é OBJ_BUCH-126-003.book Page 1 Tuesday, August 9,2016 2:59 PM

Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart
Germany

www.bosch-pt.com

1609 92A 2PP (2014.03) O/ 262 EURO

1609 92A 2PP

GNF Professional

20CA|35CA

de
en
fr

es

pt
nl

da
sV
no
fi
el

Originalbetriebsanleitung
Original instructions
Notice originale

Manual original

Manual original

Istruzioni originali
Qorspronkelijke
gebruiksaanwijzing
Original brugsanvisning
Bruksanvisning i original
Original driftsinstruks
Alkuperaiset ohjeet
TTpwTOTUMO 0ONYLWV XPHONC

tr
pl

sk
hu
ru
uk
kk

ro
bg

Orijinal isletme talimati
Instrukcja oryginalna
Pdvodni navod k pouzivani
Povodny navod na pouzitie
Eredeti hasznalati utasitas
OpHr1HanbHoe pyKoBOACTBO
1o 3Kcnnyatauuum
OpuriHanbHa iHCTPYKLiA 3
ekcnnyarauji

MaiaanaHy HyCKaybIFbIHbIH
TYMHYCKACbI

Instructiuni originale
OpHr1HanHa MHCTPYKLUKA

.

BOSCH

mk OpuruHanHo ynarcteo 3a pabota

sr
sl

hr
et
Iv
It

ar
fa

Originalno uputstvo za rad
Izvirna navodila

Originalne upute za rad
Alguparane kasutusjuhend
Instrukcijas originalvaloda
Originali instrukcija
a3l Jpid| O loglsi

Ghol (sleimly dajid s

ﬁ%@



A
% é OBJ_BUCH-126-003.book Page 2 Tuesday, August 9, 2016 3:04 PM

2|

Deutsch. . ...ooo Seite
English .. ..o i Page
Frangais ........ooouiiini i Page
Espafiol.........covvniii Pagina
POrtUGUES ..ot Pagina
taliano ..o Pagina
Nederlands............cooiiiiiiiiiniiaan.s. Pagina
DANSK ..ot Side
SVENSKA &ttt Sida
NOTSK. oot Side
SUOMI <.ttt Sivu

EMNVIKG . ..o Yehiba
TUPKGE . . e et Sayfa
Polski ... Strona
CBSKY vttt Strana
SIOVENSKY « v ve e Strana
MagYar .. ovvee e e Oldal
PYCCKUP o CTpaHunua
YKPATHCBKA + + vt et et et e e it et CropiHka
KABAKLIA .+ v v et et et et et e et ber
ROMANA. ... Pagina
BbAMAPCKM vt CTpaHnua
MaKEAOHCKM . e vttt et CrpaHa
SIPSKI vt Strana
Slovensko . .....ve e Stran
Hrvatski. . ....oooeen Stranica
Eesti oo Lehekiilg
LatvieSu . ..ovveree e Lappuse
Lietuviskai. . ....oovee Puslapis
] [ EN-T)

Guwild dadw

15
23
31
40
49
57
65
73
80
87
95
103
113
120
127
136
144
154
163
171
179
188
197
204
212
219
227
235
250
259

1609 92A2PP|(9.8.16)

ﬁ-%

Bosch Power Tools

%ﬁ



% é OBJ_BUCH-126-003.book Page 3 Tuesday, August 9, 2016 2:52 PM

e

10

GNF 20 CA

1609 92A 2PP|(9.8.16) Bosch Power Tools éf
R ? ? 7




% é OBJ_BUCH-126-003.book Page 4 Tuesday, August 9, 2016 2:52 PM

%

o

GNF 35CA

1609 92A 2PP| (9.8.16) Bosch Power Tools éf
( ;‘i\:‘_é;‘ww‘wwwwill ( % ) ( % )

-~




A
7/4‘@ OBJ_BUCH-126-003.book Page 5 Tuesday, August 9,2016 2:52 PM

o

GNF 35CA

GNF 20 CA

14 15

Aé 1609 92A 2PP| (9.8.16) Bosch Power Tools éf




20

%



éﬁ OBJ_BUCH-126-003.book Page 7 Friday, August 19,2016 1:30 PM

Deutsch

Sicherheitshinweise

Aligemeine Sicherheitshinweise fiir Elektrowerk-
zeuge

A WARNUNG Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und

Anweisungen. Versaumnisse bei der Ein-
haltung der Sicherheitshinweise und Anweisungen kénnen
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen
verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen
fiir die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff ,Elektro-
werkzeug" bezieht sich auf netzbetriebene Elektrowerkzeuge
(mit Netzkabel) und auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge
(ohne Netzkabel).

Arbeitsplatzsicherheit

» Halten Sie Ihren Arbeitshereich sauber und gut be-
leuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete Arbeitsbereiche
konnen zu Unfallen fiihren.

» Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in explosi-
onsgefahrdeter Umgebung, in der sich brennbare Fliis-
sigkeiten, Gase oder Staube befinden. Elektrowerkzeu-
ge erzeugen Funken, die den Staub oder die Dampfe
entziinden kénnen.

» Halten Sie Kinder und andere Personen wéahrend der
Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. Bei Ablenkung
kénnen Sie die Kontrolle iiber das Gerét verlieren.

Elektrische Sicherheit

» Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeuges muss in
die Steckdose passen. Der Stecker darfinkeiner Weise
verandert werden. Verwenden Sie keine Adapterste-
cker gemeinsam mit schutzgeerdeten Elektrowerkzeu-
gen. Unverdnderte Stecker und passende Steckdosen ver-
ringern das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten Oberfla-
chen wie von Rohren, Heizungen, Herden und Kiihl-
schranken. Es besteht ein erhohtes Risiko durch elektri-
schen Schlag, wenn Ihr Kérper geerdet ist.

» Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nasse
fern. Das Eindringen von Wasser in ein Elektrowerkzeug
erhoht das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um das Elektro-
werkzeug zu tragen, aufzuhiangen oder um den Stecker
aus der Steckdose zu ziehen. Halten Sie das Kabel fern
von Hitze, Ol, scharfen Kanten oder sich bewegenden
Gerateteilen. Beschadigte oder verwickelte Kabel erho-
hen das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien arbei-
ten, verwenden Sie nur Verlangerungskabel, die auch
fiir den AuBenbereich geeignet sind. Die Anwendung ei-
nes fiir den AuBenbereich geeigneten Verlangerungska-
bels verringert das Risiko eines elektrischen Schlages.

—
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» Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeuges in feuchter
Umgebung nicht vermeidbar ist, verwenden Sie einen
Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz eines Fehler-
stromschutzschalters vermindert das Risiko eines elektri-
schen Schlages.

Sicherheit von Personen

» Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun,
und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit mit einem
Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug,
wenn Sie miide sind oder unter dem Einfluss von Dro-
gen, Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Moment
der Unachtsamkeit beim Gebrauch des Elektrowerkzeuges
kann zu ernsthaften Verletzungen fiihren.

» Tragen Sie personliche Schutzausriistung und immer
eine Schutzbrille. Das Tragen personlicher Schutzausriis-
tung, wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe,
Schutzhelm oder Gehérschutz, je nach Art und Einsatz des
Elektrowerkzeuges, verringert das Risiko von Verletzun-
gen.

» Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme.
Vergewissern Sie sich, dass das Elektrowerkzeug aus-
geschaltet ist, bevor Sie es an die Stromversorgung
und/oder den Akku anschlieBen, es aufnehmen oder
tragen. Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeuges den
Finger am Schalter haben oder das Gerat eingeschaltet an
die Stromversorgung anschlieBen, kann dies zu Unfallen
fiihren.

» Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schrauben-
schliissel, bevor Sie das Elektrowerkzeug einschalten.
Ein Werkzeug oder Schliissel, der sich ineinem drehenden
Gerateteil befindet, kann zu Verletzungen fiihren.

» Vermeiden Sie eine abnormale Korperhaltung. Sorgen
Sie fiir einen sicheren Stand und halten Sie jederzeit
das Gleichgewicht. Dadurch konnen Sie das Elektrowerk-
zeug in unerwarteten Situationen besser kontrollieren.

» Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite
Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare, Kleidung
und Handschuhe fern von sich bewegenden Teilen.
Lockere Kleidung, Schmuck oder lange Haare kénnen von
sich bewegenden Teilen erfasst werden.

» Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen mon-
tiert werden konnen, vergewissern Sie sich, dass diese
angeschlossen sind und richtig verwendet werden.
Verwendung einer Staubabsaugung kann Gefahrdungen
durch Staub verringern.

Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeuges

» Uberlasten Sie das Gerit nicht. Verwenden Sie fiir lhre
Arbeit das dafiir bestimmte Elektrowerkzeug. Mit dem
passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser und si-
cherer im angegebenen Leistungsbereich.

» Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter
defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht mehr ein-
oder ausschalten lasst, ist geféhrlich und muss repariert
werden.

» Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder
entfernen Sie den Akku, bevor Sie Geréteeinstellungen
vornehmen, Zubehorteile wechseln oder das Gerit
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weglegen. Diese VorsichtsmaBnahme verhindert den un-
beabsichtigten Start des Elektrowerkzeuges.

» Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge au3er-
halb der Reichweite von Kindern auf. Lassen Sie Perso-
nen das Gerét nicht benutzen, die mit diesem nicht ver-
traut sind oder diese Anweisungen nicht gelesen
haben. Elektrowerkzeuge sind geféhrlich, wenn sie von
unerfahrenen Personen benutzt werden.

» Pflegen Sie Elektrowerkzeuge mit Sorgfalt. Kontrollie-
ren Sie, ob bewegliche Teile einwandfrei funktionieren
und nicht klemmen, ob Teile gebrochen oder so be-
schadigt sind, dass die Funktion des Elektrowerkzeu-
ges beeintrichtigtist. Lassen Sie beschédigte Teile vor
dem Einsatz des Gerites reparieren. Viele Unfalle haben
ihre Ursache in schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.

» Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. Sorg-
faltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen Schneid-
kanten verklemmen sich weniger und sind leichter zu fiih-
ren.

» Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehor, Einsatz-
werkzeuge usw. entsprechend diesen Anweisungen.
Beriicksichtigen Sie dabei die Arbeitshedingungen und
die auszufiihrende Tatigkeit. Der Gebrauch von Elektro-
werkzeugen fiir andere als die vorgesehenen Anwendun-
gen kann zu gefahrlichen Situationen fiihren.

Service

» Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug nur von qualifiziertem
Fachpersonal und nur mit Original-Ersatzteilen repa-
rieren. Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des
Elektrowerkzeuges erhalten bleibt.

Sicherheitshinweise fiir Trennschleifmaschinen

» Die zum Elektrowerkzeug gehdorende Schutzhaube
muss sicher angebracht und so eingestellt sein, dass
ein HochstmaB an Sicherheit erreicht wird, d. h. der
kleinstmogliche Teil des Schleifkdrpers zeigt offen zur
Bedienperson. Halten Sie und in der Nihe befindliche
Personen sich auBerhalb der Ebene der rotierenden
Schleifscheibe auf. Die Schutzhaube soll die Bedienper-
son vor Bruchstiicken und zufélligem Kontakt mit dem
Schleifkorper schiitzen.

» Verwenden Sie ausschlieBlich gerade verstirkte oder
diamantbesetzte Trennscheiben fiir lhr Elektrowerk-
zeug. Nur weil Sie das Zubehor an Ihrem Elektrowerkzeug
befestigen konnen, garantiert das keine sichere Verwen-
dung.

» Die zuldssige Drehzahl des Einsatzwerkzeugs muss
mindestens so hoch sein wie die auf dem Elektrowerk-
zeug angegebene Hochstdrehzahl. Zubehdr, das sich
schneller als zuldssig dreht, kann zerbrechen und umher-
fliegen.

» Schleifkorper diirfen nur fiir die empfohlenen Einsatz-
moglichkeiten verwendet werden. Z. B.: Schleifen Sie
nie mit der Seitenflache einer Trennscheibe. Trenn-
scheiben sind zum Materialabtrag mit der Kante der Schei-
be bestimmt. Seitliche Krafteinwirkung auf diese Schleif-
korper kann sie zerbrechen.

—

» Verwenden Sie immer unbeschadigte Spannflansche
in der richtigen GroBe fiir die von Ihnen gewahlte
Schleifscheibe. Geeignete Flansche stiitzen die Schleif-
scheibe und verringern so die Gefahr eines Schleifschei-
benbruchs.

» AuBendurchmesser und Dicke des Einsatzwerkzeugs
miissen den MaBangaben lhres Elektrowerkzeugs ent-
sprechen. Falsch bemessene Einsatzwerkzeuge kdnnen
nicht ausreichend abgeschirmt oder kontrolliert werden.

» Schleifscheiben und Flansche miissen genau auf die
Schleifspindel Ihres Elektrowerkzeugs passen. Einsatz-
werkzeuge, die nicht genau auf die Schleifspindel des Elek-
trowerkzeugs passen, drehen sich ungleichmaBig, vibrie-
ren sehr stark und konnen zum Verlust der Kontrolle
fiihren.

» Verwenden Sie keine beschidigten Schleifscheiben.
Kontrollieren Sie vor jeder Verwendung die Schleif-
scheiben auf Absplitterungen und Risse. Wenn das
Elektrowerkzeug oder die Schleifscheibe herunter-
fallt, iiberpriifen Sie, ob es beschadigt ist, oder ver-
wenden Sie eine unbeschédigte Schleifscheibe. Wenn
Sie die Schleifscheibe kontrolliert und eingesetzt ha-
ben, halten Sie und in der Nahe befindliche Personen
sich auBerhalb der Ebene der rotierenden Schleifschei-
be auf und lassen Sie das Gerit eine Minute lang mit
Hochstdrehzahl laufen. Beschadigte Schleifscheiben
brechen meist in dieser Testzeit.

» Tragen Sie personliche Schutzausriistung. Verwenden
Sie je nach Anwendung Vollgesichtsschutz, Augen-
schutz oder Schutzbrille. Soweit angemessen, tragen
Sie Staubmaske, Gehorschutz, Schutzhandschuhe
oder Spezialschiirze, die kleine Schleif- und Material-
partikel von Ihnen fernhilt. Die Augen sollen vor herum-
fliegenden Fremdkérpern geschiitzt werden, die bei ver-
schiedenen Anwendungen entstehen. Staub- oder
Atemschutzmaske miissen den bei der Anwendung entste-
henden Staub filtern. Wenn Sie lange lautem Larm ausge-
setzt sind, kdnnen Sie einen Horverlust erleiden.

» Achten Sie bei anderen Personen auf sicheren Abstand
zu lhrem Arbeitsbereich. Jeder, der den Arbeitshe-
reich betritt, muss personliche Schutzausriistung tra-
gen. Bruchstiicke des Werkstiicks oder gebrochener Ein-
satzwerkzeuge konnen wegfliegen und Verletzungen auch
auBerhalb des direkten Arbeitsbereichs verursachen.

» Halten Sie das Gerdt nur an denisolierten Griffflichen,
wenn Sie Arbeiten ausfiihren, bei denen das Einsatz-
werkzeug verborgene Stromleitungen oder das eigene
Netzkabel treffen kann. Der Kontakt mit einer span-
nungsfiihrenden Leitung kann auch metallene Gerateteile
unter Spannung setzen und zu einem elektrischen Schlag
fihren.

» Halten Sie das Netzkabel von sich drehenden Einsatz-
werkzeugen fern. Wenn Sie die Kontrolle iber das Gerat
verlieren, kann das Netzkabel durchtrennt oder erfasst
werden und lhre Hand oder Ihr Arm in das sich drehende
Einsatzwerkzeug geraten.

1609 92A 2PP|(19.8.16)
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» Legen Sie das Elektrowerkzeug niemals ab, bevor das
Einsatzwerkzeug vollig zum Stillstand gekommen ist.
Das sich drehende Einsatzwerkzeug kann in Kontakt mit
der Ablageflache geraten, wodurch Sie die Kontrolle iiber
das Elektrowerkzeug verlieren kénnen.

» Lassen Sie das Elektrowerkzeug nicht laufen, wéhrend
Sie es tragen. |hre Kleidung kann durch zufalligen Kontakt
mit dem sich drehenden Einsatzwerkzeug erfasst werden,
und das Einsatzwerkzeug sich in lhren Korper bohren.

» Reinigen Sie regelmaBig die Liiftungsschlitze lhres
Elektrowerkzeugs. Das Motorgebldse zieht Staub in das
Gehause, und eine starke Ansammlung von Metallstaub
kann elektrische Gefahren verursachen.

» Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nicht in der Ndhe
brennbarer Materialien. Funken kdnnen diese Materiali-
en entziinden.

» Verwenden Sie keine Einsatzwerkzeuge, die fliissige
KiihImittel erfordern. Die Verwendung von Wasser oder
anderen fliissigen Kiihimitteln kann zu einem elektrischen
Schlag fiihren.

Riickschlag und entsprechende Sicherheitshinweise

» Riickschlag ist die pl6tzliche Reaktion infolge einer haken-
den oder blockierten drehenden Schleifscheibe. Verhaken
oder Blockieren fiihrt zu einem abrupten Stopp des rotie-
renden Einsatzwerkzeugs. Dadurch wird ein unkontrollier-
tes Elektrowerkzeug gegen die Drehrichtung des Einsatz-
werkzeugs an der Blockierstelle beschleunigt.

Wenn z. B. eine Schleifscheibe im Werkstiick hakt oder
blockiert, kann sich die Kante der Schleifscheibe, die in
das Werkstiick eintaucht, verfangen und dadurch die
Schleifscheibe ausbrechen oder einen Riickschlag verur-
sachen. Die Schleifscheibe bewegt sich dann auf die Bedi-
enperson zu oder von ihr weg, je nach Drehrichtung der
Scheibe an der Blockierstelle. Hierbei kdnnen Schleif-
scheiben auch brechen.

Ein Riickschlag ist die Folge eines falschen oder fehlerhaf-
ten Gebrauchs des Elektrowerkzeugs. Er kann durch ge-
eignete VorsichtsmaBnahmen, wie nachfolgend beschrie-
ben, verhindert werden.

» Halten Sie das Elektrowerkzeug gut fest und bringen
Sie lhren Korper und lhre Arme in eine Position, in der
Sie die Riickschlagkrafte abfangen kdnnen. Verwen-
den Sie immer den Zusatzgriff, falls vorhanden, um die
groBtmaogliche Kontrolle iiber Riickschlagkrafte oder
Reaktionsmomente beim Hochlauf zu haben. Die
Bedienperson kann durch geeignete VorsichtsmaBnah-
men die Riickschlag- und Reaktionskrafte beherrschen.

» Bringen Sie Ihre Hand nie in die Ndhe sich drehender
Einsatzwerkzeuge. Das Einsatzwerkzeug kann sich beim
Riickschlag tiber Ihre Hand bewegen.

» Meiden Sie den Bereich vor und hinter der rotierenden
Trennscheibe. Der Riickschlag treibt das Elektrowerk-
zeug in die Richtung entgegengesetzt zur Bewegung der
Schleifscheibe an der Blockierstelle.

» Arbeiten Sie besonders vorsichtig im Bereich von
Ecken, scharfen Kanten usw. Verhindern Sie, dass Ein-
satzwerkzeuge vom Werkstiick zuriickprallen und ver-

—
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klemmen. Das rotierende Einsatzwerkzeug neigt bei
Ecken, scharfen Kanten oder wenn es abprallt, dazu, sich
zuverklemmen. Dies verursacht einen Kontrollverlust oder
Riickschlag.

» Verwenden Sie kein Ketten- oder gezihntes Sageblatt
sowie keine segmentierte Diamantscheibe mit mehr
als 10 mm breiten Schlitzen. Solche Einsatzwerkzeuge
verursachen haufig einen Riickschlag oder den Verlust der
Kontrolle iiber das Elektrowerkzeug.

» Vermeiden Sie ein Blockieren der Trennscheibe oder
zu hohen Anpressdruck. Fiihren Sie keine iibermaBig
tiefen Schnitte aus. Eine Uberlastung der Trennscheibe
erhoht deren Beanspruchung und die Anfalligkeit zum Ver-
kanten oder Blockieren und damit die Moglichkeit eines
Riickschlags oder Schleifkdrperbruchs.

» Falls die Trennscheibe verklemmt oder Sie die Arbeit
unterbrechen, schalten Sie das Gerit aus und halten
Sie es ruhig, bis die Scheibe zum Stillstand gekommen
ist. Versuchen Sie nie, die noch laufende Trennscheibe
aus dem Schnitt zu ziehen, sonst kann ein Riickschlag
erfolgen. Ermitteln und beheben Sie die Ursache fiir das
Verklemmen.

» Schalten Sie das Elektrowerkzeug nicht wieder ein, so-
lange es sich im Werkstiick befindet. Lassen Sie die
Trennscheibe erst ihre volle Drehzahl erreichen, bevor
Sie den Schnitt vorsichtig fortsetzen. Anderenfalls kann
die Scheibe verhaken, aus dem Werkstiick springen oder
einen Riickschlag verursachen.

» Stiitzen Sie Platten oder groBe Werkstiicke ab, um das
Risiko eines Riickschlags durch eine eingeklemmte
Trennscheibe zu vermindern. GroBe Werkstiicke kénnen
sich unter ihrem eigenen Gewicht durchbiegen. Das Werk-
stlick muss auf beiden Seiten der Scheibe abgestiitzt wer-
den, und zwar sowohl in der Nahe des Trennschnitts als
auch an der Kante.

» Seien Sie besonders vorsichtig bei,,Taschenschnitten”
in bestehende Wande oder andere nicht einsehbare
Bereiche. Die eintauchende Trennscheibe kann beim
Schneiden in Gas- oder Wasserleitungen, elektrische Lei-
tungen oder andere Objekte einen Riickschlag verursa-
chen.

Zusitzliche Sicherheitshinweise
Tragen Sie eine Schutzbrille.

» Befestigen und sichern Sie das Werkstiick mittels
Zwingen oder auf andere Art und Weise an einer stabi-
len Unterlage. Wenn Sie das Werkstiick nur mit der Hand
oder gegen lhren Korper halten, bleibt es labil, was zum
Verlust der Kontrolle fiihren kann.

» TragenSie Gehorschutz, Schutzbrille, Staubmaske und
Handschuhe. Verwenden Sie als Staubmaske mindes-
tens eine Partikel filtrierende Halbmaske der Klasse
FFP 2.
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» Verwenden Sie geeignete Suchgerite, um verborgene  Abgebildete Komponenten
Versorgungsleitungen aufzuspiiren, oder ziehen Sie
die ortliche Versorgungsgesellschaft hinzu. Kontakt mit
Elektroleitungen kann zu Feuer und elektrischem Schlag
fiihren. Beschadigung einer Gasleitung kann zur Explosion
fiihren. Eindringen in eine Wasserleitung verursacht Sach-

Die Nummerierung der abgebildeten Komponenten bezieht
sich auf die Darstellung des Elektrowerkzeuges auf der Grafik-
seite.

Handgriff (isolierte Griffflache)

[y

beschadigung oder kann einen elektrischen Schlag verur- 2 Entriegelungsschloss

sachen. 3 Entriegelungstaste fiir Fraseinheit
» Fassen Sie die Trennscheibe nach dem Arbeiten nicht 4 Schnitttiefenskala

an, bevor sie abgekiihlt ist. Die Trennscheibe wird beim 5 Taste fiir Tiefenanschlageinstellung

Arbeiten sehr heif. 6 Tiefenanschlag
» Halten Sie das Elektrowerkzeug beim Arbeiten fest mit 7 Laufrollen

beiden Handen und sorgen Si_e ﬁir‘eineq si_pheren‘ 8 Arbeitsrichtungspfeil

Stand. Das Elektrowerkzeug wird mit zwei Handen siche- . )

9 Spindel-Arretiertaste

rer geflihrt.

[y
o

Ein-/Ausschalter

Service-Anzeige (GNF 35 CA)

Absaugschlauch*

Absaugstutzen

Parallelanschlag (GNF 20 CA)*

Fiihrungsbolzen fiir Parallelanschlag (GNF 20 CA)*

[=Y
[

Produkt- und Leistungsbeschreibung

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und An-
weisungen. Versaumnisse bei der Einhaltung
der Sicherheitshinweise und Anweisungen

konnen elektrischen Schlag, Brand und/oder

o e e
a b wN

schwere Verletzungen verursachen. 16 Schleifspindel
Bitte klappen Sie die Aufklappseite mit der Darstellung des 17 Aufnahmeflansch
Elektrowerkzeugs auf, und lassen Sie diese Seite aufgeklappt, 18 Diamant-Trennscheibe*

[y
©

Distanzscheiben
Spannmutter
21 Zweilochschliissel fiir Spannmutter*

wahrend Sie die Betriebsanleitung lesen.

N
o

BestimmungsgemaBer Gebrauch

Das Elektrowerkzeug ist bestimmt, in Verbindung mit einem 29 Ausbrechwerkzeus*
Sauger der Staubklasse M, bei fester Auflage mit dem Fiih- . g

rungsschlitten in iberwiegend mineralischen Werkstoffen 23 Drehrichtung

wie z. B. Stahlbeton, Mauerwerk und StraBenbeligen ohne *Abgebildetes oder beschriebenes Zubehdr gehért nicht zum

Verwendung von Wasser zu trennen oder zu schlitzen Standard-Lieferumfang. Das vollstindige Zubehdr finden Sie in
’ unserem Zubehérprogramm.

Technische Daten
Mauernutfrase GNF 20 CA GNF 35CA
Sachnummer 06016125.. 06016217..
Nennaufnahmeleistung W 900 1400
Abgabeleistung W 520 750
Leerlaufdrehzahl mint 9300 9300
max. Durchmesser Diamant-Trennscheiben mm 115 150
Arbeiten mit einer Diamant-Trennscheibe
— min. Trennscheibendicke mm 1,6 2,0
— max. Trennscheibendicke mm 2,2 2,5
Arbeiten mit zwei Diamant-Trennscheiben
— min. Trennscheibendicke mm 2x1,6 2x2,0
— max. Trennscheibendicke mm 2x2,2 2x2,5
Aufnahmebohrung mm 22,2 22,2
Nuttiefe mm 0-20 0-35
Nutbreite mm 7-23 7-39
Gewicht entsprechend EPTA-Procedure 01:2014 kg 3,4 4,7
Schutzklasse = /i

Die Angaben gelten fiir eine Nennspannung [U] von 230 V. Bei abweichenden Spannungen und in ldnderspezifischen Ausfiihrungen kdnnen diese An-
gaben variieren.

160992A2PP|(19.8.16) Bosch Power Tools
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GNF 20 CA GNF 35 CA

Messwerte ermittelt entsprechend EN 60745 (Kalksandstein).

Der A-bewertete Gerduschpegel des Elektrowerkzeugs betragt typischerweise

Schalldruckpegel dB(A) 94 102
Schallleistungspegel dB(A) 105 113
Unsicherheit K dB 3 3
Gehorschutz tragen!

Schwingungsgesamtwerte aj, (Vektorsumme dreier Richtungen) und Unsicher-

heit K ermittelt entsprechend EN 60745:

ay m/s? =4,0 =4,0
K m/s2 =15 =15
Der in diesen Anweisungen angegebene Schwingungspegel Montage

istentsprechend einem in EN 60745 genormten Messverfah-

ren gemessen worden und kann fiir den Vergleich von Elek- Staubabsaugung

trowerkzeugen miteinander verwendet werden. Er eignet sich

auch fiir eine vorlaufige Einschatzung der Schwingungsbelas-

tung.

Der angegebene Schwingungspegel reprasentiert die haupt-
sachlichen Anwendungen des Elektrowerkzeugs. Wenn aller-
dings das Elektrowerkzeug fiir andere Anwendungen, mit un-
terschiedlichen Zubehdren, mit abweichenden
Einsatzwerkzeugen oder ungeniigender Wartung eingesetzt
wird, kann der Schwingungspegel abweichen. Dies kann die
Schwingungsbelastung liber den gesamten Arbeitszeitraum
deutlich erhéhen.

Fiir eine genaue Abschatzung der Schwingungsbelastung soll-

ten auch die Zeiten beriicksichtigt werden, in denen das Ge-
rat abgeschaltet ist oder zwar lauft, aber nicht tatsachlich im

Einsatzist. Dies kann die Schwingungsbelastung iiber den ge-

samten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.
Legen Sie zusatzliche SicherheitsmaBnahmen zum Schutz
des Bedieners vor der Wirkung von Schwingungen fest wie

zum Beispiel: Wartung von Elektrowerkzeug und Einsatzwerk-

zeugen, Warmhalten der Hande, Organisation der Arbeitsab-
laufe.

Konformitatserklarung € €

Wir erkldren in alleiniger Verantwortung, dass das unter
,Technische Daten® beschriebene Produkt mit den folgenden
Normen oder normativen Dokumenten {ibereinstimmt:

EN 60745, EN 50581gemaB den Bestimmungen der Richtli-
nien 2011/65/EU, 2014/30/EU, 2006/42/EG.

Technische Unterlagen (2006/42/EG) bei:

Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ETM9,

D-70538 Stuttgart

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

%/‘f(:@c@ﬁ IV /Lu/{c-——-

Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017

» Stdube von Materialien wie bleihaltigem Anstrich, einigen
Holzarten, Mineralien und Metall konnen gesundheits-
schadlich sein. Beriihren oder Einatmen der Staube kon-
nen allergische Reaktionen und/oder Atemwegserkran-
kungen des Benutzers oder in der Nahe befindlicher
Personen hervorrufen.

Bestimmte Staube wie Eichen- oder Buchenstaub gelten

als krebserzeugend, besonders in Verbindung mit Zusatz-

stoffen zur Holzbehandlung (Chromat, Holzschutzmittel).

Asbesthaltiges Material darf nur von Fachleuten bearbeitet

werden.

— Benutzen Sie moglichst eine fiir das Material geeignete
Staubabsaugung.

— Sorgen Sie fiir gute Beliiftung des Arbeitsplatzes.

— Eswird empfohlen, eine Atemschutzmaske mit Filter-
klasse P2 zu tragen.

Beachten Sie in lhrem Land giiltige Vorschriften fiir die zu

bearbeitenden Materialien.

» Vermeiden Sie Staubansammlungen am Arbeitsplatz.
Staube konnen sich leicht entziinden.

Der Staubsauger muss zum Absaugen von Steinstaub zuge-

lassen sein. Bosch bietet geeignete Staubsauger an.

Das Elektrowerkzeug kann direkt an die Steckdose eines

Bosch-Allzwecksaugers mit Fernstarteinrichtung angeschlos-

sen werden. Dieser wird beim Einschalten des Elektrowerk-

zeuges automatisch gestartet.

Stecken Sie einen Absaugschlauch 12 (Zubehor) auf den Ab-

saugstutzen 13. Verbinden Sie den Absaugschlauch 12 mit

einem Staubsauger (Zubehér). Eine Ubersicht zum Anschluss
an verschiedene Staubsauger finden Sie am Ende dieser An-
leitung.

Hinweise fiir den Einsatz von Mauernutfrésen

Beachten Sie folgende Hinweise, um die beim Arbeiten auf-

tretenden Staubemissionen zu verringern.

— Verwenden Sie nur von Bosch empfohlene Kombinationen
aus Mauernutfrase und Sauger der Staubklasse M. Andere
Kombinationen kénnen zu einer schlechteren Erfassung
und Abscheidung der Stdube fiihren.

Bosch Power Tools
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— Beachten Sie die Betriebsanleitung des Saugers zur War-
tung und zur Reinigung des Saugers einschlieBlich der Fil-
ter. Entleeren Sie Staubsammelbehélter sofort, wenn die-
se voll sind. Reinigen Sie regelmaBig die Filter des Saugers
und setzen Sie die Filter immer vollstandig in den Sauger
ein.

— Verwenden Sie nur die von Bosch vorgesehenen Absaug-
schlduche. Manipulieren Sie den Absaugschlauch nicht.
Gelangen Gesteinsbrocken in den Absaugschlauch, unter-
brechen Sie die Arbeit und reinigen Sie sofort den Absaug-
schlauch. Vermeiden Sie das Abknicken des Absaug-
schlauches.

— Setzen Sie die Mauernutfrase nur entsprechend dem be-
stimmungsgemaBen Gebrauch ein.

— Verwenden Sie nur einwandfreie und scharfe Einsatzwerk-
zeuge. Merklich nachlassender Arbeitsfortschritt ist ein
Zeichen fiir verschlissene Einsatzwerkzeuge.

— Beachten Sie die allgemeinen Anforderungen an Arbeits-
pldtze auf Baustellen.

— Sorgen Sie fiir gute Durchliftung.

— Gewabhrleisten Sie ein freies Arbeitsfeld. Bei langeren Nu-
ten muss der Sauger frei nachfiihrbar sein bzw. rechtzeitig
nachgefiihrt werden.

— Tragen Sie Gehdrschutz, Schutzbrille, Staubmaske und
ggf. Handschuhe. Verwenden Sie als Staubmaske mindes-
tens eine Partikel filtrierende Halbmaske der Klasse FFP 2.

— Verwenden Sie zur Arbeitsplatzreinigung einen geeigneten
Sauger. Wirbeln Sie abgelagerten Staub nicht durch Keh-
ren auf.

Diamant-Trennscheiben montieren

» Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Elektrowerkzeug den
Netzstecker aus der Steckdose.

» Zum Einsetzen und Wechseln von Diamant-Trennschei-
ben wird das Tragen von Schutzhandschuhen empfoh-
len.

» Diamant-Trennscheiben werden beim Arbeiten sehr
heiB, fassen Sie diese nicht an, bevor sie abgekiihlt
sind.

» Verwenden Sie nur diamantbesetzte Trennscheiben.
Segmentierte Diamantscheiben diirfen nur negative
Schneidwinkel und maximale Schlitze von 10 mm zwi-
schen den Segmenten aufweisen.

Fraseinheit herausschwenken

Zum Werkzeugwechsel muss die Fraseinheit vollstandig her-

ausgeschwenkt werden. Stellen Sie das Elektrowerkzeug auf

festen Untergrund. Drehen Sie das Entriegelungsschloss 2

z. B. mit dem Griffende des Zweilochschliissels 21 entgegen

dem Uhrzeigersinn.

» Die Fraseinheit wird dadurch entriegelt und schwenkt
durch Federkraft sofort nach oben.

Spannvorrichtungen demontieren (siehe Bild A)
Driicken Sie die Spindel-Arretiertaste 9, um die Schleifspin-
del festzustellen.

» Betitigen Sie die Spindel-Arretiertaste nur bei stillste-
hender Schleifspindel. Das Elektrowerkzeug kann sonst
beschadigt werden.

—

Losen Sie die Spannmutter 20 mit dem Zweilochschlissel 21
und schrauben Sie die Spannmutter 20 ab. Nehmen Sie die
Distanzscheiben 19 und den Aufnahmeflansch 17 ab.
Reinigen Sie die Schleifspindel 16 und alle zu montierenden
Teile.

Nutbreite bestimmen

Die Nutbreite ergibt sich aus der Anzahl der Distanzscheiben
19 zwischen den beiden Diamant-Trennscheiben 18 und der
Schnittbreite der Diamant-Trennscheiben.

Die Nutbreite errechnet sich wie folgt:

Nutbreite = Dicke der Distanzscheiben + Breite der Diamant-
Trennscheiben.

Die zuldssige Nutbreite ist im Abschnitt , Technische Daten®
ersichtlich.

Sie diirfen das Elektrowerkzeug mit einer oder zwei Diamant-
Trennscheiben benutzen.

Spannvorrichtungen montieren (siehe Bild A)

Setzen Sie den Aufnahmeflansch 17 auf die Schleifspindel
16. Der Aufnahmeflansch muss mit seiner Drehmitnahme
korrekt auf der Schleifspindel sitzen.

Setzen Sie die Diamant-Trennscheibe 18 und die Distanz-
scheiben 19 auf den Aufnahmeflansch 17.

» Unabhéngig von der gewiinschten Nutbreite miissen
immer alle mitgelieferten Distanzscheiben 19 montiert
werden. Die Diamant-Trennscheibe 18 kann sich sonst
wahrend des Betriebes l6sen und Verletzungen verursa-
chen.

Anzahl der bendtigten Distanzscheiben:

GNF 20 CA: 5 Stiick mit je 4 mm Stérke

GNF 35 CA: 3 Stiick mit je 4 mm Starke und 4 Stiick mit je 6

mm Stérke

Zwischen 2 Diamant-Trennscheiben 18 muss mindestens ei-

ne Distanzscheibe 19 montiert sein.

Achten Sie bei der Montage der Diamant-Trennscheiben dar-
auf, dass die Drehrichtungspfeile auf den Diamant-Trenn-
scheiben und die Drehrichtung des Elektrowerkzeuges (siehe
Drehrichtungspfeil auf dem Getriebekopf) iibereinstimmen.
Driicken Sie die Spindel-Arretiertaste 9, um die Schleifspin-
del festzustellen.

Schrauben Sie die Spannmutter 20 auf und ziehen Sie diese
mit dem Zweilochschliissel 21 fest.

Schwenken Sie die Fraseinheit wieder ein. Priifen Sie die Ver-
riegelung der Fréseinheit durch Ziehen am Handgriff.

Beim Arbeiten mit 2 Diamant-Trennscheiben 18 wechseln Sie
diese immer paarweise aus.

Die Reihenfolge der Montage ist auf der Grafikseite ersicht-
lich.

Betrieb

Schnitttiefe vorwéhlen

» Das Vorwihlen der Schnitttiefe darf nur bei ausge-
schaltetem Elektrowerkzeug erfolgen.

1609 92A 2PP|(19.8.16)
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Mit dem Tiefenanschlag 6 kann die gewiinschte Schnitttiefe
vorgewahlt werden.

Driicken Sie die Taste fiir die Tiefenanschlageinstellung 5 und
schieben Sie den Tiefenanschlag 6 auf die gewiinschte
Schnitttiefe an der Schnitttiefenskala 4. Lassen Sie die Taste
5 wieder los.

Vergewissern Sie sich, dass der Tiefenanschlag 6 wieder ein-
gerastet ist.

Inbetriebnahme

» Beachten Sie die Netzspannung! Die Spannung der
Stromquelle muss mit den Angaben auf dem Typen-
schild des Elektrowerkzeuges iibereinstimmen. Mit
230 V gekennzeichnete Elektrowerkzeuge konnen
auch an 220V betrieben werden.

Ein-/Ausschalten

> Uberpriifen Sie vor der Inbetriebnahme, ob die Fras-
einheit in der obersten Position eingerastet ist. Die Di-
amant-Trennscheiben konnen sonst das Werkstiick beriih-
ren und Sie konnen beim Einschalten die Kontrolle iiber
das Elektrowerkzeug verlieren.

Schieben Sie zur Inbetriebnahme des Elektrowerkzeuges

den Ein-/Ausschalter 10 nach vorn.

Zum Feststellen des Ein-/Ausschalters 10 driicken Sie den

Ein-/Ausschalter 10 vorn herunter, bis er einrastet.

Um das Elektrowerkzeug auszuschalten, lassen Sie den

Ein-/Ausschalter 10 los bzw. wenn er arretiertist, driicken Sie

den Ein-/Ausschalter 10 kurz hinten herunter und lassen ihn

dann los.

Um Energie zu sparen, schalten Sie das Elektrowerkzeug nur

ein, wenn Sie es benutzen.

» Uberpriifen Sie die Diamant-Trennscheibe vor dem Ge-
brauch. Die Diamant-Trennscheibe muss einwandfrei
montiert sein und sich frei drehen kdnnen. Fiihren Sie
einen Probelauf von mindestens 1 Minute ohne Belas-
tung durch. Verwenden Sie keine beschadigten, unrun-
den oder vibrierenden Diamant-Trennscheiben. Be-
schadigte Diamant-Trennscheiben konnen zerbersten und
Verletzungen verursachen.

Anlaufstrombegrenzung

Die elektronische Anlaufstrombegrenzung begrenzt die Leis-
tung beim Einschalten des Elektrowerkzeuges und erméglicht
den Betrieb an einer 16-A-Sicherung.

Konstantelektronik

Die Konstantelektronik hélt die Drehzahl bei Leerlauf und Last
nahezu konstant und gewahrleistet eine gleichmaBige Ar-
beitsleistung.

Uberlastschutz

Bei Uberlastung bleibt der Motor stehen. Lassen Sie das Elek-
trowerkzeug unbelastet bei hdchster Leerlaufdrehzahl ca. 30
Sekunden abkiihlen.

Wiederanlaufschutz (GNF 35 CA)
Der Wiederanlaufschutz verhindert das unkontrollierte Anlau-

fen des Elektrowerkzeuges nach einer Unterbrechung der
Stromzufuhr.

—
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Zur Wiederinbetriebnahme bringen Sie den Ein-/Ausschal-
ter 10 in die ausgeschaltete Position und schalten das Elekt-
rowerkzeug erneut ein.

Hinweis: Uberpriifen Sie regelmBig die Funktion des Wie-
deranlaufschutzes, indem wahrend des Betriebs der Netzste-
cker gezogen und anschlieBend wieder eingesteckt wird.

Arbeitshinweise

» Vorsicht beim Schlitzen in tragende Wande, siehe Ab-
schnitt ,Hinweise zur Statik “.

» Belasten Sie das Elektrowerkzeug nicht so stark, dass
es zum Stillstand kommt.

» Spannen Sie das Werkstiick ein, sofern es nicht durch
sein Eigengewicht sicher liegt.

» Das Elektrowerkzeug darf nur fiir Trockenschnitt ver-
wendet werden.

Schiitzen Sie die Trennscheibe vor Schlag, StoB und Fett.
Setzen Sie die Trennscheibe keinem seitlichen Druck aus.

— Stellen Sie die Schnitttiefe ein, siehe Abschnitt ,Schnitt-
tiefe vorwahlen®. Um Ungenauigkeiten auszugleichen, die
beim Ausbrechen des Steges entstehen, muss die Schnitt-
tiefe um ca. 3 mm tiefer als die gewiinschte Nuttiefe vorge-
wahlt werden.

— Stellen Sie das Elektrowerkzeug mit den Laufrollen 7 auf
die zu bearbeitende Flache. Die Fraseinheit muss ganz
nach oben geschwenkt sein.

— Schalten Sie das Elektrowerkzeug ein.

— Schieben Sie die Entriegelungstaste 3 nach oben, um die
Fraseinheit zu entriegeln. Tauchen Sie mit der Fraseinheit
langsam in das Material ein.

— Fiihren Sie das Elektrowerkzeug mit beiden Griffen und
mit maBigem, dem zu bearbeitenden Material angepassten
Vorschub.

— Das Elektrowerkzeug muss stets im Gegenlauf gefiihrt wer-
den. Es besteht sonst die Gefahr, dass es unkontrolliert
aus dem Schnitt gedriickt wird. Fiihren Sie das Elektro-
werkzeug in Richtung des Pfeils 8.

— Das Elektrowerkzeug kann in Schnittrichtung sowohl ge-
schoben als auch gezogen werden. Senkrechte Schlitze
lassen sich durch ziehende Arbeitsweise von oben nach
unten leicht erstellen.

— Nach Beendigung des Arbeitsvorganges schwenken Sie
die Fraseinheit bei laufendem Motor aus der Nut heraus bis
die Fraseinheit in der obersten Position einrastet.

— Schalten Sie das Elektrowerkzeug aus.

Bremsen Sie auslaufende Diamant-Trennscheiben nicht

durch seitliches Gegendriicken aus.

» Diamant-Trennscheiben werden beim Arbeiten sehr
heiB, fassen Sie diese nicht an, bevor sie abgekiihlt
sind.

Bosch Power Tools
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Entfernen Sie den verbliebenen Stegim Material mit dem Aus-
brechwerkzeug 22.

Kurvenschnitte sind nicht méglich, da die Diamant-Trenn-
scheiben sonst im Werkstiick verkanten.

Beim Durchtrennen von Plattenwerkstoffen miissen diese auf
einem festen Untergrund liegen oder abgestiitzt werden.

Beim Erstellen von Mauerdurchbriichen z. B. mit einem Bohr-
hammer konnen Sie ein Abplatzen des Materials an der Ober-
flache weitgehend verhindern, wenn Sie zuvor mit der Mauer-
nutfrase eine Nut mit maximaler Schnitttiefe erstellen.

Beim Trennen besonders harter Werkstoffe, z. B. Beton mit
hohem Kieselgehalt, kann die Diamant-Trennscheibe iiberhit-
zen und dadurch beschadigt werden. Ein mit der Diamant-
Trennscheibe umlaufender Funkenkranz weist deutlich dar-
auf hin.

Unterbrechen Siein diesem Fall den Trennvorgang und lassen
Sie die Diamant-Trennscheibe im Leerlauf bei hchster Dreh-
zahl kurze Zeit laufen, um sie abzukiihlen.

Merklich nachlassender Arbeitsfortschritt und ein umlaufen-
der Funkenkranz sind Anzeichen fiir eine stumpf gewordene
Diamant-Trennscheibe. Sie kdnnen diese durch kurze Schnit-
te in abrasivem Material, z. B. Kalksandstein, wieder schar-
fen.

Parallelanschlag (GNF 20 CA)

Zum Fréasen weiterer Nuten, parallel zu einer bereits beste-
henden Nut, driicken Sie den Fiihrungsbolzen 15 des Parallel-
anschlages 14 nach unten in die vorhandene Nut und fiihren
anschlieBend den Frasvorgang durch.

—

Hinweise zur Statik

Schlitze in tragenden Wanden unterliegen der Norm

DIN 1053 Teil 1 oder landerspezifischen Festlegungen.
Diese Vorschriften sind unbedingt einzuhalten. Ziehen Sie vor
Arbeitsbeginn den verantwortlichen Statiker, Architekten
oder die zustandige Bauleitung zurate.

Die zuldssige Schlitztiefe und Schlitzbreite ist abhangig von
der Schlitzldnge, der Wandstarke und dem verwendeten Bau-
material.

Wartung und Service

Wartung und Reinigung

» Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Elektrowerkzeug den
Netzstecker aus der Steckdose.

» Halten Sie das Elektrowerkzeug und die Liiftungs-
schlitze sauber, um gut und sicher zu arbeiten.

Demontieren Sie nach beendeter Arbeit die Spannvorrichtun-

gen und reinigen Sie alle Spannteile sowie die Schutzhaube.

Lagern und behandeln Sie das Zubehor sorgfaltig.

Service-Anzeige 11 (GNF 35 CA)

Beiverbrauchten Schleifkohlen schaltet das Elektrowerkzeug
selbsttétig ab. Dies wird ca. 8 Stunden vorher durch Auf-
leuchten oder Flackern der Service-Anzeige 11 angezeigt.
Das Elektrowerkzeug muss zur Wartung an den Kundendienst
geschickt werden, Anschriften siehe Abschnitt ,Kunden-
dienst und Anwendungsberatung®.

Wenn ein Ersatz der Anschlussleitung erforderlich ist, dann
ist dies von Bosch oder einer autorisierten Kundendienststel-
le fiir Bosch-Elektrowerkzeuge auszufiihren, um Sicherheits-
gefahrdungen zu vermeiden.

Ersatzteile

GNF 20 CA

Aufnahmeflansch 17 3600390023
Distanzscheiben 4 mm 19 3609202041
Spannmutter 20 3603345005
GNF 35CA

Aufnahmeflansch 17 3609202039
Distanzscheiben 4 mm 19 3609202041
Distanzscheiben 6 mm 19 3609202042
Spannmutter 20 3609202040

Kundendienst und Anwendungsberatung

Der Kundendienst beantwortet lhre Fragen zu Reparatur und
Wartung Ihres Produkts sowie zu Ersatzteilen. Explosions-
zeichnungen und Informationen zu Ersatzteilen finden Sie
auch unter:

www.bosch-pt.com

Das Bosch-Anwendungsberatungs-Team hilft lhnen gerne bei
Fragen zu unseren Produkten und deren Zubehor.
www.powertool-portal.de, das Internetportal fiir Handwer-
ker und Heimwerker.

Geben Sie bei allen Riickfragen und Ersatzteilbestellungen
bitte unbedingt die 10-stellige Sachnummer laut Typenschild
des Elektrowerkzeuges an.
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Deutschland

Robert Bosch GmbH

Servicezentrum Elektrowerkzeuge

Zur Luhne 2

37589 Kalefeld - Willershausen

Unter www.bosch-pt.com kdnnen Sie online Ersatzteile be-
stellen oder Reparaturen anmelden.

Kundendienst: Tel.: (0711) 40040480

Fax: (0711) 40040481

E-Mail: Servicezentrum.Elektrowerkzeuge@de.bosch.com
Anwendungsberatung: Tel.: (0711) 40040480

Fax: (0711) 40040482

E-Mail: Anwendungsberatung.pt@de.bosch.com

Osterreich

Unter www.bosch-pt.at kénnen Sie online Ersatzteile bestel-
len.

Tel.: (01) 797222010

Fax: (01) 797222011

E-Mail: service.elektrowerkzeuge@at.bosch.com

Schweiz

Tel.: (044) 8471511

Fax: (044) 8471551

E-Mail: Aftersales.Service@de.bosch.com

Luxemburg

Tel.: +32 2588 0589

Fax: +32 2588 0595

E-Mail: outillage.gereedschap@be.bosch.com

Entsorgung

Elektrowerkzeuge, Zubehor und Verpackungen sollen einer
umweltgerechten Wiederverwertung zugefiihrt werden.

Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmiill!
Nur fiir EU-Lander:

GemaB der Europaischen Richtlinie
2012/19/EU iiber Elektro- und Elektronik-
Altgerdte undihrer Umsetzungin nationales
Recht miissen nicht mehr gebrauchsfahige
Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt und
einer umweltgerechten Wiederverwertung
zugefiihrt werden.

Anderungen vorbehalten.

English
Safety Notes

General Power Tool Safety Warnings

TN} Read all safety warnings and all in-

structions. Failure to follow the warnings
and instructions may result in electric shock, fire and/or seri-
ous injury.
Save all warnings and instructions for future reference.

—
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The term “power tool” in the warnings refers to your mains-
operated (corded) power tool or battery-operated (cordless)
power tool.

Work area safety

» Keep work area clean and welllit. Cluttered or dark areas
invite accidents.

» Do not operate power tools in explosive atmospheres,
such as in the presence of flammable liquids, gases or
dust. Power tools create sparks which may ignite the dust
or fumes.

» Keep children and bystanders away while operating a
power tool. Distractions can cause you to lose control.

Electrical safety

» Power tool plugs must match the outlet. Never modify
the plug in any way. Do not use any adapter plugs with
earthed (grounded) power tools. Unmodified plugs and
matching outlets will reduce risk of electric shock.

» Avoid body contact with earthed or grounded surfaces,
such as pipes, radiators, ranges and refrigerators.
There is an increased risk of electric shock if your body is
earthed or grounded.

» Do not expose power tools to rain or wet conditions.
Water enteringa power tool will increase the risk of electric
shock.

» Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying,
pulling or unplugging the power tool. Keep cord away
from heat, oil, sharp edges and moving parts. Damaged
or entangled cords increase the risk of electric shock.

» When operating a power tool outdoors, use an exten-
sion cord suitable for outdoor use. Use of a cord suitable
for outdoor use reduces the risk of electric shock.

» If operating a power tool in a damp location is unavoid-
able, use aresidual current device (RCD) protected
supply. Use of an RCD reduces the risk of electric shock.

Personal safety

» Stay alert, watch what you are doing and use common
sense when operating a power tool. Do not use a power
tool while you are tired or under the influence of drugs,
alcohol or medication. A moment of inattention while op-
erating power tools may result in serious personal injury.

» Use personal protective equipment. Always wear eye
protection. Protective equipment such as dust mask,
non-skid safety shoes, hard hat, or hearing protection used
for appropriate conditions will reduce personal injuries.

» Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in
the off-position before connecting to power source
and/or battery pack, picking up or carrying the tool.
Carrying power tools with your finger on the switch or en-
ergising power tools that have the switch on invites acci-
dents.

» Remove any adjusting key or wrench before turning
the power tool on. A wrench or a key left attached to a ro-
tating part of the power tool may result in personal injury.

Bosch Power Tools
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» Do not overreach. Keep proper footing and balance at
all times. This enables better control of the power tool in
unexpected situations.

» Dress properly. Do not wear loose clothing or jewel-
lery. Keep your hair, clothing and gloves away from
moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair can be
caught in moving parts.

» If devices are provided for the connection of dust ex-
traction and collection facilities, ensure these are con-
nected and properly used. Use of dust collection can re-
duce dust-related hazards.

Power tool use and care

» Do not force the power tool. Use the correct power tool
for your application. The correct power tool will do the
job better and safer at the rate for which it was designed.

» Do not use the power tool if the switch does not turn it
on and off. Any power tool that cannot be controlled with
the switch is dangerous and must be repaired.

» Disconnect the plug from the power source and/or the
battery pack from the power tool before making any
adjustments, changing accessories, or storing power
tools. Such preventive safety measures reduce the risk of
starting the power tool accidentally.

» Store idle power tools out of the reach of children and
do not allow persons unfamiliar with the power tool or
these instructions to operate the power tool. Power
tools are dangerous in the hands of untrained users.

» Maintain power tools. Check for misalignment or bind-
ing of moving parts, breakage of parts and any other
condition that may affect the power tool’s operation. If
damaged, have the power tool repaired before use.
Many accidents are caused by poorly maintained power
tools.

» Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained
cutting tools with sharp cutting edges are less likely to bind
and are easier to control.

» Use the power tool, accessories and tool bits etc. in ac-
cordance with these instructions, taking into account
the working conditions and the work to be performed.
Use of the power tool for operations different from those
intended could result in a hazardous situation.

Service

» Have your power tool serviced by a qualified repair per-
son using only identical replacement parts. This will en-
sure that the safety of the power tool is maintained.

Cut-off machine safety warnings

» The guard provided with the tool must be securely at-
tached to the power tool and positioned for maximum
safety, so the least amount of wheel is exposed to-
wards the operator. Position yourself and bystanders
away from the plane of the rotating wheel. The guard
helps to protect operator from broken wheel fragments
and accidental contact with wheel.

» Use only bonded reinforced or diamond cut-off wheels
for your power tool. Just because an accessory can be at-

—

tached to your power tool, it does not assure safe opera-
tion.

» Therated speed of the accessory must be at least equal
to the maximum speed marked on the power tool. Ac-
cessories running faster than their rated speed can break
and fly apart.

» Wheels must be used only for recommended applica-
tions. For example: do not grind with the side of cut-off
wheel. Abrasive cut-off wheels are intended for peripheral
grinding, side forces applied to these wheels may cause
them to shatter.

» Always use undamaged wheel flanges that are of cor-
rect diameter for your selected wheel. Proper wheel
flanges support the wheel thus reducing the possibility of
wheel breakage.

» The outside diameter and the thickness of your acces-
sory must be within the capacity rating of your power
tool. Incorrectly sized accessories cannot be adequately
guarded or controlled.

» The arbour size of wheels and flanges must properly fit
the spindle of the power tool. Wheels and flanges with ar-
bour holes that do not match the mounting hardware of the
power tool will run out of balance, vibrate excessively and
may cause loss of control.

» Do not use damaged wheels. Before each use, inspect
the wheels for chips and cracks. If power tool or wheel
is dropped, inspect for damage or install an undam-
aged wheel. After inspecting and installing the wheel,
position yourself and bystanders away from the plane
of the rotating wheel and run the power tool at maxi-
mum no load speed for one minute. Damaged wheels will
normally break apart during this test time.

» Wear personal protective equipment. Depending on
application, use face shield, safety goggles or safety
glasses. As appropriate, wear dust mask, hearing pro-
tectors, gloves and shop apron capable of stopping
small abrasive or workpiece fragments. The eye protec-
tion must be capable of stopping flying debris generated
by various operations. The dust mask or respirator must be
capable of filtrating particles generated by your operation.
Prolonged exposure to high intensity noise may cause
hearing loss.

» Keep bystanders a safe distance away from work area.
Anyone entering the work area must wear personal
protective equipment. Fragments of workpiece or of a
broken accessory may fly away and cause injury beyond
immediate area of operation.

» Hold the power tool by insulated gripping surfaces on-
ly, when performing an operation where the cutting ac-
cessory may contact hidden wiring or its own cord. Cut-
ting accessory contacting a “live” wire may make exposed
metal parts of the power tool “live” and could give the op-
erator an electric shock.

» Position the cord clear of the spinning accessory. If you
lose control, the cord may be cut or snagged and your hand
or arm may be pulled into the spinning wheel.
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» Never lay the power tool down until the accessory has
come to a complete stop. The spinning wheel may grab
the surface and pull the power tool out of your control.

» Do not run the power tool while carrying it at your side.
Accidental contact with the spinning accessory could snag
your clothing, pulling the accessory into your body.

» Regularly clean the power tool’s air vents. The motor’s
fan will draw the dust inside the housing and excessive ac-
cumulation of powdered metal may cause electrical haz-
ards.

» Do not operate the power tool near flammable materi-
als. Sparks could ignite these materials.

» Do not use accessories that require liquid coolants. Us-
ing water or other liquid coolants may result in electrocu-
tion or shock.

Kickback and related warnings

» Kickback is a sudden reaction to a pinched or snagged ro-
tating wheel. Pinching or snagging causes rapid stalling of
the rotating wheel which in turn causes the uncontrolled
power tool to be forced in the direction opposite of the
wheel’s rotation at the point of the binding.

For example, if an abrasive wheel is snagged or pinched by
the workpiece, the edge of the wheel that is entering into
the pinch point can dig into the surface of the material
causing the wheel to climb out or kick out. The wheel may
either jump toward or away from the operator, depending
on direction of the wheel’'s movement at the point of pinch-
ing. Abrasive wheels may also break under these condi-
tions.

Kickback is the result of power tool misuse and/or incor-
rect operating procedures or conditions and can be avoid-
ed by taking proper precautions as given below.

» Maintain a firm grip on the power tool and position your
body and arm to allow you to resist kickback forces. Al-
ways use auxiliary handle, if provided, for maximum
control over kickback or torque reaction during
start-up. The operator can control torque reactions or
kickback forces, if proper precautions are taken.

» Never place your hand near the rotating accessory. Ac-
cessory may kickback over your hand.

» Do not position your body in line with the rotating
wheel. Kickback will propel the tool in direction opposite
to the wheel’s movement at the point of snagging.

» Use special care when working corners, sharp edges,
etc. Avoid bouncing and snagging the accessory. Cor-
ners, sharp edges or bouncing have atendency to snag the
rotating accessory and cause loss of control or kickback.

» Do not attach a saw chain, woodcarving blade, seg-
mented diamond wheel with a peripheral gap greater
than 10 mm or toothed saw blade. Such blades create
frequent kickback and loss of control.

» Do not “jam” the wheel or apply excessive pressure. Do
not attempt to make an excessive depth of cut. Over-
stressing the wheel increases the loading and susceptibili-
ty to twisting or binding of the wheel in the cut and the pos-
sibility of kickback or wheel breakage.

—
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» When wheel is binding or when interrupting a cut for
any reason, switch off the power tool and hold the pow-
er tool motionless until the wheel comes to a complete
stop. Never attempt to remove the wheel from the cut
while the wheel is in motion otherwise kickback may
occur. Investigate and take corrective action to eliminate
the cause of wheel binding.

» Do not restart the cutting operation in the workpiece.
Let the wheel reach full speed and carefully re-enter
the cut. The wheel may bind, walk up or kickback if the
power tool is restarted in the workpiece.

» Support panels or any oversized workpiece to minimize
the risk of wheel pinching and kickback. Large work-
pieces tend to sag under their own weight. Supports must
be placed under the workpiece near the line of cut and near
the edge of the workpiece on both sides of the wheel.

» Use extra caution when making a “pocket cut” into ex-
isting walls or other blind areas. The protruding wheel
may cut gas or water pipes, electrical wiring or objects that
can cause kickback.

Additional safety warnings
Wear safety goggles.

» Use clamps or another practical way to secure and sup-
port the workpiece to a stable platform. Holding the
work by your hand or against the body leaves it unstable
and may lead to loss of control.

» Wear hearing protection, safety goggles, dust mask
and gloves. As dust mask, use at least a particle filter-
ing half mask of filter class FFP 2.

» Use suitable detectors to determine if utility lines are
hidden in the work area or call the local utility company
for assistance. Contact with electric lines can lead to fire
and electric shock. Damaging a gas line can lead to explo-
sion. Penetrating a water line causes property damage or
may cause an electric shock.

» Do not touch the cutting disc after working before it
has cooled. The cutting disc becomes very hot while work-
ing.

» When working with the machine, always hold it firmly
with both hands and provide for a secure stance. The
power tool is guided more secure with both hands.

Products sold in GB only: Your product is fitted with a

BS 1363/A approved electric plug with internal fuse (ASTA
approved to BS 1362).

If the plug is not suitable for your socket outlets, it should be
cut off and an appropriate plug fitted in its place by an author-
ised customer service agent. The replacement plug should
have the same fuse rating as the original plug.

The severed plug must be disposed of to avoid a possible
shock hazard and should never be inserted into a mains sock-
et elsewhere.

Products sold in AUS and NZ only: Use a residual current de-
vice (RCD) with a rated residual current of 30 mA or less.
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Product Description and Specifica-
tions

Read all safety warnings and all instruc-
tions. Failure to follow the warnings and in-
structions may result in electric shock, fire
and/or serious injury.

While reading the operating instructions, unfold the graphics
page for the machine and leave it open.

Intended Use

In conjunction with a dust-category M vacuum cleaner and
with firm support of the cutting guide, the machine is intend-
ed to cut or slot mainly mineral materials such as reinforced

concrete, brickwork and road surfaces without the use of wa-

ter.

Product Features

The numbering of the product features refers to the illustra-
tion of the machine on the graphics page.

1 Handle (insulated gripping surface)

2 Release lock

3 Release button for the cutting unit

4 Cutting-depth scale

Technical Data

Button for depth stop adjustment
Depth stop

Chaser rollers

Working-direction arrow

Spindle lock button

10 On/Off switch

11 Service indicator (GNF 35 CA)

12 Vacuum hose*

13 Vacuum connection

14 Parallel guide (GNF 20 CA)*

15 Guide bolt for parallel guide (GNF 20 CA)*
16 Grinder spindle

17 Mounting flange

18 Diamond cutting disc*

19 Spacer discs

20 Clampingnut

21 Two-pin spanner for clamping nut*
22 Break-out tool*

23 Direction of rotation

*Accessories shown or described are not part of the standard de-
livery scope of the product. A complete overview of accessories
can be found in our accessories program.

O o0 ~NOo G

Wall Chaser GNF 20 CA GNF 35CA
Article number 06016125.. 06016217..
Rated power input W 900 1400
Output power W 520 750
No-load speed mint 9300 9300
Max. diameter for diamond cutting discs mm 115 150
Working with one diamond cutting disc

— Cutting discs width, min. mm 1.6 2.0
— Cutting discs width, max. mm 2.2 2.5
Working with two diamond cutting discs

— Cutting discs width, min. mm 2x1,6 2x2,0
— Cutting discs width, max. mm 2x2,2 2x2,5
Mounting bore mm 22.2 22.2
Slot depth mm 0-20 0-35
Slot width mm 7-23 7-39
Weight according to EPTA-Procedure 01:2014 kg 3.4 4.7
Protection class S i/

The values given are valid for anominal voltage [U] of 230 V. For different voltages and models for specific countries, these values can vary.
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Noise/Vibration Information
GNF 20 CA GNF 35CA

Measured values determined according to EN 60745 (lime-sand brick).

Typically the A-weighted noise levels of the product are

Sound pressure level dB(A) 94 102
Sound power level dB(A) 105 113
Uncertainty K dB 3 3
Wear hearing protection!

Vibration total values a,, (triax vector sum) and uncertainty K determined

according to EN 60745:

a, m/s? =4.0 =4.0
K m/s? =15 =15

The vibration level given in this information sheet has been
measured in accordance with a standardised test given in
EN 60745 and may be used to compare one tool with anoth-
er. It may be used for a preliminary assessment of exposure.

The declared vibration emission level represents the main ap-

plications of the tool. However if the tool is used for different
applications, with different accessories or insertion tools or is
poorly maintained, the vibration emission may differ. This
may significantly increase the exposure level over the total
working period.

An estimation of the level of exposure to vibration should also
take into account the times when the tool is switched off or

when it is running but not actually doing the job. This may sig-

nificantly reduce the exposure level over the total working
period.

Identify additional safety measures to protect the operator
from the effects of vibration such as: maintain the tool and the
accessories, keep the hands warm, organisation of work pat-
terns.

Declaration of Conformity C €

We declare under our sole responsibility that the product de-
scribed under “Technical Data” is in conformity with the fol-
lowing standards or standardization documents: EN 60745,
EN 50581 according to the provisions of the directives
2011/65/EU, 2014/30/EU, 2006/42/EC.

Technical file (2006/42/EC) at:

Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ETM9,

D-70538 Stuttgart

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

%/‘f(:@c@ﬁ IV /Lu/{c-——-

Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017

Assembly

Dust Extraction

» Dusts from materials such as lead-containing coatings,
some wood types, minerals and metal can be harmful to

one’s health. Touching or breathing-in the dusts can cause
allergic reactions and/or lead to respiratory infections of
the user or bystanders.

Certain dusts, such as oak or beech dust, are considered
as carcinogenic, especially in connection with wood-treat-
ment additives (chromate, wood preservative). Materials
containing asbestos may only be worked by specialists.

— Asfaraspossible, use a dust extraction system suitable
for the material.
— Provide for good ventilation of the working place.
— ltis recommended to wear a P2 filter-class respirator.
Observe the relevant regulations in your country for the
materials to be worked.
» Prevent dust accumulation at the workplace. Dusts can
easily ignite.
The vacuum cleaner must be approved for the extraction of
masonry dust. Bosch provides suitable vacuum cleaners.

The machine can be plugged directly into the receptacle of a
Bosch all-purpose vacuum cleaner with remote starting con-
trol. The vacuum cleaner starts automatically when the ma-
chine is switched on.

Place a vacuum hose 12 (accessory) onto the vacuum connec-
tion 13. Connect the vacuum hose 12 with a vacuum cleaner
(accessory). An overview for the connection of various vacu-
um cleaners can be found at the end of these instructions.

Information for the Use of Wall Chasers

Please observe the following notes in order to reduce the dust

emissions occurring while working.

— Use only the combinations of wall chaser and dust-
category M vacuum cleaner recommended by Bosch. Oth-
er combinations can lead toinsufficient dust collection and
separation.

— Observe the operating instructions of the vacuum cleaner
for maintenance and cleaning of the vacuum cleaner, in-
cluding the filter. Empty dust collection containers imme-
diately once full. Clean the filters of the vacuum cleaner
regularly and always insert the filters completely into the
vacuum cleaner.

— Only use vacuum hoses as intended for by Bosch. Do not
manipulate the vacuum hose. When rocks or chunks of
stone/masonry are drawn into the vacuum hose, cease
work and clean the vacuum hose immediately. Prevent the
vacuum hose from being bent or creased.

— Use the wall chaser only according to its intended use.

Bosch Power Tools
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— Only use tools that are in perfect condition. Decrease in
work progress is noticeable whilst using worn tools.

— Observe the general requirements for construction sites.

— Provide for good ventilation.

— Ensure that the working range/areaiis free of obstructions.
For longer slots, the vacuum cleaner must be guided along
in time, without obstructions in the path.

— Wear hearing protection, protective goggles, dust mask
and gloves as required. As dust mask, use at least a parti-
cle-filtering class FFP 2 half-mask.

— Use asuitable vacuum cleaner for cleaning the workplace.
Prevent settled dust from being swirled up by sweeping.

Mounting Diamond Cutting Discs

» Before any work on the machine itself, pull the mains
plug.

» When mounting and replacing diamond cutting discs, it
is recommended to wear protective gloves.

» Diamond cutting discs become very hot during opera-
tion; do not touch them until they have cooled down.

» Use only diamond-tipped cutting discs. Segmented dia-
mond wheels may only have negative cutting angles
and slots between the segments to a maximum of
10 mm.

Swivelling Out the Cutting Unit

For atool change, the cutting unit must be swivelled out com-

pletely. Place the machine on a firm surface. Turn the release

lock 2 in anticlockwise direction, using e. g. the spanner end

of the two-pin spanner 21.

» This releases the cutting unit and immediately swivels
it upwards by means of resiliance.

Dismounting the Clamping Assembly (see figure A)

Press the spindle lock button 9 to lock the grinding spindle.

» Actuate the spindle lock button only when the grinder
spindle is at a standstill. Otherwise, the machine may be-
come damaged.

Loosen the clamping nut 20 with the two-pin spanner 21 and

unscrew the clamping nut 20. Remove the spacer discs 19

and the mounting flange 17.

Clean the grinder spindle 16 and all parts to be mounted.

Determining the Slot Width

The slot width results from the amount of spacer discs 19 be-
tween the two diamond cutting discs 18 and the cutting width
of the diamond cutting discs.

The slot width is calculated as follows:

Slot width = Thickness of the spacer discs + width of the dia-
mond cutting discs.

The allowable slot width is shown in the section “Technical
Data”.

The machine can be operated with one or two diamond cut-
ting discs.

Mounting the Clamping Assembly (see figure A)

Set the mounting flange 17 onto the grinder spindle 16. The

mounting flange with its driving feature must be properly
seated on the grinding spindle.

—

Place the diamond cutting disc 18 and the spacer discs 19 on

the mounting flange 17.

> Regardless of the requested slot width, all spacer discs
19 provided must always be mounted. Otherwise, the di-
amond cutting disc 18 can become loose during operation
and lead to injuries.

Amount of required spacer discs:

GNF 20 CA: 5 pce., each 4 mm thick

GNF 35 CA: 3 pce., each 4 mm thick and 4 pce., each 6 mm

thick.

At least one spacer disc 19 must be mounted between two di-

amond cutting discs 18.

When mounting the diamond cutting discs, ensure that the di-

rection-of-rotation arrows on the diamond cutting discs

match with the rotation rotation direction of the machine (see

direction-of-rotation arrow on the gear case).

Press the spindle lock button 9 to lock the grinding spindle.
Screw on the clamping nut 20 and tighten it with the two-pin
spanner 21.

Swivel the cutting unit back again. Check the locking system
of the cutting unit by pulling the handle.

When working with 2 diamond cutting discs 18, always re-
place them in pairs.

See graphics page for the mounting sequence.

Operation

Pre-selecting the Cutting Depth

» The cutting depth may only be pre-selected when the
machine is switched off.

The requested cutting depth can be pre-selected with the

depth stop 6.

Press the button for depth stop adjustment 5 and push the

depth stop 6 to the requested cutting depth on the cutting-

depth scale 4. Release button 5 again.

Ensure that the depth stop 6 is engaged again.

Starting Operation

» Observe correct mains voltage! The voltage of the pow-
er source must agree with the voltage specified on the
nameplate of the machine. Power tools marked with
230V can also be operated with 220 V.

Switching On and Off

» Before starting the machine, check if the cutting unit
has engaged in the upper position. Otherwise the dia-
mond cutting discs can touch the workpiece, resultingin
possible loss of control over the power tool when switching
on.

To start the power tool, push the On/Off switch 10 forwards.

To lock the On/Off switch 10, press the On/Off switch 10

down at the front until it latches.

To switch off the power tool, release the On/Off switch 10 or,

ifitis locked, briefly push down the back of the On/Off switch

10 and then release it.

To save energy, only switch the power tool on when using it.
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» Check the diamond cutting discs before use. The dia-
mond cutting disc(s) must be mounted properly and be
able torotate freely. Carry outatestrunfor atleast one
minute without any load. Do not use diamond cutting
discs that are damaged, out-of-balance, or vibrate.

Damaged diamond cutting discs can rupture and lead to in-

juries.
Reduced starting current
The electronic reduced starting current limits the power con-
sumption when switching the tool on and enables operation
froma 13 ampere fuse.
Constant Electronic Control
Constant electronic control holds the speed constant at no-
load and under load, and ensures uniform working perfor-
mance.
Overload Protection
Whenoverloaded, the motor comes to astop. Relieve the load
on the machine immediately and allow to cool down for ap-
prox. 30 seconds at the highest no-load speed.
Restarting Protection (GNF 35 CA)
The restarting protection feature prevents uncontrolled re-

starting of the machine after an interruption in the power sup-

ply.

To restart the operation, switch the On/Off switch 10 to the
Off position and start the machine again.

Note: Check the function of the restarting protection feature
regularly by having the mains plug pulled during operation
and plugged in again afterwards.

Working Advice

» Exercise caution when cutting slots in structural walls;
see Section “Information on Structures”.

» Do not strain the machine so heavily that it comes to a
standstill.

» Clamp the workpiece if it does not remain stationary
due to its own weight.

» The machine may only be used for dry cutting.

Protect the cutting disc against impact, shock and grease. Do
not subject the cutting disc to lateral pressure.

— Adjust the cutting depth, see section “Pre-selecting the
Cutting Depth”. To compensate inaccuracies that occur
when breaking away the fin, the cutting depth must be set
approx. 3 mm deeper than the requested slot depth.

— Place the machine with the chaser rollers 7 on the surface
to be worked. The cutting unit must be in the uppermost
position.

— Switch on the machine.

— Push the release button 3 upwards to release the cutting
unit. Slowly lower and plunge the cutting unit into the ma-
terial.

— Guide the machine with both handles, applying moderate
feed, suited to the material being worked.

— The machine must always work in an up-grinding motion.
Otherwise, the danger exists of it being pushed uncon-

—
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trolled out of the cut. Guide the machine in the direction of
the working-direction arrow 8.

— The machine can be both pushed or pulled in the cutting di-
rection. Vertical slots can easily be cut by pulling the ma-
chine from top to bottom.

— After finishing the working procedure, swivel the cutting
unit out of the slot with the machine still running, until the
cutting unit engages in the uppermost position.

— Switch the power tool off.

Do not brake coasting diamond cutting discs by applying side-

ward pressure.

» Diamond cutting discs become very hot during opera-
tion; do not touch them until they have cooled down.

Remove the remaining fin of the material with the break-out
tool 22.

Curved cuts are not possible, as the diamond cutting discs
could jam in the material.

When cutting through plate materials, ensure that the materi-
als are firmly backed on a surface or supported.

When breaking through walls, e. g. with a rotary hammer,
most of the chipping-off of the surface material can be avoid-
ed by first cutting in a slot with maximum cutting depth.

For cutting expecially hard material, e. g., concrete with high
pebble content, the diamond cutting disc can overheat and
become damaged as a result. This is clearly indicated by cir-
cular sparking, rotating with the diamond cutting disc.

In this case, interrupt the cutting process and allow the dia-
mond cutting disc to cool by running the machine for a short
time at maximum speed with no load.

Noticeable decreasing work progress and circular sparking
are indications of a diamond cutting disc that has become
dull. Briefly cutting into abrasive material (e. g. lime-sand
brick) can resharpen the disc again.

Bosch Power Tools
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Parallel Guide (GNF 20 CA)

To cut additional parallel slots, press the guide bolt 15 of the
parallel guide 14 down into the already cut slot and then carry
out the cutting procedure.

Information on Structures

Slotsin structural walls are subject to the Standard DIN 1053
Part 1, or country-specific regulations.

These regulations are to be observed under all circumstanc-
es. Before beginning work, consult the responsible structural
engineer, architect or the construction supervisor.

The permitted slot depth and width depends on the slot
length, wall thickness and the building material used.

Maintenance and Service

Maintenance and Cleaning

» Before any work on the machine itself, pull the mains
plug.

» For safe and proper working, always keep the machine
and ventilation slots clean.

After finishing work, dismount the clamping fixtures and clean

all clamping parts as well as the protective cover.

Please store and handle the accessory(-ies) carefully.

Service Indicator 11 (GNF 35 CA)

When the carbon brushes are worn out, the machine switches
itself off. This is indicated approx. 8 hours beforehand by the
lighting or blinking of the service indicator 11. The machine
must then be sent to an after-sales service agent. Addresses
are listed in the Section “After-sales Service and Application
Service”.

If the replacement of the supply cord is necessary, this has to
be done by Bosch or an authorized Bosch service agent in or-
der to avoid a safety hazard.

Spare Parts

GNF 20 CA

Mounting flange 17 3600390023
Spacer discs, 4 mm 19 3609202041
Clamping nut 20 3603 345005

—

GNF 35CA

Mounting flange 17 3609202039
Spacer discs, 4 mm 19 3609202041
Spacer discs, 6 mm 19 3609202042
Clamping nut 20 3609202040

After-sales Service and Application Service

Our after-sales service responds to your questions concern-
ing maintenance and repair of your product as well as spare
parts. Exploded views and information on spare parts can al-
so be found under:

www.bosch-pt.com

Bosch’s application service team will gladly answer questions
concerning our products and their accessories.

Inall correspondence and spare parts order, please always in-

clude the 10-digit article number given on the type plate of
the machine.

Great Britain

Robert Bosch Ltd. (B.S.C.)

P.0.Box 98

Broadwater Park

North Orbital Road

Denham

Uxbridge

UB95HJ

At www.bosch-pt.co.uk you can order spare parts or arrange
the collection of a product in need of servicing or repair.
Tel. Service: (0844) 7360109

E-Mail: boschservicecentre@bosch.com

Ireland

Origo Ltd.

Unit 23 Magna Drive

Magna Business Park

City West

Dublin 24

Tel. Service: (01) 4666700
Fax: (01) 4666888

Australia, New Zealand and Pacific Islands
Robert Bosch Australia Pty. Ltd.
Power Tools

Locked Bag 66

Clayton South VIC 3169
Customer Contact Center
Inside Australia:

Phone: (01300) 307044

Fax: (01300) 307045

Inside New Zealand:

Phone: (0800) 543353

Fax: (0800) 428570

Outside AU and NZ:

Phone: +61 395415555
www.bosch.com.au

Republic of South Africa

Customer service
Hotline: (011) 6519600

1609 92A 2PP|(19.8.16)

ﬁ%

ﬁ%

Bosch Power Tools

ﬁ%



éﬁ OBJ_BUCH-126-003.book Page 23 Friday, August 19,2016 1:30 PM

Gauteng - BSC Service Centre
35 Roper Street, New Centre
Johannesburg

Tel.: (011) 4939375

Fax: (011) 4930126

E-Mail: bsctools@icon.co.za

KZN - BSC Service Centre
Unit E, Almar Centre

143 Crompton Street
Pinetown

Tel.: (031) 7012120

Fax: (031) 7012446

E-Mail: bsc.dur@za.bosch.com

Western Cape - BSC Service Centre
Democracy Way, Prosperity Park
Milnerton

Tel.: (021) 5512577

Fax: (021) 5513223

E-Mail: bsc@zsd.co.za

Bosch Headquarters

Midrand, Gauteng

Tel.: (011) 6519600

Fax: (011) 6519880

E-Mail: rbsa-hq.pts@za.bosch.com

Disposal

The machine, accessories and packaging should be sorted for
environmental-friendly recycling.

Do not dispose of power tools into household waste!

Only for EC countries:

According to the European Directive
2012/19/EU for Waste Electrical and Elec-
tronic Equipment and its implementation
into national right, power tools that are no
longer usable must be collected separately
and disposed of in an environmentally cor-
rect manner.

Subject to change without notice.

Francais

Avertissements de sécurité

Avertissements de sécurité généraux pour Poutil

A AVERTISSEMENT Lire tous les avertissements

de sécurité et toutes les ins-
tructions. Ne pas suivre les avertissements et instructions
peut donner lieu a un choc électrique, un incendie et/ou une
blessure sérieuse.
Conserver tous les avertissements et toutes les instruc-
tions pour pouvoir s’y reporter ultérieurement.
Le terme « outil » dans les avertissements fait référence a
votre outil électrique alimenté par le secteur (avec cordon
d’alimentation) ou votre outil fonctionnant sur batterie (sans
cordon d’alimentation).

—
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Sécurité de la zone de travail

» Conserverlazone de travail propre etbien éclairée. Les
zones en désordre ou sombres sont propices aux acci-
dents.

» Ne pas faire fonctionner les outils électriques en at-
mosphére explosive, par exemple en présence de li-
quides inflammables, de gaz ou de poussiéres. Les ou-
tils électriques produisent des étincelles qui peuvent
enflammer les poussiéres ou les fumées.

» Maintenir les enfants et les personnes présentes a
I’écart pendant Putilisation de I'outil. Les distractions
peuvent vous faire perdre le contrdle de l'outil.

Sécurité électrique

» Il faut que les fiches de l'outil électrique soient adap-
tées au socle. Ne jamais modifier la fiche de quelque fa-
con que ce soit. Ne pas utiliser d’adaptateurs avec des
outils a branchement de terre. Des fiches non modifiées
et des socles adaptés réduiront le risque de choc élec-
trique.

» Eviter tout contact du corps avec des surfaces reliées a
la terre telles que les tuyaux, les radiateurs, les cuisi-
niéres et les réfrigérateurs. |l existe un risque accru de
choc électrique si votre corps est relié a la terre.

» Ne pas exposer les outils a la pluie ou a des conditions
humides. La pénétration d’eau a l'intérieur d’'un outil aug-
mentera le risque de choc électrique.

» Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser le cordon
pour porter, tirer ou débrancher Poutil. Maintenir le
cordon a I'écart de la chaleur, du lubrifiant, des arétes
oudes parties en mouvement. Les cordons endommagés
ou emmélés augmentent le risque de choc électrique.

» Lorsqu’on utilise un outil a Pextérieur, utiliser un pro-
longateur adapté a l'utilisation extérieure. L utilisation
d'uncordon adapté al'utilisation extérieure réduit le risque
de choc électrique.

» Sil'usage d’un outil dans un emplacement humide est
inévitable, utiliser une alimentation protégée par un
dispositif a courant différentiel résiduel (RCD). L'usage
d’un RCD réduit le risque de choc électrique.

Sécurité des personnes

» Rester vigilant, regarder ce que vous étes en train de
faire et faire preuve de bon sens dans l'utilisation de
Poutil. Ne pas utiliser un outil lorsque vous étes fatigué
ou sous ’emprise de drogues, d’alcool ou de médica-
ments. Un moment d’inattention en cours d'utilisation
d’'un outil peut entrainer des blessures graves des per-
sonnes.

» Utiliser un équipement de sécurité. Toujours porter
une protection pour les yeux. Les équipements de sécu-
rité tels que les masques contre les poussiéres, les chaus-
sures de sécurité antidérapantes, les casques ou les pro-
tections acoustiques utilisés pour les conditions
appropriées réduiront les blessures des personnes.

» Eviter tout démarrage intempestif. S’assurer que Iin-
terrupteur est en position arrét avant de brancher I'ou-
til au secteur et/ou au bloc de batteries, de le ramasser

Bosch Power Tools
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ou de le porter. Porter les outils en ayant le doigt sur I'in-
terrupteur ou brancher des outils dont I'interrupteur esten
position marche est source d’accidents.

» Retirer toute clé de réglage avant de mettre 'outil en
marche. Une clé laissée fixée sur une partie tournante de
I'outil peut donner lieu a des blessures de personnes.

» Ne pas se précipiter. Garder une position et un équi-
libre adaptés a tout moment. Cela permet un meilleur
contréle de I'outil dans des situations inattendues.

» S’habiller de maniére adaptée. Ne pas porter de véte-
ments amples ou de bijoux. Garder les cheveux, les vé-
tements et les gants a distance des parties en mouve-
ment. Des vétements amples, des bijoux ou les cheveux
longs peuvent étre pris dans des parties en mouvement.

» Si des dispositifs sont fournis pour le raccordement
d’équipements pour I'extraction et la récupération des
poussiéres, s’assurer qu’ils sont connectés et correcte-
ment utilisés. Utiliser des collecteurs de poussiére peut
réduire les risques dus aux poussiéres.

Utilisation et entretien de l'outil

» Ne pas forcer Poutil. Utiliser 'outil adapté a votre appli-
cation. L’outil adapté réalisera mieux le travail et de ma-
niere plus slre au régime pour lequel il a été construit.

» Ne pas utiliser 'outil si Pinterrupteur ne permet pas de
passer de I’état de marche a arrét et vice versa. Tout ou-
til qui ne peut pas étre commandé par 'interrupteur est
dangereux et il faut le faire réparer.

» Débrancher la fiche de la source d’alimentation en cou-
rant et/ou le bloc de batteries de I'outil avant tout ré-
glage, changement d’accessoires ou avant de ranger
Poutil. De telles mesures de sécurité préventives ré-
duisent le risque de démarrage accidentel de l'outil.

» Conserver les outils a 'arrét hors de la portée des en-
fants et ne pas permettre a des personnes ne connais-
sant pas l'outil ou les présentes instructions de le faire
fonctionner. Les outils sont dangereux entre les mains
d’utilisateurs novices.

» Observer la maintenance de Poutil. Vérifier qu’il n’y a
pas de mauvais alignement ou de blocage des parties
mobiles, des piéces cassées ou toute autre condition
pouvant affecter le fonctionnement de 'outil. En cas de
dommages, faire réparer I'outil avant de l'utiliser. De
nombreux accidents sont dus a des outils mal entretenus.

» Garder affiités et propres les outils permettant de cou-
per. Des outils destinés a couper correctement entretenus
avec des piéces coupantes tranchantes sont moins sus-
ceptibles de bloquer et sont plus faciles a contrler.

» Utiliser Poutil, les accessoires et les lames etc., confor-
mément a ces instructions, en tenant compte des
conditions de travail et du travail a réaliser. L'utilisation
de l'outil pour des opérations différentes de celles prévues
pourrait donner lieu a des situations dangereuses.

Maintenance et entretien

» Faire entretenir 'outil par un réparateur qualifié utili-
sant uniquement des piéces de rechange identiques.
Cela assurera que la sécurité de I'outil est maintenue.

Avertissements de sécurité pour les troncon-
neuses a disques

» Le carter fourni avec Poutil doit étre solidement fixé
sur Poutil électrique et positionné pour assurer une sé-
curité maximale, la partie de la meule exposée a I'opé-
rateur étant la plus faible possible. Se placer soi-méme
et faire placer les personnes présentes hors du plan de
la meule rotative. Le carter aide a protéger 'opérateur
des fragments cassés de meule et d’un contact accidentel
avec lameule.

» Utiliser uniquement des meules pour tronconnage
plates agglomérées renforcées ou diamantées avec
votre outil électrique. Le fait qu'un accessoire puisse étre
fixé sur votre outil électrique ne suffit pas a assurer un
fonctionnement en toute sécurité.

» La vitesse assignée de I'accessoire doit étre au moins
égale a la vitesse maximale indiquée sur Poutil élec-
trique. Les accessoires fonctionnant plus vite que leur vi-
tesse assignée peuvent se rompre et voler en éclat.

» Les meules ne doivent étre utilisées que pour les appli-
cations recommandées. Par exemple: ne pas meuler
avec la tranche de la meule. Les meules de trongonnage
abrasives sont prévues pour un meulage périphérique, les
forces transversales appliquées a ces meules peuvent les
briser.

» Toujours utiliser des flasques de meules en bon état
d’un diamétre adapté a la meule choisie. Les flasques
adaptés supportent les meules et réduisent ainsi le risque
de rupture de celles-ci.

» Le diamétre extérieur et Pépaisseur de votre acces-
soire doivent se situer dans le cadre des caractéris-
tiques de capacité de votre outil électrique. Les acces-
soires dimensionnés de fagon incorrecte ne peuvent pas
étre protégés ou commandés de maniére appropriée.

» L’alésage des meules et des flasques doit étre adapté a
I'axe de Poutil électrique. Les meules et les flasques dont
les trous d’alésage ne sont pas adaptés au matériel de
montage de 'outil vont se déséquilibrer, vibrer de maniére
excessive et peuvent étre a l'origine d’une perte de
controle.

» Ne pas utiliser de meules endommagées. Avant chaque
utilisation, vérifier 'absence de fragments et de fis-
sures sur les meules. En cas de chute de Ioutil ou de la
meule, vérifier 'absence de dommages ou installer une
meule en bon état. Aprés examen et installation de la
meule, se placer soi-méme et faire placer les personnes
présentes hors du plan de la meule rotative et faire
fonctionner I'outil pendant une minute a vide a la vi-
tesse maximale. Les meules endommagées vont normale-
ment se casser au cours de cette période d’essai.

» Porter un équipement de protection individuelle. En
fonction de I'application, utiliser un écranfacial, des lu-
nettes de sécurité ou des verres de sécurité. Le cas
échéant, utiliser un masque antipoussiéres, des pro-
tections auditives, des gants et un tablier capables
d’arréter les petits fragments abrasifs ou des piéces a
usiner. La protection oculaire doit étre capable d’arréter
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les débris volants produits par les diverses opérations. Le
masque antipoussiéres ou le respirateur doit étre capable
defiltrer les particules produites par vos travaux. L'exposi-
tion prolongée aux bruits de forte intensité peut provoquer
une perte de l'audition.

» Maintenir les personnes présentes a une distance de
sécurité par rapport a la zone de travail. Toute per-
sonne entrant dans la zone de travail doit porter un
équipement de protection individuelle. Des fragments
de piéce a usiner ou d’un accessoire cassé peuvent étre
projetés et provoquer des blessures en dehors de la zone
immédiate d’opération.

» Tenir Poutil uniquement par les surfaces de préhension
isolantes, pendant les opérations au cours desquelles
'accessoire coupant peut étre en contact avec des
conducteurs cachés ou avec son propre cable. Le
contact de 'accessoire coupant avec un fil « sous tension »
peut mettre « sous tension » les parties métalliques expo-
sées de l'outil électrique et provoquer un choc électrique
sur l'opérateur.

» Positionner le cordon a I’écart de 'accessoire rotatif.
En cas de perte de contréle, le cordon peut étre coupé ou
accroché, entrainant votre main ou votre bras dans I'ac-
cessoire rotatif.

» Ne jamais reposer I'outil électrique avant 'arrét com-
plet de I'accessoire. En tournant, la meule peut agripper
la surface et rendre l'outil incontrdlable.

» Ne pas faire fonctionner I'outil électrique en le portant
sur le coté. Un contact accidentel avec I'accessoire en ro-
tation pourrait accrocher vos vétements et attirer l'acces-
soire sur vous.

» Nettoyer réguliérement les orifices d’aération de I'outil
électrique. Le ventilateur du moteur attirerala poussierea
I'intérieur du boitier et une accumulation excessive de
poudre de métal peut provoquer des dangers électriques.

» Ne pas faire fonctionner I'outil électrique a proximité
de matériaux inflammables. Des étincelles pourraient
enflammer ces matériaux.

» Ne pas utiliser d’accessoires qui nécessitent des réfri-
gérants fluides. L utilisation d’eau ou d’autres réfrigérants
fluides peut aboutir a une électrocution ou un choc élec-
trique.

Rebonds et mises en garde correspondantes

» Le rebond est une réaction soudaine d’'une meule en rota-
tion lorsque celle-ci est pincée ou accrochée. Le pince-
ment ou I'accrochage provoque un décrochage rapide de
la meule en rotation qui force l'outil électrique qui n'est
plus contrdlé dans la direction opposée a celle du sens de
rotation de la meule au point du coincement.
Par exemple, si une meule abrasive est accrochée ou pin-
cée par 'ouvrage, le bord de la meule qui entre dans le
point de pincement peut entrer dans la surface du maté-
riau et amener la meule a sortir de la piéce ou a rebondir.
Lameule peut s'éjecter en direction de I'opérateur ou au
loin en fonction du sens de rotation de la meule au point de
pincement. Dans de telles conditions, les meules abra-
sives peuvent aussi se casser.
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Le phénomene de rebond est le résultat d’une utilisation
inadéquate de I'outil et/ou de procédures ou de conditions
de fonctionnement incorrectes et il peut étre évité en pre-
nant les précautions appropriées indiquées ci-dessous.

» Maintenir solidement I'outil et positionner le corps etle
bras de maniére a pouvoir résister aux forces de re-
bond. Toujours utiliser la poignée auxiliaire, le cas
échéant, pour contréler au maximum les rebonds oules
réactions de couple au moment du démarrage. L'opéra-
teur est en mesure de controler les réactions de couple ou
les forces de rebond, si des précautions appropriées ont
été prises.

» Ne jamais placer votre main a proximité de ’accessoire
en rotation. L'accessoire peut effectuer un rebond sur
votre main.

» Ne pas positionner le corps dans I'alignement de la
meule en rotation. Un rebond propulsera l'outil dans la di-
rection opposée a celle du mouvement de lameule au point
ol s’est produit 'accrochage.

» Etre particuliérement prudent lors d’opérations sur
des coins, des arétes vives etc. Eviter que I'accessoire
ne rebondisse et ne s’accroche. Les coins, les arétes
vives ou les rebondissements ont tendance a accrocher
I'accessoire en rotation et a provoquer une perte de
contréle ou un rebond.

» Ne pas monter de chaine coupante, de lame a ciseler,
de meule diamantée segmentée avec un espace péri-
phérique supérieur a 10 mm ou de lame de scie dentée.
De telles lames sont souvent a I'origine de rebonds ou de
pertes de controle.

» Ne pas « bloquer » la meule ou lui appliquer une pres-
sion excessive. Ne pas tenter de réaliser une découpe
trop profonde. Une surcharge de la meule augmente la
charge et la susceptibilité de torsion ou de blocage de la
meule alintérieur de lacoupe et la possibilité de rebond ou
de cassure de lameule.

» Lorsque lameule se coince ou si on interrompt la coupe
pour une raison quelconque, couper I'alimentation de
Ioutil et tenir Poutil sans bouger jusqu’aarrét complet
de la meule. Ne jamais essayer de sortir la meule de la
coupe tant que celle-ci est en mouvement, sinon il peut
se produire un phénoméne de rebond. Examiner la situa-
tion et corriger de maniére a éliminer la cause du blocage
de lameule.

» Ne pas redémarrer le découpage dans I'ouvrage. Lais-
ser la meule atteindre sa pleine vitesse et la replacer
avec précaution dans la coupe. La meule peut se coincer,
se rapprocher ou provoquer un rebond si l'outil est redé-
marré lorsqu’elle se trouve dans I'ouvrage.

» Prévoir un support de panneaux ou de toute piéce a usi-
ner surdimensionnée pour réduire le risque de pince-
ment et de rebond de la meule. Les grandes piéces a usi-
ner ont tendance a fléchir sous leur propre poids. Les
supports doivent étre placés sous la piéce a usiner pres de
laligne de coupe et prés du bord de la piéce des deux cotés
de lameule.

Bosch Power Tools
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» Soyez particuliérement prudent lorsque vous faites
une « coupe en retrait » dans des parois existantes ou
dans d’autres zones sans visibilité. La meule saillante
peut couper des tuyaux de gaz ou d’eau, des cablages élec-
triques ou des objets, ce qui peut entrainer des rebonds.

Avertissements supplémentaires
Portez toujours des lunettes de protection.

» Utiliser des pinces ou tout autre moyen pratique pour
fixer et supporter la piéce a travailler sur une plate-
forme stable. La tenue de la piéce a travailler a la main ou
contre le corps la rend instable et peut conduire a une
perte de contréle de l'outil.

» Portez une protection auditive, des lunettes de protec-
tion, un masque antipoussiére et des gants. Utilisez
comme masque antipoussiére au moins un demi-
masque filtrant de la classe FFP 2.

» Utiliser des détecteurs appropriés afin de déceler des
conduites cachées ou consulter les entreprises d’ap-
provisionnement locales. Un contact avec des lignes
électriques peut provoquer un incendie ou un choc élec-
trique. Un endommagement d’une conduite de gaz peut
provoguer une explosion. La perforation d’une conduite
d’eau provoque des dégats matériels et peut provoquer un
choc électrique.

» Ne touchez pas le disque a tronconner avant qu’il ne se
soit refroidi. Le disque a trongonner chauffe énormément
durant le travail.

» Toujours bien tenir outil électroportatif des deux
mains et veiller a toujours garder une position de tra-
vail stable. Avec les deux mains, I'outil électroportatif est
guidé de maniére plus sire.

Description et performances du pro-

duit
Il est impératif de lire toutes les consignes
de sécurité et toutes les instructions. Le
non-respect des avertissements et instruc-
tions indiqués ci-aprés peut conduire a une
électrocution, un incendie et/ou de graves
blessures.

Caractéristiques techniques

—

Dépliez le volet surlequel I'appareil est représenté de maniére
graphique. Laissez le volet déplié pendant la lecture de la pré-
sente notice d'utilisation.

Utilisation conforme

Equipé d’un support solide avec chariot de guidage et avec un
aspirateur delaclasse M, l'outil électroportatif est congu pour
des travaux de trongonnage ou de rainurage sur des maté-
riaux essentiellement composés de minéraux tels que béton
armé, magonneries ou tapis routiers, sans utilisation d’eau.

Eléments de I'appareil

La numérotation des éléments de I'appareil se référe a la re-

présentation de l'outil électroportatif sur la page graphique.
1 Poignée (surface de préhension isolante)

Serrure de déverrouillage

Bouton de déverrouillage de I'unité de fraisage

Graduation de la profondeur de coupe

Touche pour réglage de la butée de profondeur

Butée de profondeur

Rouleaux

Fleche indiquant le sens de travail

Dispositif de blocage de broche

Interrupteur Marche/Arrét

Affichage service (GNF 35 CA)

Tuyau d’aspiration*

Raccord d’aspiration des poussiéres

14 Butée parallele (GNF 20 CA)*

15 Boulon de guidage pour butée paralléle (GNF 20 CA)*

16 Broche d’entrainement

17 Bride porte-outil

18 Disque a trongonner diamanté*

19 Rondelles d’écartement

20 Ecroude serrage

21 Clé aergots pour écrou de serrage*

22 Qutil d’ébavurage*

23 Sens de rotation

*Les accessoires décrits ou illustrés ne sont pas tous compris dans
la fourniture. Vous trouverez les accessoires complets dans notre
programme d’accessoires.

O oo ~NOOGThA WN
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Rainureuse fraiseuse GNF 20 CA GNF 35 CA
N° d'article 06016125.. 06016217..
Puissance nominale absorbée W 900 1400
Puissance utile débitée W 520 750
Vitesse a vide tr/min 9300 9300
Diamétre max. meules a trongonner diamantées mm 115 150

Ces indications sont valables pour une tension nominale de [U] 230 V. Ces indications peuvent varier pour des tensions plus basses ainsi que pour des

versions spécifiques a certains pays.
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Rainureuse fraiseuse GNF 20 CA GNF 35 CA
Travailler avec un disque de trongonnage diamanté

— Epaisseur min. du disque a trongonner mm 1,6 2,0
— Epaisseur max. du disque a trongonner mm 2,2 2,5
Travailler avec deux disques de trongonnage diamantés

— Epaisseur min. du disque a trongonner mm 2x1,6 2x2,0
— Epaisseur max. du disque a trongonner mm 2x2,2 2x2,5
Percage de positionnement mm 22,2 22,2
Profondeur de rainure mm 0-20 0-35
Largeur de rainure mm 7-23 7-39
Poids suivant EPTA-Procedure 01:2014 kg 3,4 4.7
Classe de protection @/ o]/

Ces indications sont valables pour une tension nominale de [U] 230 V. Ces indications peuvent varier pour des tensions plus basses ainsi que pour des
versions spécifiques a certains pays.

Niveau sonore et vibrations

GNF 20 CA GNF 35 CA

Valeurs de mesure mesurées conformément a EN 60745 (brique silico-calcaire).
Les mesures réelles (A) des niveaux sonores de I'appareil sont

Niveau de pression acoustique dB(A) 94 102
Niveau d’intensité acoustique dB(A) 105 113
Incertitude K dB 3 3
Portez une protection acoustique !

Valeurs totales des vibrations a;, (somme vectorielle des trois axes directionnels)

etincertitude K relevées conformément a la norme EN 60745 :

3 m/s? =40 =40
K m/s? =15 =15

Le niveau d’oscillation indiqué dans ces instructions d’utilisa-
tion a été mesuré conformémentalanorme EN 60745 et peut
étre utilisé pour une comparaison d’outils électroportatifs. Il
est également approprié pour une estimation préliminaire de
la charge vibratoire.

Le niveau d'oscillation correspond aux utilisations principales
de l'outil électroportatif. Sil'outil électrique est néanmoins
utilisé pour d’autres applications, avec différents accessoires
ou d'autres outils de travail ou s'il est mal entretenu, le niveau
doscillation peut étre différent. Ceci peut augmenter consi-
dérablement la charge vibratoire pendant toute la durée de
travail.

Pour une estimation précise de la charge vibratoire, il est re-
commandé de prendre aussi en considération les périodes
pendantlesquelles I'appareil est éteint ou en fonctionnement,
mais pas vraiment utilisé. Ceci peut réduire considérable-
ment la charge vibratoire pendant toute la durée de travail.
Déterminez des mesures de protection supplémentaires pour
protéger I'utilisateur des effets des vibrations, telles que par
exemple : Entretien de l'outil électrique et des outils de tra-
vail, maintenir les mains chaudes, organisation des opéra-
tions de travail.

Déclaration de conformité C €
Nous déclarons sous notre propre responsabilité que le pro-

duit décrit sous « Caractéristiques techniques » est en confor-

mité avec les normes ou documents normatifs suivants :
EN 60745, EN 50581 conformément aux termes des régle-

mentations en vigueur 2011/65/UE, 2014/30/EU,
2006/42/CE.

Dossier technique (2006/42/CE) auprés de :
Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ETM9,
D-70538 Stuttgart

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

Je o (U Howle—

Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017

Montage

Dispositif d’aspiration de la poussiére

» Les poussiéres de matériaux tels que peintures contenant
du plomb, certains bois, minéraux ou métaux, peuvent étre
nuisibles a la santé. Entrer en contact ou aspirer les pous-
siéres peut entrainer des réactions allergiques et/ou des
maladies respiratoires aupres de |'utilisateur ou de per-
sonnes se trouvant a proximité.
Certaines poussiéres telles que les poussiéres de chéne ou
de hétre sont considérées comme cancérigenes, surtout
en association avec des additifs pour le traitement du bois

Bosch Power Tools
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(chromate, lazure). Les matériaux contenant de 'amiante

ne doivent étre travaillés que par des personnes qualifiées.

— Sipossible, utilisez un dispositif d’aspiration des pous-
sieres approprié au matériau.

— Veillez a bien aérer la zone de travail.

— Ilest recommandé de porter un masque respiratoire
avec un niveau de filtration de classe P2.

Respectez les réglements spécifiques aux matériaux a trai-

ter en vigueur dans votre pays.

» Evitez toute accumulation de poussiéres a I'emplace-
ment de travail. Les poussiéres peuvent facilement s’en-
flammer.

L’aspirateur doit étre agréé pour I'aspiration de poussiéres de

pierre. La société Bosch vous propose des aspirateurs appro-

priés.

L’outil électroportatif peut étre branché directement sur la
prise d’un aspirateur universel Bosch avec commande a dis-
tance. L'aspirateur se met automatiquement en marche dés
que l'outil électroportatif est mis en service.

Montez le tuyau d’aspiration 12 (accessoire) sur la tubulure

daspiration 13. Raccordez le tuyau d’aspiration 12 a un aspi-
rateur (accessoire). Vous trouverez un tableau pour le raccor-

dement aux différents aspirateurs a la fin des ces instructions

d'utilisation.

Indications pour l'utilisation de rainureuses fraiseuses

Respectez les indications suivantes pour réduire les émis-

sions de poussiéres générées lors des travaux.

— Nutilisez que les combinaisons de rainureuse fraiseuse et
aspirateur de la classe M recommandées par Bosch.
D’autres combinaisons peuvent entrainer une plus mau-
vaise puissance de collecte et de séparation des pous-
siéres.

— Respectez les instructions d'utilisation de 'aspirateur en
ce qui concerne le maintien et le nettoyage de I'aspirateur

y compris des filtres. Videz immédiatement les bacs de ré-

cupération des poussiéres lorsqu’ils sont pleins. Nettoyez
régulierement les filtres de I'aspirateur et montez les filtres
toujours complétement dans 'aspirateur.

— Nutilisez que les tuyaux d’aspiration prévus par Bosch. Ne
pas manipuler le tuyau d’aspiration. Au cas ol des pierres
pénétreraient dans le tuyau d’aspiration, interrompez le
travail et nettoyez immédiatement le tuyau d’aspiration.
Evitez de plier le tuyau d’aspiration.

— Nutilisez la rainureuse fraiseuse que conformément a sa
conception.

— Nutilisez que des outils coupants et en parfait état. Un ra-
lentissement perceptible du rythme de travail est un signe
d’'usure des outils.

— Respectez les exigences générales spécifiques aux en-
droits de travail sur les chantiers.

— Veillez a une bonne aération.

— Assurez une zone de travail libre. Pour les rainures plus
longues, I'aspirateur doit pouvoir étre guidé librement ou
bien étre ajusté a temps.

— Utilisez des protections auditives, des lunettes de protec-
tion, un masque antipoussiéres et, le cas échéant, des
gants. Utilisez en tant que masque antipoussieres au moins
un demi-masque filtrant de la classe FFP 2.

— Pour nettoyer votre endroit de travail, utilisez un aspira-
teur approprié. Ne soulevez pas de la poussiére déposée
en balayant.

Montage des meules a tronconner diamantées

» Avant d’effectuer des travaux sur Poutil électroporta-
tif, retirezla fiche de la prise de courant.

» Il est recommandé de porter des gants de protection
pour le montage et le changement des meules a tron-
conner diamantées.

» Les meules a tronconner chauffent énormément du-
rant le travail ; ne les touchez pas avant qu’elles ne se
soient complétement refroidies.

» N’utilisez pas des disques a tronconner diamantés. Les
disques a tronconner diamantés segmentés ne doivent
avoir que des angles de coupe négatifs et des fentes
d’un maximum de 10 mm entre les segments.

Basculer unité de fraisage

Pour remplacer l'outil, 'unité de fraisage doit étre compléte-

ment basculée. Positionnez I'outil électroportatif sur un sup-

port fixe. Tournez la serrure de déverrouillage 2 p. ex. au

moyen d’une extrémité de la clé a ergots 21 dans le sens in-

verse des aiguilles d’'une montre.

» L’unité de fraisage est ainsi déverrouillée et bascule
aussitot vers le haut par I'action du ressort.

Démontage des dispositifs de serrage (voir figure A)

Afin de bloquer la broche de pongage, appuyez sur la touche

de blocage de la broche 9.

» N’actionnez le dispositif de blocage de la broche que
lorsque la broche d’entrainement est a I’arrét. Sinon,
vous pourriez endommager ['outil électroportatif.

Desserrez 'écrou de serrage 20 a I'aide de la clé a ergots 21

et dévissez I'écrou de serrage 20. Retirez les rondelles d’écar-

tement 19 et la bride porte-outil 17.

Nettoyez la broche d’entrainement 16 ainsi que toutes les

piéces a monter.

Déterminer la largeur de rainure

Le nombre des rondelles d’écartement 19 entre les deux
meules a trongonner diamantées 18 et la largeur de coupe
des meules a trongonner diamantées indiquent la largeur de
rainure.

La largeur de rainure se calcule comme suit :

Largeur de rainure = épaisseur des rondelles d’écartement +
largeur des meules a trongonner diamantées.

La largeur de rainure admissible se trouve dans le chapitre

« Caractéristiques techniques ».

Vous pouvez utiliser 'outil électroportatif avec une ou deux
disques a trongonner diamantés.

Monter les dispositifs de serrage (voir figure A)
Montez la bride porte-outil 17 sur la broche de pongage 16.

Le flasque d’adaptation de la bride porte-outil doit étre monté
correctement sur la broche de pongage.

Montez la meule a trongonner diamantée 18 et les rondelles
d’écartement 19 sur la bride porte-outil 17.

1609 92A 2PP|(19.8.16)

Bosch Power Tools




ﬁ-%

OBJ_BUCH-126-003.book Page 29 Friday, August 19,2016 1:30 PM

» Il est nécessaire de monter toujours toutes les ron-
delles d’écartement 19 fournies, indépendamment de
la largeur de rainure souhaitée. Sinon, la meule a tron-
conner diamantée 18 peut se détacher lors de la mise en
service et causer des blessures.

Nombre des rondelles nécessaires :

GNF 20 CA : 5 d’une épaisseur de 4 mm chacune

GNF 35 CA : 3 d'une épaisseur de 4 mm chacune et 4 d’'une

épaisseur de 6 mm chacune

Entre 2 meules a trongonner diamantées 18, au moins une

rondelle d’écartement 19 doit étre montée.

Lors du montage de meules a trongonner diamantées, veiller

a ce que les fleches indiquant le sens de rotation qui se

trouvent sur les meules a trongonner diamantées coincident

avec le sens de rotation de l'outil électroportatif (voir la fleche

indiquant le sens de rotation qui se trouve sur la téte d’engre-

nage).
Afin de bloguer la broche de poncage, appuyez sur la touche
de blocage de la broche 9.

Vissez I'écrou de serrage 20 et serrez-le al'aide de laclé aer-

gots 21.

Remettez en place I'unité de fraisage. Contrélez que l'unité de
fraisage soit bien verrouillée en tirant sur la poignée.

Lors du travail avec 2 meules a trongonner diamantées 18,
remplacez-les toujours par paires.

L’ordre du montage est indiqué sur la page des graphiques.

Mise en marche

Présélectionner la profondeur de coupe

» La présélection de la profondeur de coupe ne doit étre
effectuée que lorsque Poutil électroportatif est mis
hors service.

ATlaide de la butée de profondeur 6 la profondeur de coupe

souhaitée peut étre présélectionnée.

Appuyez sur la touche de réglage de la butée de profondeur 5

et poussez la butée de profondeur 6 sur la profondeur de

coupe souhaitée aupres de la graduation de la profondeur de

coupe 4. Relachez la touche 5.

Assurez-vous que la butée de profondeur 6 soit encliquetée a

nouveau.

Mise en service

» Tenez compte de la tension du réseau ! La tension de la
source de courant doit correspondre aux indications se
trouvant sur la plaque signalétique de Poutil électro-
portatif. Les outils électroportatifs marqués 230 V
peuvent également fonctionner sur 220 V.

Mise en Marche/Arrét

» Contrdlez avant la mise en service si l'unité de fraisage
est encliquetée dans la position la plus élevée. Les
meules a trongonner diamantées risquent sinon de tou-
cher la piéce et vous pouvez perdre le contréle de I'outil
électroportatif lors de la mise en service.
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Pour lamise enservice de I'appareil électroportatif, poussez

I'interrupteur Marche/Arrét 10 vers I'avant.

Pour bloquer 'interrupteur Marche/Arrét 10, appuyez sur

I'interrupteur Marche/Arrét 10 jusqu’a ce qu'il s’encliquette.

Pour arréter ['outil électroportatif, relachez I'interrupteur

Marche/Arrét 10 ou, s'il est bloqué, appuyez brievement sur

la partie arriére de I'interrupteur Marche/Arrét 10, puis rela-

chez ce dernier.

Afin d’économiser I'énergie, ne mettez l'outil électroportatif

en marche que quand vous ['utilisez.

» Contrélez la meule a tronconner diamantée avant de
I'utiliser. La meule a tronconner diamantée doit étre
parfaitement montée et elle doit pouvoir tourner libre-
ment. Effectuez un essai de marche en laissant tourner
sans sollicitation 'outil pendant au moins 1 minute.
N’utilisez pas des meules a trongconner diamantées en-
dommagées, déséquilibrées ou générant des vibra-
tions. Les meulesatrongonner diamantées endommagées
peuvent se fendre lors du travail et provoquer de graves
blessures.

Limitation du courant de démarrage

La limitation électronique du courant de démarrage limite la
puissance lors de la mise en marche de l'outil électroportatif
et permet un fonctionnement sur un fusible 16 A.

Constant-Electronic

Le constant-électronic permet de maintenir presque
constante la vitesse de rotation en marche avide et en charge,
et assure ainsi une performance réguliere.

Protection contre la surcharge

Le moteur s'arréte en cas de surcharge. Laissez tourner l'outil
électroportatif en marche a vide a la vitesse de rotation la plus
élevée possible pendant 30 secondes env. afin de le laisser
refroidir.

Protection contre un démarrage intempestif (GNF 35 CA)
La protection contre un démarrage intempestif évite le dé-
marrage incontrélé de l'outil électroportatif aprés une inter-
ruption de l'alimentation en courant.

Afin de remettre I'appareil en service, mettez I'interrupteur
Marche/Arrét 10 en position d’arrét et remettez I'outil électro-
portatif en marche.

Note : Controlez réguliérement le bon fonctionnement de la
protection contre un démarrage intempestif en retirant la
fiche du secteur pendant l'utilisation, puis en la rebranchant.

Instructions d’utilisation

> Attention lors de la réalisation de saignées dans les
murs porteurs, voir chapitre « Indications concernant
les normes de construction ».

» Ne sollicitez pas I'outil électroportatif au point qu’il
s’arréte.

» Serrez correctement la piéce a travailler lorsque
celle-ci ne repose pas de maniére siire malgré son
propre poids.

» Nutilisezl'outil électroportatif que pour des travaux de
découpage a sec.

Bosch Power Tools
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Protégez le disque a trongonner contre les chocs, les coups et
la graisse. N'exposez pas le disque a trongonner a une pres-
sion latérale.

— Réglez la profondeur de coupe, voir chapitre
« Présélectionner la profondeur de coupe ». Afin de com-
penser des inexactitudes qui sont générées lors de 'ébavu-
rage du dos, la profondeur de coupe doit étre préréglée de
3 mm env. plus profondément que la profondeur de rai-
nure souhaitée.

— Posez 'outil électroportatif 7 avec les roulettes sur la sur-
face atravailler. L'unité de fraisage doit étre basculée com-
plétement vers le haut.

— Mettez l'outil électroportatif en fonctionnement.

— Poussez la touche de déverrouillage 3 vers le haut afin de
déverrouille I'unité de fraisage. Plongez I'unité de fraisage
lentement dans le matériau.

— Guidez l'outil électroportatif avec les deux poignées en ap-
pliquant une vitesse d’avance modérée adaptée au maté-
riau.

— Loutil électroportatif doit toujours travailler en sens oppo-
sé. Sinon, il risque de sortir de la ligne de coupe de fagon
incontrolée. Guidez I'outil électroportatif dans le sens de
lafleche 8.

— llest possible de pousser et de tirer I'outil électroportatif
dans le sens de la coupe. Les fentes verticales peuvent fa-
cilement étre générées en tirant du haut vers le bas.

— Une fois 'opération terminée, basculez I'unité de fraisage,
le moteur en marche, pour la sortir de la rainure jusqu’a ce
que l'unité de fraisage s’encliquette dans la position la plus
élevée.

— Arrétez l'outil électroportatif.

Ne freinez pas les meules a trongonner diamantées qui ralen-

tissent en exercant une pression latérale.

> Les meules a tronconner chauffent énormément du-
rant le travail ; ne les touchez pas avant qu’elles ne se
soient complétement refroidies.

Enlevez le dos restant dans le matériau au moyen de l'outil
d’ébavurage 22.

Les coupes curvilignes ne sont pas possibles puisque les
meules a trongonner diamantées se coincent sinon dans la
piéece.

Lors du trongonnage de plagues, celles-ci doivent se trouver
sur un sol fixe ou étre soutenues.

Lorsque des percées de mur sont effectuées p. ex. au moyen
d’un marteau perforateur, il est possible d’éviter, dans une

large mesure que le matériau éclate sur la surface si vous ef-
fectuez d’abord une rainure avec une profondeur de coupe
maximale au moyen de la rainureuse fraiseuse.

Lors du trongonnage de matériaux particuliérement durs,

p. ex. le béton avec une teneur élevée en agrégats, le disque a
tronconner diamanté risque de s'échauffer et de subir ainsi
des dommages. Des gerbes d’étincelles autour du disque a
trongonner diamanté en sont le signe.

Dans un tel cas, interrompez le processus de trongonnage et
laissez tourner pendant quelque temps le disque atrongonner
diamanté a pleine vitesse en marche a vide pour le laisser se
refroidir.

Un ralentissement perceptible du rythme de travail et des
gerbes d’étincelles circonférentielles constituent des indices
signalant un émoussage du disque a trongonner diamanté.
Vous pouvez le réafflter en coupant dans un matériau abrasif
(p. ex. brique silico-calcaire).

Butée paralléle (GNF 20 CA)

Pourfraiser d’autres rainures parallélement a une rainure déja
existante, appuyez le boulon de guidage 15 de la butée paral-
lele 14 vers le bas dans la rainure existante et effectuez en-
suite le processus de fraisage.

Indications concernant les normes de construction

Les saignées dans les murs porteurs sont soumises a lanorme
DIN 1053 Partie 1 ou aux directives spécifiques a un pays.
Respectez impérativement ces directives. Avant de commen-
cer le travail, consultez 'ingénieur responsable des travaux,
I'architecte compétent ou la Direction responsable des tra-
Vaux.

La profondeur et la largeur de fente admissible dépend de la
longueur de la fente, de I'épaisseur de mur et du matériau de
construction utilisé.

Entretien et Service Aprés-Vente

Nettoyage et entretien

» Avant d’effectuer des travaux sur l'outil électroporta-
tif, retirez la fiche de la prise de courant.

» Veilleza ce que 'outil électroportatif ainsi que les ouies
de ventilation soient toujours propres afin d’obtenir un
travail impeccable et siir.

1609 92A 2PP|(19.8.16)
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Une fois le travail terminé, démontez les dispositifs de ser-

rage et nettoyez tous les éléments de serrage ainsi que le pro-

tecteur.
Stockez et traitez les accessoires avec précaution.

Affichage service 11 (GNF 35 CA)

Lorsque les balais sont usés, 'appareil électroportatif s'arréte
automatiquement. Ceci est indiqué environ 8 heures aupara-
vant par 'allumage ou le clignotement de I'affichage service
11. L'appareil électroportatif doit étre envoyé aupres d’un
service aprés-vente pour y faire effectuer les travaux d’entre-
tien (pour les adresses, voir chapitre « Service Aprés-Vente et
Assistance »).

Dans le cas ol un remplacement de la fiche de raccordement
s’avere nécessaire, ceci ne doit étre effectué que par Bosch
ou une station de Service Aprés-Vente agréée pour outillage
Bosch afin d’éviter des dangers de sécurité.

Piéces de rechange

GNF 20 CA

Bride porte-outil 17 3600390023
Rondelles d’écartement 4 mm 19 3609202041
Ecrou de serrage 20 3603345005
GNF 35CA

Bride porte-outil 17 3609202039
Rondelles d’écartement 4 mm 19 3609202041
Rondelles d’écartement 6 mm 19 3609202042
Ecrou de serrage 20 3609202040

Service Aprés-Vente et Assistance

Notre Service Aprés-Vente répond a vos questions concer-
nant la réparation et I'entretien de votre produit et les piéces
de rechange. Vous trouverez des vues éclatées ainsi que des
informations concernant les pieces de rechange également
Sous :

www.bosch-pt.com

Les conseillers techniques et assistants Bosch sont a votre
disposition pour répondre a vos questions concernant nos
produits et leurs accessoires.

Pour toute demande de renseignement ou commande de
piecesderechange, précisez-nous impérativement le numéro
d’article a dix chiffres de l'outil électroportatif indiqué sur la
plaque signalétique.

France

Passez votre commande de piéces détachées directement en
ligne sur notre site www.bosch-pt.fr.

Vous étes un utilisateur, contactez :

Le Service Clientéle Bosch Outillage Electroportatif
Tel.: 0811360122

(colt d’une communication locale)

Fax:(01) 49454767

E-Mail : contact.outillage-electroportatif@fr.bosch.com

—
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Vous étes un revendeur, contactez :

Robert Bosch (France) S.A.S.

Service Aprés-Vente Electroportatif

126, rue de Stalingrad

93705 DRANCY Cédex

Tel.: (01) 43119006

Fax:(01) 43119033

E-Mail : sav.outillage-electroportatif@fr.nosch.com

Belgique, Luxembourg

Tel.: +32 2588 0589

Fax:+3225880595

E-Mail : outillage.gereedschap@be.bosch.com

Suisse

Tel.: (044) 8471512

Fax:(044) 8471552

E-Mail : Aftersales.Service@de.bosch.com

Elimination des déchets

Les outils électroportatifs, ainsi que leurs accessoires et em-
ballages, doivent pouvoir suivre chacun une voie de recyclage
appropriée.

Ne jetez pas les outils électroportatifs avec les ordures
ménageres !

Seulement pour les pays de I'Union Européenne :

Conformément a la directive européenne
2012/19/UE relative aux déchets d’équi-
pements électriques et électroniques et sa
mise en vigueur conformément aux législa-
tions nationales, les outils électroportatifs
dont on ne peut plus se servir doivent étre
isolés et suivre une voie de recyclage appropriée.

Sous réserve de modifications.

Espaiiol

Instrucciones de seguridad

Advertencias de peligro generales para herra-
mientas eléctricas

A ADVERTENCIA Leaintegramente estas adverten-

cias de peligro einstrucciones. En
caso de no atenerse a las advertencias de peligro e instruccio-
nes siguientes, ello puede ocasionar una descarga eléctrica,
unincendio y/o lesion grave.
Guardar todas las advertencias de peligro e instrucciones
para futuras consultas.
El término herramienta eléctrica empleado en las siguientes
advertencias de peligro se refiere a herramientas eléctricas
de conexion alared (con cable de red) y a herramientas eléc-
tricas accionadas por acumulador (o sea, sin cable de red).
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Seguridad del puesto de trabajo

» Mantenga limpioy bieniluminado su puesto de trabajo.
El desorden o una iluminacion deficiente en las areas de
trabajo pueden provocar accidentes.

» No utilice la herramienta eléctrica en un entorno con
peligro de explosion, en el que se encuentren combus-
tibles liquidos, gases o material en polvo. Las herra-
mientas eléctricas producen chispas que pueden llegar a
inflamar los materiales en polvo o vapores.

» Mantenga alejados a los nifios y otras personas de su
puesto de trabajo al emplear la herramienta eléctrica.
Una distraccion le puede hacer perder el control sobre la
herramienta eléctrica.

Seguridad eléctrica

» El enchufe de la herramienta eléctrica debe correspon-
der a la toma de corriente utilizada. No es admisible
modificar el enchufe en forma alguna. No emplear
adaptadores en herramientas eléctricas dotadas con
unatomade tierra. Los enchufes sin modificar adecuados
alas respectivas tomas de corriente reducen el riesgo de
una descarga eléctrica.

» Evite que su cuerpo toque partes conectadas a tierra
como tuberias, radiadores, cocinas y refrigeradores. El
riesgo a quedar expuesto a una sacudida eléctrica es ma-
yor si su cuerpo tiene contacto con tierra.

» No exponga la herramienta eléctrica a la lluvia y evite
que penetren liquidos en su interior. Existe el peligro de
recibir una descarga eléctrica si penetran ciertos liquidos
en la herramienta eléctrica.

» No utilice el cable de red para transportar o colgar la
herramienta eléctrica, ni tire de él para sacar el enchu-
fe de la toma de corriente. Mantenga el cable de red
alejado del calor, aceite, esquinas cortantes o piezas
moviles. Los cables de red dafiados o enredados pueden
provocar una descarga eléctrica.

» Al trabajar con la herramienta eléctrica a la intemperie
utilice solamente cables de prolongacion apropiados
para su uso en exteriores. La utilizacion de un cable de
prolongacion adecuado para su uso en exteriores reduce el
riesgo de una descarga eléctrica.

» Sifuese imprescindible utilizar la herramienta eléctri-
ca en un entorno hiimedo, es necesario conectarlaa
través de un fusible diferencial. La aplicacion de un fusi-
ble diferencial reduce el riesgo a exponerse a una descarga
eléctrica.

Seguridad de personas

» Esté atento alo que hace y emplee la herramienta eléc-
trica con prudencia. No utilice la herramienta eléctrica
si estuviese cansado, ni tampoco después de haber
consumido alcohol, drogas o medicamentos. El no estar
atento durante el uso de la herramienta eléctrica puede
provocarle serias lesiones.

» Utilice un equipo de proteccion personal y en todo caso
unas gafas de proteccion. El riesgo alesionarse se reduce
considerablemente si, dependiendo del tipoy laaplicacion
de la herramienta eléctrica empleada, se utiliza un equipo

de proteccion adecuado como una mascarilla antipolvo,
zapatos de seguridad con suela antideslizante, casco, o
protectores auditivos.

» Evite una puesta en marcha fortuita. Asegurarse de
que la herramienta eléctrica esté desconectada antes
de conectarla a la toma de corriente y/o al montar el
acumulador, al recogerla, y al transportarla. Si trans-
porta la herramienta eléctrica sujetandola por el interrup-
tor de conexion/desconexion, o si alimenta la herramienta
eléctrica estando ésta conectada, ello puede dar lugaraun
accidente.

> Retire las herramientas de ajuste o llaves fijas antes de
conectar la herramienta eléctrica. Una herramienta de
ajuste o llave fija colocada en una pieza rotante puede pro-
ducir lesiones al poner a funcionar la herramienta eléctri-
ca.

» Evite posturas arriesgadas. Trabaje sobre una base fir-
me y mantenga el equilibrio en todo momento. Ello le
permitira controlar mejor la herramienta eléctrica en caso
de presentarse una situacion inesperada.

» Lleve puesta una vestimenta de trabajo adecuada. No
utilice vestimenta amplia ni joyas. Mantenga su pelo,
vestimentay guantes alejados de las piezas méviles. La
vestimenta suelta, el pelo largo y las joyas se pueden en-
ganchar con las piezas en movimiento.

» Siempre que sea posible utilizar unos equipos de aspi-
racion o captacion de polvo, asegtirese que éstos estén
montados y que sean utilizados correctamente. El em-
pleo de estos equipos reduce los riesgos derivados del pol-
vo.

Usoy trato cuidadoso de herramientas eléctricas

» No sobrecargue la herramienta eléctrica. Use la herra-
mienta eléctrica prevista para el trabajo a realizar. Con
la herramienta adecuada podra trabajar mejor y mas segu-
ro dentro del margen de potencia indicado.

» No utilice herramientas eléctricas con un interruptor
defectuoso. Las herramientas eléctricas que no se pue-
dan conectar o desconectar son peligrosas y deben hacer-
se reparar.

» Saque el enchufe de lared y/o desmonte el acumulador
antes de realizar un ajuste en la herramienta eléctrica,
cambiar de accesorio o al guardar la herramienta eléc-
trica. Esta medida preventiva reduce el riesgo a conectar
accidentalmente la herramienta eléctrica.

» Guarde las herramientas eléctricas fuera del alcance
delos nifios. No permitala utilizacion de la herramienta
eléctrica a aquellas personas que no estén familiariza-
das con su uso o que no hayan leido estas instruccio-
nes. Las herramientas eléctricas utilizadas por personas
inexpertas son peligrosas.

» Cuide la herramienta eléctrica con esmero. Controle si
funcionan correctamente, sin atascarse, las partes mo-
viles de la herramienta eléctrica, y si existen partes ro-
tas o deterioradas que pudieran afectar al funciona-
miento de la herramienta eléctrica. Haga reparar estas
piezas defectuosas antes de volver a utilizar la herra-
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mienta eléctrica. Muchos de los accidentes se deben a
herramientas eléctricas con un mantenimiento deficiente.

» Mantenga los iitiles limpios y afilados. Los (tiles mante-
nidos correctamente se dejan guiar y controlar mejor.

» Utilice la herramienta eléctrica, accesorios, ttiles, etc.
de acuerdo a estas instrucciones, considerando en ello
las condiciones de trabajo y la tarea a realizar. El uso de
herramientas eléctricas para trabajos diferentes de aque-
llos para los que han sido concebidas puede resultar peli-
groso.

Servicio

» Unicamente haga reparar su herramienta eléctrica por
un profesional, empleando exclusivamente piezas de
repuesto originales. Solamente asi se mantiene la seguri-
dad de la herramienta eléctrica.

Instrucciones de seguridad para tronzadoras

» Lacaperuza protectora perteneciente alaherramienta
eléctrica debera montarse firmemente, cuidando que
quede orientada de manera que ofrezca una seguridad
maxima, o sea, cubriendo al maximo laparte del itilala
que queda expuesta el usuario. Cuide que Ud. y las de-
mas personas en las inmediaciones se encuentren fue-
ra del plano de rotacion del disco. La mision de la cape-
ruza protectora es proteger al usuario de los fragmentos
que puedan desprenderse del (til y del contacto acciden-
tal con éste.

» Unicamente utilice discos tronzadores de aglomerado
reforzado, o diamantados, en suherramienta eléctrica.
El' mero hecho de que sea acoplable un accesorio a su he-
rramienta eléctrica no implica que su utilizacion resulte se-
gura.

» Las revoluciones admisibles del util deberan ser como
minimo iguales a las revoluciones maximas indicadas
en la herramienta eléctrica. Aquellos accesorios que gi-
ren a unas revoluciones mayores a las admisibles pueden
llegar a romperse y salir despedidos.

» Solamente emplee el util para aquellos trabajos para
los que fue concebido. P. ej.: no emplee las caras de los
discos tronzadores para amolar. En los discos de tron-
zar, el arranque de material debera llevarse a cabo con la
periferia del disco. Si son sometidos a un esfuerzo lateral,
ello puede provocar su rotura.

» Siempre use una brida en perfecto estado y del diame-
tro prescrito para el disco seleccionado. Una brida ade-
cuada soporta convenientemente el (til reduciendo asi el
peligro de rotura del mismo.

» El diametro exterior y el grosor del ttil deberan corres-
ponder con las medidas indicadas para su herramienta
eléctrica. Los (tiles de dimensiones incorrectas no pue-
den protegerse ni controlarse con suficiente seguridad.

» El diametro de alojamiento de los discos y de las bridas
debera ajustar exactamente en el husillo de su herra-
mienta eléctrica. Los Utiles que no ajusten exactamente
sobre el husillo, al girar descentrados, generan unas vibra-
ciones excesivas y pueden hacerle perder el control sobre
la herramienta eléctrica.
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» No emplee discos daiados. Antes de cada utilizacion
inspeccione si los discos estan desportillados o fisura-
dos. Si se le cae la herramienta eléctrica o el disco, ins-
peccione si éste ha sufrido algiin dafio o monte otro dis-
co en correctas condiciones. Una vez inspeccionado y
montado el disco sitiiese Ud. y las personas circundan-
tes fuera del plano de rotacion del disco y deje funcio-
nar la herramienta eléctrica en vacio, a las revolucio-
nes maximas, durante un minuto. Por lo regular, los
discos dafados suelen romperse al realizar esta compro-
bacion.

» Utilice un equipo de proteccion personal. Dependiendo
del trabajo a realizar use una careta, una proteccion pa-
ralos ojos, o unas gafas de proteccion. Si procede, em-
plee una mascarilla antipolvo, protectores auditivos,
guantes de proteccion o un mandil especial adecuado
para protegerle de los pequeiios fragmentos que pudie-
ran salir proyectados al desprenderse del iitil o pieza.
Las gafas de proteccion deberan ser indicadas para prote-
gerle de los fragmentos que pudieran salir despedidos al
trabajar. La mascarilla antipolvo o respiratoria debera ser
apta parafiltrar las particulas producidas al trabajar. La ex-
posicion prolongada al ruido puede provocar sordera.

» Cuide que las personas en las inmediaciones se man-
tengan a suficiente distancia de la zona de trabajo. To-
da persona que acceda a la zona de trabajo debera uti-
lizar un equipo de proteccion personal. Podrian ser
lesionadas, incluso fuera del rea de trabajo inmediato, al
salir proyectados fragmentos de la pieza de trabajo o del
atil.

» Unicamente sujete el aparato por las empuiaduras ais-
ladas al realizar trabajos en los que el util pueda tocar
conductores eléctricos ocultos o el propio cable del
aparato. El contacto con conductores bajo tension puede
hacer que las partes metalicas del aparato le provoquen
una descarga eléctrica.

» Mantenga el cable de red alejado del util en funciona-
miento. En caso de que Ud. pierda el control sobre el apa-
rato, el cable de red puede llegar a cortarse o enredarse y
arrastrarle sumano o brazo contra el (til en funcionamien-
to.

» Jamas deposite la herramienta eléctrica antes de que
el util se haya detenido por completo. El (til en funciona-
miento puede llegar a tocar la base de apoyo y hacerle per-
der el control sobre la herramienta eléctrica.

» No deje funcionar la herramienta eléctrica mientras la
transporta. E| ttil en funcionamiento podria lesionarle al
engancharse accidentalmente con su vestimenta.

» Limpie periddicamente las rejillas de refrigeracion de
su herramienta eléctrica. El ventilador del motor aspira
polvo hacia el interior de la carcasa, por lo que, en caso de
una acumulacion fuerte de polvo metdlico, ello puede pro-
vocarle una descarga eléctrica.

» No utilice la herramienta eléctrica cerca de materiales
combustibles. Las chispas producidas al trabajar pueden
llegar a incendiar estos materiales.
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» No emplee iitiles que requieran ser refrigerados con li-
quidos. La aplicacion de agua u otros refrigerantes liqui-
dos puede comportar una descarga eléctrica.

Causas del retroceso y advertencias al respecto

» Elretroceso es unareaccion brusca que se produce al atas-
carse 0 engancharse un disco en rotacion. Al atascarse o
engancharse el disco en funcionamiento, éste es frenado
bruscamente. Ello puede hacerle perder el control sobre la
herramienta eléctrica y hacer que ésta salga impulsada en
direccion opuesta al sentido de giro que tenia el disco.

En el caso, p. €j., de que un disco se atasque o bloquee en
la pieza de trabajo, puede suceder que el canto del til que
penetra en el material se enganche, provocando la rotura
del dtil o el retroceso brusco del aparato. Segun el sentido
de giroy la posicién del Gtil en el momento de bloquearse
puede que éste resulte despedido hacia, o en sentido
opuesto al usuario. En estos casos puede suceder que el
(tilincluso llegue a romperse.

Elretroceso es ocasionado por laaplicacion o manejo inco-
rrecto de la herramienta eléctrica. Es posible evitarlo ate-
niéndose a las medidas preventivas que a continuacion se
detallan.

» Sujete con firmeza la herramienta eléctricay mantenga
sucuerpoy brazos enuna posicion propicia pararesistir
las fuerzas de reaccion. Si forma parte del aparato, uti-
lice siempre la empuiiadura adicional para poder sopor-
tar mejor las fuerzas de retroceso, ademas de los pares
de reaccion que se presentan en la puesta en marcha. El
usuario puede controlar las fuerzas de retroceso y de reac-
cién si toma unas medidas preventivas oportunas.

» Jamas aproxime su mano al util en funcionamiento. En
caso de un retroceso, el dtil podria lesionarle la mano.

» No coloque su cuerpo alineado con el disco en funciona-
miento. Al retroceder bruscamente, la herramienta eléc-
trica saldra despedida desde el punto de bloqueo en direc-
cién opuesta al sentido de giro del Util.

» Tenga especial precaucion al trabajar esquinas, cantos
afilados, etc. Evite que el util de amolar rebote contrala
pieza de trabajo o que se atasque. En las esquinas, can-
tos afilados, o al rebotar, el Gtil en funcionamiento tiende a
atascarse. Ello puede hacerle perder el control o causar un
retroceso del Util.

» No utilice iitiles dentados o para talla de madera, ni
tampoco discos diamantados segmentados si el ancho
de sus ranuras en la periferia es superior a 10 mm. Es-
tos Utiles son propensos al retroceso y pueden hacerle per-
der el control sobre la herramienta eléctrica.

» Evite que se bloquee el disco y una presion de aplica-
cion excesiva. No intente realizar cortes demasiado
profundos. Al solicitar en exceso el disco éste es mas pro-
penso a ladearse, bloquearse, a ser rechazado, o arom-
perse.

» Si el disco se bloquea, o si tuviese que interrumpir el
corte por otro motivo, desconecte el aparato y mantén-
galo en esa posicion, sin moverlo, hasta que el disco se
haya detenido por completo. Jamas intente sacar el
disco en marcha de la ranura de corte, ya que ello po-

dria provocar que éste retroceda bruscamente. Investi-
gue y subsane la causa del bloqueo.

» No intente proseguir el corte, estando insertado el dis-
co tronzador en la ranura de corte. Una vez fuerade la
ranura de corte, espere a que el disco tronzador haya
alcanzado las revoluciones maximas, y prosiga enton-
ces el corte con cautela. En caso contrario el disco tron-
zador podria bloquearse, salirse de laranura de corte, o re-
troceder bruscamente.

» Soporte las planchas u otras piezas de trabajo grandes
para reducir el riesgo de bloqueo o retroceso del disco
tronzador. Las piezas de trabajo grandes tienden a curvar-
se por su propio peso. La pieza de trabajo deberd apoyarse
desde abajo aambos lados tanto cerca de la linea de corte
como en los bordes.

» Proceda con especial cautela al realizar recortes “por
inmersion” en paredes o superficies similares. El disco
tronzador puede ser rechazado al tocar tuberias de gas o
agua, conductores eléctricos, u otros objetos.

Instrucciones de seguridad adicionales
Use unas gafas de proteccion.

» Sujete y asegure firmemente la pieza de trabajo a una
base estable con unas mordazas o algo similar. Si sola-
mente sujeta la pieza de trabajo con la mano o presionan-
dola contra su cuerpo, la sujecion es inseguray Ud. puede
entonces llegar a perder el control.

» Utilice unos protectores auditivos, gafas de protec-
cion, mascarilla antipolvo y guantes. Como mascarilla
antipolvo emplee al menos una semimascara filtradora
de particulas de la clase FFP 2.

» Utilice unos aparatos de exploracion adecuados para
detectar posibles tuberias de agua y gas o cables eléc-
tricos ocultos, o consulte a la compaiiia local que le
abastece con energia. El contacto con cables eléctricos
puede electrocutarle o causar un incendio. Al dafiar las tu-
berias de gas, ello puede dar lugar a una explosion. La per-
foracién de una tuberia de agua puede redundar en dafios
materiales o provocar una electrocucion.

» Después de trabajar con el disco de tronzar, antes de
tocarlo, espere a que éste se haya enfriado. El disco
tronzador puede ponerse muy caliente al trabajar.

» Trabajar sobre una base firme sujetando la herramien-
ta eléctrica con ambas manos. La herramienta eléctrica
es guiada de forma mas segura con ambas manos.

» El enchufe macho de conexion, debe ser conectado so-
lamente a un enchufe hembra de las mismas caracteris-
ticas técnicas del enchufe macho en materia.
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Descripcion y prestaciones del pro-
ducto

Lea integramente estas advertencias de
peligro e instrucciones. En caso de no ate-
nerse a las advertencias de peligro e instruc-
ciones siguientes, ello puede ocasionar una
descarga eléctrica, un incendio y/o lesion
grave.

Despliegue y mantenga abierta la solapa con laimagen del

aparato mientras lee las instrucciones de manejo.

Utilizacion reglamentaria
La herramienta eléctrica ha sido disefiada para operar con el

soporte guia sobre una base firme, en combinacion con un as-

pirador para la clase de polvo M, para tronzar o hacer rozas
sin la aportacién de agua, predominantemente en materiales

minerales como, p. ej., hormigdn armado, ladrillo y pavimen-

tos.

Componentes principales

La numeracion de los componentes esta referida a laimagen
de la herramienta eléctrica en la pagina ilustrada.

1 Empuiadura (zona de agarre aislada)

—
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3 Botdn de desenclavamiento de unidad fresadora
4 Escala de profundidad de corte
5 Boton de ajuste del tope de profundidad
6 Tope de profundidad
7 Rodillos
8 Flechaindicadora del sentido de trabajo

9 Boton de bloqueo del husillo

10 Interruptor de conexion/desconexion

11 Indicador de servicio (GNF 35 CA)

12 Manguera de aspiracion*

13 Boquilla de aspiracion

14 Tope paralelo (GNF 20 CA)*

15 Vastago guia para tope paralelo (GNF 20 CA)*

16 Husillo

17 Brida de apoyo

18 Disco de tronzar diamantado*

19 Arandelas distanciadoras

20 Tuerca de fijacion

21 Llave de dos pivotes para tuerca de fijacion*

22 Util para desprendimiento*

23 Sentido de giro
*Los accesorios descritos e ilustrados no corresponden al material

2 Seguro que se adjunta de serie. La gama completa de ios of
les se detalla en nuestro programa de accesorios.

Datos técnicos
Rozadora GNF 20 CA GNF 35 CA
No de articulo 06016125.. 06016217..
Potencia absorbida nominal W 900 1400
Potencia ttil W 520 750
Revoluciones en vacio mint 9300 9300
Diametro de discos tronzadores diamantados, max. mm 115 150
Operacion con un disco tronzador diamantado
— Grosor del disco tronzador, min. mm 1,6 2,0
— Grosor del disco tronzador, max. mm 2,2 2,5
Operacion con dos discos tronzadores diamantados
— Grosor del disco tronzador, min. mm 2x1,6 2x2,0
— Grosor del disco tronzador, max. mm 2x2,2 2x2,5
Diametro del orificio mm 22,2 22,2
Profundidad de la roza mm 0-20 0-35
Ancho de laroza mm 7-23 7-39
Peso seglin EPTA-Procedure 01:2014 kg 3,4 4,7
Clase de proteccion [/ [ol/1

Estos datos son validos para una tensién nominal de [U] 230 V. Los valores pueden variar para otras tensiones y en ejecuciones especificas para cier-

tos paises.
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Informacion sobre ruidos y vibraciones

GNF 20 CA GNF 35CA
Valores de medicion determinados segtin EN 60745 (arenisca calcarea).
El nivel de presion sonora tipico del aparato, determinado con un filtro A,
asciende a
Nivel de presion sonora dB(A) 94 102
Nivel de potencia aclstica dB(A) 105 113
Tolerancia K dB 3 3
jUtilizar protectores auditivos!
Nivel total de vibraciones a,, (suma vectorial de tres direcciones) y tolerancia K
determinados segun EN 60745:
ay m/s? =4,0 =4,0
K m/s? =15 =15

Elnivel de vibraciones indicado en estas instrucciones hasido
determinado segun el procedimiento de medicién fijado en la
norma EN 60745 y puede servir como base de comparacion
conotras herramientas eléctricas. También es adecuado para
estimar provisionalmente la solicitacion experimentada por
las vibraciones.

El nivel de vibraciones indicado ha sido determinado para las
aplicaciones principales de la herramienta eléctrica. Por ello,
el nivel de vibraciones puede ser diferente si la herramienta
eléctrica se utiliza para otras aplicaciones, con accesorios di-
ferentes, con Utiles divergentes, o si el mantenimiento de la

misma fuese deficiente. Ello puede suponer un aumento dras-

tico de la solicitacion por vibraciones durante el tiempo total
de trabajo.

Para determinar con exactitud la solicitacion experimentada
por las vibraciones, es necesario considerar también aquellos
tiempos en los que el aparato esté desconectado, o bien, esté

en funcionamiento, pero sin ser utilizado realmente. Ello pue-
de suponer una disminucion drastica de la solicitacién por vi-

braciones durante el tiempo total de trabajo.
Fije unas medidas de seguridad adicionales para proteger al
usuario de los efectos por vibraciones, como por ejemplo:

Mantenimiento de la herramienta eléctricay de los dtiles, con-

servar calientes las manos, organizacion de las secuencias de
trabajo.

Declaracion de conformidad € €

Declaramos bajo nuestra responsabilidad, que el producto
descrito bajo “Datos técnicos” esta en conformidad con las
normas o documentos normalizados siguientes: EN 60745,
EN 50581 de acuerdo con las disposiciones en las directivas
2011/65/UE, 2014/30/EU, 2006/42/CE.

Expediente técnico (2006/42/CE) en:

Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ETM9,

D-70538 Stuttgart

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

%/‘f(:@c@ﬁ IV /Lu/{c-——-

Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017

Montaje

Dispositivo de aspiracion de polvo
» El polvo de ciertos materiales como, pinturas que conten-
gan plomo, ciertos tipos de maderay algunos minerales y
metales, puede ser nocivo para la salud. El contacto y la
inspiracion de estos polvos pueden provocar en el usuario
o en las personas circundantes reacciones alérgicas y/o
enfermedades respiratorias.
Ciertos polvos como los de roble, encina y haya son consi-
derados como cancerigenos, especialmente en combina-
cion con los aditivos para el tratamiento de la madera (cro-
matos, conservantes de la madera). Los materiales que
contengan amianto solamente deberan ser procesados
por especialistas.
— Aser posible utilice un equipo para aspiracion de polvo
apropiado para el material a trabajar.
— Observe que esté bien ventilado el puesto de trabajo.
— Serecomienda una mascarilla protectora con un filtro
de la clase P2.
Observe las prescripciones vigentes en su pais sobre los
materiales a trabajar.
» Evite acumulaciones de polvo en el puesto de trabajo.
Los materiales en polvo se pueden inflamar facilmente.
El aspirador empleado debera ser adecuado para aspirar pol-
vo de piedra. Bosch le ofrece unos aspiradores adecuados.
La herramienta eléctrica puede conectarse directamente ala
toma de corriente de un aspirador universal Bosch de co-
nexion automatica a distancia. Este se conecta automatica-
mente al conectar la herramienta eléctrica.
Inserte la manguera de aspiracion 12 (accesorio especial) en
laboquilla de aspiracion 13. Conecte la manguera de aspira-
cion 12 a un aspirador (accesorio especial). Una relacion de
los elementos para la conexion a diversos aspiradores la en-
cuentra al final de estas instrucciones.

Indicaciones para la utilizacion de rozadoras

Observe las siguientes indicaciones para reducir la emision

de polvo al trabajar.

— Solamente combine la rozadora con un aspirador para la
clase de polvo M seglin recomendacion Bosch. Una combi-
nacion diferente puede suponer una peor aspiracion y se-
paracion del polvo.
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— Observe las indicaciones en las instrucciones de manejo
del aspirador referentes al mantenimiento y limpieza del
mismo y de los filtros. Vacie inmediatamente un depdsito
de polvolleno. Limpie con regularidad los filtros del aspira-
dor e insértelos siempre completamente en el aspirador.

— Unicamente utilice las mangueras de aspiracion previstas
por Bosch. No modifique la manguera de aspiracion. Sial-
canzan a penetrar trozos de material en la manguera de as-
piracion, interrumpa inmediatamente su trabajo, y limpie
la manguera de aspiracion. Preste atencién a no doblar la
manguera de aspiracion.

— Unicamente use la rozadora para realizar aquellos trabajos
para los que ha sido concebida.

— Solamente utilice Utiles en perfecto estado y con buen filo.
Lareduccion notable del rendimiento de trabajo es indicio
de que el dtil esta desgastado.

— Observe las exigencias generales para puestos de trabajo
en las obras.

— Ventile bien el rea de trabajo.

— Asegure que éste despejada el area de trabajo. Al hacer ro-
zas largas deberd observarse que el aspirador pueda se-
guir libremente al aparato, o bien, procurar a tiempo que el
aspirador sea aproximado nuevamente a la rozadora a me-
dida que va progresando el trabajo.

— Coldquese unos protectores auditivos, gafas de protec-
cion, mascarilla antipolvo y, si fuese necesario, unos guan-
tes. Como mascarilla antipolvo emplee al menos una semi-
mascara filtradora de particulas de la clase FFP 2.

— Paralalimpieza del puesto de trabajo utilice un aspirador
apropiado. No barra el polvo, ya que haria que se levante.

Montaje del disco de tronzar diamantado

» Antes de cualquier manipulacion en la herramienta
eléctrica, sacar el enchufe de red de la toma de corrien-
te.

» Al montar o sustituir discos tronzadores diamantados
se recomienda emplear guantes de proteccion.

» Los discos tronzadores diamantados pueden ponerse
muy calientes al trabajar; espere a que se enfrien antes
de tocarlos.

» Solamente use discos tronzadores diamantados. Si los
discos tronzadores diamantados van segmentados es
imprescindible que dispongan de unos angulos de cor-
te negativos y unas ranuras entre los segmentos de un
ancho maximo de 10 mm.

Abatimiento de la unidad fresadora

Para cambiar de (til es necesario abatir completamente hacia

fuera la unidad fresadora. Coloque la herramienta eléctrica

sobre una base firme. Gire el seguro 2 en sentido contrario a

las agujas delreloj, p. €]., con el extremo del mango de lallave

de dos pivotes 21.

» Con ello se desenclava la unidad fresadora, la cual es
abatida hacia arriba por la fuerza de unresorte.

Desmontaje de los elementos de sujecion (ver figura A)

Accione el botdn de bloqueo del husillo 9 para retener el husi-
llo.

Espariol | 37

» Solamente accione el boton de bloqueo del husillo es-
tando detenido el husillo. En caso contrario podria dafiar-
se la herramienta eléctrica.

Afloje la tuerca de fijacion 20 con la llave de dos pivotes 21,y

retire latuerca 20. Desmonte las arandelas distanciadoras 19

y la brida de apoyo 17.

Limpie el husillo 16 y todas las demas piezas a montar.

Ajuste del ancho de laroza

Elancho de la roza resulta de la cantidad de arandelas distan-
ciadoras 19 colocadas entre ambos discos tronzadores dia-
mantados 18 mas el ancho de corte de estos mismos.

Elancho de la roza se calcula de la siguiente manera:

Ancho de laroza = grosor del paquete de arandelas
distanciadoras + ancho de los discos tronzadores diamanta-
dos.

Elancho admisible de la roza se indica en el apartado “Datos
técnicos”.

Ud. puede emplear la herramienta eléctrica con uno o dos dis-
cos tronzadores diamantados.

Montaje de los elementos de sujecion (ver figura A)
Inserte la brida de apoyo 17 en el husillo 16. El arrastrador de
la brida de apoyo debera quedar correctamente alojado en el
husillo.

Introduzca el disco tronzador diamantado 18y las arandelas

distanciadoras 19 en la brida de apoyo 17.

» Independientemente del ancho de la roza deseado de-
beran montarse siempre todas las arandelas distancia-
doras 19 suministradas. De lo contrario puede que el dis-
co tronzador diamantado 18 llegue a aflojarse durante el
funcionamiento y cause un accidente.

Cantidad de arandelas distanciadoras precisadas:

GNF 20 CA: 5 unidades de 4 mm de grosor

GNF 35 CA: 3 unidades de 4 mm de grosor y 4 unidades de

6 mm de grosor

Entre 2 discos tronzadores diamantados 18 debera ir monta-

da como minimo una arandela distanciadora 19.

Al'montar los discos tronzadores diamantados, observe que
la flecha de direccion de los mismos coincida con el sentido
de giro de la herramienta eléctrica (ver flecha marcada en el
cabezal del aparato).

Accione el botdn de bloqueo del husillo 9 pararetener el husi-
llo.

Enrosque la tuerca de fijacion 20 y apriétela con la llave de

dos pivotes 21.

Vuelvaa abatir hacia dentro la unidad fresadora. Tire de laem-
punadura para asegurarse de que la unidad fresadora ha que-
dado correctamente sujeta.

Encasodetrabajar con 2 discos tronzadores diamantados 18

sustituya siempre los 2 ala vez.

El orden de montaje puede observarse en la pagina ilustrada.

Bosch Power Tools
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Preseleccion de la profundidad de corte

» La preseleccion de la profundidad de corte solamente
debera realizarse con la herramienta eléctrica desco-
nectada.

El tope de profundidad 6 permite preseleccionar la profundi-
dad de corte deseada.

Pulse el boton de ajuste del tope de profundidad 5 y desplace
el tope de profundidad 6 a la profundidad de corte deseada
seglin la escala de profundidad de corte 4. Suelte el botdn 5.

Asegurese de que haya quedado enclavado el tope de profun-

didad 6.

Puesta en marcha

» iObserve la tension de red! La tension de alimentacién
debera coincidir con las indicaciones en la placa de ca-
racteristicas de la herramienta eléctrica. Las herra-

mientas eléctricas marcadas con 230 V pueden funcio-

nar tambiéna 220 V.

Conexion/desconexion

» Antes de la puesta en funcionamiento, asegiirese de
que la unidad fresadora haya quedado enclavada en la
posicion superior. De no ser asi, los discos tronzadores

diamantados podrian llegar a tocar la pieza de trabajo y ha-
cerle perder el control sobre la herramienta eléctrica al co-

nectarla.

Parala puesta en marcha de la herramienta eléctrica empuje
hacia delante el interruptor de conexion/desconexion 10.
Para enclavar el interruptor de conexion/desconexion 10
presione delante, hacia abajo, el interruptor de conexion/
desconexion 10 hasta enclavarlo.

Para desconectar la herramienta eléctrica suelte el interrup-
tor de conexion/desconexion 10, o en caso de estar enclava-

do, presidnelo brevemente atras, y suelte a continuacién el in-

terruptor de conexion/desconexion 10.

Para ahorrar energia, solamente conecte la herramienta eléc-

trica cuando vaya a utilizarla.

» Verifique el disco tronzador diamantado antes de su
uso. El disco tronzador diamantado debera estar co-
rrectamente montado, sin rozar en ningtin lado. Deje
funcionar el iitil en vacio, al menos un minuto. No em-
plee discos tronzadores diamantados daiiados, de giro

excéntrico, o que vibren. Los discos tronzadores diaman-

tados dafiados pueden romperse y causar accidentes.

Limitacion de la corriente de arranque
La limitacién de la corriente de arranque reduce la potencia

absorbida al conectar la herramienta eléctrica para poder tra-

bajar en instalaciones con un fusible de 16 A.

Electronica Constante

Laelectronica Constante mantiene practicamente constantes
las revoluciones, independientemente de la carga, y asegura
un rendimiento de trabajo uniforme.

Proteccion contra sobrecarga

En caso de una sobrecarga se detiene el motor. Deje funcio-
nar en vacio, a las revoluciones maximas, la herramienta eléc-
trica durante aprox. 30 segundos, para que se refrigere.

Proteccion contra rearranque (GNF 35 CA)

La proteccion contra rearranque evita la puesta en marchaac-
cidental de la herramienta eléctrica tras un corte de la alimen-
tacion eléctrica.

Paralanueva puesta en marcha coloque el interruptor de co-
nexion/desconexion 10 en la posicion de desconexion, y co-
necte de nuevo la herramienta eléctrica.

Observacion: Verifique con regularidad el funcionamiento
correcto de la proteccion contra rearranque sacando el en-
chufe de la red durante el funcionamiento, y a continuacion,
vuelva a conectarlo.

Instrucciones para la operacion

» Tenga precaucion al ranurar en muros de carga, ver
apartado “Indicaciones referentes a la estatica™.

» No sobrecargue la herramienta eléctrica de tal manera
que llegue a detenerse.

» Fijar la pieza de trabajo, a no ser que se mantenga en
una posicion firme por su propio peso.

» La herramienta eléctrica solamente debera utilizarse
para hacer rozas sin la aportacion de agua.

Proteja el disco tronzador de los golpes, choques y de la gra-
sa. No ejerza una presion lateral contra el disco tronzador.

— Ajuste la profundidad de corte seglin apartado “Preselec-
cion de la profundidad de corte”. Para compensar las irre-
gularidades obtenidas al desprender la parte central, de-
bera preseleccionarse una profundidad de corte aprox.

3 mm mas profunda que el fondo de la roza prevista.

— Deposite la herramienta eléctrica con los rodillos 7 sobre
la superficie a trabajar. La unidad fresadora debera haber-
se abatido a la posicion mas alta.

— Conecte la herramienta eléctrica.

— Empuje hacia atras el botdn de desenclavamiento 3 parali-
berar la unidad fresadora. Vaya aproximando lentamente
la unidad fresadora contra el material.

— Guie la herramienta eléctrica con un avance moderado,
adecuado al tipo de material a trabajar, sujetandola por
ambas empuiaduras.

— Laherramienta eléctrica debera guiarse siempre a contra-
marcha. En caso contrario, puede ocurrir que ésta sea im-
pulsada de manera incontrolada fuera de la ranura de cor-
te. Guie la herramienta eléctrica en direccion de la flecha
8.

— Es posible guiar la herramienta eléctrica en el sentido de
corte tanto empujando como tirando de ella. Las rozas ver-
ticales se realizan con facilidad arrastrando la herramienta
eléctrica desde arriba hacia abajo.

— Alllegar al final de la roza saque la unidad fresadora de la
misma con el motor todaviaen marcha abatiendo la unidad
fresadora hacia arriba del todo, hasta enclavarla.

— Desconecte la herramienta eléctrica.

Después de desconectar el aparato no trate de frenar el disco
de tronzar diamantado presionandolo lateralmente.

1609 92A 2PP|(19.8.16)

Bosch Power Tools




%E OBJ_BUCH-126-003.book Page 39 Friday, August 19,2016 1:30 PM

» Los discos tronzadores diamantados pueden ponerse
muy calientes al trabajar; espere a que se enfrien antes

de tocarlos.
%

Arranque la parte central de material con el (til para despren-
dimiento 22.

No es posible efectuar rozas curvas, ya que los discos tronza-
dores diamantados se atascarian en la pieza de trabajo.
Altronzar placas éstas deberan reposar sobre una base firme
0 soportarse convenientemente.

Si desea realizar un boquete en un tabique, p. €j. con un mar-
tillo perforador, puede evitarse en gran medida un desprendi-
miento superficial del material si realiza primero una roza con
la profundidad de corte maxima.

Altronzar materiales especialmente duros como, p. ej. hormi-
gbn con un alto contenido de aridos, es posible que se dafe el
disco tronzador diamantado debido a un sobrecalentamien-
to. Sefal clara de ello es la formacion de una corona de chis-
pas en la periferia del disco.

En este caso, interrumpa el proceso de tronzado y deje fun-
cionar brevemente el disco en vacio, a revoluciones maximas,
para permitir que se enfrie.

La reduccién notable del rendimiento de trabajo y la forma-
cion de una corona de chispas, son indicios claros de que se
ha reducido el filo del disco tronzador diamantado. Este pue-
de reafilarse realizando unos breves cortes en un material
abrasivo, p. ej., en arenisca calcarea.

Tope paralelo (GNF 20 CA)

Para hacer otraroza paralelaa unarozayaexistente, presione
hacia abajo el vastago guia 15 del tope paralelo 14 haciéndo-
lo penetraren el interior de laroza existente y, acontinuacion,
realice la nueva roza.

—
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Indicaciones referentes a la estatica

Al practicar ranuras en muros de carga, deberan tenerse en
cuentalanormaDIN 1053 parte 1y la normativa que pudiera
existir al respecto en el respectivo pais.

Esimprescindible atenerse a estas prescripciones. Por ello,
antes de realizar los trabajos consulte a un aparejador, arqui-
tecto o al responsable de la obra.

La profundidad y ancho admisibles de la roza dependen de la
longitud de la roza, del grosor del tabique y del material de
construccion empleado.

Mantenimiento y servicio

Mantenimiento y limpieza

» Antes de cualquier manipulacion en la herramienta
eléctrica, sacar el enchufe de red de la toma de corrien-
te.

» Mantenga limpia la herramienta eléctrica y las rejillas
derefrigeracion para trabajar con eficacia y seguridad.

Una vez finalizado el trabajo, desmonte todas las piezas de su-

jecion del ttil y limpielas, al igual que la caperuza protectora.

Almacene y trate cuidadosamente los accesorios.

Indicador de servicio 11 (GNF 35 CA)

Si el desgaste de las escobillas es excesivo, la herramienta
eléctrica se desconecta automaticamente. Esto se sefializa
aprox. unas 8 horas antes al encenderse o parpadear previa-
mente el indicador de servicio 11. La herramienta eléctrica
debera enviarse para sumantenimiento a uno de los servicios
técnicos que se indican bajo el apartado “Servicio técnico y
atencion al cliente”.

La sustitucion de un cable de conexion deteriorado debera
ser realizada por Bosch o por un servicio técnico autorizado
para herramientas eléctricas Bosch con el fin de garantizar la
seguridad del aparato.

Piezas de repuesto

GNF 20 CA

Brida de apoyo 17 3600390023
Arandelas distanciadoras de 4 mm 19 3609202041
Tuerca de fijacion 20 3603345005
GNF 35CA

Brida de apoyo 17 3609202039
Arandelas distanciadoras de 4 mm 19 3609202041
Arandelas distanciadoras de 6 mm 19 3609202042
Tuerca de fijacion 20 3609202040

Servicio técnico y atencion al cliente

El servicio técnico le asesorara en las consultas que pueda
Ud. tener sobre la reparacion y mantenimiento de su produc-
to, asi como sobre piezas de recambio. Los dibujos de despie-
ce einformaciones sobre las piezas de recambio los podra ob-
tener también en internet bajo:

www.bosch-pt.com

Nuestro equipo de asesores técnicos le orientara gustosa-
mente en cuanto a la adquisicion, aplicacion y ajuste de los
productos y accesorios.

Bosch Power Tools
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Para cualquier consulta o pedido de piezas de repuesto es im-

prescindible indicar el n° de articulo de 10 digitos que figura
en la placa de caracteristicas de la herramienta eléctrica.

Espaia
Robert Bosch Espana S.L.U.
Departamento de ventas Herramientas Eléctricas

C/Hermanos Garcia Noblejas, 19
28037 Madrid

Para efectuar su pedido online de recambios o pedir la recogi-

da para lareparacion de sumaquina, entre en la pagina
www.herramientasbosch.net.

Tel. Asesoramiento al cliente: 902 531 553

Fax: 902 531554

Venezuela

Robert Bosch S.A.

Final Calle Vargas. Edf. Centro Berimer P.B.
Boleita Norte

Caracas 107

Tel.: (0212) 2074511

México

Robert Bosch S. de R.L. de C.V.

Circuito G. Gonzdales Camarena 333

Centro de Ciudad Santa Fe - 01210 - Mexico DF
Tel. Interior: (01) 8006271286

Tel. D.F.: 52843062

E-Mail: arturo.fernandez@mx.bosch.com

Argentina

Robert Bosch Argentina S.A.

Av. Cordoba 5160

C1414BAW Ciudad Autonoma de Buenos Aires
Atencidn al Cliente

Tel.: (0810) 5552020

E-Mail: herramientas.bosch@ar.bosch.com
Perti

Robert Bosch S.A.C.

Av. Primavera 781, Urb. Chacarilla, San Borja (Edificio Aldo)
Buzon Postal Lima 41 - Lima

Tel.: (01) 2190332

Chile

Robert Bosch S.A.

Calle El Cacique

0258 Providencia - Santiago

Tel.: (02) 2405 5500

Eliminacion
Recomendamos que las herramientas eléctricas, accesorios y

embalajes sean sometidos a un proceso de recuperacion que
respete el medio ambiente.

iNo arroje las herramientas eléctricas a la basura!

—

Sélo para los paises de la UE:

=== Conforme ala Directiva Europea
2012/19/UE sobre aparatos eléctricos y
electronicos inservibles, tras su transposi-
cion en ley nacional, deberan acumularse
por separado las herramientas eléctricas
para ser sometidas a un reciclaje ecologico.

Reservado el derecho de modificacion.

gy,
oo

NOM: 4

2

DK

R
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El simbolo es solamente valido, si también se encuentra sobre la
placa de caracteristicas del producto/fabricado.

Portugués

Indicacées de seguranca

Indicagdes gerais de adverténcia para ferramen-
tas eléctricas

O ATENGAO Devem ser lidas todas as indicacées de

adverténcia e todas as instrucées. O
desrespeito das adverténcias e instrugdes apresentadas
abaixo pode causar choque eléctrico, incéndio e/ou graves le-
soes.

Guarde bem todas as adverténcias e instrucdes para futu-
rareferéncia.

0 termo “Ferramenta eléctrica” utilizado a seguir nas indica-
¢oes de adverténcia, refere-se a ferramentas eléctricas ope-
radas com corrente de rede (com cabo de rede) e a ferramen-
tas eléctricas operadas com acumulador (sem cabo de rede).

Seguranca da area de trabalho

» Mantenha a sua area de trabalho sempre limpa e bem
iluminada. Desordem ou areas de trabalho insuficiente-
mente iluminadas podem levar a acidentes.

» Nao trabalhar com a ferramenta eléctrica em areas
com risco de explosao, nas quais se encontrem liqui-
dos, gases ou pos inflamaveis. Ferramentas eléctricas
produzem faiscas, que podem inflamar pds ou vapores.

» Manter criancas e outras pessoas afastadas da ferra-
menta eléctrica durante a utilizacao. No caso de distrac-
¢do é possivel que perca o controlo sobre o aparelho.

Seguranca eléctrica

» Aficha de conexao da ferramenta eléctrica deve caber
natomada. A ficha nao deve ser modificada de maneira
alguma. Nao utilizar uma ficha de adaptacao junto com
ferramentas eléctricas protegidas por ligacao a terra.
Fichas nao modificadas e tomadas apropriadas reduzem o
risco de um choque eléctrico.
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» Evitar que o corpo possa entrar em contacto com su-
perficies ligadas a terra, como tubos, aquecimentos,
fogdes e frigorificos. Ha um risco elevado devido a cho-
que eléctrico, se o corpo estiver ligado a terra.

» Manter o aparelho afastado de chuva ou humidade. A
infiltragdo de agua numa ferramenta eléctrica aumenta o
risco de choque eléctrico.

» Nao devera utilizar o cabo para outras finalidades. Ja-
mais utilizar o cabo para transportar a ferramenta eléc-
trica, para pendura-la, nem para puxar a ficha da toma-
da. Manter o cabo afastado de calor, 6leo, cantos
afiados ou partes do aparelho em movimento. Cabos
danificados ou emaranhados aumentam o risco de um cho-
que eléctrico.

» Se trabalhar com uma ferramenta eléctrica ao ar livre,
s6 devera utilizar cabos de extensao apropriados para
areas exteriores. A utilizacdo de um cabo de extensao
apropriado para areas exteriores reduz o risco de um cho-
que eléctrico.

» Se nao for possivel evitar o funcionamento da ferra-
menta eléctrica em areas hiimidas, devera ser utilizado
um disjuntor de corrente de avaria. A utilizagdo de um
disjuntor de corrente de avaria reduz o risco de um choque
eléctrico.

Seguranca de pessoas

» Esteja atento, observe o que esta a fazer e tenha pru-
déncia ao trabalhar com a ferramenta eléctrica. Nao
utilizar uma ferramenta eléctrica quando estiver fati-
gado ou sob a influéncia de drogas, alcool ou medica-
mentos. Um momento de descuido ao utilizar a ferramen-
ta eléctrica, pode levar a lesdes graves.

» Utilizar equipamento de proteccao pessoal e sempre
oculos de proteccao. A utilizagdo de equipamento de pro-
tecgao pessoal, como mascara de protecgao contra po, sa-
patos de seguranca antiderrapantes, capacete de segu-
ranga ou protecgao auricular, de acordo com o tipo e
aplicacdo da ferramenta eléctrica, reduz o risco de lesdes.

» Evitar uma colocacio em funcionamento involuntaria.
Assegure-se de que a ferramenta eléctrica esteja desli-
gada, antes de conecta-la a alimentacao de rede e/ou
ao acumulador, antes de levanta-la ou de transporta-la.
Se tiver 0 dedo no interruptor ao transportar a ferramenta
eléctrica ou se o aparelho for conectado a alimentacao de
rede enquanto estiver ligado, poderao ocorrer acidentes.

» Remover ferramentas de ajuste ou chaves de boca an-
tes de ligar a ferramenta eléctrica. Uma ferramenta ou
chave que se encontre numa parte do aparelho em movi-
mento pode levar a lesdes.

» Evite uma posicao anormal. Mantenha uma posicao fir-
me e mantenha sempre o equilibrio. Desta forma é mais
facil controlar a ferramenta eléctrica em situagdes inespe-
radas.

» Usar roupa apropriada. Nao usar roupa larga nem joias.
Mantenha os cabelos, roupas e luvas afastadas de par-
tes em movimento. Roupas frouxas, cabelos longos ou
j6ias podem ser agarrados por pegas em movimento.
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» Se for possivel montar dispositivos de aspiracao ou de
recolha, assegure-se de que estejam conectados e uti-
lizados correctamente. A utilizagdo de uma aspiragdo de
p6 pode reduzir o perigo devido ao pd.

Utilizacao e manuseio cuidadoso de ferramentas eléctri-
cas

» Nao sobrecarregue o aparelho. Utilize a ferramenta
eléctrica apropriada para o seu trabalho. E melhor e
mais seguro trabalhar com a ferramenta eléctrica apro-
priada na drea de poténcia indicada.

» Nao utilizar uma ferramenta eléctrica com uminterrup-
tor defeituoso. Uma ferramenta eléctrica que nao pode
mais ser ligada nem desligada, é perigosa e deve ser repa-
rada.

» Puxar a ficha da tomada e/ou remover o acumulador
antes de executar ajustes no aparelho, de substituir
acessorios ou de guardar o aparelho. Esta medida de se-
guranga evita o arranque involuntario da ferramenta eléc-
trica.

» Guardar ferramentas eléctricas nao utilizadas fora do
alcance de criangas. Nao permita que pessoas que nio
estejam familiarizadas com o aparelho ou que nao te-
nham lido estas instrucdes, utilizem o aparelho. Ferra-
mentas eléctricas sao perigosas se forem utilizadas por
pessoas inesperientes.

» Tratar a ferramenta eléctrica com cuidado. Controlar
se as partes moveis do aparelho funcionam perfeita-
mente e ndo emperram, e se ha pecas quebradas ou da-
nificadas que possam prejudicar o funcionamento da
ferramenta eléctrica. Permitir que pecas danificadas
sejam reparadas antes da utilizacdo. Muitos acidentes
tém como causa, a manutencao insuficiente de ferramen-
tas eléctricas.

» Manter as ferramentas de corte afiadas e limpas. Ferra-
mentas de corte cuidadosamente tratadas e com cantos
de corte afiados emperram com menos frequéncia e po-
dem ser conduzidas com maior facilidade.

» Utilizar a ferramenta eléctrica, acessérios, ferramen-
tas de aplicacio, etc. conforme estas instrucées. Con-
siderar as condicdes de trabalho e a tarefa a ser execu-
tada. A utilizagdo de ferramentas eléctricas para outras
tarefas a ndo ser as aplicagdes previstas, pode levar a situ-
acoes perigosas.

Servico

» S6 permita que o seu aparelho seja reparado por pesso-
al especializado e qualificado e s6 com pecas de reposi-
cao originais. Desta forma é assegurado o funcionamento
seguro do aparelho.

Indicagdes de seguranca para fresadoras de abrir

rocos

> A capa de proteccao que pertence a ferramenta eléctri-
cadeve ser aplicada de forma segura e ajustada de mo-
do a alcancar um maximo de seguranca, ou seja, uma
parte minima do rebolo mostre abertamente paraa
pessoa a operar o aparelho. Mantenha-se, e mantenha
as pessoas que se encontrem nas proximidades, afas-
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tadas do nivel do rebolo em rotacao. A capa de protec-
¢ao deve proteger o operador contra estilhagos e contra
um contacto acidental com o rebolo.

» Usar exclusivamente discos de corte reforcados de for-
ma recta ou diamantados, apropriados para a sua ferra-
menta eléctrica. O facto de ser possivel fixar o acessorio
a esta ferramenta eléctrica, nao garante uma aplicagdo se-
gura.

» 0 niimero de rotacao admissivel da ferramenta de tra-
balho deve ser no minimo tao alto quanto o maximo ni-
mero de rotacao indicado na ferramenta eléctrica.
Acessorios que girem mais rapido do que permitido, po-
dem quebrar e serem atirados para longe.

» Rebolos so6 devem ser usados para as finalidades de
aplicacdo recomendadas. por ex.: nunca se deve lixar
com a superficie lateral de um disco de corte. Discos de
corte sdo destinados para o desbaste de material com o
canto do disco. Uma pressao lateral sobre estes rebolos
pode quebra-los.

» Sempre utilizar flanges de aperto intactos, de tamanho
e forma correctos para o disco abrasivo seleccionado.
Flanges apropriados apoiam o disco abrasivo e reduzem
assim o perigo de uma ruptura do disco abrasivo.

» 0 diametro exterior e a espessura da ferramenta de
trabalho devem corresponder as indicacdes de medida
da sua ferramenta eléctrica. Ferramentas de trabalho in-
correctamente medidas podem nao ser suficientemente
blindadas nem controladas.

» Os discos abrasivos e os flanges devem caber exacta-
mente no veio de rectificacao da sua ferramenta eléc-
trica. Ferramentas de trabalho, que ndo cabem exacta-
mente no veio de rectificagdo da ferramenta eléctrica,
giram irregularmente, vibram fortemente e podem levar a
perda de controlo.

» Nao usar discos abrasivos danificados. Controlar os
discos abrasivos, antes de cada utilizacio, quanto a es-
tilhacos e rachaduras. Se a ferramenta eléctrica ou o
disco abrasivo cairem, devera ser verificado se sofre-
ram danos, ou utilizado um disco abrasivo nao danifica-
do. Se tiver controlado e colocado o disco abrasivo, de-
vera manter-se, e as pessoas que se encontrem por
perto, afastadas do nivel do disco abrasivo em rotacdo
edeixar o aparelho funcionar durante um minuto como
maximo niimero de rotagées. A maioria dos discos abra-
sivos quebram durante este periodo de teste.

» Utilizar um equipamento de proteccio pessoal. De
acordo com a aplicagao, devera utilizar uma proteccio
paratodo o rosto, proteccio para os olhos ou um éculos
protector. Se for necessario, devera utilizar uma mas-
cara contra po, proteccao auricular, luvas de proteccao
ou um avental especial, para proteger-se de pequenas
particulas de amoladura e de material. Os olhos devem
ser protegidos contra particulas a voar, produzidas duran-
te as diversas aplicagoes. A mascara contra pd ou a masca-
ra de respiracao deve ser capaz de filtrar o p6 produzido
durante a respectiva aplicacao. Se for sujeito durante lon-
go tempo a fortes ruidos, podera sofrer a perda da capaci-
dade auditiva.

» Observe que as outras pessoas mantenham uma distan-

cia segura em relacao ao seu local de trabalho. Cada
pessoa que entrar na area de trabalho, devera usar um
equipamento de proteccao pessoal. Estilhagos da pecaa
ser trabalhada ou ferramentas de trabalho quebradas po-
dem voar e causar lesoes fora da area imediata de trabalho.

» Ao executar trabalhos durante os quais podem ser atin-

gidos cabos eléctricos ou o proprio cabo de rede devera
sempre segurar a ferramenta eléctrica pelas superfi-
cies de punhoisoladas. O contacto com um cabo sob ten-
sao também pode colocar sob tensao as pegas metalicas
do aparelho e levar a um choque eléctrico.

» Manter o cabo de rede afastado de ferramentas de tra-
balho em rotacao. Se perder o controlo sobre o aparelho,
¢ possivel que o cabo de rede seja cortado ou enganchado
€ a sua mao ou brago sejam puxados contra a ferramenta
de trabalho em rotagao.

» Jamais depositar a ferramenta eléctrica, antes que a
ferramenta de trabalho esteja completamente parada.
Aferramenta de trabalho em rotagdo pode entrar em con-
tacto coma superficie de apoio, provocando uma perda de
controlo da ferramenta eléctrica.

» Nao permitir que a ferramenta eléctrica funcione en-
quanto estiver a transporta-la. A sua roupa pode ser
agarradadevido aum contacto acidental com aferramenta
de trabalho em rotacao, de modo que a ferramenta de tra-
balho possa ferir o seu corpo.

» Limpar regularmente as aberturas de ventilaciao dasua
ferramenta eléctrica. A ventoinha do motor puxa po para
dentro da carcaga, e uma grande quantidade de pd de me-
tal pode causar perigos eléctricos.

» Nao utilizar a ferramenta eléctrica perto de materiais
inflamaveis. Faiscas podem incendiar estes materiais.

» Nao utilizar ferramentas de trabalho que necessitem
agentes de refrigeracdo liquidos. A utilizacdo de agua ou
de outros agentes de refrigeragdo liquidos pode provocar
um choque eléctrico.

Contra-golpe e respectivas adverténcias

» Contra-golpe é uma reacgao repentina provocada devido
ao blogueio do disco abrasivo durante o movimento. A fer-
ramenta de trabalho para de repente se for bloqueada ou
se enganchar durante a rotagao. Com isto uma ferramenta
eléctrica é acelerada descontroladamente no local do blo-
queio, no sentido contrario da rotagao da ferramenta de
trabalho.
Se por ex. um disco de lixar for emperrado ou bloqueado
na peca a ser trabalhada, é possivel que o canto do disco
de lixar, que mergulha na peca a ser trabalhada, fique pre-
s0, causando uma ruptura do disco de lixar ou um contra-
golpe. O disco de lixar se movimenta entao na direc¢ao da
pessoa a operar a ferramenta ou se movimenta para longe
dela, dependendo do sentido de rotagdo do disco no local
do bloqueio. Isto pode quebrar os discos de lixar.
Um contra-golpe é a consequéncia de uma utilizagao erra-
daou incorrecta da ferramenta eléctrica. Um manuseio in-
correcto pode ser evitado através de medidas de cuidado
apropriadas, descritas a seguir.
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» Segurar firmemente a ferramenta eléctrica e posicio-
nar o seu corpo e os bracos de modo que possa resistir
as forgas de um contra-golpe. Sempre utilizar o punho
adicional, se existente, para assegurar o maximo con-
trolo possivel sobre as forcas de um contra-golpe ou so-
bre momentos de reaccao durante o arranque. O opera-
dor pode controlar as forgas de contra-golpe e as forcas de
reacgao através de medidas de precaugao apropriadas.

» Jamais permita que as suas maos se encontrem perto
de ferramentas de trabalho em rotacao. No caso de um
contra-golpe a ferramenta de trabalho podera passar pela
sua mao.

» Evitar a area que se encontra na frente ou atras do dis-
co de corte em rotacao. O contra-golpe forca a ferramen-
ta eléctrica no sentido contrario ao movimento do disco
abrasivo no local do blogueio.

» Trabalhar com especial cuidado na area ao redor de es-
quinas, cantos afiados etc. Evite que ferramentas de
trabalho sejam ricocheteadas e travadas pela pecaa
ser trabalhada. A ferramenta de trabalho em rotacao ten-
de a travar em esquinas, em cantos afiados ou se for rico-
cheteada. Isto causa uma perda de controlo ou um contra-
golpe.

» Nao devem ser usadas laminas de serra de corrente ou
laminas dentadas, nem discos de diamante segmenta-
dos com fendas com mais de 10 mm de largura. Estas
ferramentas de trabalho causam frequentemente um con-
tragolpe ou a perda de controlo sobre a ferramenta eléctri-
ca.

» Deve ser evitado o bloqueio do disco de corte ou uma
demasiada forca de pressao. Nao devem ser realizados
cortes profundos demais. Uma sobrecarga do disco de
corte aumenta o desgaste e a predisposicao paraemperrar
e bloguear e portanto a possibilidade de um contra-golpe
ou uma ruptura do corpo abrasivo.

» Se o disco de corte emperrar ou se o trabalho for inter-
rompido, o aparelho deve ser desligado e segurado
com cuidado até o disco parar completamente. Jamais
tente puxar o disco de corte paraforadafendade corte
enquanto ainda estiver a girar, caso contrario pode
ocorrer um contra-golpe. Verificar e eliminar a causa do
emperramento.

» Nao ligar novamente a ferramenta eléctrica, enquanto
ainda estiver na peca a ser trabalhada. Permita que o
disco de corte alcance o seu completo niimero de rota-
cao, antes de continuar cuidadosamente a cortar. Caso
contrario é possivel que o disco emperre, pule paraforada
peca a ser trabalhada ou cause um contra-golpe.

» Apoiar placas ou pecas grandes, para reduzir um risco
de contra-golpe devido aum disco de corte emperrado.
Pecas grandes podem curvar-se devido ao préprio peso. A
pecaa ser trabalhada deve ser apoiada de ambos os lados,
tanto nas proximidades do corte como também nos can-
tos.

» Tenha o cuidado ao efectuar “Cortes de bolso” em pare-

des existentes ou em outras superficies, onde nao é

possivel reconhecer o que ha por detras. O disco de cor-

te pode causar um contra-golpe se cortar acidentalmente
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tubulagdes de gas ou de agua, cabos eléctricos ou outros
objectos.

Adverténcias de seguranca adicionais
Usar éculos de proteccao.

» Fixar a peca a ser trabalhada com sargentos, ou de ou-
tramaneira, aumabase firme. Se apecaasertrabalhada
for segurada com a mao ou apoiada contra o seu proprio
corpo, ela permanecera instavel, levando a perda de con-
trolo.

» Usar uma proteccao auricular, éculos protectores,
mascara de proteccao contra po e luvas. Utilizar no mi-
nimo uma mascara da classe FFP 2 que filtre particulas
como proteccao contra o po.

» Utilizar detectores apropriados, para encontrar cabos
escondidos, ou consulte a companhia eléctrica local. O
contacto com cabos eléctricos pode provocar fogo e cho-
ques eléctricos. Danos em tubos de gas podem levar a ex-
ploséo. A penetragdo num cano de dgua causa danos mate-
riais ou pode provocar um choque eléctrico.

» Jamais tocar no disco de corte apds terminar o traba-
lho, antes que possa esfriar. O disco de corte torna-se ex-
tremamente quente durante o trabalho.

» Segurar aferramenta eléctricafirmemente com ambas
as maos durante o trabalho e manter uma posicao fir-
me. A ferramenta eléctrica é conduzida com seguranca
com ambas as maos.

Descricao do produto e da poténcia

Devem ser lidas todas as indicacées de ad-
verténcia e todas as instrucdes. O desres-
peito das adverténcias e instrugdes apresen-
tadas abaixo pode causar choque eléctrico,
incéndio e/ou graves lesoes.
Abrir a pagina basculante contendo a apresentagdo do apare-
Iho, e deixar esta pagina aberta enquanto estiver lendo a ins-
trugdo de servico.

Utilizacao conforme as disposicoes

Aferramenta eléctrica é destinada para, junto com um aspira-
dor da classe de pd M, sobre uma base firme e com o carril de
guia, trabalhar em materiais minerais, como por exemplo be-
tdo armado, alvenaria e revestimentos de ruas, sem ter que
utilizar dgua para cortar e abrir ranhuras.

Componentes ilustrados
A numeracao dos componentes ilustrados refere-se a apre-
sentacao da ferramenta eléctrica na pagina de esquemas.
1 Punho (superficie isolada)
2 Fecho de destravamento
3 Tecla de destravamento para a unidade de fresagem
4 Escala de profundidade de corte
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Tecla para ajuste do esbarro de profundidade
Esbarro de profundidade

Rolos

Seta da direccao de trabalho

Tecla de blogueio do veio

10 Interruptor de ligar-desligar

11 Indicagdo de servico (GNF 35 CA)

12 Mangueira de aspiragao*

13 Bocais de aspiragdo

14 Limitador paralelo (GNF 20 CA)*

15 Perno de guia para o limitador paralelo (GNF 20 CA)*

O o0 ~NOo G

16 Veio de rectificacdo

17 Flange de admissao

18 Disco de corte diamantado*

19 Discos distanciadores

20 Porcade aperto

21 Chave de dois pinos para a porca de aperto*
22 Ferramenta de extracgao*

23 Sentido de rotagao

*Acessorios apresentados ou descritos nao pertencem ao volume
de fornecimento padrao. Todos os acessérios encontram-se no
nosso programa de acessorios.

Dados técnicos
Fresadora de abrir rocos GNF 20 CA GNF 35 CA
N°do produto 06016125.. 06016217..
Poténcia nominal consumida W 900 1400
Poténcia ttil W 520 750
N° de rotagdes em ponto morto mint 9300 9300
max. diametro dos discos de corte de diamante mm 115 150
Trabalhar com um disco de corte diamantado
— min. espessura do disco de corte mm 1,6 2,0
— max. espessura do disco de corte mm 2,2 2,5
Trabalhar com dois discos de corte diamantados
— min. espessura do disco de corte mm 2x1,6 2x2,0
— max. espessura do disco de corte mm 2x2,2 2x2,5
Furo de centragem mm 22,2 22,2
Profundidade da ranhura mm 0-20 0-35
Largura da ranhura mm 7-23 7-39
Peso conforme EPTA-Procedure 01:2014 kg 3,4 4,7
Classe de proteccao @/ o]/

As indicagdes valem para tensdes nominais [U] de 230 V. Estas indicagdes podem variar dependendo de tensdes inferiores e dos modelos especificos

dos paises.

Informacao sobre ruidos/vibracoes

GNF 20 CA GNF 35 CA

Valores de medicao averiguados conforme EN 60745 (arenito calcario).

0 nivel de ruido avaliado como A do aparelho é tipicamente

Nivel de pressao acustica dB(A) 94 102
Nivel de poténcia aclstica dB(A) 105 113
Incerteza K dB 3 3
Usar proteccdo auricular!

Totais valores de vibracdes a;, (soma dos vectores de trés direcgdes) e incerteza

K averiguada conforme EN 60745:

ay m/s? =4,0 =4,0
K m/s? =15 =1,5

O nivel de vibragdes indicado nestas instrugdes foi medido de
acordo com um processo de medicdo normalizado pela nor-
ma EN 60745 e pode ser utilizado para a comparagao de fer-
ramentas eléctricas. Ele também é apropriado para uma ava-
liagdo provisdria da carga de vibragdes.

O nivel de vibragées indicado representa as aplicagdes princi-
pais da ferramenta eléctrica. Se, contudo, a ferramenta eléc-

trica for utilizada para outras aplicagdes, com acessorios dife-
rentes, com outras ferramentas de trabalho ou com
manutencao insuficiente, é possivel que o nivel de vibragdes
seja diferente. Isto pode aumentar sensivelmente a carga de
vibrages para o periodo completo de trabalho.

Para uma estimacao exacta da carga de vibragoes, também
deveriam ser considerados os periodos nos quais o aparelho
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esta desligado ou funciona, mas nao estéd sendo utilizado. Isto
pode reduzir a carga de vibragdes durante o completo perio-
do de trabalho.

Além disso também deverao ser estipuladas medidas de se-
guranga para proteger o operador contra o efeito de vibra-

¢oes, como por exemplo: manutengao de ferramentas eléctri-

cas e de ferramentas de trabalho, manter as maos quentes e
organizagao dos processos de trabalho.

Declaracio de conformidade € €

Declaramos sob nossa exclusiva responsabilidade que o pro-

duto descrito em “Dados técnicos” cumpre as seguintes nor-
mas ou documentos normativos: EN 60745, EN 50581 con-
forme as disposicoes das directivas 2011/65/UE,
2014/30/EU, 2006/42/CE.

Processo técnico (2006/42/CE) em:

Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ETM9,

D-70538 Stuttgart

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

e oo [V el

Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017

Montagem

Dispositivo de aspiracao de po

» Pos de materiais como por exemplo, tintas que contém
chumbo, alguns tipos de madeira, minerais e metais, po-
dem ser nocivos a satde. O contacto ou ainalagdo dos pés
pode provocar reagoes alérgicas e/ou doencas nas vias
respiratérias do utilizador ou das pessoas que se encon-
trem por perto.
Certos pds, como por exemplo p6 de carvalho e faia sao
considerados como sendo cancerigenos, especialmente
quando juntos com substancias para o tratamento de ma-
deiras (cromato, preservadores de madeira). Material que

contém asbesto sd deve ser processado por pessoal espe-

cializado.

— Se possivel devera usar um dispositivo de aspiragdo
apropriado para o material.

— Assegurar uma boa ventilagao do local de trabalho.

— E recomendavel usar uma mascara de proteccao respi-
ratéria com filtro da classe P2.

Observe as directivas para os materiais a serem trabalha-

dos, vigentes no seu pais.

» Evite o actimulo de po no local de trabalho. Pos podem
entrar levemente em ignigao.

0O aspirador de pd deve ser homologado para a aspiragao de
p6 de pedras. A Bosch oferece aspiradores apropriados.

Aferramenta eléctrica pode ser conectada directamente a to-

mada de um aspirador universal Bosch com dispositivo auto-
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matico de ligagdo a distancia. O aspirador é ligado automati-
camente, assim que a ferramenta eléctrica for ligada.

Colocar uma mangueira de aspiragao 12 (acessorio) no bocal
de aspiragdo 13. Conectar a mangueira de aspiracao 12 com
um aspirador de p6 (acessorio). Uma vista geral sobre a cone-
xao a diversos aspiradores de pd encontram-se no final desta
instrucdo de servico.

Indicagdes para a utilizacao de fresadoras para abrir ro-

cos

Observe as seguintes indicagdes para reduzir o pé produzi-

dos durante o trabalho.

— S04 utilizar sistemas de fresadoras para abrir rogos e aspi-
radores da classe de pé M recomendados pela Bosch. Ou-
tras combinagdes podem levar a uma recolha e eliminagao
de pé piores.

— Considere as instrugdes de servigo do aspirador paraa ma-
nutencdo e para a limpeza do aspirador e dos filtros. Esva-
ziar imediatamente os reservatorios de pd, assim que esti-
verem cheios. Limpar regularmente os filtros do aspirador
e sempre colocar os filtros por completo dentro do aspira-
dor.

— S0 utilizar as mangueiras de aspiragdo indicadas pela Bos-
ch. Nao manipular a mangueira de aspiragao. Se entrarem
pedagos de pedras na mangueira de aspiragao, devera in-
terromper o trabalho e limpar imediatamente a mangueira
de aspiracdo. Evitar que a mangueira de aspiracao seja do-
brada.

— Séaplicar a fresadora para abrir rogos de acordo com as
suas disposicdes.

— S0 utilizar ferramentas de trabalho que estejam em estado
impecavel e afiadas. Um avanco de trabalho reduzido é um
sinal de que as ferramentas de trabalho esto gastas.

— Considere as exigéncia gerais para postos de trabalho em
obras.

— Providencie uma boa ventilagao.

— Assegure uma drea de trabalho livre. No caso de ranhuras
mais compridas é necessario que o aspirador possa ser re-
conduzido livremente ou reconduzido a tempo.

— Usar uma protecgao auricular, dculos protectores, masca-
ra de proteccao contra pd e, se necessario, luvas. Utilizar
no minimo uma mascara da classe FFP 2 que filtre particu-
las como protecgao contra o po.

— Utilizar um aspirador apropriado para limpar o local de tra-
balho. Ndo varrer para ndo levantar o po depositado.

Montar os discos de corte de diamante

» Antes de todos trabalhos na ferramenta eléctrica deve-
ra puxar a ficha de rede da tomada.

» E recomendavel usar luvas protectoras para introduzir
e para substituir discos de corte de diamante.

» Os discos de corte de diamante tornam-se extrema-
mente quentes durante o trabalho; ndo toque neles an-
tes que arrefecam.

» So utilizar discos de corte diamantados. Discos dia-
mantados segmentados so devem apresentar angulos
de corte negativos e fendas de no maximo 10 mm entre
0s segmentos.
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Girar a unidade de fresagem para fora

Para trocar a ferramenta é necessario que a unidade de fresa-

gem seja virada completamente para fora. Colocar a ferra-
menta eléctrica sobre uma base firme. Girar o fecho de des-
travamento 2, por exemplo com a extremidade da chave de
dois pinos 21, no sentido contrario dos ponteiros do relogio.
» Assim a unidade de fresagem é destravada e se movi-
menta imediatamente para cima por forca de mola.

Desmontar os dispositivos de aperto (veja figura A)
Premir a tecla de bloqueio do veio 9 para imobilizar o veio de
rectificagdo.

» Sé accionar a tecla de bloqueio do veio com o veio de
rectificacdo parado. Caso contrario € possivel que a fer-
ramenta eléctrica seja danificada.

Soltar a porca de aperto 20 com a chave de dois pinos 21 e

desatarraxar a porca de aperto 20. Retirar os discos distan-

ciadores 19 e o flange de admissao 17.

Limpar o veio de rectificagao 16 e todas as pecas a serem

montadas.

Determinar a largura da ranhura

Alargura da ranhura é o resultado do ndmero de discos dis-
tanciadores 19 entre os dois discos de corte de diamante 18
e alargura de corte dos discos de corte de diamante.
Alargura da ranhura é calculada da seguinte maneira:
largura da ranhura = espessura dos discos de corte de
diamante + largura dos discos de corte de diamante.

Alarguraadmissivel da ranhura encontra-se em “Dados técni-

cos”.

Aferramenta eléctrica pode ser utilizada com um ou com dois
discos de corte de diamante.

Montar os dispositivos de aperto (veja figura A)

Colocar o flange de admissao 17 sobre o veio de rectificagdo
16. O flange de admissao deve estar posicionado de forma

correcta sobre o veio de rectificagdo, junto com o seu arrasta-

mento giratorio.

Colocar o disco de corte de diamante 18 e os discos distan-

ciadores 19 sobre o flange de admissao 17.

» Independente da largura da ranhura desejada, devem
sempre ser montados todos os discos distanciadores

19. Caso contrario o disco de corte de diamante 18 pode-

rd se soltar durante o funcionamento e causar lesoes.
Ndmero dos discos distanciadores necessarios:
GNF 20 CA: 5 unidades, cada com 4 mm de espessura
GNF 35 CA: 3 unidades, cada com 4 mm de espessura e
4 unidades, cada com 6 mm de espessura
Entre 2 discos de corte de diamante 18 é necessario montar
no minimo um disco distanciador 19.
Ao montar discos de corte de diamante devera assegurar-se
de que as setas do sentido de rotagdo sobre o disco de corte
de diamante coincidam com o sentido de rotagdo da ferra-

menta eléctrica (veja seta do sentido de rotagao sobre o cabe-

cote de engrenagens).

Premir a tecla de bloqueio do veio 9 para imobilizar o veio de
rectificacao.

—

Atarraxar a porca de aperto 20 e aperta-la com a chave de
dois pinos 21.

Virar a unidade de fresagem de volta para dentro. Puxar pelo
punho para controlar o travamento da unidade de fresagem.
Ao trabalhar com 2 discos de corte de diamante 18 devera
sempre troca-los aos pares.

A sequéncia de montagem esta apresentada na pagina de es-
quemas.

Funcionamento

Pré-seleccionar a profundidade de corte

» Apré-seleccao da profundidade de corte so deve ser re-
alizada com a ferramenta eléctrica desligada.

Aprofundidade de corte desejada pode ser pré-seleccionada

com o esbarro de profundidade 6.

Premir a tecla para o ajuste do esbarro de de profundidade 5

e deslocar o esbarro de profundidade 6 para a profundidade

de corte desejada na escala de profundidade de corte 4. Sol-

tar novamente a tecla 5.

Assegure-se de que o esbarro de profundidade 6 engate de

novo.

Colocacao em funcionamento

» Observar atensao de rede! A tensao da fonte de corren-
te deve coincidir com aindicada na chapa de identifica-
cdo da ferramenta eléctrica. Ferramentas eléctricas
marcadas para 230 V também podem ser operadas
com220V.

Ligar e desligar

» Antes da colocaciao em funcionamento devera contro-
lar se a unidade de fresagem esta engatada na posicao
superior. Caso contrario os discos de corte de diamante
podem entrar em contacto com a pega a ser trabalhada e
haa possibilidade de que o controle seja perdido quando a
ferramenta eléctrica for ligada.

Para a colocacdo em funcionamento da ferramenta eléctri-

ca, empurrar o interruptor de ligar-desligar 10 para frente.

Para fixar o interruptor de ligar-desligar 10 devera premir o

lado da frente do interruptor de ligar-desligar 10, até este en-

gatar.

Para desligar a ferramenta eléctrica, devera soltar o interrup-

tor de ligar-desligar 10, ou se estiver travado, premir por ins-

tantes o interruptor de ligar-desligar 10 no lado de tras e sol-
ta-lo novamente.

Para poupar energia s6 devera ligar a ferramenta eléctrica

quando ela for utilizada.

» Controlar o disco de corte de diamante antes de cada
utilizacao. O disco de corte de diamante deve estar
montado de forma correcta e deve movimentar-se li-
vremente. Executar um funcionamento de teste, sem
carga, de no minimo 1 minuto. Nao utilizar discos de
corte de diamante, descentrados ou a vibrar. Discos de
corte de diamante danificados podem estoirar e causar le-
soes.
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Limitacdo de corrente de arranque

Alimitacao electrénica de corrente de arranque limita a po-
téncia ao ligar a ferramenta eléctrica e possibilita o funciona-
mento com um fusivel de 16 A.

Constant-electronic

A Constant-Electronic mantém o niimero de rotagdes durante
amarcha em vazio e sob carga quase que constante e assegu-
ra um desempenho de trabalho uniforme.

Proteccao contra sobrecarga

0 motor para no caso de sobrecarga. Deixar a ferramenta
eléctrica funcionar sem carga, com maximo ndmero de rota-
¢oes em vazio, durante aprox. 30 segundos.

Proteccdo contra rearranque involuntario (GNF 35 CA)

A proteccao contra rearranque involuntario evita que a ferra-
menta eléctrica possa arrancar descontroladamente apds
uma interrupcao da alimentacao de corrente eléctrica.

Para recolocar em funcionamento devera colocar o inter-
ruptor de ligar-desligar 10 na posicao desligada e ligar nova-
mente a ferramenta eléctrica.

Nota: Controlar, emintervalos regulares, o funcionamento da
protec¢ao contra rearranque, puxando a ficha da tomada du-
rante o funcionamento e em seguida introduzindo-a nova-
mente na tomada.

Indicacdes de trabalho

» Cuidado ao cortar em paredes portantes, veja a sec¢do
“Notas sobre a estatica”.

» Nao carregue demasiadamente a ferramenta eléctrica,
de modo que chegue a parar.

» Fixar a peca a ser trabalhada se esta ndo estiver firme-
mente apoiada devido ao seu préprio peso.

» Aferramenta eléctrica so deve ser utilizada para cortar
aseco.

Proteger o disco de corte contra golpes, pancadas e gordura.
0 disco de corte ndo deve ser exposto a qualquer pressao la-
teral.

— Ajustar a profundidade de corte, veja “Pré-seleccionar a
profundidade de corte”. Para compensar imprescisées
que ocorrem durante a quebra do filete, é necessario que
a profundidade de corte seja aprox. 3 mm mais funda do
que a profundidade de ranhura desejada.

— Colocar a ferramenta eléctrica com os rolos 7 sobre a su-
perficie a ser trabalhada. A unidade de fresagem deve ser
virada completamente para cima.

— Ligar aferramenta eléctrica.

— Empurrar a tecla de destravamento 3 para cima para des-
travar a unidade de fresagem. Mergulhar a unidade de fre-
sagem lentamente no material.

— Conduzir a ferramenta eléctrica pelos dois punhos e com
avan¢o moderado, adequado ao material a ser trabalhado.

— Aferramenta eléctrica deve sempre ser conduzida no sen-
tido contrario da rotagdo. Caso contrdrio ha perigo de que
seja premida descontroladamente do corte. Conduzir a
ferramenta eléctrica na direcgdo da seta 8.
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— Aferramenta eléctrica pode ser empurrada ou puxada no
sentido do corte. Ranhuras verticais podem ser facilmente
executadas puxando de cima para baixo.

— Apo6s o processo de trabalho devera puxar a unidade de
fresagem para fora da ranhura, com o motor funcionando,
até a unidade de fresagem engatar na posigao superior.

— Desligar a ferramenta eléctrica.

Nao travar discos de corte de diamante, em funcionamento

por inércia, através de uma pressao lateral.

» Os discos de corte de diamante tornam-se extrema-
mente quentes durante o trabalho; ndo toque neles an-

tes que arrefecam.
7

Remover o filete do material com uma ferramenta de extrac-
¢ao 22.

Cortes curvados ndo sao possiveis pois os discos de corte de
diamante poderiam emperrar na peca a ser trabalhada.

Ao cortar materiais de placas é necessario que estes estejam
deitados ou apoiados sobre uma superficie firme.

Ao romper paredes, p. ex. com martelos perfuradores, é pos-
sivel evitar que o material da superficie estale, abrindo uma
ranhura com a fresadora para abrir rogos, com a maxima pro-
fundidade de corte.

Para cortar materiais especialmente duros, como p. ex. betao
com alto teor de silex, é possivel que o disco de corte diaman-
tado seja sobreaquecido e danificado. Uma coroa de faulhas
em volta do disco de corte diamantado é um indicio nitido.
Neste caso devera interromper o processo de corte e deixar o
disco de corte diamantado girar em vazio, com maximo nime-
ro de rotagdes, durante alguns instantes, para se arrefecer.
Um avanco de trabalho nitidamente reduzido e uma coroa de
faulhas em volta do disco sao indicios nitidos de um disco de
corte diamantado embotado. Estes podem ser reafiados atra-
vés de curtos cortes em material abrasivo, p. ex. arenito cal-
cario.
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Limitador paralelo (GNF 20 CA)

Para fresar outras ranhuras, paralelamente a ranhura ja exis-
tente, devera premir o perno de guia 15 do limitador paralelo
14 para baixo, na ranhura ja existente e executar em seguida
0 processo de fresagem.

Notas sobre a estatica

Cortes em paredes portantes obedecem a norma DIN 1053
parte 1 ou disposicoes especificas dos paises.

E imprescindivel respeitar estes regulamentos. Antes de ini-
ciar o trabalho devera consultar o técnico de estabilidade, o
arquitecto ou o supervisor da obra responsaveis.

A profundidade da ranhura e a largura da ranhura dependem
do comprimento daranhura, da espessura da parede e do ma-
terial de obra utilizado.

Manutencdo e servico

Manutencao e limpeza

» Antes de todos trabalhos na ferramenta eléctrica deve-
ra puxar a ficha de rede da tomada.

» Manter a ferramenta eléctrica e as aberturas de venti-
lagdo sempre limpas, para trabalhar bem e de forma se-
gura.

Apds terminar o trabalho, devera desmontar o dispositivo de
aperto e limpar todas as partes de fixagdo, assim como a capa
de protecgdo.

Os acessorios devem ser armazenados e tratados com cuidado.

Indicacdo de servico 11 (GNF 35 CA)

A ferramenta eléctrica desligar-se-a automaticamente se os
carvoes abrasivos estiverem gastos. A indicagao de servigo
11indicard o desgaste com umaantecedéncia de aprox. 8 ho-
ras, iluminando-se ou piscando. Para a manutengdo, a ferra-
menta eléctrica deve ser enviada ao servico pds-venda. Ende-
re¢os encontram-se no capitulo “Servigo pds-venda e
consultoria de aplicagao”.

Se for necessario substituir o cabo de conexao, isto devera
ser realizado pela Bosch ou por uma oficina de servigo pos-
venda autorizada para todas as ferramentas eléctricas Bosch
para evitar riscos de seguranga.

Pecas sobressalentes

GNF 20 CA

Flange de fixagao 17 3600390023
Discos distanciadores de 4 mm 19 3609202041

—

Porca de aperto 20 3603345005
GNF 35CA

Flange de fixacao 17 3609202039
Discos distanciadores de 4 mm 19 3609202041
Discos distanciadores de 6 mm 19 3609202042
Porca de aperto 20 3609202040

Servico pos-venda e consultoria de aplicacao

O servigo pés-venda responde as suas perguntas a respeito
de servigos de reparagao e de manutengao do seu produto,
assim como das pecas sobressalentes. Desenhos explodidos
einformagdes sobre pecas sobressalentes encontram-se em:
www.bosch-pt.com

Anossa equipa de consultoria de aplicagao Bosch esclarecem
com prazer todas as suas duvidas a respeito da compra, apli-
cacao e ajuste dos produtos e acessorios.

Para todas as questdes e encomendas de pegas sobressalen-
tas é imprescindivel indicar o nimero de produto de

10 digitos como consta na placa de caracteristicas da ferra-
menta eléctrica.

Portugal

Robert Bosch LDA

Avenida Infante D. Henrique

Lotes 2E - 3E

1800 Lisboa

Para efectuar o seu pedido online de pegas entre na pagina
www.ferramentasbosch.com.

Tel.: 21 8500000

Fax: 218511096

Brasil

Robert Bosch Ltda.

Caixa postal 1195

13065-900 Campinas

Tel.: (0800) 7045446

www.bosch.com.br/contacto

Eliminacdo

Ferramentas eléctricas, acessorios e embalagens devem ser
enviados a uma reciclagem ecoldgica de matérias primas.
Nao deitar ferramentas eléctricas no lixo doméstico!
Apenas paises da Unido Europeia:

De acordo com a directiva europeia
2012/19/UE para aparelhos eléctricos e
electrdnicos velhos, e com as respectivas
realizagdes nas leis nacionais, as ferramen-
tas eléctricas que nao servem mais para a

utilizagao, devem ser enviadas separada-
mente a uma reciclagem ecologica.

Sob reserva de alteracdes.
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Norme di sicurezza

Avvertenze generali di pericolo per elettroutensili

A AVVERTENZA Leggere tutte le avvertenze di pe-

ricolo e le istruzioni operative. In
caso di mancato rispetto delle avvertenze di pericolo e delle
istruzioni operative si potra creare il pericolo di scosse elettri-
che, incendi e/o incidenti gravi.
Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni
operative per ogni esigenza futura.

Il termine «elettroutensile» utilizzato nelle avvertenze di peri-
colo siriferisce ad utensili elettrici alimentati dalla rete (con li-
nea di allacciamento) ed ad utensili elettrici alimentati a bat-
teria (senza linea di allacciamento).

Sicurezza della postazione di lavoro

» Tenere la postazione di lavoro sempre pulita e ben illu-
minata. Il disordine oppure zone della postazione dilavoro
non illuminate possono essere causa di incidenti.

» Evitare d’'impiegare I'elettroutensile in ambienti sog-
getti al rischio di esplosioni nei quali si abbia presenza
diliquidi, gas o polveri infiammabili. Gli elettroutensili
producono scintille che possono far infiammare la polvere
oigas.

» Tenere lontani i bambini ed altre persone durante I'im-
piego dell’elettroutensile. Eventuali distrazioni potranno
comportare la perdita del controllo sull’elettroutensile.

Sicurezza elettrica

» La spina di allacciamento alla rete dell’elettroutensile
deve essere adatta alla presa. Evitare assolutamente di
apportare modifiche alla spina. Non impiegare spine
adattatrici assieme ad elettroutensili dotati di collega-
mento a terra. Le spine non modificate e le prese adatte
allo scopo riducono il rischio di scosse elettriche.

» Evitare il contatto fisico con superfici collegate a terra,
come tubi, riscaldamenti, cucine elettriche e frigorife-
ri. Sussiste un maggior rischio di scosse elettriche nel mo-
mento in cui il corpo & messo a massa.

» Custodire I'elettroutensile al riparo dalla pioggia o
dall’umidita. La penetrazione dell'acqua in un elettrouten-
sile aumenta il rischio di una scossa elettrica.

» Non usare il cavo per scopi diversi da quelli previsti ed,
in particolare, non usarlo per trasportare o per appen-
dere I'elettroutensile oppure per estrarre la spina dalla
presa di corrente. Non avvicinare il cavo a fonti di calo-
re, olio, spigoli taglienti e neppure a parti della macchi-
na che siano in movimento. | cavi danneggiati o aggrovi-
gliati aumentano il rischio d'insorgenza di scosse
elettriche.

» Qualora si voglia usare P'elettroutensile all’aperto, im-
piegare solo ed esclusivamente cavi di prolunga che si-
ano adatti per 'impiego all’esterno. L'uso di un cavo di
prolunga omologato per I'impiego all'esterno riduce il ri-
schio d’insorgenza di scosse elettriche.
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» Qualora non fosse possibile evitare di utilizzare P'elet-
troutensile in ambiente umido, utilizzare un interrutto-
re disicurezza. L 'uso di un interruttore di sicurezzariduce
il rischio di una scossa elettrica.

Sicurezza delle persone

» E importante concentrarsi su cio che si sta facendo e
maneggiare con giudizio I'elettroutensile durante le
operazioni di lavoro. Non utilizzare mai I’elettroutensi-
le in caso di stanchezza oppure quando ci si trovi sotto
Ieffetto di droghe, bevande alcoliche e medicinali. Un
attimo di distrazione durante 'uso dell’elettroutensile pud
essere causa di gravi incidenti.

» Indossare sempre equipaggiamento protettivo indivi-
duale nonché occhiali protettivi. Indossando abbiglia-
mento di protezione personale come la maschera per pol-
veri, scarpe di sicurezza che non scivolino, elmetto di
protezione oppure protezione acustica a seconda del tipo
edell'applicazione dell'elettroutensile, siriduce il rischio di
incidenti.

» Evitare 'accensione involontaria dell’elettroutensile.
Prima di collegarlo alla rete di alimentazione elettrica
e/oallabatteriaricaricabile, prima di prenderlo oppure
prima di iniziare a trasportarlo, assicurarsi che P'elet-
troutensile siaspento. Tenendo il dito sopral'interruttore
mentre si trasporta I'elettroutensile oppure collegandolo
allalimentazione di corrente con l'interruttore inserito, si
vengono a creare situazioni pericolose in cui possono veri-
ficarsi seri incidenti.

» Prima di accendere I’elettroutensile togliere gli attrez-
zi diregolazione o la chiave inglese. Un accessorio oppu-
re una chiave che si trovi in una parte rotante della macchi-
na puo provocare seri incidenti.

» Evitare una posizione anomala del corpo. Avere cura di
mettersi in posizione sicura e di mantenere I'equilibrio
in ogni situazione. In questo modo & possibile controllare
meglio I'elettroutensile in caso di situazioni inaspettate.

» Indossare vestiti adeguati. Non indossare vestiti lar-
ghi, né portare bracciali e catenine. Tenere i capelli, i
vestiti ed i guanti lontani da pezzi in movimento. Vestiti
lenti, gioielli o capelli lunghi potranno impigliarsi in pezziin
movimento.

» In caso fosse previsto il montaggio di dispositivi di
aspirazione della polvere e di raccolta, assicurarsi che
gli stessi siano collegati e che vengano utilizzati corret-
tamente. L'utilizzo di un’aspirazione polvere pud ridurre lo
svilupparsi di situazioni pericolose dovute alla polvere.

Trattamento accurato ed uso corretto degli elettroutensili

» Non sottoporre la macchina a sovraccarico. Per il pro-
prio lavoro, utilizzare esclusivamente elettroutensile
esplicitamente previsto per il caso. Con un elettrouten-
sile adatto si lavora in modo migliore e pil sicuro nell'ambi-
to della sua potenza di prestazione.

» Non utilizzare mai elettroutensili con interruttori difet-
tosi. Unelettroutensile con l'interruttore rotto & pericoloso
e deve essere aggiustato.
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» Prima di procedere ad operazioni di regolazione sulla
macchina, prima di sostituire parti accessorie oppure
prima di posare la macchina al termine di un lavoro,
estrarre sempre la spina dalla presa della corrente e/o
estrarre la batteriaricaricabile. Tale precauzione evitera
che I'elettroutensile possa essere messo in funzione invo-
lontariamente.

» Quando gli elettroutensili non vengono utilizzati, con-
servarli al di fuori del raggio di accesso di bambini. Non
fare usare I'elettroutensile a persone che non siano abi-
tuate ad usarlo o che non abbiano letto le presentiistru-
zioni. Gli elettroutensili sono macchine pericolose quando
vengono utilizzati da persone non dotate di sufficiente
esperienza.

» Eseguire la manutenzione dell’elettroutensile operan-
do con la dovuta diligenza. Accertarsi che le parti mobi-
li della macchina funzionino perfettamente, che non
s’inceppino e che non ci siano pezzi rotti o danneggiati
al punto da limitare la funzione dell’elettroutensile
stesso. Prima di iniziare impiego, far riparare le parti
danneggiate. Numerosi incidenti vengono causati da elet-
troutensili la cui manutenzione é stata effettuata poco ac-
curatamente.

» Mantenere gli utensili da taglio sempre affilati e puliti.
Gli utensili da taglio curati con particolare attenzione e con
taglienti affilati s'inceppano meno frequentemente e sono
pil facili da condurre.

» Utilizzare Pelettroutensile, gli accessori opzionali, gli
utensili per applicazioni specifiche ecc., sempre atte-
nendosi alle presenti istruzioni. Cosi facendo, tenere
sempre presente le condizioni di lavoro e le operazioni
da eseguire. L'impiego di elettroutensili per usi diversi da
quelli consentiti potra dar luogo a situazioni di pericolo.

Assistenza

» Fareriparare I'elettroutensile solo ed esclusivamente
da personale specializzato e solo impiegando pezzi di
ricambio originali. In tale maniera potra essere salvaguar-
data la sicurezza dell’elettroutensile.

Indicazioni di sicurezza per troncatrici

» La cuffia di protezione relativa all’elettroutensile deve
essere applicata in modo sicuro e deve essere regolata
in modo tale da poter garantire il massimo possibile di
sicurezza, questo significa che la parte dell’utensile
abrasivo che, senza protezione, é rivolta verso 'opera-
tore, deve essere ridotta al minimo possibile. Avere cu-
ra di tenersi lontani ed impedire ad altre persone nelle
vicinanze di avvicinarsi al disco abrasivo rotante. La
cuffia di protezione ha il compito di proteggere 'operatore
daframmenti e da contatto accidentale con l'utensile abra-
sivo.

» Per l'elettroutensile utilizzare esclusivamente mole da
taglio rinforzate oppure diamantate. Il semplice fatto
che un accessorio possa essere fissato sull'elettroutensile
non garantisce un impiego sicuro.

» Il numero di giri ammesso dell’accessorio impiegato
deve essere almeno tanto alto quanto il numero massi-
mo di giri riportato sull’elettroutensile. Un accessorio

che gira piti rapidamente di quanto consentito puo rom-
persi in vari pezzi e venir lanciato intorno.

» Utensili abrasivi possono essere impiegati esclusiva-

mente per le possibilita applicative esplicitamente rac-
comandate. P. es.: Non effettuare mai lavori di leviga-
tura con la superficie laterale di una mola da taglio.
Mole dataglio sono previste per I'asportazione di materiale
conilbordo del disco. Esercitando carichilaterali su questi
utensili abrasivi vi & il pericolo di romperli.

» Peril disco abrasivo selezionato utilizzare sempre flan-

ge di serraggio non danneggiate e che siano della cor-
retta dimensione. Flange adatte hanno una funzione di
corretto supporto del disco abrasivo riducendo il piti pos-
sibile cosi il pericolo di una rottura del disco abrasivo stes-
so0.

» Il diametro esterno e lo spessore dell’accessorio mon-

tato devono corrispondere ai dati delle dimensioni
dellelettroutensile in dotazione. In caso di utilizzo di
portautensili e di accessori di dimensioni sbagliate non sa-
ra possibile schermarli oppure controllarli a sufficienza.

» Dischi abrasivi e flange devono adattarsi perfettamen-

te all’alberino dell’elettroutensile. Accessori che non si
adattano perfettamente all’ alberino dell’elettroutensile
non ruotano in modo uniforme, vibrano molto forte e pos-
sono provocare la perdita del controllo.

» Non utilizzare mai dischi abrasivi danneggiati. Prima di

ogni utilizzo controllare i dischi abrasivi in merito a
scheggiature e crepe. Se Ielettroutensile oppure il di-
sco abrasivo dovesse cadere, controllare che lo stesso
non abbia subito alcun danno oppure utilizzare undisco
abrasivo intatto. Una volta controllato e montato il di-
sco abrasivo, far funzionare I'apparecchio per ladurata
di un minuto con il numero massimo di giri avendo cura
di tenersi lontani ed impedendo anche ad altre persone
di avvicinarsi al disco abrasivo rotante. Nella maggior
parte dei casi dischi abrasivi danneggiati si rompono nel
corso di questo periodo di prova.

» Indossare abbigliamento di protezione. A seconda

dell’applicazione in corso utilizzare una visiera comple-
ta, mascheradi protezione per gli occhi oppure occhiali
di sicurezza. Per quanto necessario, portare maschere
per polveri, protezione acustica, guanti di protezione
oppure un grembiule speciale in grado di proteggervi
da piccole particelle di levigatura o di materiale. Gli oc-
chi dovrebbero essere protetti da corpi estranei espulsiin
aria nel corso di diverse applicazioni. La maschera antipol-
vere e la maschera respiratoria devono essere in grado di
filtrare la polvere provocata durante 'applicazione. Espo-
nendosi per lungo tempo ad un rumore troppo forte vi & il
pericolo di perdere ['udito.

» Avere cura di evitare che altre persone possano avvici-

narsi alla zona in cui si sta lavorando. Ogni persona che
entra nella zona di operazione deve indossare un abbi-
gliamento protettivo personale. Frammenti del pezzo in
lavorazione oppure utensili rotti possono volar via oppure
provocare incidenti anche al di fuori della zona diretta di la-
voro.
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» Tenere I'apparecchio esclusivamente per le superfici
isolate dell'impugnatura qualora venissero effettuati
lavori durante i quali 'accessorio potrebbe venire a
contatto con cavi elettrici nascosti oppure con il pro-
prio cavo di rete. Il contatto con un cavo sotto tensione
puo mettere sotto tensione anche parti metalliche dell’ap-
parecchio, causando una scossa elettrica.

» Tenere il cavo di collegamento elettrico lontano dagli
utensili rotanti. Perdendo il controllo sullapparecchio, il
cavo elettrico potrebbe essere tagliato oppure afferrato e
la mano oppure il braccio potrebbe venire a contatto con
['utensile rotante.

» Non appoggiare mai I'elettroutensile prima che l'uten-
sile si sia completamente arrestato. L'utensile rotante
puo venire a contatto con la superficie di appoggio causan-
do I'eventuale perdita di controllo dell’elettroutensile.

» Mai trasportare I'elettroutensile mentre questo doves-
se essere ancora in funzione. Attraverso un contatto ca-
suale l'utensile in rotazione potrebbe fare presa sugli indu-
menti oppure sui capelli dell'operatore e potrebbe arrivare
a ferire seriamente il corpo dell'operatore.

» Pulire regolarmente le feritoie di ventilazione dell’elet-
troutensile in dotazione. Il ventilatore del motore attira
polvere nella carcassa ed una forte raccolta di polvere di
metallo pud provocare pericoli di origine elettrica.

» Non utilizzare mai Ielettroutensile nelle vicinanze di
materiali infammabili. Le scintille possono far prendere
fuoco questi materiali.

» Non utilizzare mai accessori che richiedano refrigeran-
tiliquidi. L'utilizzo diacqua o dialtri liquidi refrigeranti puo
provocare una scossa di corrente elettrica.

Contraccolpo e relative avvertenze di pericolo

» Un contraccolpo & la reazione improvvisa in seguito ad ag-
ganciamento oppure blocco di un disco abrasivo rotante.
L’agganciamento oppure il blocco causano un arresto im-
prowviso dell'utensile rotante. Di conseguenza I'elettrou-
tensile non piti controllabile viene accelerato al punto di
blocco in direzione opposta a quella della rotazione
dellutensile.

Sep. es. undisco abrasivo rimane agganciato oppure bloc-
cato nel pezzo in lavorazione, il bordo del disco abrasivo
che ¢ inserito nel pezzo in lavorazione pud rimanere impi-
gliato causando la rottura del disco abrasivo oppure un
contraccolpo. Il disco abrasivo si avvicina oppure si allon-
tana dall’'operatore a seconda del senso di rotazione del di-
sco che ha nel momento in cui si blocca. In questi casi i di-
schi abrasivi possono anche rompersi.

Un contraccolpo & la conseguenza di un uso non appropria-
to oppure non corretto dell'elettroutensile. Lo stesso pud
essere evitato prendendo misure precauzionali come de-
scritto di seguito.

» Tenere sempre ben saldo I'elettroutensile e portare il
proprio corpo e le proprie braccia in una posizione che
Vipermetta di compensare le forze di contraccolpo. Se
disponibile, utilizzare sempre 'impugnatura supple-
mentare in modo da poter avere sempre il maggior con-
trollo possibile su forze di contraccolpi oppure momen-
ti di reazione che si sviluppano durante la fase in cuila
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macchina raggiunge il regime di pieno carico. Prenden-
do appropriate misure di precauzione I'operatore puo es-
sere in grado di tenere sotto controllo le forze di contrac-
colpo e quelle di reazione a scatti.

» Mai avvicinare la propria mano alla zona degli utensili
in rotazione. Nel corso dell'azione di contraccolpo il por-
tautensili o accessorio potrebbe passare sulla Vostra ma-
no.

» Evitare di avvicinarsi al settore anteriore e posteriore
della mola da taglio rotante. Il contraccolpo provoca uno
spostamento improvviso dell'elettroutensile che si svilup-
pa nella direzione opposta a quella della rotazione del di-
sco abrasivo al punto di blocco.

» Operare con particolare attenzione in prossimita di spi-
goli, spigoli taglienti ecc.. Avere cura di impedire che
portautensili 0 accessori possano rimbalzare dal pezzo
in lavorazione oppure possano rimanervi bloccati.
L'utensile in rotazione ha la tendenza a rimanere bloccato
in angoli, spigoli taglienti oppure in caso di rimbalzo. Cid
provoca una perdita del controllo oppure un contraccolpo.

» Non utilizzare seghe a catena oppure lame dentellate e
mole diamantate segmentate con fessure larghe piti di
10 mm. Questi accessori causano spesso un contraccolpo
oppure la perdita del controllo sull'elettroutensile.

» Evitare un blocco della mola da taglio oppure di eserci-
tare una pressione di contatto troppo elevata. Non ef-
fettuare tagli eccessivamente profondi. Un sovraccari-
co della mola da taglio aumenta la sua sollecitazione e la
rende maggiormente soggetta ad angolature improprie 0 a
blocchi, creando in questo modo il pericolo di un contrac-
colpo oppure della rottura dell'utensile abrasivo.

» Qualora la mola da taglio dovesse bloccarsi oppure do-
vesse essere interrotto il lavoro, spegnere 'apparec-
chio e tenerlo fermo fino a quando la mola non si sara
fermata completamente. Non tentare mai di estrarre la
mola da taglio in funzione dal taglio poiché potrebbe
verificarsi un contraccolpo. Determinare ed eliminare la
causa per il blocco.

» Mai rimettere I’elettroutensile in funzione fintanto che
esso si trovi ancora nel pezzo in lavorazione. Prima di
continuare ad eseguire il taglio procedendo con la do-
vuta attenzione, attendere che il disco abrasivo da ta-
glio diritto abbia raggiunto la massima velocita. In caso
contrario & possibile che il disco resti agganciato, sbalzidal
pezzo in lavorazione oppure provochi un contraccolpo.

» Dotare di un supporto adatto pannelli oppure pezzi in
lavorazione di dimensioni maggiori in modo da ridurre
il rischio di un contraccolpo dovuto ad un disco abrasi-
vo da taglio diritto che rimane bloccato. Pezzi in lavora-
zione di dimensioni maggiori possono piegarsi sotto I'effet-
to del proprio peso. Provvedere a munire il pezzo in
lavorazione di supporti adatti al caso specifico sia nelle vi-
cinanze del taglio di troncatura che in quelle del bordo.

» Operare con particolare attenzione in caso di «tagli dal
centro» da eseguire in pareti gia esistenti oppure in al-
tre parti non visibili. Il disco abrasivo da taglio diritto che
inizia il taglio sul materiale puo provocare un contraccolpo
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se dovesse arrivare a troncare condutture del gas o dell'ac-
qua, linee elettriche oppure oggetti di altro tipo.

Ulteriori avvertenze di pericolo
Indossare degli occhiali di protezione.

» Fissare ed assicurare il pezzo in lavorazione tramite
morsetti oppure in altro modo ad una base stabile. Te-
nendo il pezzo in lavorazione solamente con lamano o con-
tro il proprio corpo, essendo lo stesso malfermo, si puo
provocare la perdita del controllo della macchina.

» Portare protezione per l'udito, occhiali di protezione,
mascherina antipolvere e guanti. Quale mascherina an-
tipolvere utilizzare almeno una semimaschera che fil-
tra particelle della classe FFP 2.

» Al fine dirilevare linee di alimentazione nascoste, uti-
lizzare adatte apparecchiature di ricerca oppure rivol-
gersiallalocale societa erogatrice. Un contatto conlinee
elettriche pud provocare lo sviluppo di incendi e di scosse
elettriche. Danneggiando linee del gas si puo creare il peri-
colo di esplosioni. Penetrando una tubazione dell'acqua si
provocano seri danni materiali oppure vi € il pericolo di
provocare una scossa elettrica.

» Dopoil lavoro nontoccare lamola da taglio prima che si
siaraffreddata. Lamola dataglio diventabollente durante
il lavoro.

» Durante le operazioni di lavoro & necessario tenere
Ielettroutensile sempre con entrambe le mani ed adot-
tare una posizione di lavoro sicura. Utilizzare con sicu-
rezza I'elettroutensile tenendolo sempre con entrambe le
mani.

Descrizione del prodotto e caratteri-
stiche

Leggere tutte le avvertenze di pericolo e le
istruzioni operative. In caso di mancato ri-
spetto delle avvertenze di pericolo e delle
istruzioni operative si potra creare il pericolo
di scosse elettriche, incendi e/o incidenti

—

Sipregadiaprire la paginaribaltabile su cui si trova raffigurata
schematicamente lamacchina e lasciarla aperta mentre sileg-
ge il manuale delle Istruzioni per l'uso.

Uso conforme alle norme

L’elettroutensile ¢ ideale, collegato ad un aspirapolvere per
classe di polveri M, per tranciare oppure tagliare scanalature
conil carrello di guida in rivestimenti stabili di materiali preva-
lentemente minerali come ad es. cemento armato, muraturae
rivestimenti stradali senza I'impiego di acqua.

Componenti illustrati
La numerazione dei componenti illustrati si riferisce all'illu-
strazione dell'elettroutensile che si trova sulla pagina con la
rappresentazione grafica.
1 Impugnatura (superficie di presa isolata)
Serratura di sbloccaggio
Tasto di shloccaggio per unita fresatrice
Scala della profondita di taglio
Tasto per la regolazione dell'asta di profondita
Guida di profondita
Rulli
Freccia direzione di lavoro
Tasto di bloccaggio dell'alberino
Interruttore di avvio/arresto
Spiadi servizio (GNF 35 CA)
Tubo di aspirazione*
Innesto per aspirazione
Guida parallela(GNF 20 CA)*
Perno di guida per guida parallela(GNF 20 CA)*
Filettatura alberino
Flangia di alloggiamento
Mola da taglio diamantata*
Spessori
Dado di serraggio
Chiave a doppio foro per dado di serraggio*
Scalpello*
23 Direzione di rotazione

*L’accessorio illustrato oppure descritto non & compreso nel volu-
me di fornitura standard. L’accessorio completo é contenuto nel
nostro programma accessori.
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Dati tecnici

Fresatrice per muratura GNF 20CA GNF 35 CA
Codice prodotto 06016125.. 06016217..
Potenza nominale assorbita W 900 1400
Potenza resa w 520 750
Numero di giri a vuoto mint 9300 9300
max. diametro mole da taglio diamantate mm 115 150

| dati sono validi per una tensione nominale [U] di 230 V. In caso di tensioni differenti e di modelli specifici dei paesi di impiego, questi dati possono

variare.
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Fresatrice per muratura GNF 20CA GNF 35 CA
Lavori con una mola da taglio diamantata

— min. spessore della mola da taglio mm 1,6 2,0
— max. spessore della mola da taglio mm 2,2 2,5
Lavori con due mole da taglio diamantate

— min. spessore della mola da taglio mm 2x1,6 2x2,0
— max. spessore della mola da taglio mm 2x2,2 2x2,5
Foro di montaggio mm 22,2 22,2
Profondita della scanalatura mm 0-20 0-35
Larghezza della scanalatura mm 7-23 7-39
Peso in funzione della EPTA-Procedure 01:2014 kg 3,4 4,7
Classe di sicurezza i/ [Sl/n

| dati sono validi per una tensione nominale [U] di 230 V. In caso di tensioni differenti e di modelli specifici dei paesi di impiego, questi dati possono

variare.

Informazioni sulla rumorosita e sulla vibrazione

GNF 20 CA GNF 35 CA

Valori misurati conformemente alla norma EN 60745 (pietra calcarea).

Illivello di rumore stimato A dell'apparecchio ammonta normalmente a

Livello di pressione acustica dB(A) 94 102
Livello di potenza sonora dB(A) 105 113
Incertezza della misura K dB 3 3
Usare la protezione acustica!

Valori complessivi di oscillazione a; (somma vettoriale delle tre direzioni) e incer-

tezza della misura K misurati conformemente alla norma EN 60745:

ay m/s? =4,0 =4,0
K m/s? =15 =15

Illivello di vibrazioni indicato nelle presenti istruzioni & stato
rilevato seguendo una procedura di misurazione conforme al-
lanorma EN 60745 e pud essere utilizzato per confrontare gli
elettroutensili. Lo stesso & idoneo anche per una valutazione
temporanea della sollecitazione da vibrazioni.

Illivello di vibrazioni indicato rappresenta gli impieghi princi-
pali dellelettroutensile. Qualora I'elettroutensile venisse uti-
lizzato tuttavia per altri impieghi, con accessori e utensili da
innesto differenti oppure con manutenzione insufficiente, il li-
vello di vibrazioni puo differire. Questo pu¢ aumentare sensi-
bilmente la sollecitazione da vibrazioni per l'intero periodo di
tempo operativo.

Per una valutazione precisa della sollecitazione da vibrazioni
bisognerebbe considerare anche i tempi in cui l'apparecchio
& spento oppure & acceso ma non & utilizzato effettivamente.
Questo puo ridurre chiaramente la sollecitazione da vibrazio-
ni per lintero periodo operativo.

Adottare misure di sicurezza supplementari per la protezione
dell'operatore dall’effetto delle vibrazioni come p.es.: manu-
tenzione dell’elettroutensile e degli accessori, mani calde, or-
ganizzazione dello svolgimento del lavoro.

Dichiarazione di conformita C €
Assumendone la piena responsabilita, dichiariamo che il pro-

dotto descritto nei «Dati tecnici» & conforme alle seguentinor-

mative ed ai relatividocumenti: EN 60745, EN 50581 inbase
alle prescrizioni delle direttive 2011/65/UE, 2014/30/EU,
2006/42/CE.

Fascicolo tecnico (2006/42/CE) presso:
Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ETM9,
D-70538 Stuttgart

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

Je o (U Howle—

Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017

Montaggio

Dispositivo di aspirazione polvere

» Polveri e materiali come vernici contenenti piombo, alcuni
tipi di legname, minerali e metalli possono essere dannosi
per la salute. Il contatto oppure l'inalazione delle polveri
possono causare reazioni allergiche e/o malattie delle vie
respiratorie dell'operatore oppure delle persone che si tro-
vano nelle vicinanze.

Determinate polveri come polvere da legname di faggio o
di quercia sono considerate cancerogene, in modo parti-
colare insieme ad additivi per il trattamento del legname

(cromato, protezione per legno). Materiale contenente
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amianto deve essere lavorato esclusivamente da persona-

le specializzato.
— Utilizzare possibilmente un’aspirazione polvere adatta
per il materiale.
— Provvedere per una buona aerazione del posto di lavo-
ro.
— Si consiglia di portare una mascherina protettiva con
classe difiltraggio P2.
Osservare le norme in vigore nel Vostro paese per i mate-
riali da lavorare.
» Evitare accumuli di polvere sul posto di lavoro. Le pol-
veri si possono incendiare facilmente.
L’aspirapolvere deve essere adatto all'aspirazione di polvere
minerale e disporre di rispettiva omologazione. Il programma
Bosch comprende aspirapolvere adatti.

L’elettroutensile puo essere collegato direttamente ad un

aspiratore multiuso della Bosch munito di dispositivo automa-

tico di teleinserimento. Questo entra automaticamente in
azione al momento in cui si avvia l'elettroutensile.

Inserire un tubo di aspirazione 12 (accessorio opzionale) sul
montante di aspirazione 13. Collegare il tubo di aspirazione
12 con un aspirapolvere (accessorio opzionale). Una visione
d'insieme relativa al collegamento con diversi tipi di aspira-
polvere si trova alla fine di queste istruzioni.

Indicazioni per I'impiego di fresatrici per muratura
Osservare le seguenti indicazioni per ridurre durante il lavoro
le emissioni di polvere che si produce.

— Utilizzare esclusivamente combinazioni di fresatrice per

muratura e aspirapolvere per classe di polveri M consiglia-

te da Bosch. Altre combinazioni possono causare un’aspi-
razione ed una separazione peggiore di polveri.

— Osservare le istruzioni per 'uso dell'aspirapolvere relativa-

mente alla manutenzione ed alla pulizia dell’aspirapolvere

stesso, compreso il filtro. Svuotare subito i serbatoi racco-

glipolvere quando sono pieni. Pulire regolarmente il filtro

dell'aspirapolvere ed inserire sempre completamente il fil-

tro nell'aspirapolvere.

— Utilizzare esclusivamente i tubo flessibili di aspirazione
previsti dalla Bosch. Non manipolare il tubo flessibile di
aspirazione. Qualora dovessero penetrare frammenti di
pietra nel tubo flessibile di aspirazione, interrompere il la-
voro e pulire subito il tubo flessibile di aspirazione. Evitare
che il tubo flessibile di aspirazione si pieghi.

— Impiegare la fresatrice per muratura esclusivamente se-
condo l'uso conforme alle norme.

— Utilizzare esclusivamente utensili in perfette condizioni ed
affilati. L’avanzamento del lavoro che si riduce sensibil-
mente & un segno di accessori usurati.

— Osservare le prescrizioni generali sui posti di lavoro nei
cantieri.

— Provvedere per una buona aerazione.

— Garantire un settore di lavoro libero. In caso di scanalature
lunghe I'aspirapolvere deve potersi muovere liberamente
oppure lo stesso deve poter essere condotto tempestiva-
mente.

— Indossare protezione per I'udito, occhiali di protezione,
mascherina antipolvere ed ev. guanti. Quale mascherina

antipolvere utilizzare almeno una semimaschera che filtra
particelle della classe FFP 2.

— Utilizzare per la pulizia del posto dilavoro un aspirapolvere
adatto. Pulendo con la scopa non far sollevare polvere de-
positata.

Montaggio delle mole da taglio diamantate

» Prima di qualunque intervento sull’elettroutensile
estrarre la spina di rete dalla presa.

» Per eseguire operazioni di applicazione e sostituzione
di mole da taglio diamantate si raccomanda di mettere
guanti di protezione.

» Durante il lavoro le mole da taglio diamantate diventa-
no molto bollenti, non toccarle prima che le stesse si si-
ano raffreddate.

» Utilizzare solo ed esclusivamente mole da taglio dia-
mantate. Le mole diamantate segmentate devono ave-
re solo angoli di taglio negativi, e la distanza massima
traisegmenti é di 10 mm.

Allontanamento dell’unita fresatrice

Per la sostituzione dell'utensile, l'unita fresatrice deve essere

allontanata completamente. Appoggiare I'elettroutensile su

una base stabile. Ruotare in senso antiorario la serratura di

sbloccaggio 2 p. es. con I'estremita dellimpugnatura della

chiave a doppio foro 21.

» Tramite questa operazione F'unita fresatrice viene
shloccata e grazie alla forza elastica si porta subito in
alto.

Smontaggio dei dispositivi di serraggio (vedi figura A)
Premere il tasto di bloccaggio dell'alberino 9 in modo da bloc-
care I'alberino stesso.

» Azionare il tasto di bloccaggio dell’alberino solo ed
esclusivamente quando I'alberino é fermo. In caso con-
trario I'elettroutensile potrebbe subire dei danni.

Allentare il dado di serraggio 20 con la chiave a doppio foro

21 e svitare il dado di serraggio 20. Togliere gli spessori 19 e

la flangia di alloggiamento 17.

Pulire la filettatura alberino 16 e tutti i componenti da monta-

re.

Determinazione della larghezza della scanalatura

La larghezza della scanalatura risulta dal numero degli spes-
sori 19 trale due mole da taglio diamantate 18 e dalla larghez-
za di taglio delle mole da taglio diamantate.

La larghezza della scanalatura si calcola come segue:
larghezza della scanalatura = spessore degli spessori + lar-
ghezza delle mole da taglio diamantate.

La larghezza della scanalatura ammissibile & rilevabile nel pa-
ragrafo «Dati tecnici».

L’elettroutensile puo essere utilizzato con una o due mole da
taglio diamantate.

Montaggio dei dispositivi di serraggio (vedi figura A)
Applicare la flangia di alloggiamento 17 sulla filettatura albe-
rino 16. La flangia di alloggiamento con il suo trascinamento
rotante deve appoggiare correttamente sulla filettatura albe-
rino.

1609 92A 2PP|(19.8.16)
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Applicare la mola da taglio diamantata 18 e gli spessori 19

sulla flangia di alloggiamento 17.

» Indipendentemente dalla larghezza della scanalatura
desiderata devono essere montati sempre tutti gli
spessori 19 fornitiin dotazione. In caso contrario lamola
da taglio diamantata 18 potrebbe allentarsi durante il fun-
zionamento e causare lesioni.

Numero degli spessori necessari:

GNF 20 CA: 5 pezzi con ognuno 4 mm spessore

GNF 35 CA: 3 pezzi con ognuno 4 mm spessore e 4 pezzi con

ognuno 6 mm spessore

Tra 2 mole da taglio diamantate 18 deve essere montato al-

meno uno spessore 19.

Durante il montaggio delle mole da taglio diamantate prestare

attenzione affinché la freccia del senso di rotazione sulle mole
da taglio diamantate ed il senso di rotazione dell’elettrouten-
sile (vedi freccia del senso di rotazione sulla testa della tra-
smissione) coincidano.

Premere il tasto di bloccaggio dell’alberino 9 in modo da bloc-

care l'alberino stesso.
Avvitare il dado di serraggio 20 e serrarlo con la chiave a dop-

pioforo 21.

Awvicinare dinuovo l'unita fresatrice. Controllare il bloccaggio
dell'unita fresatrice tirando allimpugnatura.

Lavorando con 2 mole da taglio diamantate 18 sostituirle

sempre in coppia.

La sequenza del montaggio & riportata sulla pagina con la rap-

presentazione grafica.

Uso

Preselezione della profondita di taglio

» La preselezione della profondita di taglio deve avveni-
re esclusivamente con elettroutensile spento.

Con la guida di profondita 6 puo essere preselezionata la pro-

fondita di taglio desiderata.

Premere il tasto per la regolazione dell'asta di profondita 5 e

posizionare la guida di profondita 6 sulla profondita di taglio

desiderata sulla scala della profondita di taglio 4. Rilasciare il

tasto 5.

Assicurarsi che la guida di profondita 6 sia nuovamente scat-

tatain posizione.

Messa in funzione

» Osservare la tensione di rete! La tensione della rete de-
ve corrispondere a quella indicata sulla targhetta
dell’elettroutensile. Gli elettroutensili con 'indicazio-
ne di 230 V possono essere collegati anche alla rete di
220V.

Accendere/spegnere

» Prima della messa in funzione controllare che l'unita
fresatrice sia scattata nella massima posizione supe-
riore. In caso contrario le mole da taglio diamantate posso-
no toccare il pezzo in lavorazione e durante 'accensione &
possibile perdere il controllo dell'elettroutensile.
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Peraccendere I'elettroutensile, spingere linterruttore avvio/
arresto 10 in avanti.

Per bloccare l'interruttore avvio/arresto 10 premere 'inter-
ruttore avvio/arresto 10 verso il basso nella parte anteriore,
fino allo scatto in posizione.

Per spegnere I'elettroutensile rilasciare linterruttore avvio/
arresto 10 oppure, quando & bloccato, premere l'interruttore
avvio/arresto 10 nella parte posteriore brevemente verso il
basso e rilasciarlo.

Per risparmiare energia accendere I'elettroutensile solo se lo

stesso viene utilizzato.

» Primadell’'uso controllare lamola da taglio diamantata.
La mola da taglio diamantata deve essere montata cor-
rettamente e deve potersi ruotare liberamente. Effet-
tuare un funzionamento di prova di almeno 1 minuto
senza carico. Non utilizzare mole da taglio diamantate
danneggiate, non circolari oppure che vibrano. Mole da
taglio diamantate danneggiate possono frantumarsi e cau-
sare lesioni.

Limitatore di spunto alla partenza

Il limitatore elettronico di spunto alla partenza ha la funzione

di limitare la potenza durante la fase della messa in esercizio

dell'elettroutensile e permette I'utilizzo di un fusibile da 16 A.

Constant Electronic

La Constant-Electronic mantiene la velocita di rotazione pres-
soché costante con corsa a vuoto e carico garantendo un’uni-
forme prestazione di lavoro.

Protezione contro il sovraccarico

In caso di sovraccarico il motore si ferma. Far raffreddare
I'elettroutensile senza carico al massimo numero di giri al mi-
nimo per ca. 30 secondi.

Protezione contro un riavviamento involontario

(GNF 35 CA)

La protezione contro un riavviamento involontario ha la fun-
zione diimpedire che I'elettroutensile possa mettersi in movi-
mento in maniera non controllata in seguito ad un’interruzio-
ne dell'alimentazione della corrente.

Per laripresa dell’esercizio rimettere l'interruttore di avvio/
arresto 10 sulla posizione di spento e riaccendere I'elettrou-
tensile.

Nota bene: Controllare regolarmente il funzionamento della
protezione contro un riavviamento involontario staccando du-
rante il funzionamento la spina di corrente ed reinserendola
successivamente.

Indicazioni operative

» Attenzione quando si eseguono intagli in pareti portan-
ti, cfr. paragrafo «Indicazioni relative alla statica».

» Non sottoporre I'elettroutensile a carico tanto elevato
dafarlo fermare.

» Bloccare il pezzo in lavorazione in modo adatto a meno
che esso non abbia di per sé una stabilita sicura dovuta
al proprio peso.

» L’elettroutensile puo essere utilizzato esclusivamente
per tagli a secco.
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Proteggere lalama da taglio da colpi, urti e grasso. Non sotto-
porre la mola da taglio a pressione laterale.

— Regolare la profondita di taglio, vedi paragrafo «Presele-
zione della profondita di taglio». Per equilibrare impreci-
sioni che si formano al distacco del materiale tagliato, la
profondita di taglio deve essere preselezionata ca. 3 mm
pit profonda della profondita della scanalatura desiderata.

— Appoggiare I'elettroutensile con i rulli 7 sulla superficie da
lavorare. L'unita fresatrice deve essere sollevata comple-
tamente in alto.

— Accendere l'elettroutensile.

— Spingere verso l'alto il tasto di sbloccaggio 3 per sbloccare
I'unita fresatrice. Con l'unita fresatrice penetrare lenta-
mente nel materiale.

— Guidare I'elettroutensile con entrambe le impugnature e
con avanzamento moderato, adatto al materiale da lavora-
re.

— Conlelettroutensile si deve sempre operare con fresatura
bidirezionale. In caso contrario vi & il pericolo che la mac-
china possa essere spinta in modo non controllato fuori
dellalinea di taglio. Condurre I'elettroutensile in direzione
della freccia 8.

— Lelettroutensile puo essere sia spinto che tirato in direzio-
ne di taglio. Intagli verticali possono essere realizzati facil-
mente tramite il modo operativo trainante dall’alto in bas-
so0.

— Altermine del lavoro allontanare, con motore in funzione,
I'unita fresatrice dalla scanalatura fino a quando l'unita fre-
satrice scatta nella massima posizione superiore.

— Spegnere l'elettroutensile.

Non frenare le mole di taglio diamantate che si stanno arre-

stando tramite contropressione laterale.

» Durante il lavoro le mole da taglio diamantate diventa-
no molto bollenti, non toccarle prima che le stesse si si-

ano raffreddate.
%

Rimuovere il materiale tagliato rimasto con lo scalpello 22.

Non sono possibili tagli curvi in quanto le mole da taglio dia-
mantate rimarrebbero bloccate nel pezzo in lavorazione.

In caso di tranciatura di materiali in pannelli, gli stessi devono
appoggiare su una base solida oppure devono essere suppor-
tati.

In caso di realizzazione di aperture nel muro, p. es. con un
martello perforatore, & possibile evitare ampiamente un di-
stacco del materiale sulla superficie se & stata realizzata pre-

cedentemente con la fresatrice per muratura una scanalatura
con la profondita di taglio massima.

Troncando materiali particolarmente duri, p. es. calcestruzzo
ad alto contenuto di ciottoli, la mola da taglio diamantata puo
surriscaldarsi e subire danni. Un evidente indizio per una tale
situazione & quando una mola abrasiva da taglio diritto di dia-
mante produce una corona di scintille.

In questo caso, interrompere I'operazione di taglio e far girare
brevemente la mola da taglio diamantata in funzionamento a
vuoto ed al massimo della velocita in modo che possa raffred-
darsi.

Una sensibile diminuzione dell'avanzamento di lavoro e la for-
mazione di corona di scintille sono un chiaro indizio per una
mola da taglio diamantata non piu sufficientemente affilata.
Essa puo essere riaffilata eseguendo dei brevi tagli su mate-
riale abrasivo come p. es. su arenaria calcare.

Guida parallela (GNF 20 CA)

Per fresare ulteriori scanalature, parallelamente ad una sca-
nalatura gia esistente, premere in basso il perno di guida 15
della guida parallela 14 nella scanalatura esistente ed effet-
tuare successivamente la procedura di fresatura.

Indicazioni relative alla statica

Fessure in pareti portanti sono soggette allanorma DIN 1053
parte 1 oppure alle specifiche norme vigenti nel rispettivo Pa-
ese.

E obbligatorio attenersi a tali leggi e normative. Prima di ini-
ziare a lavorare, consultare I'ingegnere calcolatore responsa-
bile, l'architetto oppure la direzione responsabile dei lavori.
La profondita e la larghezza della scanalatura dipende dalla
lunghezza della scanalatura, dallo spessore della parete e dal
materiale da costruzione impiegato.

Manutenzione ed assistenza

Manutenzione e pulizia

» Prima di qualunque intervento sull’elettroutensile
estrarre la spina di rete dalla presa.

» Per poter garantire buone e sicure operazioni dilavoro,
tenere sempre puliti Pelettroutensile e le prese di ven-
tilazione.

Altermine del lavoro smontare i dispositivi di serraggio e puli-
re tutti i pezzi di serraggio e la cuffia di protezione.

Conservare e trattare con cura 'accessorio.
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Spia di servizio 11 (GNF 35 CA)
Quando le spazzole di carbone sono usurate, I'elettroutensile

si spegne automaticamente. Questa situazione viene segnala-
taca. 8 ore prima quando la spia di servizio 11 si accende op-

pure la spia luminosa tremola. Per le operazioni di manuten-
zione l'elettroutensile deve essere spedito al Centro di

Assistenza Clienti. Per 'indirizzo, vedere paragrafo «Assisten-

za clienti e consulenza impieghi».

Qualora si rendesse necessaria una sostituzione del cavo di
collegamento, la stessa deve essere effettuata dalla Bosch

oppure da un centro di assistenza clienti autorizzato per elet-

troutensili Bosch per evitare pericoli per la sicurezza.

Parti di ricambio

GNF 20 CA

Flangia di alloggiamento 17 3600390023
Spessori 4 mm 19 3609202041
Dado di serraggio 20 3603345005
GNF 35CA

Flangia di alloggiamento 17 3609202039
Spessori 4 mm 19 3609202041
Spessori 6 mm 19 3609202042
Dado di serraggio 20 3609202040

Assistenza clienti e consulenza impieghi

Il servizio di assistenza risponde alle Vostre domande relative
allariparazione ed alla manutenzione del Vostro prodotto
nonché concernenti le parti di ricambio. Disegni in vista
esplosa ed informazioni relative alle parti di ricambio sono
consultabili anche sul sito:

www.bosch-pt.com

Il team Bosch che si occupa della consulenza impieghi vi aiu-
tera in caso di domande relative ai nostri prodotti ed ai loro
accessori.

In caso di richieste o di ordinazione di pezzi di ricambio, co-
municare sempre il codice prodotto a 10 cifre riportato sulla
targhetta di fabbricazione dell'elettroutensile!

Italia

Officina Elettroutensili

Robert Bosch S.p.A.

Corso Europa, ang. Via Trieste 20

20020 LAINATE (MI)

Tel.: (02) 3696 2663

Fax: (02) 3696 2662

Fax: (02) 3696 8677

E-Mail: officina.elettroutensili@it.bosch.com

Svizzera

Tel.: (044) 8471513

Fax: (044) 8471553

E-Mail: Aftersales.Service@de.bosch.com

Smaltimento

Avviare ad un riciclaggio rispettoso dell’ambiente gli imballag-

gi, gli elettroutensili e gli accessori dismessi.
Non gettare elettroutensili dismessi tra i rifiuti domestici!
Solo per i Paesi della CE:

—
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Conformemente alla norma della direttiva
2012/19/UE sui rifiuti di apparecchiature
elettriche ed elettroniche (RAEE) ed all’at-
tuazione del recepimento nel diritto nazio-
nale, gli elettroutensili diventati inservibili
devono essere raccolti separatamente ed

essere inviati ad una riutilizzazione ecologica.

Con ogni riserva di modifiche tecniche.

Nederlands

Veiligheidsvoorschriften

Algemene veiligheidswaarschuwingen voor elek-
trische gereedschappen

A WAARSCHUWING Lees alle veiligheidswaar-

schuwingen en alle voor-
schriften. Als de waarschuwingen en voorschriften niet wor-
den opgevolgd, kan dit een elektrische schok, brand of
ernstig letsel tot gevolg hebben.

Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor toe-
komstig gebruik.

Het in de waarschuwingen gebruikte begrip ,elektrisch ge-
reedschap” heeft betrekking op elektrische gereedschappen
voor gebruik op het stroomnet (met netsnoer) en op elektri-
sche gereedschappen voor gebruik met een accu (zonder net-
snoer).

Veiligheid van de werkomgeving

» Houd uw werkomgeving schoon en goed verlicht. Een
rommelige of onverlichte werkomgeving kan tot ongeval-
len leiden.

> Werk met het elektrische gereedschap niet in een om-
geving met explosiegevaar waarin zich brandbare
vloeistoffen, brandbare gassen of brandbaar stof be-
vinden. Elektrische gereedschappen veroorzaken vonken
die het stof of de dampen tot ontsteking kunnen brengen.

» Houd kinderen en andere personen tijdens het gebruik
van het elektrische gereedschap uit de buurt. Wanneer
u wordt afgeleid, kunt u de controle over het gereedschap
verliezen.

Elektrische veiligheid

» De aansluitstekker van het elektrische gereedschap
moet in het stopcontact passen. De stekker mag in
geen geval worden veranderd. Gebruik geen adapter-
stekkers in combinatie met geaarde elektrische ge-
reedschappen. Onveranderde stekkers en passende
stopcontacten beperken het risico van een elektrische
schok.

» Voorkom aanraking van het lichaam met geaarde op-
pervlakken, bijvoorbeeld van buizen, verwarmingen,
fornuizen en koelkasten. Er bestaat een verhoogd risico
door een elektrische schok wanneer uw lichaam geaard is.

Bosch Power Tools
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» Houd het gereedschap uit de buurt van regen en vocht.
Het binnendringen van water in het elektrische gereed-
schap vergroot het risico van een elektrische schok.

» Gebruik de kabel niet voor een verkeerd doel, om het
elektrische gereedschap te dragen of op te hangen of
om de stekker uit het stopcontact te trekken. Houd de

kabel uit de buurt van hitte, olie, scherpe randen en be-

wegende gereedschapdelen. Beschadigde of in de war
geraakte kabels vergroten het risico van een elektrische
schok.

» Wanneer u buitenshuis met elektrisch gereedschap
werkt, dient u alleen verlengkabels te gebruiken die
voor gebruik buitenshuis zijn goedgekeurd. Het gebruik
van een voor gebruik buitenshuis geschikte verlengkabel
beperkt het risico van een elektrische schok.

» Als het gebruik van het elektrische gereedschap in een
vochtige omgeving onvermijdelijk is, dient u een aard-

lekschakelaar te gebruiken. Het gebruik van een aardlek-

schakelaar vermindert het risico van een elektrische
schok.

Veiligheid van personen

» Wees alert, let goed op wat u doet en ga met verstand
te werk bij het gebruik van het elektrische gereed-
schap. Gebruik geen elektrisch gereedschap wanneer
umoe bent of onder invloed staat van drugs, alcohol of
medicijnen. Een moment van onoplettendheid bij het ge-
bruik van het elektrische gereedschap kan tot ernstige ver-
wondingen leiden.

» Draag persoonlijke beschermende uitrusting. Draag al-
tijd een veiligheidsbril. Het dragen van persoonlijke be-
schermende uitrusting zoals een stofmasker, slipvaste
werkschoenen, een veiligheidshelm of gehoorbescher-
ming, afhankelijk van de aard en het gebruik van het elek-
trische gereedschap, vermindert het risico van verwondin-
gen.

» Voorkom per ongeluk inschakelen. Controleer dat het
elektrische gereedschap uitgeschakeld is voordat u de
stekker in het stopcontact steekt of de accu aansluiten
voordat u het gereedschap oppakt of draagt. Wanneeru
bij het dragen van het elektrische gereedschap uw vinger
aan de schakelaar hebt of wanneer u het gereedschap in-
geschakeld op de stroomvoorziening aansluit, kan dit tot
ongevallen leiden.

» Verwijder instelgereedschappen of schroefsleutels
voordat u het elektrische gereedschap inschakelt. Een
instelgereedschap of sleutel in een draaiend deel van het
gereedschap kan tot verwondingen leiden.

» Voorkom een onevenwichtige lichaamshouding. Zorg
ervoor dat u stevig staat en steeds in evenwicht blijft.
Daardoor kunt u het elektrische gereedschap in onver-
wachte situaties beter onder controle houden.

» Draag geschikte kleding. Draag geen loshangende kle-
ding of sieraden. Houd haren, kleding en handschoe-
nen uit de buurt van bewegende delen. Loshangende
kleding, lange haren en sieraden kunnen door bewegende
delen worden meegenomen.

—

» Wanneer stofafzuigings- of stofopvangvoorzieningen
kunnen worden gemonteerd, dient u zich ervan te ver-
zekeren dat deze zijn aangesloten en juist worden ge-
bruikt. Het gebruik van een stofafzuiging beperkt het ge-
vaar door stof.

Zorgvuldige omgang met en zorgvuldig gebruik van elek-

trische gereedschappen

» Overbelast het gereedschap niet. Gebruik voor uw
werkzaamheden het daarvoor bestemde elektrische
gereedschap. Met het passende elektrische gereedschap
werkt u beter en veiliger binnen het aangegeven capaci-
teitsbereik.

» Gebruik geen elektrisch gereedschap waarvan de
schakelaar defect is. Elektrisch gereedschap dat niet
meer kan worden in- of uitgeschakeld, is gevaarlijk en moet
worden gerepareerd.

» Trek de stekker uit het stopcontact of neem de accu uit
het elektrische gereedschap voordat u het gereed-
schap instelt, toebehoren wisselt of het gereedschap
weglegt. Deze voorzorgsmaatregel voorkomt onbedoeld
starten van het elektrische gereedschap.

» Bewaar niet-gebruikte elektrische gereedschappen
buiten bereik van kinderen. Laat het gereedschap niet
gebruiken door personen die er niet mee vertrouwd
zijn en deze aanwijzingen niet hebben gelezen. Elektri-
sche gereedschappen zijn gevaarlijk wanneer deze door
onervaren personen worden gebruikt.

» Verzorg het elektrische gereedschap zorgvuldig. Con-
troleer of bewegende delen van het gereedschap cor-
rect functioneren en niet vastklemmen en of onderde-
len zodanig gebroken of beschadigd zijn dat de
werking van het elektrische gereedschap nadelig
wordt beinvloed. Laat deze beschadigde onderdelen
voor het gebruik repareren. Veel ongevallen hebben hun
oorzaak in slecht onderhouden elektrische gereedschap-
pen.

» Houd snijdende inzetgereedschappen scherp en
schoon. Zorgvuldig onderhouden snijdende inzetgereed-
schappen met scherpe snijkanten klemmen minder snel
vast en zijn gemakkelijker te geleiden.

» Gebruik elektrisch gereedschap, toebehoren, inzetge-
reedschappen en dergelijke volgens deze aanwijzin-
gen. Let daarbij op de arbeidsomstandigheden en de
uit te voeren werkzaamheden. Het gebruik van elektri-
sche gereedschappen voor andere dan de voorziene toe-
passingen kan tot gevaarlijke situaties leiden.

Service

» Laat het elektrische gereedschap alleen repareren
door gekwalificeerd en vakkundig personeel en alleen
met originele vervangingsonderdelen. Daarmee wordt
gewaarborgd dat de veiligheid van het gereedschap in
stand blijft.

Veiligheidsvoorschriften voor doorslijpmachines

» De bij het elektrische gereedschap behorende be-
schermkap moet stevig aangebracht en zodanig inge-
steld zijn dat een maximum aan veiligheid wordt be-
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reikt. Dat wil zeggen dat het kleinst mogelijke deel van
het slijpgereedschap open naar de bediener wijst. Blijf
uit de buurt van het viak van de ronddraaiende slijp-
schijf en houd andere personen uit de buurt. De be-
schermkap moet de bediener beschermen tegen brokstuk-
ken en toevallig contact met het slijpgereedschap.

» Gebruik uitsluitend gebonden, versterkte of diamant-
doorslijpschijven voor uw elektrische gereedschap.
Het feit dat u het toebehoren aan het elektrische gereed-
schap kunt bevestigen, waarborgt nog geen veilig gebruik.

> Het toegestane toerental van het inzetgereedschap
moet minstens even hoog zijn als het maximale toeren-
tal dat op het elektrische gereedschap vermeld staat.
Toebehoren dat sneller draait dan toegestaan, kan breken
en wegvliegen.

» Slijptoebehoren mag alleen worden gebruikt voor de
geadviseerde toepassingsmogelijkheden. Bijvoor-
beeld: slijp nooit met het zijvlak van een doorslijp-
schijf. Doorslijpschijven zijn bestemd voor materiaalafna-
me met de rand van de schijf. Een zijwaartse
krachtinwerking op dit slijptoebehoren kan het toebeho-
ren stukbreken.

» Gebruik altijd onbeschadigde spanflenzen in de juiste
maat voor de door u gekozen slijpschijf. Geschikte flen-
zen steunen de slijpschijf en verminderen zo het gevaar
van een slijpschijfbreuk.

» De buitendiameter en de dikte van het inzetgereed-
schap moeten overeenkomen met de maatgegevens
van het elektrische gereedschap. Inzetgereedschappen
met onjuiste afmetingen kunnen niet voldoende afge-
schermd of gecontroleerd worden.

» Slijpschijven en flenzen moeten nauwkeurig op de uit-
gaande as van het elektrische gereedschap passen. In-
zetgereedschappen die niet nauwkeurig op de uitgaande
as van het elektrische gereedschap passen, draaien onge-
lijkmatig, trillen sterk en kunnen tot het verlies van de con-
trole leiden.

» Gebruik geen beschadigde slijpschijven. Controleer
voor het gebruik de slijpschijven altijd op afsplinterin-
gen enscheuren. Als het elektrische gereedschap of de
slijpschiijf valt, dient u te controleren of het gereed-
schap of de slijpschijf beschadigd is, of u dient een on-
beschadigde slijpschijf te gebruiken. Nadat u de slijp-
schijf gecontroleerd en ingezet heeft, laat u het
elektrische gereedschap een minuut lang met het
maximale toerental lopen. Blijf daarbij uit de buurt van
het vlak van de ronddraaiende slijpschijf en houd ande-
re personen uit de buurt. Beschadigde slijpschijven
meestal gedurende deze testtijd.

» Draag persoonlijke beschermende uitrusting. Gebruik
afhankelijk van de toepassing een volledige gezichts-
bescherming, ooghescherming of veiligheidsbril.
Draag voor zover van toepassing een stofmasker, een
gehoorbescherming, werkhandschoenen of een speci-
aal schort dat kleine slijp- en materiaaldeeltjes tegen-
houdt. Uw ogen moeten worden beschermd tegen weg-
vliegende deeltjes die bij verschillende toepassingen
ontstaan. Een stof- of adembeschermingsmasker moet het

—
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bij de toepassing ontstaande stof filteren. Als u lang wordt
blootgesteld aan luid lawaai, kan uw gehoor worden be-
schadigd.

» Let erop dat andere personen zich op een veilige af-
stand bevinden van de plaats waar u werkt. ledereen
die de werkomgeving betreedt, moet persoonlijke be-
schermende uitrusting dragen. Brokstukken van het
werkstuk of gebroken inzetgereedschappen kunnen weg-
vliegen en verwondingen veroorzaken, ook buiten de di-
recte werkomgeving.

» Houd het gereedschap alleen aan de geésoleerde
greepvlakken vast als u werkzaamheden uitvoert waar-
bij het inzetgereedschap verborgen stroomleidingen
of de eigen stroomkabel kan raken. Contact met een on-
der spanning staande leiding kan ook metalen delen van
het gereedschap onder spanning zetten en tot een elektri-
sche schok leiden.

» Houd de stroomkabel uit de buurt van draaiende inzet-
gereedschappen. Als u de controle over het gereedschap
verliest, kan de stroomkabel worden doorgesneden of
meegenomen en uw hand of arm kan in het ronddraaiende
inzetgereedschap terechtkomen.

» Leg het elektrische gereedschap nooit neer voordat
het inzetgereedschap volledig tot stilstand is geko-
men. Het draaiende inzetgereedschap kan in contact ko-
men met het oppervlak, waardoor u de controle over het
elektrische gereedschap kunt verliezen.

» Laat het elektrische gereedschap niet lopen terwijl u
het draagt. Uw kleding kan door toevallig contact met het
draaiende inzetgereedschap worden meegenomen en het
inzetgereedschap kan zich in uw lichaam boren.

» Reinig regelmatig de ventilatieopeningen van het elek-
trische gereedschap. De motorventilator trekt stof in het
huis en een sterke ophoping van metaalstof kan elektri-
sche gevaren veroorzaken.

» Gebruik het elektrische gereedschap niet in de buurt
van brandbare materialen. Vonken kunnen deze materia-
len ontsteken.

» Gebruik geen inzetgereedschappen waarvoor vioeiba-
re koelmiddelen vereist zijn. Het gebruik van water of an-
dere vloeibare koelmiddelen kan tot een elektrische schok
leiden.

Terugslag en bijbehorende waarschuwingen

» Terugslag is de plotselinge reactie als gevolg van het vast-
haken of blokkeren van een draaiende slijpschijf. Vastha-
ken of blokkeren leidt tot abrupte stilstand van het rond-
draaiende inzetgereedschap. Daardoor wordt een
ongecontroleerd elektrisch gereedschap tegen de draai-
richting van het inzetgereedschap versneld op de plaats
van de blokkering.
Als bijvoorbeeld een slijpschijf in het werkstuk vasthaakt
of blokkeert, kan de rand van de slijpschijf die in het werk-
stukinvalt, zich vastgrijpen. Daardoor kan de slijpschijf uit-
breken of een terugslag veroorzaken. De slijpschijf be-
weegt zich vervolgens naar de bediener toe of van de
bediener weg, afhankelijk van de draairichting van de
schijf op de plaats van de blokkering. Hierbij kunnen slijp-
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schijven ook breken.

Een terugslag is het gevolg van het verkeerd gebruik of on-
juiste gebruiksomstandigheden van het elektrische ge-
reedschap. Terugslag kan worden voorkomen door ge-
schikte voorzorgsmaatregelen, zoals hieronder
beschreven.

» Houd het elektrische gereedschap goed vast en breng
uw lichaam en uw armen in een positie waarin u de te-
rugslagkrachten kunt opvangen. Gebruik altijd de ex-
trahandgreep, indien aanwezig, om de grootst mogelij-
ke controle te hebben over terugslagkrachten of
reactiemomenten bij het op toeren komen. De bediener
kan door geschikte voorzorgsmaatregelen de terugslag-en
reactiekrachten beheersen.

» Breng uw hand nooitin de buurt van draaiende inzetge-
reedschappen. Het inzetgereedschap kan bij de terugslag
over uw hand bewegen.

» Mijd de omgeving voor en achter de ronddraaiende
doorslijpschijf. De terugslag drijft het elektrische gereed-
schap in de richting die tegengesteld is aan de beweging
van de slijpschijf op de plaats van de blokkering.

» Werk bijzonder voorzichtig in de buurt van hoeken,
scherpe randen, enz. Voorkom dat inzetgereedschap-
pen van het werkstuk terugspringen en vastklemmen.
Het ronddraaiende inzetgereedschap neigt er bij hoeken,
scherpe randen of wanneer het terugspringt toe om zich
vast te klemmen. Dit veroorzaakt een controleverlies of te-
rugslag.

» Gebruik geen ketting- of vertand zaagblad en geen dia-
mantschijf met meer dan 10 mm brede sleuven tussen
de segmenten. Zulke inzetgereedschappen veroorzaken
vaak een terugslag of het verlies van de controle over het
elektrische gereedschap.

» Voorkom blokkeren van de doorslijpschijf en te hoge
aandrukkracht. Slijp niet overmatig diep. Een overbe-
lasting van de doorslijpschijf vergroot de slijtage en de ge-
voeligheid voor kantelen of blokkeren en daardoor de mo-
gelijkheid van een terugslag of breuk van het
slijptoebehoren.

» Als de doorslijpschijf vastklemt of als u de werkzaam-
heden onderbreekt, schakelt u het gereedschap uit en
houdt u het rustig vast tot de schijf tot stilstand is geko-
men. Probeer nooit om de nog draaiende doorslijp-
schijf uit de groef te trekken. Anders kan een terugslag
het gevolg zijn. Stel de oorzaak van het vastklemmen vast
en maak deze ongedaan.

» Schakel het elektrische gereedschap niet opnieuw in
zolang het zich in het werkstuk bevindt. Laat de door-
slijpschijf eerst het volledige toerental bereiken voor-
dat u het doorslijpen voorzichtig voortzet. Anders kan
de schijf vasthaken, uit het werkstuk springen of een terug-
slag veroorzaken.

» Ondersteun platen of grote werkstukken om het risico
van een terugslag door een ingeklemde doorslijpschijf
te verminderen. Grote werkstukken kunnen onder hun ei-
gen gewicht doorbuigen. Het werkstuk moet aan beide zij-
den worden ondersteund, vlakbij de slijpgroef en aan de
rand.

—

» Wees bijzonder voorzichtig bij invallend frezen in be-
staande muren of andere plaatsen zonder voldoende
zicht. De invallende doorslijpschijf kan bij het doorslijpen
van gas- of waterleidingen, elektrische leidingen of andere
objecten een terugslag veroorzaken.

Extra waarschuwingen
Draag een veiligheidsbril.

» Bevestig het werkstuk op een stabiele ondergrond en
zet het vast met lijmklemmen of op andere wijze. Als u
het werkstuk alleen met uw hand vasthoudt of tegen uw li-
chaam houdt, blijft het labiel. Dit kan tot het verlies van de
controle leiden.

» Draag een gehoorbescherming, veiligheidsbril, stof-
masker en handschoenen. Gebruik als stofmasker min-
stens een deeltjesfilterend halfgezichtsmasker van
klasse FFP 2.

» Gebruik een geschikt detectieapparaat om verborgen
stroom-, gas- of waterleidingen op te sporen of raad-
pleeg het plaatselijke energie- of waterleidingbedrijf.
Contact met elektrische leidingen kan tot brand of een
elektrische schok leiden. Beschadiging van een gasleiding
kan tot een explosie leiden. Breuk van een waterleiding
veroorzaakt materiéle schade en kan een elektrische
schok veroorzaken.

» Pak de doorslijpschijf na de werkzaamheden niet vast
voordat deze afgekoeld is. De doorslijpschijf wordt tij-
dens de werkzaamheden zeer heet.

» Houd het elektrische gereedschap tijdens de werk-
zaamheden stevig met beide handen vast en zorg er-
voor dat u stevig staat. Het elektrische gereedschap
wordt met twee handen veiliger geleid.

Product- en vermogensheschrijving

Lees alle veiligheidswaarschuwingen enal-
le voorschriften. Als de waarschuwingen en
voorschriften niet worden opgevolgd, kan dit
een elektrische schok, brand of ernstig letsel
tot gevolg hebben.
Vouw de uitvouwbare pagina met de afbeelding van het ge-
reedschap open en laat deze pagina opengevouwen terwijl u
de gebruiksaanwijzing leest.

Gebruik volgens bestemming

Het elektrische gereedschap is bestemd (in combinatie met
een zuiger van stofklasse M) voor het doorslijpen van en het
frezen van sleuven in overwegend minerale materialen zoals
staalbeton, metselwerk en bestrating, zonder gebruik van wa-
ter, met een vaste steun en met de geleidingsslede.

Afgebeelde componenten

De componenten zijn genummerd zoals op de afbeelding van
het elektrische gereedschap op de pagina met afbeeldingen.
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1 Handgreep (geisoleerd greepvlak) 14 Parallelgeleider (GNF 20 CA)*

2 Ontgrendelingsslot 15 Geleidingsbout voor parallelgeleider (GNF 20 CA)*

3 Ontgrendelingsknop voor freeseenheid 16 Uitgaande as

4 Zaagdiepteschaalverdeling 17 Opnameflens

5 Knop voor instelling van de diepteaanslag 18 Diamantdoorslijpschijf*

6 Diepteaanslag 19 Afstandsringen

7 Loopwieltjes 20 Spanmoer

8 Pijl voor werkrichting 21 Pensleutel voor spanmoer*

9 Blokkeerknop uitgaande as 22 Uitbreekgereedschap*

10 Aan/uit-schakelaar 23 Draairichting

11 Service-indicatie (GNF 35 CA) *Niet elk afgebeeld en beschreven toebehoren wordt standaard

12 Afzuigslang* meegeleverd. Het volledige toebehoren vindt u in ons toebehoren-
. . programma.

13 Afzuigaansluiting

Technische gegevens
Muurfrees GNF 20CA GNF 35 CA
Productnummer 06016125.. 06016217..
Opgenomen vermogen W 900 1400
Afgegeven vermogen W 520 750
Onbelast toerental mint 9300 9300
Max. diameter diamantdoorslijpschijven mm 115 150
Werkzaamheden met één diamant-doorslijpschijf
— Min. dikte doorslijpschijf mm 1,6 2,0
— Max. dikte doorslijpschijf mm 2,2 2,5
Werkzaamheden met twee diamant-doorslijpschijven
— Min. dikte doorslijpschijf mm 2x1,6 2x2,0
— Max. dikte doorslijpschijf mm 2x2,2 2x2,5
Opnameboorgat mm 22,2 22,2
Sleufdiepte mm 0-20 0-35
Sleufbreedte mm 7-23 7-39
Gewicht volgens EPTA-Procedure 01:2014 kg 3,4 4,7
Isolatieklasse @ o]/
De gegevens gelden voor nominale spanningen [U] 230 V. Bij afwijkende spanningen en bij per land verschillende uitvoeringen kunnen deze gegevens
afwijken.

Informatie over geluid en trillingen

GNF 20 CA GNF 35 CA

Meetwaarden bepaald volgens EN 60745 (kalkzandsteen).
Het A-gewogen geluidsniveau van het gereedschap bedraagt kenmerkend

Geluidsdrukniveau dB(A) 94 102
Geluidsvermogenniveau dB(A) 105 113
Onzekerheid K dB 3 3

Draag een gehoorbescherming.
Totale trillingswaarden a;, (vectorsom van drie richtingen) en onzekerheid K

bepaald volgens EN 60745:
ay m/s? =4,0 =4,0
K m/s? =15 =15

Het in deze gebruiksaanwijzing vermelde trillingsniveau is ge-  pige inschatting van de trillingsbelasting.

meten met een volgens EN 60745 genormeerde meetmetho-  Het aangegeven trillingsniveau representeert de voornaam-
de en kan worden gebruikt om elektrische gereedschappen ste toepassingen van het elektrische gereedschap. Als echter
met elkaar te vergelijken. Het is ook geschikt voor eenvoorlo-  het elektrische gereedschap wordt gebruikt voor andere toe-
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passingen, met verschillende accessoire, met afwijkende in-
zetgereedschappen of onvoldoende onderhoud, kan het tril-
lingsniveau afwijken. Dit kan de trillingsbelasting gedurende
de gehele arbeidsperiode duidelijk verhogen.

Voor een nauwkeurige schatting van de trillingsbelasting
moet ook rekening worden gehouden met de tijd waarin het
gereedschap uitgeschakeld is, of waarin het gereedschap wel
loopt, maar niet werkelijk wordt gebruikt. Dit kan de trillings-
belasting gedurende de gehele arbeidsperiode duidelijk ver-
minderen.

Legaanvullende veiligheidsmaatregelen ter bescherming van

de bediener tegen het effect van trillingen vast, zoals: Onder-

houd van elektrische gereedschappen en inzetgereedschap-
pen, warm houden van de handen, organisatie van het ar-
beidsproces.

Conformiteitsverklaring C €

Wij verklaren als alleen verantwoordelijke dat het onder
»Technische gegevens” beschreven product voldoet aan de
volgende normen en normatieve documenten: EN 60745,
EN 50581 volgens de bepalingen van de richtlijnen
2011/65/EU, 2014/30/EU en 2006/42/EG.

Technisch dossier (2006/42/EG) bij:

Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ETM9,

D-70538 Stuttgart

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

e oo [V el

Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017

Montage
Stofafzuiging

» Stof van materialen zoals loodhoudende verf, enkele hout-

soorten, mineralen en metaal kunnen schadelijk voor de
gezondheid zijn. Aanraking of inademing van stof kan lei-
den tot allergische reacties en/of ziekten van de ademwe-
gen van de gebruiker of personen die zich in de omgeving
bevinden.

Bepaalde soorten stof, bijvoorbeeld van eiken- en beuken-

hout, gelden als kankerverwekkend, in het bijzonder in
combinatie met toevoegingsstoffen voor houtbehandeling
(chromaat en houtbeschermingsmiddelen). Asbesthou-

dend materiaal mag alleen door bepaalde vakmensen wor-

den bewerkt.

— Gebruik indien mogelijk een voor het materiaal geschik-

te stofafzuiging.
— Zorgvoor een goede ventilatie van de werkplek.
— Erwordt geadviseerd om een ademmasker met filter-
klasse P2 te dragen.
Neem de in uw land geldende voorschriften voor de te be-
werken materialen in acht.

—

» Voorkom ophoping van stof op de werkplek. Stof kan
gemakkelijk ontbranden.

De stofzuiger moet zijn goedgekeurd voor het zuigen van
steenstof. Bosch levert geschikte stofzuigers.

Het elektrische gereedshcap kan rechtstreeks worden aange-
sloten op het stopcontact van een Bosch-allroundzuiger met
afstandsbediening. Deze wordt bij het inschakelen van het
elektrische gereedschap automatisch gestart.

Steek een afzuigslang 12 (toebehoren) op de afzuigadapter
13. Verbind de afzuigslang 12 met een stofzuiger (toebeho-
ren). Een overzicht van aansluitingen op verschillende stof-
zuigers vindt u aan het einde van deze gebruiksaanwijzing.

Aanwijzingen voor het gebruik van muurfrezen

Neem de volgende aanwijzingen in acht om de tijdens de

werkzaamheden optredende stofemissies te verminderen.

— Gebruik uitsluitend door Bosch geadviseerde combinaties
van muurfrees en zuiger van stofklasse M. Andere combi-
naties kunnen leiden tot een slechtere opname en afschei-
ding van stof.

— Neem de gebruiksaanwijzing van de zuiger voor het onder-
houd en de reiniging van de zuiger inclusief de filters in
acht. Maak de stofverzamelreservoirs onmiddellijk leeg
wanneer deze vol zijn. Reinig de filters van de zuiger regel-
matig en zet de filters altijd volledig in de zuiger.

— Gebruik alleen de door Bosch voorziene afzuigslangen.
Manipuleer de afzuigslang niet. Als er brokken steen in de
afzuigslang terechtkomen, dient u de werkzaamheden te
onderbreken en de afzuigslang onmiddellijk te reinigen.
Voorkom knikken van de afzuigslang.

— Gebruik de muurfrees uitsluitend volgens de voorschrif-
ten.

— Gebruik alleen niet-beschadigde en scherpe inzetgereed-
schappen. Een duidelijk minder wordende werksnelheid is
een teken van versleten inzetgereedschappen.

— Neem de algemene eisen aan werkplekken op bouwplaat-
senin acht.

— Zorgvoor een goede ventilatie.

— Zorgervoor dat er geen obstakels in de werkomgeving zijn.
Bij lange sleuven moet de zuiger zonder belemmeringen
kunnen worden meegevoerd resp. op tijd worden meege-
voerd.

— Draag een gehoorbescherming, stofbril, stofmasker en in-
dien nodig handschoenen. Gebruik als stofmasker min-
stens een deeltjesfilterend halfgezichtsmasker van klasse
FFP 2.

— Gebruik voor het schoonmaken van de werkomgeving een
geschikte zuiger. Wervel neergedaald stof niet op door te
vegen.

Diamantdoorslijpschijven monteren

» Trek altijd voor werkzaamheden aan het elektrische
gereedschap de stekker uit het stopcontact.

» Voor het inzetten en wisselen van diamantdoorslijp-
schijven wordt het dragen van werkhandschoenen ge-
adviseerd.

» Diamantdoorslijpschijven worden tijdens de werk-
zaamheden zeer heet. Raak deze niet aan voordat ze
zijn afgekoeld.
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» Gebruik geen met diamant bezette doorslijpschijven.
Diamantschijven met segmenten mogen alleen nega-
tieve snijhoeken en sleuven van maximaal 10 mm tus-
sen de segmenten hebben.

Freeseenheid naar buiten draaien

Voor het wisselen van inzetgereedschap moet de freeseen-

heid volledig naar buiten worden gedraaid. Plaats het elektri-

sche gereedschap op een vaste ondergrond. Draai het ont-

grendelingsslot 2 bijvoorbeeld met het einde van de greep

van de pensleutel 21 tegen de wijzers van de klok.

» De freeseenheid wordt daardoor ontgrendeld en draait
door de veerkracht onmiddellijk naar boven.

Spanvoorzieningen demonteren (zie afbeelding A)

Druk op de asblokkeerknop 9 om de uitgaande as vast te zet-

ten.

» Bedien de blokkeerknop alleen als de uitgaande as stil-
staat. Anders kan het elektrische gereedschap bescha-
digd raken.

Draai de spanmoer 20 met de pensleutel 21 los en schroef de

spanmoer 20 van de as. Verwijder de afstandsringen 19 ende

opnameflens 17.

Reinig de uitgaande as 16 en alle te monteren delen.

Groefbreedte bepalen

De groefbreedte is afhankelijk van het aantal afstandsringen
19 tussen de beide diamantdoorslijpschijven 18 en de frees-
breedte van de diamantdoorslijpschijven.

De groefbreedte wordt als volgt berekend:

groefbreedte = dikte van de afstandsringen + breedte van de
diamantdoorslijpschijven.

De maximale groefbreedte staat vermeld in het gedeelte
»Technische gegevens”.

U mag het elektrische gereedschap met één of twee diamant-
doorslijpschijven gebruiken.

Spanvoorzieningen monteren (zie afbeelding A)

Zet de opnameflens 17 op de uitgaande as 16. De opna-

meflens moet met de draaimeename correct op de uitgaande

aszitten.

Zet de diamantdoorslijpschijf 18 en de afstandsringen 19 op

de opnameflens 17.

» Onafhankelijk van de gewenste sleufbreedte moeten
altijd alle meegeleverde afstandsringen 19 worden ge-
monteerd. De diamantdoorslijpschijf 18 kan anders tij-
dens het gebruik losraken en letsel veroorzaken.

Aantal benodigde afstandsringen:

GNF 20 CA: 5 stuks van elk 4 mm dikte

GNF 35 CA: 3 stuks van elk 4 mm dikte en 4 stuks van elk

6 mm dikte

Tussen twee diamantdoorslijpschijven 18 moet minstens één

afstandsring 19 gemonteerd zijn.

Let er bij de montage van de diamantdoorslijpschijven op dat

de draairichtingspijlen op de diamantdoorslijpschijven en de

draairichting van het elektrische gereedschap (zie draairich-
tingspijl op de voorzijde van de machine) overeenkomen.

—
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Druk op de asblokkeerknop 9 om de uitgaande as vast te zet-
ten.

Schroef de spanmoer 20 op de as en draai de spanmoer met
de pensleutel 21 vast.

Draai de freeseenheid weer terug. Controleer de vergrende-
ling van de freeseenheid door aan de handgreep te trekken.
Als u met twee diamantdoorslijpschijven 18 werkt, dient u de-
ze altijd per paar te wisselen.

De volgorde van de montage kunt u op de pagina met afbeel-
dingen zien.

Gebruik

Freesdiepte vooraf instellen

» De freesdiepte mag alleen vooraf worden ingesteld
wanneer het elektrische gereedschap uitgeschakeld
is.

Met de diepteaanslag 6 kunt u de gewenste freesdiepte voor-
af instellen.

Druk op de knop voor de diepteaanslaginstelling 5 en duw de
diepteaanslag 6 tot aan de gewenste freesdiepte op de
schaalverdeling 4. Laat de knop 5 weer los.

Vergewist u zich ervan dat de diepteaanslag 6 weer is vastge-
klikt.

Ingebruikneming

» Let op de netspanning! De spanning van de stroombron
moet overeenkomen met de gegevens op het type-
plaatje van het elektrische gereedschap. Met 230 V
aangeduide elektrische gereedschappen kunnen ook
met 220 V worden gebruikt.

In- en uitschakelen

» Controleer voor de ingebruikneming of de freeseen-
heid in de bovenste stand is vastgeklikt. De diamant-
doorslijpschijven kunnen anders het werkstuk raken en u
kunt bij het inschakelen de controle over het gereedschap
verliezen.

Als u het elektrische gereedschap wilt inschakelen, duwt u
de aan/uit-schakelaar 10 naar voren.

Als u de ingedrukte aan/uit-schakelaar 10 wilt vastzetten,
drukt u de aan/uit-schakelaar 10 vooraan omlaag tot deze
vastklikt.

Als u het elektrische gereedschap wilt uitschakelen, laat u de
aan/uit-schakelaar 10 los. Als deze vergrendeld is, drukt u de
aan/uit-schakelaar 10 kort achteraan omlaag en laat u deze
vervolgens los.

Om energie te besparen, schakelt u het elektrische gereed-
schap alleen in wanneer u het gebruikt.

» Controleer de diamantdoorslijpschijf voér het gebruik.
De diamantdoorslijpschijf moet juist gemonteerd zijn
en vrij kunnen draaien. Laat het inzetgereedschap min-
stens 1 minuut onbelast proefdraaien. Gebruik geen
beschadigde, niet-ronde of trillende diamantdoorslijp-
schijven. Beschadigde diamantdoorslijpschijven kunnen
barsten of letsel veroorzaken.
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Aanloopstroombegrenzing

De elektronische aanloopstroombegrenzing begrenst het ver-
mogen bij het inschakelen van het elektrische gereedschap
en maakt het gebruik met een zekering van 16 A mogelijk.

Constant-electronic

De constant-electronic houdt het toerental bij onbelast en be-
last lopen vrijwel constant en waarborgt een gelijkmatige ar-
beidscapaciteit.

Beveiliging tegen overbelasting

Bij overbelasting blijft de motor stilstaan. Laat het elektrische
gereedschap onbelast bij maximaal toerental ca.

30 seconden afkoelen.

Nulspanningsbeveiliging (GNF 35 CA)

De nulspanningsbeveiliging voorkomt ongecontroleerd star-
ten van het elektrische gereedschap na een onderbreking van
de stroomtoevoer.

Als u het gereedschap opnieuw wilt inschakelen, zet u de
aan/uit-schakelaar 10 in de uitgeschakelde stand en schakelt
u het elektrische gereedschap opnieuw in.

Opmerking: Controleer regelmatig de functie van de nul-
spanningsbeveiliging door terwijl het gereedschap loopt de
netstekker uit het stopcontact te trekken en deze vervolgens
weer in het stopcontact te steken.

Tips voor de werkzaamheden

» Voorzichtig bij het frezen van sleuven in dragende wan-
den. Zie het gedeelte ,,Bouwkundige aspecten”.

» Belast het elektrische gereedschap niet zo sterk dat
het tot stilstand komt.

» Span het werkstuk in als het niet door het eigen ge-
wicht stabiel ligt.

» Het elektrische gereedschap mag alleen worden ge-
bruik voor droog doorslijpen.

Bescherm de doorslijpschijf tegen slagen, stoten en vet. Stel
de doorslijpschijf niet bloot aan zijwaartse druk.

— Stel de freesdiepte in. Zie daarvoor het gedeelte ,Frees-
diepte vooraf instellen”. Ter voorkoming van onnauwkeu-
righeden bij het uitbreken van de brug moet de freesdiepte
ca. 3 mm dieper dan de gewenste groefdiepte worden ge-
kozen.

— Plaats het elektrische gereedschap met de loopwieltjes 7
op het te bewerken oppervlak. De freeseenheid moet hele-
maal omhoog zijn gedraaid.

— Schakel het elektrische gereedschap in.

— Duw de ontgrendelingsknop 3 omhoog om de freeseen-
heid te ontgrendelen. Laat de freeseenheid langzaam in
het materiaal invallen.

— Geleid het elektrische gereedschap met beide handgrepen
en met een matige, aan het te bewerken materiaal aange-
paste voorwaartse beweging.

— Met het elektrische gereedschap moet altijd tegenlopend
worden geslepen. Anders bestaat het gevaar dat de machi-
ne ongecontroleerd uit de zaaglijn wordt geduwd. Geleid
het elektrische gereedschap in de richting van de pijl 8.

— Het elektrische gereedschap kan in de freesrichting ge-
duwd of getrokken worden. Verticale sleuven kunnen door

—

een trekkende manier van werken van boven naar onderen
gemakkelijk worden gefreesd.

— Draai de freeseenheid na het einde van de werkzaamhe-
den terwijl de motor loopt uit de sleuf, tot de freeseenheid
in de bovenste stand vastklikt.

— Schakel het elektrische gereedschap uit.

Rem uitlopende diamantdoorslijpschijven niet af door er aan

de zijkant tegen te drukken.

» Diamantdoorslijpschijven worden tijdens de werk-
zaamheden zeer heet. Raak deze niet aan voordat ze

/

Verwijder de achtergebleven brug in het materiaal met het uit-
breekgereedschap 22.

Frezen in bochten is niet mogelijk, omdat de diamantdoor-
slijpschijven anders in het werkstuk schuin trekken.
Wanneer plaatmaterialen worden doorgeslepen, moeten de-
ze op een vaste ondergrond liggen of ondersteund worden.
Wanneer muurdoorvoeren worden gemaakt, bijvoorbeeld
met een boorhamer, kunt u losbreken van het materiaal aan
het oppervlak in grote mate voorkomen door met de muurf-
rees eerst een groef met maximale freesdiepte te frezen.

Bij het doorslijpen van bijzonder harde materialen, bijvoor-
beeld beton met veel kiezel, kan de diamantdoorslijpschijf
oververhit raken en daardoor beschadigd worden. Een krans
van vonken rond de diamantdoorslijpschijf geeft dit duidelijk
aan.

Onderbreek in dit geval het doorslijpen en laat de diamant-
doorslijpschijf bij maximaal toerental korte tijd onbelast lo-
pen om deze te laten afkoelen.

Een duidelijk verminderde werksnelheid en een krans van
vonken rond de slijpschijf duiden op een stomp geworden di-
amantdoorslijpschijf. U kunt deze weer scherp maken door
kort te slijpen in abrasief materiaal, bijvoorbeeld kalkzand-
steen.
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Parallelgeleider (GNF 20 CA)

Duw voor het frezen van meer groeven, parallel aan een reeds
bestaande groef, de geleidingsbout 15 van de parallelgelei-
der 14 omlaag in de aanwezige groef en frees vervolgens de
groef.

Bouwkundige aspecten

Voor sleuven in dragende muren geldt norm DIN 1053 deel 1
of gelden landspecifieke bepalingen.

Deze voorschriften moeten beslist in acht worden genomen.

Raadpleeg voor het begin van de werkzaamheden de verant-

woordelijke bouwkundige, architect of met de leiding belaste
bouwopzichter.

De toegestane sleufdiepte en sleufbreedte is afhankelijk van

de sleuflengte, de muurdikte en het gebruikte bouwmateriaal.

Onderhoud en service

Onderhoud en reiniging

» Trek altijd voor werkzaamheden aan het elektrische
gereedschap de stekker uit het stopcontact.

» Houd het elektrische gereedschap en de ventilatieope-
ningen altijd schoon om goed en veilig te werken.

Demonteer na de werkzaamheden de spanvoorzieningen en

reinig alle spandelen en de beschermkap.

Bewaar en behandel het toebehoren zorgvuldig.

Service-indicatie 11 (GNF 35 CA)

Als de koolborstels versleten zijn, wordt het elektrische ge-
reedschap automatisch uitgeschakeld. Dit wordt ca. 8 uur
eerder aangegeven door het branden of flakkeren van de ser-
vice-indicatie 11. Het elektrische gereedschap moet voor on-
derhoud aan de klantenservice worden verzonden. Zie voor
adressen het gedeelte ,Klantenservice en gebruiksadviezen”.
Als de aansluitkabel moet worden vervangen, moeten deze
werkzaamheden door Bosch of een erkende klantenservice
voor Bosch elektrische gereedschappen worden uitgevoerd
om veiligheidsrisico’s te voorkomen.

Vervangingsonderdelen

GNF 20 CA

Opnameflens 17 3600390023
Afstandsringen 4 mm 19 3609202041
Spanmoer 20 3603345005

—
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GNF 35CA
Opnameflens 17 3609202039
Afstandsringen 4 mm 19 3609202041
Afstandsringen 6 mm 19 3609202042
Spanmoer 20 3609202040

Klantenservice en gebruiksadviezen

Onze klantenservice beantwoordt uw vragen over reparatie
en onderhoud van uw product en over vervangingsonderde-
len. Explosietekeningen en informatie over vervangingson-
derdelen vindt u ook op:

www.bosch-pt.com

Het Bosch-team voor gebruiksadviezen helpt u graag bij vra-
gen over onze producten en toebehoren.

Vermeld bij vragen en bestellingen van vervangingsonderde-
len altijd het uit tien cijfers bestaande productnummer vol-
gens het typeplaatje van het elektrische gereedschap.

Nederland

Tel.: (076) 57954 54

Fax: (076) 5795494

E-mail: gereedschappen@nl.bosch.com

Belgié

Tel.: (02) 588 0589

Fax: (02) 588 0595

E-mail: outillage.gereedschap@be.bosch.com

Afvalverwijdering

Elektrische gereedschappen, toebehoren en verpakkingen
moeten op een voor het milieu verantwoorde wijze worden
hergebruikt.

Gooi elektrische gereedschappen niet bij het huisvuil.
Alleen voor landen van de EU:

Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU
over elektrische en elektronische oude ap-
paraten en de omzetting van de richtlijn in
nationaal recht moeten niet meer bruikbare
elektrische gereedschappen apart worden
ingezameld en op een voor het milieu ver-
antwoorde wijze worden hergebruikt.

Wijzigingen voorbehouden.

Dansk

Sikkerhedsinstrukser

Generelle sikkerhedsinstrukser til el-varktgj
A\ ADVARSEL Laes alle sikkerhedsinstrukser og an-

visninger. | tilfelde af manglende over-
holdelse af sikkerhedsinstrukserne og anvisningerne er der ri-
siko for elektrisk stad, brand og/eller alvorlige kvaestelser.
Opbevar alle sikkerhedsinstrukser og anvisninger til se-
nere brug.
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Det i sikkerhedsinstrukserne benyttede begreb ,el-vaerktej*
refererer til netdrevet el-vaerktgj (med netkabel) og akkudre-
vet el-vaerktgj (uden netkabel).

Sikkerhed pa arbejdspladsen

» Sorg for, at arbejdsomradet er rent og rigtigt belyst.
Uorden eller uoplyste arbejdsomrader gger faren for
uheld.

» Brugikke el-vaerktejeti eksplosionsfarlige omgivelser,
hvor der findes braendbare vaesker, gasser eller stov.

El-vaerktaj kan sla gnister, der kan antende stav eller dam-

pe.
» Sorg for, at andre personer og ikke mindst bern holdes
vk fra arbejdsomradet, nar maskinen er i brug. Hvis

man distraheres, kan man miste kontrollen over maskinen.

Elektrisk sikkerhed
» El-vaerktgjets stik skal passe til kontakten. Stikket ma

under ingen omstaendigheder andres. Brug ikke adap-

terstik sammen med jordforbundet el-vaerktaj. Uzn-
drede stik, der passer til kontakterne, nedsatter risikoen
for elektrisk sted.

» Undga kropskontakt med jordforbundne overflader
som f. eks. ror, radiatorer, komfurer og keleskabe. Hvis
din krop er jordforbundet, @ges risikoen for elektrisk stad.

» Maskinen ma ikke udszttes for regn eller fugt. Ind-
treengning af vand i et el-vaerktej ager risikoen for elektrisk
stad.

» Brug ikke ledningen til formal, den ikke er beregnet til
(f.eks. ma man aldrig baere el-varktgjet i ledningen,
hange el-varktgjet op i ledningen eller rykke i lednin-
gen for at traekke stikket ud af kontakten). Beskyt led-
ningen mod varme, olie, skarpe kanter eller maskinde-
le, der er i bevaegelse. Beskadigede eller indviklede
ledninger ager risikoen for elektrisk sted.

» Hvis el-vaerktgjet benyttes i det fri, ma der kun benyt-
tes en forleengerledning, der er egnet til udenders
brug. Brug af forleengerledning til udenders brug nedsaet-
ter risikoen for elektrisk stad.

» Hvis detikke kan undgas at bruge el-varktgjeti fugtige
omgivelser, skal der bruges et HFI-rela. Brug af et
HFI-relee reducerer risikoen for at fa elektrisk sted.

Personlig sikkerhed

» Deter vigtigt at vaere opmaerksom, se, hvad man laver,
og bruge el-vaerktgjet fornuftigt. Brug ikke noget
el-vaerktaj, hvis du er traet, har nydt alkohol eller er pa-
virket af medikamenter eller euforiserende stoffer. Fa
sekunders uopmaerksomhed ved brug af el-varktajet kan
fare til alvorlige personskader.

» Brug beskyttelsesudstyr og hav altid beskyttelsesbril-
ler pa. Brug af sikkerhedsudstyr som f. eks. stavmaske,
skridsikkert fodtej, beskyttelseshjelm eller herevaern af-
haengig af maskintype og anvendelse nedsaetter risikoen
for personskader.

» Undgautilsigtetigangsaetning. Kontrollér, atel-vaerkte-
jet er slukket, for du tilslutter det til stromtilforslen
og/eller akkuen, lsfter eller baerer det. Undgd at baere
el-vaerktejet med fingeren pa afbryderen og serg for, at

—

el-vaerktajet ikke er tendt, nar det sluttes til nettet, da det-
te gger risikoen for personskader.

» Gor det til en vane altid at fjerne indstillingsveerktgj el-
ler skruensgle, for el-vaerktgjet taendes. Hvis et stykke
varktgj eller en nggle sidder i en roterende maskindel, er
der risiko for personskader.

» Undga en anormal legemsposition. Serg for at sta sik-
kert, mens der arbejdes, og kom ikke ud af balance.
Dermed har du bedre muligheder for at kontrollere el-vaerk-
tajet, hvis der skulle opstd uventede situationer.

» Brug egnet arbejdstgj. Undga lese beklaedningsgen-
stande eller smykker. Hold har, tgj og handsker vak fra
dele, der bevaeger sig. Dele, der er i bevaegelse, kan gribe
fat i lestsiddende taj, smykker eller langt har.

» Hvis stevudsugnings- og opsamlingsudstyr kan monte-
res, er det vigtigt, at dette tilsluttes og benyttes kor-
rekt. Brug af en stavopsugning kan reducere stavmaeng-
den og dermed den fare, der er forbundet stev.

Omhyggelig omgang med og brug af el-vaerktej

» Undga overbelastning af maskinen. Brug altid et
el-varktgj, der er beregnet til det stykke arbejde, der
skal udferes. Med det passende el-varktej arbejder man
bedst og mest sikkert inden for det angivne effektomrade.

» Brug ikke et el-vaerktaj, hvis afbryder er defekt. Et
el-vaerktaj, der ikke kan startes og stoppes, er farlig og skal
repareres.

» Traek stikket ud af stikkontakten og/eller fjern akkuen,
inden maskinen indstilles, der skiftes tilbehorsdele, el-
ler maskinen legges fra. Disse sikkerhedsforanstaltnin-
ger forhindrer utilsigtet start af el-vaerktajet.

» Opbevar ubenyttet el-varktgj uden for berns raekke-
vidde. Lad aldrig personer, der ikke er fortrolige med
maskinen eller ikke har gennemlaest disse instrukser,
benytte maskinen. El-varktgj er farligt, hvis det benyttes
af ukyndige personer.

» El-vaerktgjet bor vedligeholdes omhyggeligt. Kontrol-
ler, om bevaegelige maskindele fungerer korrekt og ik-
ke sidder fast, og om delene er brekket eller beskadi-
get, saledes at el-vaerktgjets funktion pavirkes. Fa
beskadigede dele repareret, inden maskinen tages i
brug. Mange uheld skyldes darligt vedligeholdte el-vaerkte-
jer.

» Sorg for, at skaerevaerktgjer er skarpe og rene. Omhyg-
geligt vedligeholdte skaerevaerktgjer med skarpe skaere-
kanter sztter sig ikke sd hurtigt fast og er nemmere at fare.

» Brug el-vaerktej, tilbeher, indsatsvaerktej osv. iht. dis-
se instrukser. Tag hensyn til arbejdsforholdene og det
arbejde, der skal udferes. Anvendelse af el-verktaijet til
formal, som ligger uden for det fastsatte anvendelsesom-
rade, kan fare til farlige situationer.

Service

» Sorg for, at el-vaerktej kun repareres af kvalificerede
fagfolk og at der kun benyttes originale reservedele.
Dermed sikres starst mulig maskinsikkerhed.
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Sikkerhedsinstrukser til skaereslibemaskiner

» Beskyttelsesskarmen, der horer til el-vaerktajet, skal
vare anbragt sikkert og indstillet pa en saidan made, at
der nas maks. sikkerhed, dvs. at den mindst mulige del
af slibeskiven skal pege hen imod betjeningspersonen.
Hold dig selv og personer, der befinder sig i na@rheden,
uden for det niveau, hvor slibeskiven roterer. Beskyttel-
sesskaermen skal beskytte betjeningspersonen mod brud-
stykker og tilfeeldig kontakt med slibeskiven/slibestiften.

» Brug udelukkende lige forstaerkede eller diamantbe-
satte skaereskiver til dit el-vaerktsj. En mulig fastgerelse
af tilbeharet til el-vaerktajet sikrer ikke en sikker anvendel-
se.

» Den tilladte hastighed for indsatsveerktgjet skal vaere
mindst lige s& hgj som den max. hastighed, der er angi-
vet pa el-vaerktajet. Tilbeher, der drejer hurtigere end til-
ladt, kan blive gdelagt eller flyve omkring.

» Slibeskiver/slibestifter ma kun anvendes til de anbefa-
lede formal. F.eks.: Slib aldrig med sidefladen pa en
skareskive. Skareskiver er bestemt til materialeafslib-
ning med kanten pa skiven. Udsattes disse slibeskiver/sli-
bestifter for sidevendt kraftpavirkning, kan de gdelaegges.

» Anvend altid ubeskadigede spandeflanger i den rigti-
ge starrelse, der passer til den valgte slibeskive. Egne-
de flanger statter slibeskiven og forringer saledes faren for
brud pa slibeskiven.

» Indsatsvaerktgjets udvendige diameter og tykkelse
skal svare til malene pa dit el-vaerktsj. Forkert malt ind-
satsvaerktej kan ikke afskaermes eller kontrolleres tilstraek-
keligt.

» Slibeskiver og flanger skal passe ngjagtigt pa el-vaerk-
tojets slibespindel. Indsatsvaerktej, der ikke passer ngj-
agtigt pa el-vaerktejets slibespindel, drejer ujeevnt, vibre-
rer meget steerkt og kan medfere, at man taber kontrollen.

» Anvend ikke beskadigede slibeskiver. Kontrollér altid
slibeskiverne for afsplintning og revner, for de tages i
brug. Tabes el-vaerktgijet eller slibeskiven pa jorden,
skal du kontrollere, om det eller den er beskadiget eller
anvend en ubeskadiget slibeskive. Nar slibeskiven er
kontrolleret og indsat, skal du holde dig selv og perso-
ner, der befinder sig i neerheden, uden for det niveau,
hvor slibeskiven roterer, og lad maskinen kere i et mi-
nut ved hgjeste hastighed. Beskadigede slibeskiver
braekker for det meste i denne testtid.

» Brug personligt beskyttelsesudstyr. Brug helmaske til
ansigtet, gjenvaern eller beskyttelsesbriller, afhangigt
af det udforte arbejde. Brug afhangigt af arbejdets art
stovmaske, harevaern, beskyttelseshandsker eller spe-
cialforklzede, der beskytter dig mod sma slibe- og ma-
terialepartikler. @jnene skal beskyttes mod fremmede
genstande, der flyver rundt i luften og som opstar i forbin-
delse med forskelligt arbejde. Stav- eller andedraetsmaske
skal filtrere det stev, der opstar under arbejdet. Udsattes
du for hgj stej i l&engere tid, kan du lide haretab.

» Sorg for tilstrekkelig afstand til andre personer under
arbejdet. Enhver, der betraeder arbejdsomradet, skal
bruge personligt beskyttelsesudstyr. Brudstykker fra

—
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emnet eller braekket indsatsvarktgj kan flyve vaek og fere
til kvaestelser ogsa uden for det direkte arbejdsomrade.

» Hold altid maskinen i de isolerede gribeflader, nar du
udferer arbejde, hvor indsatsvarktejet kan ramme bo-
jede stremledninger eller maskinens eget kabel. Kon-
takt med en spandingsferende ledning kan ogsa satte ma-
skinens metaldele under spanding, hvilket kan fare til
elektrisk sted.

» Hold netkablet vaek fra roterende indsatsvaerktsgj. Ta-
ber du kontrollen over maskinen, kan netkablet skaeres
over eller rammes, og din hand eller din arm kan traekkes
ind i det roterende indsatsvaerktgj.

» Lag aldrig el-varktgjet til side, for indsatsvarktgjet
star helt stille. Det roterende indsatsvaerktgj kan komme i
kontakt med fralaegningsfladen, hvorved du kan tabe kon-
trollen over el-vaerktojet.

» Lad ikke el-varktgjet kore, mens det bzeres. Dit tgj kan
blive fanget ved en tilfaeldig kontakt med det roterende
indsatsvaerktej, hvorved indsatsveerktejet kan bore sigind
i din krop.

» Renger ventilationsabningerne pa dit el-varktej med
regelmassige mellemrum. Motorhuset treekker stovind i
huset, og store maengder metalstgv kan veere farligt rent
elektrisk.

» Brug ikke el-vaerktojet i neerheden af braendbare mate-
rialer. Gnister kan sztte ild i materialer.

» Brug ikke indsatsvarktej, der transporterer flydende
kelemiddel. Brug af vand eller andre flydende kalemidler
kan fare til elektrisk sted.

Tilbageslag og tilsvarende advarsler

» Tilbageslag er en pludselig reaktion, som skyldes, at en ro-
terende slibeskive har sat sig fast eller blokerer. Fastsaet-
telse eller blokering farer til et pludseligt stop af det rote-
rende indsatsvaerktej. Derved accelereres et ukontrolleret
el-veerktgj mod indsatsvaerktejets omdrejningsretning pa
blokeringsstedet.
Sidder f.eks. en slibeskive fast eller blokerer i et emne, kan
kanten pa slibeskiven, der dykker ned i emnet, blive sid-
dende, hvorved slibeskiven brakker af eller farer til et til-
bageslag. Slibeskiven bevaeger sig sa hen imod eller vaek
fra betjeningspersonen, afh@ngigt af skivens drejeretning
pa blokeringsstedet. Derved kan slibeskiver ogsa braekke.
Et tilbageslag skyldes forkert eller fejlbehaeftet brug af el-
varktejet. Det kan forhindres ved at traeffe egnede sikker-
hedsforanstaltninger, der beskrives i det falgende.

» Hold godt fast i el-varktejet og sorg for at bade krop og
arme befinder sig i en position, der kan klare tilbage-
slagskrafterne. Anvend altid ekstrahandtaget, hvis et
sadant findes, for at have sa meget kontrol som muligt
over tilbageslagskrafterne eller reaktionsmomenter-
ne, nar maskinen kerer op i hastighed. Betjeningsperso-
nen kan beherske tilbageslags- og reaktionskraefterne med
egnede sikkerhedsforanstaltninger.

» Serg for at din hand aldrig kommer i nzerheden af det
roterende indsatsvaerktej. Indsatsvaerktejet kan bevaege
sig hen over din hand i forbindelse med et tilbageslag.
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» Undga omradet for og bag ved den roterende skzereski-
ve. Tilbageslaget driver el-vaerktgjet i modsat retning af sli-
beskivens bevagelse pa blokeringsstedet.

» Arbejd serlig forsigtig i omrader som f.eks. hjerner,
skarpe kanter osv. Det skal forhindres, at indsatsvaerk-
tojet slar tilbage fra emnet og satter sig fast. Det rote-
rende indsatsveerktej har tendens til at satte sig fast, nar
det anvendes i hjerner, skarpe kanter, eller hvis det sprin-
ger tilbage. Dette medfarer, at man taber kontrollen eller
tilbageslag.

» Brug ikke kaede- eller tandet savklinge samt ikke seg-
menteret diamantskive med mere end 10 mm brede
slidser. Sadant indsatsveerktej ferer hyppigt til tilbageslag
eller at man taber kontrollen over el-vaerktgjet.

» Undga at skareskiven blokerer eller far for hgjt mod-
tryk. Foretag ikke meget dybe snit. Overbelastes skaere-
skiven, gges skivens belastning og der er starre tendenstil,
at skiven kan sztte sig i klemme eller blokere, hvilket igen
kan fare til tilbageslag eller brud pa slibeskiven/slibestif-
ten.

» Sidder skaereskiven i klemme eller afbryder du arbej-
det, slukkes maskinen og maskinen holdes roligt, til
skiven er stoppet. Forseg aldrig at treekke skaereskiven
ud af snittet, mens den roterer, da dette kan fore til et
tilbageslag. Lokalisér og afhjeelp arsagen til fastklemnin-
gen.

» Tend ikke for el-vaerktgjet, sa leenge det befinder sig i
emnet. Serg for at skaereskiven nar op pa sit fulde om-
drejningstal, fer du forsigtigt fortsaetter snittet. Ellers
kan skiven sztte sig i klemme, springe ud af emnet eller
forarsage et tilbageslag.

» Understsat plader eller store emner for at reducere risi-
koen for et tilbageslag som folge af en fastklemt skee-
reskive. Store plader kan bgije sig under deres egen vaegt.
Emnet skal stettes pa begge sider, bade i nerheden af
skaeresnittet og ved kanten.

» Ver saerlig forsigtig ved ,lommesnit”“ i bestaende vaeg-
ge eller andre omrader, man ikke kan ses ind i. Den ned-
dykkende skeereskive kan forarsage et tilbageslag, nar der
skaeresigas- eller vandledninger, elektriske ledninger eller
andre genstande.

Ekstra advarselshenvisinnger
Brug sikkerhedsbriller.

» Fastgor og sikre emnet pa et stabilt underlag med tvin-
ger eller pa anden made. Holder du kun emnet med han-
den eller mod din krop, er det labilt, hvilket kan medfere,
at du taber kontrollen.

» Brug herevarn, beskyttelsesbriller, stevmaske og
handsker. Som stevmaske skal du mindst bruge en par-
tikelfiltrerende halvmaske fra klasse FFP 2.

» Anvend egnede sggeinstrumenter til at finde frem til
skjulte forsyningsledninger eller kontakt det lokale

—

forsyningsselskab. Kontakt med elektriske ledninger kan
fare til brand og elektrisk sted. Beskadigelse af en gasled-
ning kan fare til eksplosion. Brud pa et vandrer kan fere til
materiel skade eller elektrisk stad.

» Berar forst skaereskiven efter arbejdet, nar den er ke-
let helt af. Skaereskiven bliver meget varm under arbejdet.

» Hold altid maskinen fast med begge hander og sorg for
at sta sikkert under arbejdet. El-varktgjet fares sikkert
med to haender.

Beskrivelse af produkt og ydelse

Laes alle sikkerhedsinstrukser og anvisnin-
ger. | tilfelde af manglende overholdelse af
sikkerhedsinstrukserne og anvisningerne er
der risiko for elektrisk stad, brand og/eller al-
vorlige kvastelser.

Klap venligst foldesiden med illustration af produktet ud og
lad denne side vaere foldet ud, mens du laeser betjeningsvej-
ledningen.

Beregnet anvendelse

El-vaerktgjet er beregnet til i forbindelse med en stavsuger til
stovklasse M at skaere eller slidse isaer mineralske materialer
som f.eks. stalbeton, murvaerk og gadebelagninger uden
brug af vand. Maskinen skal hvile pa feringsskinnen under
skeerearbejdet.

lllustrerede komponenter

Nummereringen af de illustrerede komponenter refererer til

illustrationen af el-vaerktgjet pa illustrationssiden.
1 Handgreb (isoleret gribeflade)

Sikkerhedslas

Sikkerhedsknap til freeseenhed

Snitdybdeskala

Taste til indstilling af dybdeanslag

Dybdeanslag

Laberuller

Arbejdsretningspil

Spindel-lasetaste

Start-stop-kontakt

Service-indikator (GNF 35 CA)

Opsugningsslange*

Opsugningsstuds

14 Parallelanslag (GNF 20 CA)*

15 Feringsbolt til parallelanslag (GNF 20 CA)*

16 Slibespindel

17 Holdeflange

18 Diamant-skaereskive*

19 Afstandsskiver

20 Spandematrik

21 Tapnegle til spendematrik*

22 Udbraekningsveerktej*

23 Rotationsretning
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*Tilbeher, som er illustreret og beskrevet i brugsanvisningen, er
ikke indeholdt i leveringen. Det fuldstaendige tilbeher findes i vo-
res tilbehorsprogram.
Tekniske data
Murillefraeser GNF 20CA GNF 35 CA
Typenummer 06016125.. 06016217..
Nominel optagen effekt W 900 1400
Afgiven effekt W 520 750
Omdrejningstal, ubelastet mint 9300 9300
Max. diameter diamant-skaereskiver mm 115 150
Arbejde med en diamant-skareskive
— Min. tykkelse for skaereskive mm 1,6 2,0
— Maks. tykkelse for skaereskive mm 2,2 2,5
Arbejde med to diamant-skareskiver
— Min. tykkelse for skaereskive mm 2x1,6 2x2,0
— Maks. tykkelse for skaereskive mm 2x2,2 2x2,5
Holdeboring mm 22,2 22,2
Notdybde mm 0-20 0-35
Notbredde mm 7-23 7-39
Vaegt svarer til EPTA-Procedure 01:2014 kg 3,4 4,7
Beskyttelsesklasse o/ =/

Angivelserne geelder for en nominel spaending [U] pa 230 V. Disse angivelser kan variere ved afvigende spaendinger og i landespecifikke udferelser.

Staj-/vibrationsinformation

GNF 20 CA GNF 35 CA
Maleveerdier er beregnet iht. EN 60745 (kalksandsten).
Varktejets A-vurderede lydtrykniveau er typisk
Lydtrykniveau dB(A) 94 102
Lydeffektniveau dB(A) 105 113
Usikkerhed K dB 3 3
Brug herevarn!
Samlede vibrationsvaerdier a;, (vektorsum for tre retninger) og usikkerhed K
beregnet iht. EN 60745:
ay m/s? =4,0 =4,0
K m/s? =15 =15

Det svingningsniveau, der er angivet i narvaerende instruktio-
ner, er blevet malt iht. en standardiseret maleproces i

EN 60745, ogkan bruges tilat sammenligne el-vaerktgjer. Det
er ogsa egnet til en forelgbig vurdering af svingningsbelast-
ningen.

Det angivede svingningsniveau repraesenterer de vasentlige
anvendelser af el-vaerktgjet. Hvis el-vaerktejet dog anvendes
tilandre formal, med forskellige tilbeharsdele, med afvigende
indsatsvaeerktej eller utilstraekkelig vedligeholdelse, kan sving-
ningsniveauet afvige. Dette kan fore til en betydelig foragelse
af svingningsbelastningen i hele arbejdstidsrummet.

Til en ngjagtig vurdering af svingningsbelastningen ber der
ogsa tages hgjde for de tider, i hvilke vaerktejet er slukket eller
godt nok kerer, men rent faktisk ikke anvendes. Dette kan fe-
re til en betydelig reduktion af svingningsbelastningen i hele
arbejdstidsrummet.

Fastleeg ekstra sikkerhedsforanstaltninger til beskyttelse af
brugeren mod svingningers virkning som f.eks.: Vedligehol-

delse af el-vaerktej og indsatsveerktej, holde hander varme,
organisation af arbejdsforlgb.

Overensstemmelseserklering € €

Vi erkleerer under almindeligt ansvar, at det produkt, der er
beskrevet under ,Tekniske data®, er i overensstemmelse med
fglgende standarder eller normative dokumenter: EN 60745,
EN 50581 iht. bestemmelserne i direktiverne 2011/65/EU,
2014/30/EU, 2006/42/EF.

Bosch Power Tools
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Teknisk dossier (2006/42/EF) ved:
Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ETM9,
D-70538 Stuttgart

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

e oo [V el

Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017

Montering

Stevopsugning

» Stev fra materialer som f.eks. blyholdig maling, nogle trae-

sorter, mineraler og metal kan vaere sundhedsfarlige. Be-

rgring eller indanding af stev kan fare til allergiske reaktio-

ner og/eller andedreetssygdomme hos brugeren eller

personer, der opholder sig i narheden af arbejdspladsen.

Bestemt stav som f.eks. ege- eller bagestev gaelder som
kraeftfremkaldende, iszr i forbindelse med ekstra stoffer
til treebehandling (chromat, treebeskyttelsesmiddel). As-
bestholdigt materiale ma kun bearbejdes af fagfolk.

— Brug helst en stevopsugning, der egner sig til materia-
let.

— Sargfor god udluftning af arbejdspladsen.

— Detanbefales at baere andevarn med filterklasse P2.

Overhold forskrifterne, der geelder i dit land vedr. de mate-

rialer, der skal bearbejdes.
» Undga at der samler sig stev pa arbejdspladsen. Stov
kan let antende sig selv.
Stavsugeren skal vaere godkendt til opsugning af stenstav.
Bosch tilbyder egnede stavsugere.
Eael-vaerktgjet kan tilsluttes direkte til stikdasen pa en almin-
delig Bosch stavsuger med fjernbetjening. Denne starter
automatisk, nar el-vaerktejet taendes.
Sat udsugningsslangen 12 (tilbehar) pa udsugningsstudsen
13. Forbind udsugningsslangen 12 med en stavsuger (tilbe-

har). En oversigt over tilslutning til forskellige stavsugere fin-

des bag i denne vejledning.
Instrukser mht. brug af murillefraesere

Laes og overhold falgende instrukser for at reducere de stove-

missioner, der opstar under arbejdet.

— Anvend kun de af Bosch anbefalede kombinationer af mu-

rillefraeser og stavsuger fra stavklasse M. Andre kombina-
tioner kan fare til en darlig registrering og udskillelse af
stov.

— Laes ogoverhold brugsanvisningen til stevsugeren vedr.
vedligeholdelse og rengaring af stavsugeren inkl. filter.
Tam stevsamlebeholderen, sé snart den er fuld. Renger
stgvsugerens filtre med regelmaessige mellemrum og saet
altid filtrene helt ind i stevsugeren.

— Anvend kun de af Bosch fastlagte opsugningsslanger. Ma-
nipulér ikke opsugningsslangen. Kommer der stenstykker
ind i opsugningsslangen, skal du afbryde arbejdet og ren-

—

gare opsugningsslangen med det samme. Undgd at knaek-
ke opsugningsslangen.

— Anvend kun murillefreeseren til de formal, den er beregnet
til.

— Anvend kun fejlfrit og skarpt indsatsveerktej. Maerkbart for-
ringet arbejdsfremskridt er et tegn pd, at indsatsveerktejet
erslidt.

— Laes og overhold de almindelige krav, der gelder for ar-
bejdsplader pa byggepladser.

— Sarg for god ventilation.

— Sikre et frit arbejdsfelt. Ved lengere noter skal stavsuge-
ren frit kunne efterfares hhv. efterfares rettidigt.

— Baer harevaern, beskyttelsesbriller, stavmaske og i givet
fald handsker. Som stgvmaske skal du mindst en partikel-
filtrerende halvmaske fra klasse FFP 2.

— Anvend en egnet stavsuger til renggring af arbejdspladsen.
Undga at ophvirvle stev ved fejning.

Montering af diamant-skaereskiver

» Traek stikket ud af stikkontakten, fer der udferes arbej-
de pa el-vaerktgjet.

» Det anbefales at bruge beskyttelseshandsker, nar dia-
mant-skaereskiver skal sxttes i og skiftes.

» Diamant-skareskiver bliver meget varme, nar de er i
brug; de ma farst berares, nar de er kelet helt af.

» Brug kun diamantbesatte skareskiver. Segmenterede
diamantskiver ma kun have negative skarevinkler og
maksimale slidser pa 10 mm mellem segmenterne.

Udsvingning af freeseenhed

Fraeseenheden skal altid vare svinget helt ud, nar vaerktajet
skal skiftes. Stil el-vaerktejet pa fast undergrund. Drej sikker-
hedsldsen 2 f.eks. med greenden pa tapnaglen 21 til venstre.

» Fraeseenheden bliver last op og svinger derefter straks
opad pa grund af den integrerede fjederkraft.

Demontering af spaendeanordninger (se Fig. A)

Tryk pa spindel-lasetasten 9 for at justere slibespindlen.

» Aktivér kun spindellasetasten, nar slibespindlen star
stille. Ellers kan el-verktgjet blive beskadiget.

Lasne spaeendematrikken 20 med tapneglen 21 og skru spaen-
dematrikken 20 af. Tag afstandsskiverne 19 og holdeflangen
17 af.

Renger slibespindlen 16 og alle dele, der skal monteres.

Bestemmelse af notbredde

Ved notbredde forstas antallet af afstandsskiver 19 mellem
de to diamant-skaereskiver 18 og skaerebredden for diamant-
skeereskiverne.

Notbredden beregnes pa falgende made:
Notbredde = tykkelse af afstandsskiver + bredde af diamant-
skaereskiver.

Den tilladte notbredde fremgr af afsnittet , Tekniske data“.
El-vaerktgjet kan anvendes med en eller to diamant-skareski-
ver.

Montering af sp@ndeanordninger (se Fig. A)

Set holdeflangen 17 pa slibespindlen 16. Holdeflangen skal
sidde korrekt pa slibespindlen.
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Anbring diamant-skaereskiven 18 og afstandsskiverne 19 pa

holdeflangen 17.

» Alle medleverede afstandsskiver 19 skal veere monte-
ret, uafhaengigt af den enskede notbredde. Ellers kan
diamant-skereskiven 18 lasne sig under brug, hvilket kan
fare til kvaestelser.

Nedvendigt antal afstandsskiver:

GNF 20 CA: 5 stk. med 4 mm tykkelse/hver

GNF 35 CA: 3 stk. med 4 mm tykkelse/hver og 4 stk. med

6 mm tykkelse/hver

Mellem 2 diamant-skaereskiver 18 skal der vaere monteret

mindst en afstandsskive 19.

Monteres diamant-skaereskiver, skal man vaere opmarksom

pa, at drejeretningspilene pa diamant-skareskiverne og el-

varktejets drejeretning stemmer overens (se drejeretning-
spil pa gearhoved).

Tryk pa spindel-lasetasten 9 for at justere slibespindlen.

Skru spendematrikken 20 pa og spend den med tapneglen

21.

Sving freseenheden ind igen. Kontrollér, at freeseenheden

sidder rigtigt fast ved at treekke i handgrebet.

Hvis der arbejdes med 2 diamant-skeereskiver 18, skal disse

altid udskiftes parvis.

Monteringens reekkefalge ses pa den grafiske side.

Brug

Indstilling af snit-/skaredybde

» Snit-/skaeredybden ma kun indstilles, nar el-vaerktgjet
er slukket.

Med dybdeanslaget 6 indstilles den enskede snit-/skaeredyb-

de.

Tryk pa tasten til dybdeanslagsindstillingen 5 og skub dybde-

anslaget 6 hen pa den gnskede snit-/skaeredybde pa snit-/
skeeredybdeskalaen 4. Slip tasten 5 igen.

Kontrollér, at dybdeanslaget 6 er faldet i hak igen.

Ibrugtagning

» Kontrollér netspaendingen! Stremkildens spaending
skal stemme overens med angivelserne pa el-vaerkte-
jets typeskilt. El-vaerktaj til 230 V kan ogsa tilsluttes
220V.

Teend/sluk

» Kontrollér fer ibrugtagningen, at freeseenheden er fal-
deti hak i den gverste position. Diamant-skaereskiver
kan ellers bergre emnet og du kan tabe kontrollen over el-
varktgjet, nar det taendes.

Skub tilibrugtagning af el-varktejet start-stop-kontakten 10

frem.

Til fastholdelse af start-stop-kontakten 10 trykkes start-

stop-kontakten 10 ned foran, til den falder i hak.

El-vaerktajet slukkes ved at slippe start-stop-kontakten 10,

eller hvis den er fastlast, trykkes start-stop-kontakten 10 kort

bagpa, far den slippes.

—

Dansk |71

For at spare pa energien bar du kun taende for el-varktaijet,

nar du bruger det.

» Kontrollér diamant-skaereskiven fer brug. Diamant-
skaereskiven skal vare korrekt monteret og skal kunne
rotere frit. Gennemfar en provekersel i mindst 1 minut
uden belastning. Anvend ikke beskadigede, urunde el-
ler vibrerende diamant-skzreskiver. Beskadigede dia-
mant-skareskiver kan fare til eksplosion og kvaestelser.

Startstemsbegraensning

Den elektroniske startstramsbegransning begraenser ydel-
sen, nar el-vaerktgjet tendes, og muligger driften til en

16 A-sikring.

Konstantelektronik

Konstantelektronik holder det indstillede omdrejningstal mel-
lem ubelastet og belastet tilstand naesten konstant.

Overbelastningsbeskyttelse

Motoren bliver stdende, hvis maskinen udsattes for overbe-
lastning. Lad el-vaerktajet afkele i ubelastet tilstand ved max.
ubelastet omdrejningstal i ca. 30 sekunder.

Elektrisk beskyttelse mod genindkobling (GNF 35 CA)
Elektrisk beskyttelse mod genindkobling forhindrer en ukon-
trolleret start af el-vaerktajet efter afbrydelse af stramtilfars-
len.

Til ibrugtagning igen stilles start-stop-kontakten 10 i den
frakoblede position, og el-vaerktgjet teendes igen.

Bemaerk: Kontrollér regelmassigt, at beskyttelsen mod gen-
indkobling fungerer som den skal; dette geres ved at traekkes
stikket ud og saette det i igen, mens vaerktgjet er i brug.

Arbejdsvejledning

» Veer forsigtig, nar der skal slidses i baerende vaegge, se
afsnit ,,Statiske forskrifter®.

» Belast ikke el-vaerktejet sa meget, at det standser.

» Spaend emnet, hvis det ikke ligger sikkert vha. sin
egenvagt.

» El-vaerktejet ma kun benyttes til torskeering.

Beskyt skaereskiven mod slag, stad og fedt. Udsat ikke skae-
reskiven for tryk fra siden.

— Indstil snit-/skaeredybden, se afsnit ,Indstilling af snit-/
skaeredybde”. Ungjagtigheder der er opstaet i forbindelse
med udbraekningsarbejdet, udlignes ved at indstille snit-/
skaeredybden ca. 3 mm dybere end den gnskede notdyb-
de.

— Stil el-vaerktajets lgberuller 7 pa den overflade, der skal
behandles. Fraeseenheden skal vaere svunget helt op.

— Teend for el-vaerktgjet.

— Skub sikkerhedsknappen 3 op for at oplase fraeseenhe-
den. Dyk freeseenheden langsomt ned i materialet.

— Faorel-vaerktgjet fremvha. de to greb med jaevn fremfaring,
der passer til det materiale, der skal bearbejdes.

— El-vaerktejet skal altid feres i modlabet. Ellers er der fare
for, at det trykkes ukontrolleret ud af snittet. For el-vaerk-
tejet henimod pilen 8.
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— I'snit-/skeaereretning kan el-vaerktgjet bade skubbes og
traekkes. Lodrette slidser er nemme at fraese oppefra og
ned.

— Nar arbejdet er feerdigt, svinges freeseenheden ud af no-
ten, mens maskinen kgrer, indtil freeseenheden falder i hak
i den gverste position.

— Sluk for el-vaerktejet.

Forsggikke at bremse udlgbende diamant-skaereskiver ved at

trykke mod dem i siden.

» Diamant-skareskiver bliver meget varme, nar de er i
brug; de ma farst berares, nar de er kolet helt af.

Fjern resterne fra udbraekningsarbejdet i materialet med ud-
brakningsvaerktejet 22.

Det er ikke muligt at udfere kurvesnit, da diamant-skaereski-
verne ellers blokerer i emnet.

Pladematerialer, der skal skaeres igennem, skal anbringes pa
et fast underlag eller understettes.

Skal der brydes igennem en mur f.eks. med en borehammer
kan man ved at traekke en not med murillefraeseren med max.
snitdybde i vidt omfang forhindre, at murens overflade ede-
laegges, nar boret bryder igennem.

Nar der skaeres i meget harde materialer som f.eks. beton
med et stort kieseindhold, kan diamantskaereskiven blive for

varm og derved beskadiges. En gnistkrans, der laber med dia-

mantskareskiven, er et tydeligt tegn herpa.

Afbryd i dette tilfelde skeaerearbejdet og lad diamant-skaere-
skiven afkele i tomgang ved max. omdrejningstal i kort tid, sa
den kan afkele.

Et maerkbart langsommere arbejdsskridt og en gnistkrans er
tegn pa, at diamant-skareskiven er uskarp. Denne slibes igen

ved at kare den i porast materiale (f.eks. kalksten) i korte be-

vaegelser.

Parallelanslag (GNF 20 CA)

Til freesning af yderligere noter, parallelt til en allerede besta-
ende not, trykkes styrebolten 15 til parallelanslaget 14 nedaf
ogindiden eksisterende not, hvorefter fraesearbejdet gen-
nemfares.

Statiske forskrifter

Slidser i baerende vaegge skal overholde bestemmelserne i
standarden DIN 1053 del 1 eller specielle krav, som gelder i
det enkelte land.

Disse forskrifter skal ubetinget overholdes. Sperg den an-
svarlige statiker, arkitekt eller byggeledelse til rads, for arbej-
det pabegyndes.

Den tilladte slidsdybde og slidsbredde afhaenger af slidsleeng-
den, vaegtykkelsen og det benyttede byggemateriale.

Vedligeholdelse og service

Vedligeholdelse og rengering

» Traek stikket ud af stikkontakten, fer der udferes arbej-
de pa el-vaerktgjet.

» El-vaerktgj og el-varktgjets ventilationsabninger skal
altid holdes rene for at sikre et godt og sikkert arbejde.

Demontér spaendeanordningerne, nar arbejdet er feerdigt, og

renger alle spaeendedele samt beskyttelseskappen.

Opbevar og behandle tilbeharet omhyggeligt.

Service-indikator 11 (GNF 35 CA)

El-vaerktgjet stopper automatisk, nar slibekullene skal udskif-
tes. Dette vises ca. 8 timer forinden ved at service-indikato-
ren lyser eller flimrer 11. El-vaerktejet skal serviceres pa et
autoriseret vaerksted (adresse findes i afsnittet ,,Kundeser-
vice og brugerradgivning®).

Hvis det er nadvendigt at erstatte tilslutningsledningen, skal
dette arbejde udferes af Bosch eller pa et autoriseret service-
veaerksted for Bosch el-vaerktgj for at undga farer.

Reservedele

GNF 20 CA

Holdeflange 17 3600390023
Afstandsskiver 4 mm 19 3609202041
Spandemetrik 20 3603345005
GNF 35CA

Holdeflange 17 3609202039
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Afstandsskiver 4 mm 19 3609202041
Afstandsskiver 6 mm 19 3609202042
Spandematrik 20 3609202040

Kundeservice og brugerradgivning
Kundeservice besvarer dine spargsmal vedr. reparation og

vedligeholdelse af dit produkt samt reservedele. Eksplosions-

tegninger og informationer om reservedele findes ogsa un-
der:

www.bosch-pt.com

Bosch brugerradgivningsteamet vil gerne hjalpe dig med at
besvare spargsmal vedr. vores produkter og deres tilbehar.
El-vaerktgjets 10-cifrede typenummer (se typeskilt) skal altid
angives ved forespargsler og bestilling af reservedele.

Dansk

Bosch Service Center

Telegrafvej 3

2750 Ballerup

Pawww.bosch-pt.dk kan der online bestilles reservedele eller
oprettes en reparations ordre.

TIf. Service Center: 44898855

Fax: 44898755

E-Mail: vaerktoej@dk.bosch.com

Bortskaffelse
El-vaerktgj, tilbehar og emballage skal genbruges pa en milje-
venlig made.

Smid ikke el-vaerktgj ud sammen med det almindelige hus-
holdningsaffald!

Geelder kun i EU-lande:

Iht. det europzeiske direktiv 2012/19/EU
om affald af elektrisk og elektronisk udstyr

parat og genbruges iht. gaeldende miljgfor-
skrifter.

Ret til &@ndringer forbeholdes.

Svenska

Sakerhetsanvisningar

Allmanna sdkerhetsanvisningar for elverktyg
AVARNING Las noga igenom alla sdkerhetsanvis-

ningar ochinstruktioner. Fel som uppstar
till foljd av att sakerhetsanvisningarna och instruktionerna
inte foljts kan orsaka elstét, brand och/eller allvarliga person-
skador.

Forvara alla varningar och anvisningar for framtida bruk.

Nedan anvant begrepp “Elverktyg” hanfor sig till natdrivna
elverktyg (med natsladd) och till batteridrivna elverktyg
(sladdlésa).

skal kasseret elektrisk udstyr indsamles se-

—
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Arbetsplatssidkerhet

» Hall arbetsplatsen ren och vilbelyst. Oordning pa
arbetsplatsen och dligt belyst arbetsomrade kan leda il
olyckor.

» Anvind inte elverktyget i explosionsfarlig omgivning
med brannbara vitskor, gaser eller damm. Elverktygen
alstrar gnistor som kan antanda dammet eller gaserna.

» Hallunderarbetet med elverktyget barn och obehériga
personer pa betryggande avstand. Om du stors av obe-
horiga personer kan du forlora kontrollen dver elverktyget.

Elektrisk sakerhet

» Elverktygets stickpropp maste passa till vigguttaget.
Stickproppen far absolut inte fordndras. Anvénd inte
adapterkontakter tillsammans med skyddsjordade
elverktyg. Oférandrade stickproppar och passande vagg-
uttag reducerar risken for elstot.

» Undvik kroppskontakt med jordade ytor som t. ex. ror,
varmeelement, spisar och kylskap. Det finns en storre
risk for elstot om din kropp ar jordad.

» Skydda elverktyget mot regn och vdta. Tranger vattenin
i ett elverktyg okar risken for elstot.

» Missbruka inte natsladden och anvénd den inte for att
béra eller hanga upp elverktyget och inte heller for att
dra stickproppen ur vigguttaget. Hall nitsladden pa
avstand fran virme, olja, skarpa kanter och rorliga
maskindelar. Skadade eller tilltrasslade ledningar okar
risken for elstot.

» Nér du arbetar med ett elverktyg utomhus anvind
endast forlangningssladdar som ar avsedda for utom-
husbruk. Om en lamplig forlangningssladd for utomhus-
bruk anvands minskar risken for elstét.

» Anvind ett felstromsskydd om det inte dr mojligt att
undvika elverktygets anvandning i fuktig miljo. Fel-
stromsskyddet minskar risken for elstot.

Personsdkerhet

» Var uppmarksam, kontrollera vad du gor och anvind
elverktyget med fornuft. Anvind inte elverktyg nar du
ar trott eller om du &r paverkad av droger, alkohol eller
mediciner. Under anvandning av elverktyg kan dven en
kort ouppmarksamhet leda till allvarliga kroppsskador.

» Bir alltid personlig skyddsutrustning och skyddsglas-
6gon. Anvandning av personlig skyddsutrustning som
t.ex. dammfiltermask, halkfria sakerhetsskor, skydds-
hjélm och horselskydd reducerar alltefter elverktygets typ
och anvandning risken for kroppsskada.

» Undvik oavsiktlig igangsittning. Kontrollera att
elverktyget ar frankopplatinnan du ansluter stickprop-
pen till vigguttaget och/eller ansluter/tar bort batte-
riet, tar upp eller bar elverktyget. Om du bar elverktyget
med fingret pa stromstallaren eller ansluter pakopplat
elverktyg till natstrémmen kan olycka uppsta.

» Tabortalla instéllningsverktyg och skruvnycklar innan
dukopplar pa elverktyget. Ett verktyg eller en nyckel ien
roterande komponent kan medféra kroppsskada.
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» Undvik onormala kroppsstallningar. Se till att du star
stadigt och haller balansen. | detta fall kan du lattare kon-
trollera elverktyget i ovantade situationer.

» Bar lampliga arbetskldder. Bér inte lost hdangande kla-
der eller smycken. Hall haret, kladerna och handskarna
pa avstand fran rorliga delar. Lost hangande klader,
langt har och smycken kan dras in av roterande delar.

» Nar elverktyg anvands med dammutsugnings-och-upp-
samlingsutrustning, se till att dessa ar ritt monterade
och anvinds pa korrekt sitt. Anvandning av damm-
utsugning minskar de risker damm orsakar.

Korrekt anvandning och hantering av elverktyg

» Overbelasta inte elverktyget. Anvind for aktuellt
arbete avsett elverktyg. Med ett lampligt elverktyg kan
du arbeta battre och sakrare inom angivet effektomrade.

» Ett elverktyg med defekt stromstallare far inte langre
anvandas. Ett elverktyg som inte kan kopplas in eller ur ar
farligt och maste repareras.

» Dra stickproppen ur vagguttaget och/eller ta bort bat-
terietinnaninstéllningar utfors, tillbehorsdelar byts ut
eller elverktyget lagras. Denna skyddsatgard forhindrar
oavsiktlig inkoppling av elverktyget.

» Forvara elverktygen oatkomliga for barn. Lat elverkty-
get inte anvindas av personer som inte ar fortrogna
med dess anvandning eller inte ldst denna anvisning.
Elverktygen ar farliga om de anvéands av oerfarna personer.

» Skot elverktyget omsorgsfullt. Kontrollera att rorliga
komponenter fungerar felfritt och inte kirvar, att kom-
ponenter inte brustit eller skadats; orsaker som kan
leda till att elverktygets funktioner paverkas menligt.
Lat skadade delar repareras innan elverktyget tas i
bruk. Manga olyckor orsakas av daligt skotta elverktyg.

» Hallskarverktygen skarpa ochrena. Omsorgsfullt skétta
skarverktyg med skarpa eggar kommer inte sé latt i klam
och gar lattare att styra.

» Anvind elverktyget, tillbehor, insatsverktyg osv.
enligt dessa anvisningar. Ta hansyn till arbetsvillkoren
ocharbetsmomenten. Om elverktyget anvands pd ett satt
som det inte ar avsett for kan farliga situationer uppsta.

Service

» Lat endast kvalificerad fackpersonal reparera elverk-
tyget och endast med originalreservdelar. Detta garan-
terar att elverktygets sakerhet uppratthalls.

Sikerhetsanvisningar for kapslipmaskiner

» Springskyddet maste monteras ordentligt pa elverkty-
get och bor instillas sa att hogsta mojliga sakerhet
uppnas, dvs den del av slipkroppen som &r vand mot
anvandaren maste vara sa liten som majligt. Hall dig
sjdlv och andra personer utanfor slipskivans rotations-
plan. Sprangskyddet ska skydda anvandaren mot utslung-
ade brottstycken fran eller tillfallig kontakt med slipkrop-
pen.

» Anvind endast med bindning forstérkta eller diamant-
belagda kapskivor for elverktyget. Aven om tillbehér

—

kan fastas pa elverktyget utgor detta ingen garanti for en
riskfri anvandning.

» Insatsverktygets tillaitna varvtal maste atminstone
motsvara det pa elverktyget angivna hogsta varvtalet.
Tillbehdr med en hogre rotationshastighet kan brista och
slungas ut.

» Slipkroppar far anvandas endast for rekommenderade
arbeten. t.ex.: Slipa aldrig med kapskivans sida. Kap-
skivor ar avsedda for avverkning med skivans kant. Risk
finns for att slipkroppen gar sonder vid tryck fran sidan.

» For vald slipskiva ska alltid oskadade spannflansar i
ratt storlek anvéandas. Lampliga flansar stoder slipskivan
och reducerar salunda risken for slipskivsbrott.

» Insatsverktygets yttre diameter och tjocklek maste
motsvara elverktygets dimensioner. Feldimensione-
rade insatsverktyg kaninte pa betryggande satt avskarmas
och kontrolleras.

» Slipskivor och flinsar maste exakt passa till elverkty-
gets slipspindel. Insatsverktyg som inte exakt passar till
elverktygets slipspindel roterar ojamnt, vibrerar kraftigt
och kan leda till att du forlorar kontrollen dver verktyget.

» Skadade slipskivor far inte anvindas. Kontrollera slip-
skivorna fore varje anvandning avseende splitterska-
dor och sprickor. Omelverktyget eller slipskivan skulle
falla ned, kontrollera om skada uppstatt eller byt till en
oskadad slipskiva. Du och andra personer ska efter
kontroll och montering av slipskivan sta utanfor slip-
skivans rotationsplan; lat sedan elverktyget rotera en
minut pa hogsta varvtalet. Skadade slipskivor gar i de
flesta fall sonder vid denna provkorning.

» Anvind personlig skyddsutrustning. Anvénd alltefter
avsett arbete ansiktsskarm, gonskydd eller skydds-
glasogon. Om sa behdvs, anvand dammfiltermask, hor-
selskydd, skyddshandskar eller skyddsforklade som
skyddar mot sma utslungade slip- och materialpartik-
lar. Ogonen ska skyddas mot utslungade frammande par-
tiklar som kan uppsta under arbetet. Damm- och andnings-
skydd maste kunna filtrera bort det damm som eventuellt
uppstar under arbetet. Risk finns for horselskada under en
langre tids kraftigt buller.

» Se till att obehdriga personer halls pa betryggande
avstand fran arbetsomradet. Alla som ror sig inom
arbetsomradet maste anvianda personlig skyddsutrust-
ning. Brottstycken fran arbetsstycket eller insatsverkty-
gen kan slungas ut och orsaka personskada dven utanfor
arbetsomradet.

» Hallfast verktyget endastvid deisolerade greppytorna
ndr arbeten utfors pa stillen dar insatsverktyget kan
skada dolda elledningar eller egen ndtsladd. Kontakt
med en spanningsforande ledning kan satta maskinens
metalldelar under spanning och leda till elstét.

» Se till att nitsladden halls pa avstand fran roterande
insatsverktyg. Om du forlorar kontrollen 6ver elverktyget
kan nétsladden kapas eller dras in varvid risk finns for att
din hand eller arm dras mot roterande insatsverktyg.

» Ligg aldrig bort elverktyget innan insatsverktyget har
stannat fullsténdigt. Roterande insatsverktyg kan
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komma i beréring med underlaget varvid risk finns for att
du férlorar kontrollen dver elverktyget.

» Elverktyget far inte rotera nér det bars. Kldder kan vid
tillfallig kontakt med det roterande insatsverktyget dras in
varvid insatsverktyget dras mot din kropp.

» Rengor regelbundet elverktygets ventilationsopp-
ningar. Motorflakten drar in damm i huset och en kraftig
anhopning av metalldamm kan orsaka farliga elstrommar.

» Anvand inte elverktyget i ndrheten av brannbara mate-
rial. Risk finns for att gnistor antander materialet.

» Anvind inte insatsverktyg som kraver flytande kylme-
del. Vatten eller andra kylvatskor kan medféra elstot.

Varning for bakslag

» Ett bakslag dr en plotslig reaktion hos slipskivan som beror
pa att den hakar fast eller blockerar. Blockerar eller hakar
det roterande insatsverktyget upp sig finns risk for att det
plotsligt stannar. Harvid accelererar ett okontrollerat
elverktyg mot insatsverktygets rotationsriktning vid
inklamningsstallet.
Om t.ex. en slipskiva hakar upp sig eller blockerar i arbets-
stycket kan slipskivans kant i arbetsstycket klammas fast
varvid slipskivan bryts sonder eller orsakar bakslag. Slip-
skivan ror sig da mot eller fran anvandaren beroende pa
skivans rotationsriktning vid inklamningsstallet. Da kan
slipskivorna aven brista.
Bakslag uppstar till foljd av missbruk eller felaktig hante-
ring av elverktyget. Detta kan undvikas med limpliga
skyddsatgarder som beskrivs nedan.

» Hall stadigt i elverktyget samt kroppen och armarna i
ettlige som dr lampligt for att motsta bakslagskrafter.
Anvind alltid stodhandtaget for basta majliga kontroll
av bakslagskrafter och reaktionsmoment vid start.
Anvéndaren kan genom lampliga forsiktighetsatgarder
battre beharska bakslags- och reaktionskrafterna.

» Hall alitid handen pa betryggande avstand fran det
roterande insatsverktyget. Insatsverktyget kan vid ett
bakslag ga mot din hand.

» Undvik omradet framfor och bakom den roterande kap-

skivan. Bakslaget kommer att vrida elverktyget i riktning
mot slipskivans rotation vid inklimningsstallet.

» Var sarskilt forsiktig vid bearbetning av horn, skarpa
kanter osv. Hall emot sa att insatsverktyget inte stud-
sar ut fran arbetsstycket eller kommer i klam. Pa horn,
skarpa kanter eller vid studsning tenderar det roterande
insatsverktyget att komma i klam. Detta kan leda till att
kontrollen forloras eller att bakslag uppstar.

» Anviand aldrig kedje- eller tandade sagklingor och inte
heller segmenterade diamantskivor med spar bredare
an 10 mm. Sadanainsatsverktyg orsakar ofta bakslag eller
forlorad kontroll 6ver elverktyget.

» Setill att kapskivaninte kommeriklim och att deninte
utsatts for hogt mottryck. Forsok inte skara for djupt.
Om kapskivan 6verbelastas okar dess pafrestning och risk
finns for att den snedvrids eller blockerar och detta kan
sedan resultera i bakslag eller slipkroppsbrott.

—
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» Om kapskivan kommer i klam eller arbetet avbryts,
koppla fran elverktyget och hall skivan stilla tills den
stannat fullstandigt. Forsok aldrig dra ut en roterande
kapskiva ur skarsparet da detta kan leda till bakslag.
Lokalisera och atgarda orsaken for inklamning.

» Koppla inte ater pa elverktyget om det sitter i arbets-
stycket. Lat kapskivan uppna fullt varvtal innan den
forsiktigt fors in i skarsparet for fortsatt kapning. |
annat fall kan skivan haka upp sig, hoppa ur arbetsstycket
eller orsaka bakslag.

» For att reducera risken for ett bakslag till foljd av
inklamd kapskiva ska skivor och andra stora arbets-
stycken stodas. Stora arbetsstycken kan bojas ut till foljd
av hog egenvikt. Arbetsstycket maste darfor stodas pa
bada sidorna bade i narheten av skarsparet och vid kanten.

» Var speciellt forsiktig vid “fickkapning” i dolda omra-
den som t. ex. i en fardig vagg. Dar risk finns att kapski-
van kommer i kontakt med gas- eller vattenledningar,
elledningar eller andra féremal som kan orsaka bakslag.

Extra sdkerhetsanvisningar
Bir skyddsglasogon.

» Fést och sdkra arbetsstycket med tvingar eller pa
annat satt pa ett stabilt underlag. Om du haller arbets-
stycket i handen eller mot kroppen dr arbetsstycket osta-
digt och du kan latt forlora kontrollen.

» Bar horselskydd, skyddsglasogon, dammfiltermask
och handskar. Anvand som dammfiltermask atmins-
tone en partikelfiltrerande halvmask i klass FFP 2.

» Anvind lampliga detektorer for att lokalisera dolda for-
sorjningsledningar eller konsultera det lokala eldistri-
butionsholaget. Kontakt med elledningar kan orsaka
brand och elstét. En skadad gasledning kan leda till explo-
sion. Intrangning i en vattenledning kan orsaka materiell
skada eller elstot.

» Beror inte kapskivan efter arbetet innan den svalnat.
Kapskivan blir mycket het under arbetet.

» Halli elverktyget med bada handerna under arbetet
och se till att du star stadigt. Elverktyget kan styras sak-
rare med tva hander.

Produkt- och kapacitetsheskrivning

Las noga igenom alla sdkerhetsanvis-
ningar och instruktioner. Fel som uppstar
till foljd av att sakerhetsanvisningarna och
instruktionerna inte foljts kan orsaka elstét,
brand och/eller allvarliga personskador.

Fall upp sidan med illustration av elverktyget och hall sidan
uppfalld nar du laser bruksanvisningen.
Andamalsenlig anviandning

Elverktyget ar avsett att utan vatten anvandas for kapning
eller sparning i kombination med en dammsugare i
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dammklass M framst i mineraliska material som t. ex. stalbe- 11 Serviceindikering (GNF 35 CA)
tong, murverk och gatubelaggning. 12 Utsugningsslang*

13 Utsugningsadapter

14 Parallellanslag (GNF 20 CA)*

15 Styrbult for parallellanslag (GNF 20 CA)*
16 Slipspindel

17 Stodflans

lllustrerade komponenter

Numreringen av komponenterna hanvisar till illustration av
elverktyget pa grafiksida.

1 Handgrepp (isolerad greppyta)

2 Utlosningslas ; .
3 Utlosningsknapp for frasenhet 18 D!amantkgpsklva*
4 Ssgdjupsskala 19 Dlsfansbrlckor
5 Knapp for djupinstéllning 20 Sp-annmutter o
6 Djupanslag 21 Flansmutternyckel for spannmutter*
7 Hjul 22 Br.)/t\{erk'Fyg*
8 Pil for arbetsriktning 23 Vridrikining .
9 Spindellasknapp *I bruksanvisningen avbilda't och l.).eskrivet tillbehiir' ingar in'te i ]
standardleveransen. | vart tillbehdrsprogram beskrivs allt tillbe:
10 Stromstallare Till/Fran hér som finns.
Tekniska data
Mursparfras GNF20CA GNF 35CA
Produktnummer 06016125.. 06016217..
Upptagen markeffekt W 900 1400
Avgiven effekt W 520 750
Tomgéngsvarvtal mint 9300 9300
max. diameter pa diamantkapskivor mm 115 150
Arbeten med en diamantkapskiva
— min. tjocklek pa kapskivan mm 1,6 2,0
— max. tjocklek pa kapskivan mm 2,2 2,5
Arbeten med tva diamantkapskivor
— min. tjocklek pa kapskivan mm 2x1,6 2x2,0
— max. tjocklek pa kapskivan mm 2x2,2 2x2,5
Klingans centrumhal mm 22,2 22,2
Spardjup mm 0-20 0-35
Sparbredd mm 7-23 7-39
Vikt enligt EPTA-Procedure 01:2014 kg 3,4 4,7
Skyddsklass @/ o]/

Uppgifterna géller for en markspanning pa [U] 230 V. Vid avvikande spanning och for utféranden i vissa lander kan uppgifterna variera.

Buller-/vibrationsdata

GNF 20 CA GNF 35 CA

Matvardena har tagits fram baserande pa EN 60745 (kalksandsten).
Verktygets A-vagda ljudniva ar i typiska fall

Ljudtrycksniva dB(A) 94 102
Ljudeffektniva dB(A) 105 113
Onoggrannhet K dB 3 3

Anvind horselskydd!

Totala vibrationsemissionsvarden aj, (vektorsumma ur tre riktningar)
och onoggrannhet K framtaget enligt EN 60745:

3, m/s? =4,0 =4,0
K m/s? =15 =1,5
Matningen av den vibrationsniva som anges i denna anvisning tyg. Matmetoden ar aven lamplig for preliminar beddémning av
har utforts enligt en matmetod som ar standardiserad i vibrationsbelastningen.

EN 60745 och kan anvandas vid jamforelse av olika elverk- Den angivna vibrationsnivan representerar den huvudsakliga
1609 92A 2PP[(19.8.16) Bosch Power Tools
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anvandningen av elverktyget. Om daremot elverktyget
anvands for andra andamal, med olika tillbehor, med andra

insatsverktyg eller inte underhallits ordentligt kan vibrations-

nivan avvika. Harvid kan vibrationsbelastningen under
arbetsperioden dka betydligt.

For en exakt bedomning av vibrationsbelastningen bor aven
de tider beaktas nér elverktyget ar frankopplat eller ar igang,
men inte anvands. Detta reducerar tydligt vibrationsbelast-
ningen for den totala arbetsperioden.

Bestam extra sakerhetsatgarder for att skydda operatoren
mot vibrationernas inverkan t. ex.: underhdll av elverktyget
och insatsverktygen, att halla handerna varma, organisation
av arbetsférloppen.

Forsikran om overensstimmelse C €

Viforsakrar harmed under exklusivt ansvar att denna produkt
som beskrivsi”Tekniska data” Gverensstammer med foljande
normer och normativa dokument: EN 60745, EN 50581
enligt bestammelserna i direktiven 2011/65/EU,
2014/30/EU, 2006/42/EG.

Teknisk tillverkningsdokumentation (2006/42/EG) fas fran:
Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ETM9,

D-70538 Stuttgart

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

e oo [V el

Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017

Montage

Dammutsugning

» Dammet fran material som t. ex. blyhaltig malning, vissa
traslag, mineraler och metall kan vara halsovadligt. Bero-

ring eller inandning av dammet kan orsaka allergiska reak-
tioner och/eller andningsbesvar hos anvandaren eller per-

soner som uppehdller sig i narheten.

Vissa damm fran ek eller bok anses vara cancerogena, spe-

ciellt da i férbindelse med tillsatsamnen for trdbehandling
(kromat, trakonserveringsmedel). Endast yrkesman far
bearbeta asbesthaltigt material.

— Anvéand om mdjligt en for materialet lamplig dammut-
sugning.

— Setillatt arbetsplatsen ar val ventilerad.

— Virekommenderar ett andningsskydd i filterklass P2.

Beakta de foreskrifter som i aktuellt land galler for bearbe-

tat material.
» Undvik dammanhopning pa arbetsplatsen. Damm kan
|att sjdlvantandas.
Dammsugaren maste vara godkand for utsugning av sten-
damm. Bosch erbjuder lampliga stendammsugare.
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Elverktyget kan anslutas direkt till apparatuttaget paen Bosch
universaldammsugare med fjarrkopplingsanordning. Damm-
sugaren startar automatiskt nar elverktyget slas pa.

Koppla utsugningsslangen 12 (tillbehor) till utsugningsadap-
tern 13. Anslut utsugningsslangen 12 till en dammsugare (till-
behar). En 6versikt 6ver anslutning till olika dammsugare
finns i slutet av denna bruksanvisning.

Anvisningar for anvandning av mursparfras

Beakta féljande anvisningar for reducering av dammemis-

sion.

— Anvand endast av Bosch rekommenderad kombination av
mursparfras och dammsugare i dammklass M. Andra kom-
binationer kan leda till samre uppsamling och avskiljning
av damm.

— Beakta dammsugarens bruksanvisning for underhall och
rengdring av dammsugaren och dess filter. Tom genast
dammbehallaren nar den ar full. Rengér dammsugarens fil-
ter regelbundet och se till att de satts in korrekt i dammsu-
garen.

— Anvénd endast av Bosch godkdnda sugslangar. Manipulera
inte utsugningsslangen. Om stenbitar hamnar i utsugnings-
slangen, avbryt genast arbetet och rengér utsugnings-
slangen. Undvik knackning av utsugningsslangen.

— Anvénd mursparfrasen endast for de arbeten den avsedd
for.

— Anvénd endast felfria och vélskérptainsatsverktyg. Ett tyd-
ligt nedsatt arbetsflode ar ett tecken pa nedslitna insats-
verktyg.

— Tahansyn till allmanna arbetskrav pa byggplatser.

— Ordna med grundlig vadring.

— Setill att arbetsplatsen ar fri fran hinder. Vid langre spar
maste dammsugaren vara fritt flyttbar resp. i god tid for-
flyttas.

— Anvénd horselskydd, skyddsglasdgon, dammfiltermask
och event. handskar. Anvand som dammfiltermask en
halvmask i klass FFP 2 som filtrerar bort partiklar.

— Anvand en lamplig dammsugare for rengoring av arbets-
platsen. Virvla inte upp dammet genom att sopa.

Montering av diamantkapskivor

» Drastickproppen ur natuttaget innan arbeten utfors pa
elverktyget.

» Anvind skyddshandskar vid insdttning och byte av dia-
mantkapskivor.

» Diamantkapskivorna blir under arbetet mycket heta;
berdr inte dessa innan de svalnat.

» Anvind endast diamantbelagda kapskivor. Diamant-
skivorna med segment far endast ha en negativ skar-
vinkel och maximala spar pa 10 mm mellan segmenten.

Sa har svings frasenheten ut

For verktygsbyte méste frasenheten svangas helt ut. Stallupp

elverktyget pa fast underlag. Vrid utlésningslaset 2 moturs

t. ex. med greppandan pa tvastiftsnyckeln 21.

» Frasenheten lases nuupp och svinger uppat till foljd av
fjaderkraften.

Bosch Power Tools
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Demontering av uppspanningsanordningarna (se bild A)
Tryck pa spindelns lasknapp 9 for lasning av slipspindeln.

» Tryck ned spindellasknappen endast nér slipspindeln
star stilla. | annat fall kan elverktyget skadas.

Lossa spannmuttern 20 med tvastiftsnyckeln 21 och skruva

bort spannmuttern 20. Ta bort distansbrickorna 19 och stod-

flansen 17.
Rengor slipspindeln 16 och alla delar som skall monteras.

Sa har bestdms sparbredden
Sparbredden foljer av antalet distansbrickor 19 mellan bada

diamantkapskivorna 18 och diamantkapskivornas frasbredd.

Sparbredden beraknas sa har:

sparbredd = distansbrickornas tjocklek + diamantkapskivor-

nas bredd.
Tillaten sparbredd framgar av avsnittet "Tekniska data”.

Elverktyget kan anvandas med en eller tva diamantkapskivor.

Montering av uppspéanningsanordning (se bild A)

Lagg upp stodflansen 17 pa slipspindeln 16. Stodflansens
vridmedbringare maste sitta korrekt pa slipspindeln.

Lagg upp diamantkapskivan 18 och distansbrickorna 19 pa
stodflansen 17.

» Oberoende av 6nskad sparbredd maste alla medfol-

jande distansbrickor 19 monteras. Risk finns for att dia-

mantkapskivan 18 i annat fall lossar under arbetet och
leder till personskada.
Sa har manga distansbrickor kravs:
GNF 20 CA: 5 sti4 mm tjocklek
GNF 35 CA: 3 sti4 mm tjocklek och 4 sti 6 mm tjocklek
Mellan 2 diamantkapskivor 18 maste minst en distansbricka
19 monteras.

Kontrollera vid montering av diamantkapskivor att rotations-

pilarna pa diamantkapskivorna och elverktygets rotationsrikt-

ning dverensstammer (se rotationspil pa vaxelhuset).
Tryck pa spindelns lasknapp 9 for lasning av slipspindeln.

Skruva upp spannmuttern 20 och dra fast den med flansmut-

ternyckeln 21.

Svang ater in frasenheten. Kontrollera att frasenheten ar last
genom att dra i handtaget.

Nar 2 diamantkapskivor 18 anvands, ska de bytas ut parvis.
Ordningsfoljden vid montering visas pa grafiksidan.

Drift

Forval av frasdjup
» Frasdjupet far stallas in endast pa avstangt elverktyg.
Med djupanslaget 6 kan onskat frasdjup forvaljas.

Tryck ned knappen for installning av djupanslaget 5 och skjut
djupanslaget 6 till onskat frasdjup pa frasdjupsskalan 4.
Slapp ater knappen 5.

Kontrollera att djupanslaget 6 last i laget.

—

Driftstart

» Beakta ndtspanningen! Kontrollera att stromkallans
spanning dverensstimmer med uppgifterna pa elverk-
tygets typskylt. Elverktyg markta med 230 V kan dven
anslutas till 220 V.

In- och urkoppling

> Kontrollera fore start att frasenheten last i 6versta
laget. | annat fall kan diamantkapskivorna berora arbets-
stycket med risk for att kontrollen 6ver elverktyget forlo-
ras.

Skjut for inkoppling av elverktyget stromstallaren Till/Fran

10 framat.

For att sparra stromstallare Till/Fran 10 tryck ned stromstal-

laren Till/Fran 10 framtill tills den snapper fast.

For elverktygets frankoppling slapp stromstallaren Till/Fran
10eller om den ar last tryck helt kort baktill pa stromstallaren
Till/Fran 10 och slapp den igen.

For att spara energi, koppla pa elverktyget endast nar du vill

anvanda det.

» Kontrollera diamantkapskivan innan den tas i bruk.
Diamantkapskivan maste vara felfritt monterad och
kunna rotera fritt. Provkor minst under 1 minut utan
belastning. Anvind inte skadade, orunda eller vibre-
rande diamantkapskivor. Skadade diamantkapskivor
kan spricka och orsaka personskada.

Startstromsbegransning

Den elektroniska startstromsbegransaren begransar effekten
vid inkoppling av elverktyget och darfor kan en 16 A sakring
anvandas.

Konstantelektronik

Den inbyggda elektroniken haller maskinens varvtal i det nar-
maste konstant dven pa tomgdng och under belastning och
garanterar en jamn arbetseffekt.

Overbelastningsskydd

Vid 6verbelastning stangs motorn av. Kér elverktyget for
avkylning ca 30 sekunder pa hogsta tomgangsvarvtal utan
belastning.

Skydd mot oavsiktlig aterstart (GNF 35 CA)
Aterstartskyddet hindrar elverktyget fran att okontrollerat
starta efter ett stromavbrott.

For aterstart stall stromstallaren Till/Fran 10 i frankopplings-
lage och koppla pa nytt pa elverktyget.

Anvisning: Kontrollera regelbundet aterstartskyddets funk-
tion genom att under drift dra ut stickproppen och sedan ter-
ansluta den.

Arbetsanvisningar

» Var forsiktig vid sparning i barande vaggar, se stycket
”Statiska anvisningar”.

» Belasta inte elverktyget till den grad att det stannar.

» Spann fast arbetsstycket om det inte ligger stadigt pa
grund av egen vikt.

» Elverktyget far anvindas endast for torrfrasning.
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Skydda kapskivan mot slag, stotar och fett. Utsatt inte kapski-

van for tryck fran sidan.

— Forinstélining av frasdjupet, se avsnittet “"Forval av fras-
djup”. For att kompensera onoggrannheter vid utbrytning
av steget maste frasdjupet varaca 3 mmdjupare an 6nskat
spardjup.

— Stall upp elverktyget med hjulen 7 pé arbetsytan. Frasen-
heten maste vara helt uppsvangd.

— Koppla pa elverktyget.

— Skjut upplasningsknappen 3 uppat for lasning av frasenhe-

ten. For langsamt ned frasenheten i materialet.

— Hallielverktyget med bada handtagen och mata fram med
mattlig och en till materialet anpassad hastighet.

— Elverktyget skaalltid foras i matningsriktningen. | annat fall
finns risk for att det okontrollerat trycks ur skarsparet.
For elverktyget i pilens riktning 8.

— Elverktyget kan bade skjutas och dras i frasriktningen.
Lodrata spar kan lattast frasas nar verktyget dras uppifran
och nedat.

— Efter avslutad arbetsoperation svang ut frasenheten ur
sparet med motorn igang innan frasenheten laser i dversta
laget.

— Koppla fran elverktyget.

Bromsa inte upp diamantkapskivor med tryck fran sidan.

» Diamantkapskivorna blir under arbetet mycket heta;
berdr inte dessa innan de svalnat.

Tamed utbrytningsverktyget 22 bort kvarsittande material ur
sparet.

Kurvor kan inte frasas, eftersom diamantkapskivorna sned-
stalls i arbetsstycket.

Vid kapning av plattor maste de ligga pa ett fast underlag eller
stodas.

Vid haltagning i mur t. ex. med en borrhammare kan splittring
av materialet pa ytan undvikas om med mursparfrasen forst
ett spar frases med maximalt frasdjup.

Nar mycket harda material bearbetas som t. ex. betong med
hog kiselhalt kan diamantkapskivan 6verhettas och skadas.
En gnistkrans som roterar kring diamantkapskivan ar ett tyd-
ligt tecken pa dverhettning.

Avbryt i detta fall kapningen och lat diamantkapskivan for
avkylning en kort stund ga pa tomgang med hogsta varvtal.
Tydligt reducerad slipeffekt och en gnistbildning runtom ski-
van ar tecken pa att diamantkapskivan forlorat skarpan.

—
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Genom korta skdr i ngtande material, t. ex. kalksandsten, kan
diamantkapskivan ater skarpas.

Parallellanslag (GNF 20 CA)

For frasning av ytterligare spar parallellt med redan forekom-
mande spar, tryck ned styrbulten 15 pa parallellanslaget 14 i
forekommande spér och fras sedan det nya sparet.

Statiska anvisningar

Spar i barande vaggar bor utforas enligt standard DIN 1053
del 1 eller landsspecifika bestammelser.
Dessaforeskrifter skafoljas. Planera kapsnittenisamrad med
ansvarig fackman for statik, arkitekt eller entreprendr innan
arbetet paborjas.

Tillatna frasdjup och frasbredd ar beroende av spérets langd,
vaggens tjocklek och aktuellt byggmaterial.

Underhall och service

Underhall och rengéring

» Drastickproppen ur ndtuttagetinnan arbeten utfors pa
elverktyget.

» Hall elverktyget och dess ventilations6ppningar rena
for bra och sédkert arbete.

Taefteravslutat arbete bort uppspanningsanordningarna och
rengor alla spanndetaljer samt sprangskyddet.

Lagra och hantera tillbehoret med omsorg.

Serviceindikering 11 (GNF 35 CA)

Vid forbrukade slapkol frankopplas elverktyget automatiskt.
Dettaindikeras ca 8 timmar pa forhand genom att serviceindi-
keringen 11 tands eller blinkar. Elverktyget maste skickas till
kundservice for underhall. Adressen finns angiven i avsnittet
“Kundtjanst och anvandarradgivning”.

Om nétsladden for bibehallande av verktygets sakerhet
maste bytas ut, ska byte ske hos Bosch eller en auktoriserad
serviceverkstad for Bosch-elverktyg.

Reservdelar

GNF 20 CA

Stodflans 17 3600390023
Distansbrickor 4 mm 19 3609202041
Spannmutter 20 3603345005
GNF 35CA

Stodflans 17 3609202039
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Distansbrickor 4 mm 19 3609202041
Distansbrickor 6 mm 19 3609202042
Spannmutter 20 3609202040

Kundtjanst och anvindarradgivning

Kundservicen ger svar pa fragor betraffande reparation och
underhall av produkter och reservdelar. Sprangskisser och
information om reservdelar hittar du pa:
www.bosch-pt.com

Bosch anvandarradgivningsteamet hjalper garna vid fragor
som giller vara produkter och tillbehér.

Ange alltid vid forfragningar och reservdelsbestallningar det
10-siffriga produktnumret som finns pa elverktygets typskylt.

Svenska

Bosch Service Center

Telegrafvej 3

2750 Ballerup

Danmark

Tel.: (08) 7501820 (inom Sverige)
Fax: (011) 187691

Avfallshantering

Elverktyg, tilloehor och forpackning ska omhéndertas pa
miljovanligt satt for atervinning.

Slang inte elverktyg i hushallsavfall!

Endast for EU-lander:

Enligt europeiska direktivet 2012/19/EU
for kasserade elektriska och elektroniska
apparater och dess modifiering till nationell
ratt maste obrukbara elverktyg omhander-
tas separat och pa miljovanligt satt lamnas
in for atervinning.

Andringar forbehalles.

Norsk

Sikkerhetsinformasjon

Generelle advarsler for elektroverktoy
A ADVARSEL Les gjennom alle advarslene og anvis-

ningene. Feil ved overholdelsen av ad-
varslene og nedenstdende anvisninger kan medfare elektris-
ke stet, brann og/eller alvorlige skader.
Ta godt vare pa alle advarslene og informasjonene.
Det nedenstaende anvendte uttrykket «elektroverktay» gjel-
der for stramdrevne elektroverktay (med ledning) og batteri-
drevne elektroverktay (uten ledning).

Sikkerhet pa arbeidsplassen
» Hold arbeidsomradet rent og ryddig og serg for bra be-

lysning. Rotete arbeidsomrader eller arbeidsomrader
uten lys kan fere til ulykker.

» Ikke arbeid med elektroverkteyet i eksplosjonsutsatte
omgivelser - der det befinner seg brennbare vasker,

—

gass eller stov. Elektroverktay lager gnister som kan an-
tenne stav eller damper.

» Hold barn og andre personer unna nar elektroverktey-
et brukes. Hvis du blir forstyrret under arbeidet, kan du
miste kontrollen over elektroverktayet.

Elektrisk sikkerhet

» Stapselet til elektroverktoyet ma passe inn i stikkon-
takten. Stepselet ma ikke forandres pa noen som helst
mate. Ikke bruk adapterstepsler sammen med jordede
elektroverktay. Bruk av stapsler som ikke er forandret pa
og passende stikkontakter reduserer risikoen for elektris-
ke stat.

» Unnga kroppskontakt med jordede overflater slik som
ror, ovner, komfyrer og kjoleskap. Det er starre fare ved
elektriske stat hvis kroppen din er jordet.

» Hold elektroverkteyet unna regn eller fuktighet. Der-
som det kommer vann i et elektroverktay, gker risikoen for
elektriske stat.

» Ikke bruk ledningen til andre formal, f. eks. til  baere
elektroverktoyet, henge det opp eller trekke det ut av
stikkontakten. Hold ledningen unna varme, olje, skar-
pe kanter eller verkteydeler som beveger seg. Med ska-
dede eller opphopede ledninger gker risikoen for elektris-
ke stot.

» Nar du arbeider utenders med et elektroverktay, ma du
kun bruke en skjsteledning som er egnet til utenders
bruk. Nar du bruker en skjgteledning som er egnet for
utenders bruk, reduseres risikoen for elektriske stet.

» Hvis det ikke kan unngas a bruke elektroverktayet i
fuktige omgivelser, ma du bruke en jordfeilbryter. Bruk
av en jordfeilbryter reduserer risikoen for elektriske stet.

Personsikkerhet

» Var oppmerksom, pass pa hva du gjer, ga fornuftig
frem nar du arbeider med et elektroverktay. Ikke bruk
elektroverktay nar du er trett eller er pavirket av nar-
kotika, alkohol eller medikamenter. Et gyeblikks uopp-
merksomhet ved bruk av elektroverktgyet kan fare til al-
vorlige skader.

» Bruk personlig verneutstyr og husk alltid & bruke ver-
nebriller. Bruk av personlig sikkerhetsutstyr som stav-
maske, sklifaste arbeidssko, hjelm eller harselvern - av-
hengig av type og bruk av elektroverkteyet - reduserer
risikoen for skader.

» Unnga a starte verktoyet ved en feiltagelse. Forviss
deg om at elektroverktoyet er slatt av for du kobler det
til strammen og/eller batteriet, lofter det opp eller bae-
rer det. Hvis du holder fingeren pa bryteren nar du barer
elektroverkteyet eller kobler elektroverktayet til stram-
men i innkoblet tilstand, kan dette fare til uhell.

» Fjerninnstillingsverktey eller skrungkler for du slar pa
elektroverktoyet. Et verktay eller en ngkkel som befinner
segi en roterende verktaydel, kan fare til skader.

» Unnga en unormal kroppsholdning. Serg for a sta ste-
dig og i balanse. Dermed kan du kontrollere elektroverk-
teyet bedre i uventede situasjoner.
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» Bruk alltid egnede klzer. Ikke bruk vide klzer eller smyk-
ker. Hold har, tey og hansker unna deler som beveger
seg. Lostsittende tay, smykker eller langt har kan komme
inn i deler som beveger seg.

» Hvis det kan monteres stgvavsug- og oppsamlingsinn-
retninger, ma duforvisse deg omat disse er tilkoblet og
brukes pa korrekt mate. Bruk av et stevavsug reduserer
farer pa grunn av stev.

Omhyggelig bruk og handtering av elektroverktay

» Ikke overbelast verktayet. Bruk et elektroverktey som
er heregnet til den type arbeid du vil utfere. Med et pas-
sende elektroverktay arbeider du bedre og sikrere i det an-
gitte effektomradet.

» lkke bruk elektroverktey med defekt pa-/av-bryter. Et
elektroverktay som ikke lenger kan slas av eller pa, er farlig
0g ma repareres.

» Trekk stopselet ut av stikkontakten og/eller fjern bat-
teriet for du utferer innstillinger pa elektroverktayet,
skifter tilbehorsdeler eller legger maskinen bort. Disse
tiltakene forhindrer en utilsiktet starting av elektroverktay-
et.

» Elektroverktoy som ikke er i bruk ma oppbevares util-
gjengelig for barn. Ikke la maskinen brukes av perso-
ner som ikke er fortrolig med dette eller ikke har lest
disse anvisningene. Elektroverktay er farlige nar de bru-
kes av uerfarne personer.

» Ver ngye med vedlikeholdet av elektroverktayet. Kon-
troller om bevegelige verkteydeler fungerer feilfritt og
ikke klemmes fast, og om deler er brukket eller skadet,
slik at dette innvirker pa elektroverktayets funksjon.
La disse skadede delene repareres fer elektroverktay-
et brukes. Dérlig vedlikeholdte elektroverktay er arsaken
til mange uhell.

» Hold skjereverktayene skarpe og rene. Godt stelte
skjereverktay med skarpe skjeer setter seg ikke sa ofte
fast og er lettere a fare.

» Bruk elektroverktay, tilbehor, verktay osv. i henhold til
disse anvisningene. Tahensyn il arbeidsforholdene og
arbeidet som skal utfores. Bruk av elektroverktay til an-
dre formal enn det som er angitt kan fare til farlige situasjo-
ner.

Service

» Elektroverktoyet ditt skal alltid kun repareres av kvali-
fisert fagpersonale og kun med originale reservedeler.
Slik opprettholdes verktayets sikkerhet.

Sikkerhetsinformasjon for kutteslipere

» Vernedekselet som horer til elektroverktoyet ma mon-
teres sikkert og innstilles slik at det oppnas sa stor sik-
kerhet som mulig, dvs. den minste delen pa slipeskiven
skal peke apent mot brukeren. Hold deg selv og andre
personer i nerheten utenfor omradet til den roterende
slipeskiven. Vernedekselet skal beskytte brukeren mot
avbrukne deler og tilfeldig kontakt med slipeskiven.

» Bruk utelukkende forsterkede eller diamantbelagte
kappeskiver for elektroverktsyet. Selv om du kan feste

—
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tilbeharet pa elektroverktayet ditt, garanterer dette ingen
sikker bruk.

» Det godkjente turtallet til innsatsverktoyet ma vaere
minst like hayt som det maksimale turtallet som er an-
gitt pa elektroverktayet. Tilbeher som dreies hurtigere
enn godkjent, kan brekke og slynges rundt.

» Slipeskiver ma kun brukes til anbefalt type bruk.
F.eks.: Ikke slip med sideflaten til en kappeskive. Kapp-
eskiver er beregnet til materialfjerning med kanten pa ski-
ven. Innvirkning av krefter fra siden kan fere til at slipeski-
vene brekker.

» Bruk alltid uskadede spennflenser i riktig storrelse for
den slipeskiven du har valgt. Egnede flenser statter sli-
peskiven og reduserer slik faren for at slipeskiven brekker.

» Utvendig diameter og tykkelse pa innsatsverktoyet ma
tilsvare malene for elektroverkteyet. Gale innsatsverk-
tay kan ikke sikres eller kontrolleres tilstrekkelig.

» Slipeskiver og flenser ma passe neyaktig pa slipespin-
delen til el-verkteyet. Innsatsverktay som ikke passer
ngyaktig pa slipespindelen til elektroverktayet, roterer
uregelmessig, vibrerer svart sterkt og kan fere til at du
mister kontrollen.

» Bruk ikke skadede slipeskiver. Fer hver bruk ma du
kontrollere om slipeskivene er splintret eller revnet.
Hvis elektroverktayet eller slipeskiven faller ned, ma
du kontrollere om de er skadet eller bruk en ikke ska-
det slipeskive. Nar du har kontrollert og satt inn slipe-
skiven, ma du holde personer som oppholder seg i naer-
heten unna den roterende slipeskiven og la verktoyet
ga i ett minutt med maksimalt turtall. Som regel brekker
en skadet slipeskive i lapet av denne testtiden.

» Bruk personlig beskyttelsesutstyr. Avhengig av typen
bruk ma du bruke visir, gyebeskyttelse eller vernebril-
ler. Om ngdvendig ma du bruke stevmaske, harselvern,
vernehansker eller spesialforkle som holder sma slipe-
og materialpartikler unna kroppen din. @ynene ber be-
skyttes mot fremmedlegemer som kan fly rundt ved visse
typer bruk. Stev- eller pustevernmasker mé filtere den ty-
pen stgv som oppstar ved denne bruken. Hvis du er utsatt
for sterk stay over lengre tid, kan du miste harselen.

» Pass pa at andre personer holder tilstrekkelig avstand
til arbeidsomradet ditt. Alle som gér inn i arbeidsomra-
det ma bruke personlig verneutstyr. Brukne deler til
verktayet eller brukne innsatsverktay kan slynges ut og
derfor ogsa forarsake skader utenfor det direkte arbeids-
omradet.

» Hold maskinen kun pa de isolerte gripeflatene, hvis du
utferer arbeid der innsatsverktgyet kan treffe pa skjul-
te stramledninger eller den egne stramledningen. Kon-
takt med en spenningsfarende ledning kan ogsa sette mas-
kinens metalldeler under spenning og fare til elektriske
stet.

» Hold stremledningen unna roterende innsatsverktey.
Hvis du mister kontrollen over maskinen kan strgmlednin-
gen kappes eller komme inn i verktgyet, og handen eller ar-
men din kan komme inn i det roterende innsatsverktayet.
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» Legg aldri elektroverktoyet ned for innsatsverktayet
er stanset helt. Det roterende innsatsverktayet kan kom-
me i kontakt med overflaten der maskinen legges ned, slik
at du kan miste kontrollen over elektroverktayet.

» La aldri elektroverktayet vaere innkoblet mens du bae-
rer det. Tayet ditt kan komme inn i det roterende innsats-
verktayet hvis det tilfeldigvis kommer i kontakt med verk-
teyet og innsatsverktayet kan da bore seginn i kroppen
din.

» Rengjer ventilasjonsapningene til elektroverktgyet
med jevne mellomrom. Motorviften trekker stev inn i hu-
set, og en stor oppsamling av metallstav kan medfere elek-
trisk fare.

» Ikke bruk elektroverkteyet i neerheten av brennbare
materialer. Gnister kan antenne disse materialene.

» Bruk ikke innsatsverktay som krever flytende kjole-
midler. Bruk av vann eller andre flytende kjglemidler kan
fare til elektriske stat.

Tilbakeslag og tilsvarende advarsler

» Tilbakeslag er en plutselig reaksjon som kan oppsta nar en
dreiende slipeskive blir hengende fast eller blokkerer.
Opphenging eller blokkering farer til plutselig stans pa det
roterende innsatsverktayet. Slik akselereres et ukontrol-
lert elektroverktay mot innsatsverktayets dreieretning pa
blokkeringstedet.
Hvis f.eks. enslipeskive henger seg opp eller blokkerer i ar-
beidsstykket, kan kanten pa slipeskiven som dykker inn i
arbeidsstykket, henge seg opp og slik brekker slipeskiven
eller forarsaker et tilbakeslag. Slipeskiven beveger seg da
mot eller bort fra brukeren, avhengig av skivens dreieret-
ning pa blokkeringsstedet. Slik kan slipeskiver ogsa brek-
ke.
Et tilbakeslag er resultat av en gal eller feilaktig bruk av
elektroverktayet. Det kan unngds ved a falge egnede sik-
kerhetstiltak som beskrevet nedenstaende.

» Hold elektroverkteyet godt fast og plasser kroppen og
armene dine i en stilling som kan ta imot tilbake-
slagskrefter. Bruk alltid ekstrahandtaket - hvis dette
finnes - for a ha sterst mulig kontroll over tilbake-
slagskrefter eller reaksjonsmomenter ved oppkjering.
Brukeren kan beherske tilbakeslags- og reaksjonsmomen-
ter med egnede tiltak.

» Hold aldri handen i nzrheten av det roterende innsats-
verktayet. Innsatsverkteyet kan bevege seg over handen
din ved tilbakeslag.

» Unnga omradet foran og bak den roterende kappeski-
ven. Tilbakeslaget driver elektroverktayet i motsatt ret-
ning av slipeskivens dreieretning pa blokkeringsstedet.

» Veer spesielt forsiktig i hjerner, pa skarpe kanter osv.
Du ma forhindre at innsatsverktoy avprelles fra ar-
beidsstykket eller klemmes fast. Det roterende innsats-
verktgyet har en tendens til  klemmes fast i hjgrner, pa
skarpe kanter eller hvis det avprelles. Dette forarsaker
kontrolltap eller tilbakeslag.

» Ikke bruk kjede- eller tannet sagblad eller segmentert
diamantskive med mer enn 10 mm brede slisser. Slike

—

innsatsverktay farer ofte til tilbakeslag eller til at man mis-
ter kontrollen over elektroverktayet.

» Unnga blokkering av kappeskiven eller for sterkt
presstrykk. Ikke utfer for dype snitt. En overbelastning
av kappeskiven gker slitasjen og tendensen til fastkiling el-
ler blokkering og dermed ogsa muligheten til tilbakeslag el-
ler brudd pa slipeskiven.

» Hvis kappeskiven blokkerer eller du avbryter arbeidet,
slar du av verktayet og holder det rolig til skiven er
stanset helt. Forsek aldri a trekke den roterende kapp-
eskiven ut av snittet, ellers kan det oppsta et tilbake-
slag. Finn og fjern drsaken til blokkeringen.

» lkke start elektroverkteyet igjen sa lenge det befinner
seg i arbeidsstykket. La kappeskiven oppna det maksi-
male turtallet for du fortsetter forsiktig med snittet. EI-
lers kan skiven henge seg opp, springe ut av arbeidsstyk-
ket eller forarsake tilbakeslag.

» Stett plater eller store arbeidsstykker for a redusere ri-
sikoen for tilbakeslag fra en fastklemt kappeskive. Sto-
re arbeidsstykker kan bayes av sin egen vekt. Arbeidsstyk-
ket ma stettes pa begge sider, bade nar kappesnittet og
pé kanten.

» Veer spesielt forsiktig ved «inndykkingssnitt» i vegger
eller andre uoversiktelige omrader. Den inntrengende
kappeskiven kan treffe pa gass- eller vannledninger, elek-
triske ledninger eller gjenstander som kan forarsake tilba-
keslag.

Ekstra advarsler
Bruk vernebriller.

> Fest og sikre arbeidsstykket med tvinger eller pa enan-
nen mate til et stabilt underlag. Hvis du holder arbeids-
stykket kun med handen eller mot kroppen din, er det fort-
satt bevegelig og kan medfare at du mister kontrollen.

» Bruk herselvern, vernebriller, stavmaske og hansker.
Som stevmaske ma du minst bruke en partikkelfiltre-
rende halvmaske i klasse FFP 2.

» Bruk egnede detektorer til & finne skjulte strem-/gass-/
vannledninger, eller spor hos det lokale el-/gass-/vann-
verket. Kontakt med elektriske ledninger kan medfare
brann og elektrisk stet. Skader pa en gassledning kan fare
til eksplosjon. Inntrenging i en vannledning forarsaker ma-
terielle skader og kan medfare elektriske stat.

> Ikke tai kappeskiven etter arbeidet for den er avkijslt.
Kappeskiven blir svaert varm i lgpet av arbeidet.

» Hold elektroverktayet fast med begge hender under ar-
beidet og serg for a sta stadig. Elektroverktayet fares
sikrere med to hender.
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Produkt- og ytelsesheskrivelse

Les gjennom alle advarslene og anvisnin-
gene. Feil ved overholdelsen av advarslene
og nedenstaende anvisninger kan medfare
elektriske stat, brann og/eller alvorlige ska-
der.

Brett ut utbrettssiden med bildet av maskinen, og la denne si-

den vaere utbrettet mens du leser bruksanvisningen.

Formalsmessig bruk

Med faringssleiden satt godt pa er el-verktayet - i kombina-
sjon med en stevsuger i stevklasse M - beregnet til kapping
eller slissing av overveiende mineralske stoffer som f. eks.
stalbetong, murverk og veibelegg uten bruk av vann.

lllustrerte komponenter
Nummereringen av de illustrerte komponentene gjelder for
bildet av elektroverktayet pa illustrasjonssiden.

1 Héndtak (isolert grepflate)

2 las

3 Lasetast for freseenhet

4 Skjeeredybdeskala

Norsk | 83

Tast for dybdeanleggsinnstilling
Dybdeanlegg

Laperuller

Arbeidsretningspil
Spindel-lasetast

10 Pa-/av-bryter

11 Service-melding (GNF 35 CA)
12 Avsugslange*

13 Avsugstuss

14 Parallellanlegg (GNF 20 CA)*
15 Feringsbolt for parallellanlegg (GNF 20 CA)*
16 Slipespindel

17 Festeflens

18 Diamant-kappeskive*

19 Distanseskiver

20 Spennmutter

21 Hakengkkel for spennmutter*
22 Brekkeverktay*

23 Dreieretning

*Illustrert eller beskrevet tilbeher inngar ikke i standard-leveran-
sen. Det komplette tilbehoret finner du i vart tilbehgrsprogram.

O o0 ~NOo G

Tekniske data

Murnotfres GNF 20CA GNF 35 CA
Produktnummer 06016125.. 06016217..
Opptatt effekt W 900 1400
Avgitt effekt W 520 750
Tomgangsturtall mint 9300 9300
Max. diameter diamant-kappeskiver mm 115 150
Arbeide med én diamantkappeskive

— Min. kappeskivetykkelse mm 1,6 2,0
— Maks. kappeskivetykkelse mm 2,2 2,5
Arbeide med to diamantkappeskiver

— Min. kappeskivetykkelse mm 2x1,6 2x2,0
— Maks. kappeskivetykkelse mm 2x2,2 2x2,5
Festeboring mm 22,2 22,2
Notdybde mm 0-20 0-35
Notbredde mm 7-23 7-39
Vekt tilsvarende EPTA-Procedure 01:2014 kg 3,4 4,7
Beskyttelsesklasse o/ =/

Informasjonene gjelder for nominell spenning [U] pd 230 V. Ved avvikende spenning og pa visse nasjonale modeller kan disse informasjonene variere

noe.

Stey-/vibrasjonsinformasjon

GNF 20 CA GNF 35CA
Méleverdier funnet i henhold til EN 60745 (kalksandstein).
Det typiske A-bedamte staynivaet for maskinen er
Lydtrykkniva dB(A) 94 102
Lydeffektniva dB(A) 105 113
Usikkerhet K dB 3 3
Bruk herselvern!

Bosch Power Tools
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GNF 20 CA GNF 35 CA
Totale svingningsverdier a, (vektorsum fra tre retninger) og usikkerhet K
beregnet jf. EN 60745:
3, m/s? =4,0 =4,0
K m/s? =1,5 =1,5

Vibrasjonsnivaet som er angitt i disse anvisningene, er malt
iht. en malemetode som er standardisert i EN 60745 og kan
brukes til sammenligning av elektroverktay med hverandre.

Det egner seg ogsa til en forelgpig vurdering av vibrasjonshe-

lastningen.

Det angitte vibrasjonsnivaet representerer de hovedsakelige
anvendelsene til elektroverktayet. Men hvis elektroverktgyet
brukes til andre anvendelser, med forskjellig tilbehar eller
utilstrekkelig vedlikehold, kan vibrasjonsnivaet avvike. Dette

kanfare til en tydelig gking av vibrasjonsbelastningen over he-

le arbeidstidsrommet.

Til en ngyaktig vurdering av vibrasjonsbelastningen skal det
ogsa tas hensyn til de tidene maskinen er slétt av eller gar,
men ikke virkelig brukes. Dette kan tydelig redusere vibra-
sjonsbelastningen over hele arbeidstidsrommet.

Bestem ekstrasikkerhetstiltak til beskyttelse av brukeren mot
vibrasjonenes virkning, som for eksempel: Vedlikehold av
elektroverktay og innsatsverktay, holde hendene varme, or-
ganisere arbeidsforlgpene.

Samsvarserklzering C E

Vi erkleerer som eneansvarlig at produktet som beskrives un-
der «Tekniske data» stemmer overens med felgende normer
eller normative dokumenter: EN 60745, EN 50581 jf. be-
stemmelsene i direktivene 2011/65/EU, 2014/30/EU,
2006/42/EC.

Tekniske data (2006/42/EC) hos:
Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ETM9,

D-70538 Stuttgart

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

%/J(:Q& IV /Lu/ft——~

Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017

Montering

Stovavsug

» Stev fra materialer som blyholdig maling, noen tresorter,
mineraler og metall kan vaere helsefarlige. Beraring eller
innanding av stev kan utlgse allergiske reaksjoner og/eller
andedrettssykdommer hos brukeren eller personer som
befinner seg i narheten.

Visse typer stav som eik- eller bakstev gjelder som kreft-
fremkallende, spesielt i kombinasjon med tilsetningsstof-
fer til trebearbeidelse (kromat, trebeskyttelsesmidler).
Asbestholdig materiale ma kun bearbeides av fagfolk.

— Bruk helst et stavavsug som er egnet for dette materia-
let.
— Serg for god ventilasjon av arbeidsplassen.
— Detanbefales & bruke en stavmaske med filterklasse P2.
Folg ditt lands gyldige forskrifter for de materialene som
skal bearbeides.
» Unnga stav pa arbeidsplassen. Stav kan lett antennes.

Stevsugeren ma veere godkjent til oppsuging av steinstav.
Bosch har egnede stavsugere.

Elektroverktayet kan kobles direkte til stikkontakten pa en
Bosch-universalsuger med fjernstart. Denne starter automa-
tisk nar elektroverktayet kobles inn.

Sett en avsugslange 12 (tilbeher) inn pa avsugstussen 13.
Forbind avsugslangen 12 med en stevsuger (tilbehgr). En
oversikt over tilkobling til forskjellige stavsugere finner du pa
slutten av denne instruksen.

Informasjoner om bruk av murnotfreser

Folg felgende henvisninger for a redusere stevemisjoner som

oppstdr i lapet av arbeidet.

— Bruk kun kombinasjonene av murnotfres og suger i stav-
klasse M som anbefales av Bosch. Andre kombinasjoner
kan fare til en darligere oppsamling og utskilling av stevet.

— Falg bruksanvisningen til sugeren angaende vedlikehold
og rengjering av sugeren og filtrene. Tem stavbeholderen
straks den er full. Rengjer filtrene til stavsugeren med jev-
ne mellomrom og sett filtrene alltid komplett inn i sugeren.

— Bruk kun avsugslangene som er bestemt av Bosch. Avsug-
slangen ma ikke manipuleres. Hvis det kommer steinbiter
inniavsugslangen ma du straks avbryte arbeidet og rengje-
re avsugslangen. Unnga a brette avsugslangen.

— Bruk murnotfresen pa formalsmessig mte.

— Bruk kun feilfrie og skarpe innsatsverktay. Tydelig redu-
sert arbeidsfremskritt er tegn pa at innsatsverkteyet er
slitt.

— Folgde generelle kravene for arbeidsplasser pa byggeplas-
ser.

— Sarg for en bra ventilasjon.

— Sarg for et fritt arbeidsfelt. Ved lengre noter mé sugeren
kunne fares fritt hhv. fares fritt videre.

— Bruk harselvern, vernebriller, stevmaske og eventuelt han-
sker. Som stavmaske ma du minst bruke en partikkelfiltre-
rende halvmaske i klasse FFP 2.

— Bruk en egnet suger til rengjering av arbeidsplassen. Du
ma ikke hvirvle opp stev ved a feie.

Montering av diamant-kappeskiver
» For alle arbeider pa elektroverktoyet utferes ma stop-
selet trekkes ut av stikkontakten.

» Til innsetting og utskifting av diamant-kappeskiver an-
hefales det & bruke vernehansker.
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» Diamant-kappeskiver blir svaert varme under arbeidet;
ikke ta i dem fer de er avkjolt.

» Bruk kun diamantbelagte kappeskiver. Segmenterte
diamantskiver ma kun ha negative skjarevinkler og
maksimale slisser pa 10 mm mellom segmentene.

Utsvinging av freseenheten

Til verktayskifte ma freseenheten svinges helt ut. Sett el-verk-

tgyet pa en fastundergrunn. Dreilasen 2 mot urvisernef. eks.
med grepet til hakengkkelen 21.

» Slik lases freseenheten opp og svinger straks oppover
med fjeerkraft.

Demontering av spennanordninger (se bilde A)

Trykk spindel-lasetasten 9 for a lase slipespindelen.

» Trykk pa spindellasetasten kun nar slipespindelen star
stille. Elektroverktayet kan ellers ta skade.

Lasne spennmutteren 20 med hakengkkelen 21 og skru

spennmutteren 20 av. Ta av distanseskivene 19 og festeflen-

sen 17.
Rengjer slipespindelen 16 og alle delene som skal monteres.

Bestemmelse av notbredden
Notbredden avgjares av antall distanseskiver 19 mellom de to

diamant-kappeskivene 18 og kuttebredden til diamant-kapp-

eskivene.

Notbredden beregnes pa falgende mate:
Notbredde = Tykkelse pa distanseskivene + bredde pa dia-
mant-kappeskivene.

Den tillatte notbredden er angitt i avsnittet «Tekniske data».
Du kan bruke el-verktayet med en eller to diamant-kappeski-
ver.

Montering av spennanordninger (se bilde A)

Sett festeflensen 17 pa slipespindelen 16. Festeflensen ma

sitte korrekt pa slipespindelen med den dreiende medgjenge-

ren.

Sett diamant-kappeskiven 18 og distanse-skivene 19 pa fes-
teflensen 17.

» Uavhengig av gnsket notbredde ma alltid alle medle-

verte distanseskivene 19 vaere montert. Diamant-kapp-

eskiven 18 kan ellers lgsne ved drift og forarsake skader.
Antall nedvendige distanseskiver:
GNF 20 CA: 5 stk. med 4 mm tykkelse hver
GNF 35 CA: 3 stk. med 4 mm tykkelse og 4 stk. med 6 mm
tykkelse hver
Mellom 2 diamant-kappeskiver 18 ma det vaere montert
minst en distanseskive 19.
Ved montering av diamant-kappeskiver ma du passe pa at
dreieretningspilene pa diamant-kappeskivene og elektro-
verktayets dreieretning (se dreieretningspilen pa girhodet)
stemmer overens.
Trykk spindel-lasetasten 9 for a Iase slipespindelen.
Skru spennmutteren 20 pa og trekk spennmutteren fast med
hakengkkelen 21.
Sving freseenheten inn igjen. Kontroller ldsen pa freseenhe-
ten ved  trekke i grepet.

—

Norsk | 85

Ved arbeid med 2 diamant-kappeskiver 18 ma disse alltid
skiftes ut parallelt.

Rekkefalgen til monteringen er angitt pa bildesiden.

Bruk

Forhandsvalg av skjeredybden

» Forhandsvalg av skjeredybden ma kun utferes nar
elektroverktayet er slatt av.

Med dybdeanlegget 6 kan ansket skjeeredybde velges pa for-

hand.

Trykk pd tasten for dybdeanleggsinnstilling 5 og skyv dyb-

deanlegget 6 til ansket skjeeredybde pa skjaeredybdeskalaen

4. Slipp deretter tasten 5 igjen.

Forviss deg om at dybdeanlegget 6 er gatt i las igjen.

Igangsetting

» Ta hensyn til stramspenningen! Spenningen til strom-
kilden ma stemme overens med angivelsene pa elek-
troverktoyets typeskilt. Elektroverktay som er merket
med 230 V kan ogsa brukes med 220 V.

Inn-/utkobling

» Forigangsetting ma du sjekke om freseenheten er gatt
ilas i averste posisjon. Diamant-kappeskivene kan ellers
berare arbeidsstykket og du kan miste kontrollen over el-
verktayet ved innkopling.

Til igangsetting av elektroverktayet ma du skyve pa-/av-bry-

teren 10 fremover.

Til lasing av pa-/av-bryteren 10 skyver du pa-/av-bryteren 10

ned foran til den gér i las.

Til utkobling av elektroverkteyet slipper du pa-/av-bryteren

10hhv. - hvisdenerlast - trykker dupa-/av-bryteren 10 ett

gyeblikk og slipper den deretter.

Sla elektroverktayet kun pa nar du bruker det for & spare ener-

gi.

» Kontroller diamant-kappeskiven fer bruk. Diamant-
kappeskiven ma vaere feilfritt montert og kunne dreie
seg fritt. Utfer en provekjering pa minst 1 minutt uten
belastning. Ikke bruk skadede, urunde eller vibrerende
diamant-kappeskiver. Skadede diamant-kappeskiver
kan brekke og forarsake skader.

Startstrombegrensing

Den elektroniske startstrembegrensningen begrenser effek-
ten ved innkobling av elektroverktayet og muliggjer drift med
en 16 A-sikring.

Konstantelektronikk

Konstantelektronikken holder turtallet nesten konstant i tom-
gang og ved belastning; dette sikrer en jevn arbeidseffekt.
Overlastheskyttelse

Ved overbelastning blir motoren staende. La el-verktayet av-
kjgle ubelastet ved maksimalt tomgangsturtall i ca. 30 sek-
under.

Bosch Power Tools
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Beskyttelse mot ny innkopling (GNF 35 CA)
Beskyttelsen mot ny innkobling forhindrer en ukontrollert
starting av elektroverktayet etter at stremmen var borte.
Til ny igangsetting setter du pa-/av-bryteren 10 i utkoplet
posisjon og sldr elektroverktayet pa igjen.

Merk: Sjekk med jevne mellomrom om gjenstartfunksjonen
fungerer, idet du trekker ut stramstepselet mens maskinen
gar og deretter setter det inn igjen.

Arbeidshenvisninger

» Veer forsiktig nar du lager slisser i baerende vegger, se
avsnittet «Informasjoner om statikk».

» Ikke belast elektroverktoyer sa sterkt at det stanser.

» Spenn verktayetinn, hvis detikke ligger godt fast med
sin egen vekt.

» Elektroverktoyet ma kun brukes til torrskjeering.

Beskytt kappeskiven mot stet, slag og fett. Ikke utsett kappe-
skiven for trykk fra siden.

— Innstill skjzeredybden, se avsnitt «Forhandsvalg av skjaere-
dybdenn. For a utlikne ujevnheter som oppstar ved avbrek-
king av kanter, ma skjeeredybden forhandsinnstilles ca.

3 mm dypere enn den gnskede notdybden.

— Sett el-verktayet med lgperullene 7 pa flaten som skal be-
arbeides. Freseenheten ma vaere svingt helt opp.

— Sla pa elektroverktayet.

— Skyv lasetasten 3 oppover for a ldse opp freseenheten.
Dykk langsomt inn i materialet med freseenheten.

— Far elektroverktayet fremover med begge grepene med
middels sterk kraft som er tilpasset materialet som skal be-
arbeides.

— Elektroverktgyet ma alltid fares med motgaende bevegel-
ser. Det er ellers fare for at den trykkes ukontrollert ut av
snittet. Far el-verktayet i retning av pilen 8.

— El-verktayet kan bade skyves og trekkes i kutteretningen.
Loddrette slisser kan lett lages ved a trekke fresen ovenfra
og nedover.

— Nararbeidet er ferdig kan freseenheten svinges ut av noten
mens maskinen gar til freseenheten gér i las i averste posi-
sjon.

— Slaav elektroverktayet.

Ikke brems utlgpende diamant-kappeskiver med trykk mot si-

den.

» Diamant-kappeskiver blir svaert varme under arbeidet;
ikke tai dem for de er avkjolt.

7
7

—

Fjernresten av kanten i materialet med brekkeverkteyet 22.

Kurvesnitt er ikke mulig, fordi diamant-kappeskivene ellers ki-
ler seg fast i arbeidsstykket.

Ved kapping av plater mé disse ligge pa et fast underlag eller
stattes.

Ved gjennombrudd i mur f. eks. med en borhammer kan det
stort sett forhindres at materialet skaller av pa overflaten,
hvis det farst lages en not med maksimal kuttedybde med
murnotfresen.

Hvis du kapper spesielt harde materialer, . eks. betong med
heyt kiselinnhold, kan diamant-kappeskiven blir for varm og
slik ta skade. En gnistkrans rundt diamant-kappeskiven er et
tydelig tegn pa dette.

Avbryt da kappingen og la diamant-kappeskiven ga ett gye-
blikk med hayeste turtall i tomgang for & avkjeles.
Tydeligredusert arbeidsfremskritt og gnistkrans rundt er tegn
pa at diamant-kappeskiven er blitt butt. Du kan slipe denne
med korte snitt i abrasivt materiale (f. eks. kalksandstein).

Parallellanlegg (GNF 20 CA)

Til fresing av ytterligere noter, parallelt til en eksisterende
not, trykkes faringsbolten 15 til parallellanlegget 14 nedover
i den eksisterende noten og fresingen utfares.

Informasjoner om statikk

Slisser i hovedvegger ma tilsvare standard DIN 1053 del 1 el-
ler nasjonale bestemmelser.

Disse forskriftene skal absolutt overholdes.

Ta derfor kontakt med ansvarlig statiker, arkitekt eller bygge-
ledelse.

Det tillatte slissedybden og slissebredden er avhengig av slis-
selengden, veggtykkelsen og byggematerialet som brukes.

Service og vedlikehold
Vedlikehold og rengjering

» For alle arbeider pa elektroverktoyet utferes ma stop-
selet trekkes ut av stikkontakten.

» Hold elektroverkteyet og ventilasjonsspaltene alltid
rene, for a kunne arbeide bra og sikkert.

Etter ferdig utfert arbeid demonteres spenninnretningene og
alle spenndeler og vernedekselet rengjares.

Tilbeheret ma lagres og behandles med omhu.
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Service-melding 11 (GNF 35 CA)
Ved oppbrukte slipekull kobles elektroverkteyet automatisk

ut. Dette anvises ca. 8 timer pa forhand ved at service-meldin-

gen 11 lyser eller blinker. Elektroverktayet ma sendes inn til
service hos kundeservice (adresse se avsnittet «<Kundeser-
vice og radgivning ved bruk»).

Hvis det er ngdvendig a skifte ut tilkoplingsledningen, ma det-

te gjares av Bosch eller Bosch-serviceverksteder, slik at det
ikke oppstar fare for sikkerheten.

Reservedeler

GNF 20CA

Festeflens 17 3600390023
Distanseskiver 4 mm 19 3609202041
Spennmutter 20 3603345005
GNF 35CA

Festeflens 17 3609202039
Distanseskiver 4 mm 19 3609202041
Distanseskiver 6 mm 19 3609202042
Spennmutter 20 3609202040

Kundeservice og radgivning ved bruk

Kundeservicen svarer pa dine spgrsmal om reparasjon og

vedlikehold av produktet samt om reservedeleler. Spreng-
skisser og informasjon om reservedeler finner du ogsa pa:
www.bosch-pt.com

Bosch radgivningsteamet hjelper deg gjerne ved sparsmal an-

gdende vére produkter og deres tilbeher.

Ved alle foresparsler og reservedelsbestillinger ma du oppgi
det 10-sifrede produktnummeret som er angitt pa elektro-
verktayets typeskilt.

Norsk

Robert Bosch AS
Postboks 350
1402 Ski

Tel.: 64 87 89 50
Faks: 64 87 89 55

Deponering

Elektroverktay, tiloehar og emballasje ma leveres inn til miljg-

vennlig gjenvinning.
Elektroverktey ma ikke kastes i vanlig seppel!
Kun for EU-land:

Jf. det europeiske direktivet 2012/19/EU
vedr. gamle elektriske og elektroniske ap-
parater og tilpassingen til nasjonale lover
mé gammelt elektroverktay som ikke lenger
kan brukes samles inn og leveres inn til en
miljevennlig resirkulering.

Rett til endringer forbeholdes.

—
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Turvallisuusohjeita

Sahkotyokalujen yleiset turvallisuusohjeet
Lue kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet.

Turvallisuusohjeiden noudattamisen
laiminlyonti saattaa johtaa sahkoiskuun, tulipaloon ja/tai va-
kavaan loukkaantumiseen.

Sailyta kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta

varten.

Turvallisuusohjeissa kaytetty kasite "sahkotyokalu” kasittaa

verkkokayttoisia sahkotyokaluja (verkkojohdolla) ja akku-

kayttoisia sahkotyokaluja (ilman verkkojohtoa).

Tyopaikan turvallisuus

» Pida tyoskentelyalue puhtaana ja hyvin valaistuna.
TyOpaikan epajarjestys tai valaisemattomat tydalueet voi-
vat johtaa tapaturmiin.

» Al tyoskentele sahkotyokalulla rajahdysalttiissa ym-
paristossa, jossa on palavaa nestettd, kaasua tai polya.
Sahkotyokalu muodostaa kipinditd, jotka saattavat sytyt-
taa polyn tai hoyryt.

» Pidé lapset ja sivulliset loitolla sahkotyokalua kaytta-
essasi. Voit menettaa laitteesi hallinnan huomiosi suun-
tautuessa muualle.

Sahkoturvallisuus

» S&hkotydkalun pistotulpan tulee sopia pistorasiaan.
Pistotulppaa ei saa muuttaa milldan tavalla. Ald kdyta
mitaan pistorasia-adaptereita maadoitettujen sdahko-
tyokalujen kanssa. Alkuperaisessa kunnossa olevat pisto-
tulpat ja sopivat pistorasiat vahentavat sahkoiskun vaaraa.

» Vilta koskettamasta maadoitettuja pintoja, kuten put-
kia, pattereita, liesia tai jadkaappeja. Sahkoiskun vaara
kasvaa, jos kehosi on maadoitettu.

» Ald aseta sihkotyokalua alttiiksi sateelle tai kosteudel-
le. Veden tunkeutuminen sahkotyokalun sisdan kasvattaa
sahkoiskun riskid.

» Ald kiyta verkkojohtoa vidrin. Ald kiyti sitd sahkotyo-
kalun kantamiseen, ripustamiseen tai pistotulpan ir-
rottamiseen pistorasiasta vetamalla. Pidd johto loitolla
kuumuudesta, oljysta, terdvista reunoistajaliikkuvista
osista. Vahingoittuneet tai sotkeutuneet johdot kasvatta-
vat sahkdiskun vaaraa.

» Kayttaessasi sahkotydokalua ulkona kayta ainoastaan
ulkokayttoon soveltuvaa jatkojohtoa. Ulkokdytt6on so-
veltuvan jatkojohdon kaytt6 pienentaa sahkoiskun vaaraa.

» Jos sdhkotyokalun kaytto kosteassa ymparistossa ei
ole viltettavissa, tulee kdyttaa vikavirtasuojakytkinta.
Vikavirtasuojakytkimen kaytto vahentad sahkoiskun vaa-
raa.

Henkiloturvallisuus

» Ole valpas, kiinnitd huomiota tyéskentelyysi ja nouda-
ta tervetta jarked sahkotyokalua kayttaessasi. Ald kdy-
td mitdan sahkotyokalua, jos olet vasynyt tai huumei-
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den, alkoholin tahi ladkkeiden vaikutuksen alaisena.
Hetken tarkkaamattomuus sahkotyokalua kaytettaessa
saattaa johtaa vakavaan loukkaantumiseen.

» Kayta suojavarusteita. Kayta aina suojalaseja. Henkilo-
kohtaisen suojavarustuksen kayttd, kuten pélynaamarin,
luistamattomien turvakenkien, suojakyparan tai kuulon-
suojaimien, riippuen sahkétyokalun lajista ja kdyttotavas-
ta, vahentaa loukkaantumisriskid.

» Viltd tahatonta kdynnistamista. Varmista, ettd sahko-
tyokalu on poiskytkettynd, ennen kuin liitdt sen sdahko-
verkkoon ja/tai liitét akun, otat sen kiteen tai kannat
sitd. Jos kannat sahkotyokalua sormi kdynnistyskytkimella
tai kytket sahkotyokalun pistotulpan pistorasiaan kayn-
nistyskytkimen ollessa kdyntiasennossa, altistat itsesi on-
nettomuuksille.

» Poista kaikki saatotyokalut ja ruuvitaltat, ennen kuin
kdynnistat sahkotyokalun. Tyokalu tai avain, joka sijait-
see laitteen pyorivassa osassa, saattaa johtaa loukkaantu-
miseen.

» Viltd epanormaalia kehon asentoa. Huolehdi aina tuke-
vasta seisoma-asennosta ja tasapainosta. Taten voit pa-
remmin hallita sahkotyokalua odottamattomissa tilanteis-
sa.

» Kayta tarkoitukseen soveltuvia vaatteita. Al3 kayti
Ioysid tydvaatteita tai koruja. Pida hiukset, vaatteet ja
kasineet loitolla liikkuvista osista. Vljat vaatteet, korut
ja pitkat hiukset voivat takertua liikkuviin osiin.

» Jos polynimu- ja keradilylaitteita voidaan asentaa, tulee
sinun tarkistaa, ettd ne on liitetty ja etta niita kayte-
taan oikealla tavalla. Polynimulaitteiston kdytto vahentaa
polyn aiheuttamia vaaroja.

Sahkatyokalujen huolellinen kaytto ja kasittely

» Al ylikuormita laitetta. Kayti kyseiseen tyohon tarkoi-
tettua sahkotyokalua. Sopivaa sahkotyokalua kayttaen
tydskentelet paremmin ja varmemmin tehoalueella, jolle
sahkotydkalu on tarkoitettu.

» Ala kiyts sahkotyokalua, jota ei voida kidynnistid ja py-
sayttaa kaynnistyskytkimesta. Sahkotyokalu, jota ei
enad voida kdynnistaa ja pysdyttaa kaynnistyskytkimella,
on vaarallinen ja se taytyy korjata.

» Irrota pistotulppa pistorasiasta, ennen kuin suoritat
saatoja, vaihdat tarvikkeita tai siirrdt sahkotyokalun
varastoitavaksi. Ndma turvatoimenpiteet estavat sahko-
ty6kalun tahattoman kdynnistyksen.

» Sdilytd sahkotyokalut poissa lasten ulottuvilta, kun nii-
td ei kiiyteta. Ali anna sellaisten henkildiden kayttid
sahkotyokalua, jotka eivat tunne sita tai jotka eivit ole
lukeneet tatd kiyttoohjetta. Sahkotyokalut ovat vaaralli-
sia, jos niitd kayttavat kokemattomat henkil6t.

» Hoida sahkotydkalusi huolella. Tarkista, etta liikkuvat
osat toimivat moitteettomasti, eivitka ole puristukses-
sa seka, ettd siind ei ole murtuneita tai vahingoittunei-
ta osia, jotka saattaisivat vaikuttaa haitallisesti sahko-
tyokalun toimintaan. Anna korjata niama vioittuneet
osat ennen kdyttoa. Monen tapaturman syyt Ioytyvat huo-
nosti huolletuista laitteista.

—

» Pidé leikkausterat terdvina ja puhtaina. Huolellisesti
hoidetut leikkaustyokalut, joiden leikkausreunat ovat tera-
vid, eivat tartu helposti kiinni ja niita on helpompi hallita.

» Kayta sahkatydkaluja, tarvikkeita, vaihtotydkaluja jne.
ndiden ohjeiden mukaisesti. Ota talloin huomioon tyd-
olosuhteet ja suoritettava toimenpide. Sahkotyokalun
kaytté muuhun kuin sille maarattyyn kaytt6on saattaa joh-
taa vaarallisiin tilanteisiin.

Huolto

» Anna ainoastaan koulutettujen ammattihenkildiden
korjata sahkdtyokalusi ja hyvaksy korjauksiin vain al-
kuperdisid varaosia. Taten varmistat, ettd sahkétyokalu
sdilyy turvallisena.

Katkaisuhiomakoneiden turvallisuusohjeet

» Sdhkdtyokaluun kuuluvan suojuksen tiytyy olla tuke-
vasti kiinni ja niin asennettu, ettd suurin mahdollinen
turvallisuus saavutetaan, t.s. niin, ettd mahdollisim-
man pieni osa hiomatydkalusta on avoin kdyttdjaa koh-
ti. Pida itsesi ja ldhelld olevat henkil6t poissa pydrivan
hiomalaikan tasosta. Suojuksen tulee suojata kdyttavaa
henkil6a murtokappaleilta ja tahattomalta hiomatydkalun
koskettamiselta.

» Kédyta ainoastaan suoria lujitettuja tai timanttipaallys-
tettyja katkaisulaikkoja sahkotyokalussasi. Vain se, et-
td pystyt kiinnittamaan lisitarvikkeen sahkotyokaluusi ei
takaa sen turvallista kayttod.

» Vaihtotyodkalun sallitun kierrosluvun tulee olla vahin-
tdan yhta suuri kuin sahkotyokalussa mainittu suurin
kierrosluku. Lisatarvike, joka pyorii sallittua suuremmalla
nopeudella, saattaa murtua ja sinkoutua ymparistoon.

» Hiomatyokaluja saa kdyttda ainoastaan siihen kayt-
t66n mihin niita suositellaan. Esim.: Ald koskaan hio
katkaisulaikan sivupintaa kdyttaen. Katkaisulaikat on
tarkoitettu aineenpoistoon laikan ulkokehaa kayttaen. Si-
vuttain kohdistuva voima saattaa murtaa hiomatydkalun.

» Kayta aina virheetonta, oikean kokoista kiinnityslaip-
paa valitsemallesi hiomalaikalle. Sopivat laipat tukevat
hiomalaikkaa ja vdahentavat ndin hiomalaikan murtumisris-
kia.

» Vaihtotydkalun ulkohalkaisijan ja paksuuden tulee vas-
tata sdhkotyokalun mittatietoja. Vaarin mitoitettuja
vaihtotydkaluja ei voida suojata tai hallita riittavasti.

» Hiomalaikkojen ja laippojen tulee sopia tarkasti sahko-
tyokalusi hiomakaraan. Vaihtotyokalut, jotka eivat sovi
tarkkaan sahkotyokalun hiomakaraan, pyérivat epatasai-
sesti, tarisevat voimakkaasti ja saattavat johtaa tyokalun
hallinnan menettamiseen.

» Al kiyt viallisia hiomalaikkoja. Tarkista ennen jo-
kaista kdyttoa, ettei hiomalaikoissa ole pirstoutumia
tai halkeamia. Jos sahkotydkalu tai hiomalaikka puto-
aa, tarkista, ettd se on kunnossa, tai kdyta ehjaa hioma-
laikkaa. Kun olet tarkistanut ja asentanut hiomalaikan,
pida itsesi ja lahistolla olevat henkilot poissa pyorivan
karalaikan tasosta ja anna sahkotydkalun kdyda mi-
nuutin taydelld kierrosluvulla. Vaurioituneet hiomalaikat
murtuvat yleensa taman testin aikana.
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Kéayta henkilokohtaisia suojavarusteita. Kayta kaytos-
ta riippuen kokokasvonaamiota, silmasuojusta tai suo-
jalaseja. Jos mahdollista, kdyta polynaamaria, kuulon-
suojainta, suojakasineita tai erikoissuojavaatetta, joka
suojaa sinut pieniltd hioma- ja materiaalihiukkasilta.
Silmat tulee suojata lentelevilta vierailta esineiltd, jotka
saattavat syntya erilaisessa kaytossa. Poly- tai hengitys-
suojanaamareiden taytyy suodattaa pois tydstossa synty-
va poly. Jos olet pitkadn alttiina voimakkaalle melulle, saat-
taa se vaikuttaa heikentévasti kuuloon.

Varmista, ettd muut henkilot pysyvit turvallisella etai-
syydelld tyoalueeltasi. Jokaisella, joka tulee tydalueel-
le, tulee olla henkilokohtaiset suojavarusteet. Tyokap-
paleen tai murtuneen vaihtotydkalun osia saattaa
sinkoutua kauemmas ja vahingoittaa ihmisia myds varsi-
naisen tydalueen ulkopuolella.

Tartu laitteeseen ainoastaan eristetyista pinnoista teh-
dessdsi tyotd, jossa vaihtotyokalu saattaisi osua piilos-
sa olevaan sdhkdjohtoon tai sahan omaan sdhkdjoh-
toon. Kosketus jannitteiseen johtoon voi tehda
sahkotyokalun metalliosat jannitteisiksi ja johtaa sahkois-
kuun.

—
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Takaisku johtuu sahkotyokalun vadrasta kdytosta tai kay-
tosta vaaraan tarkoitukseen. Se voidaan estaa sopivin va-
rotoimin, joita selostetaan seuraavassa.

» Pitele sahkotyokalua tukevasti ja saata kehosi ja kasi-
vartesi asentoon, jossa pystyt vastaamaan takaisku-
voimiin. Kayta aina lisikahvaa, jos sinulla on sellainen,
jotta pystyisit parhaalla mahdollisella tavalla hallitse-
maan takaiskuvoimia tai vastamomentteja tyokalun
ryntokaynnissa. Kayttava henkilo pystyy hallitsemaan
takaisku- ja vastamomenttivoimat noudattamalla sopivia
suojatoimenpiteita.

» Ala koskaan tuo kittisi lihelle pyorivaa vaihtotyoka-
lua. Vaihtotyokalu saattaa takaiskun sattuessa liikkua kate-
siyli.

» Viltd aluetta pyorivan katkaisulaikan edessa ja takana.

Takaisku pakottaa sahkotyokalun vastakkaiseen suuntaan
hiomalaikan likkeeseen ndhden tarttumiskohdassa.

» Tyoskentele erityisen varovasti kulmien, terdvien reu-

nojen jne. alueella, esta vaihtotydkalua ponnahtamas-
ta takaisin tyokappaleesta ja juuttumasta kiinni. Pyori-
valld vaihtotyokalulla on taipumus juuttua kiinni kulmissa,
terdvissa reunoissa tai saadessaan kimmokkeen. Tama

» Pidé verkkojohto loitolla pydrivista vaihtotyokaluista.
Jos menetat laitteen hallinnan, saattaa verkkojohto tulla
katkaistuksi tai tarttua kiinni ja vetaa katesi tai kasivartesi
kiinni pydrivaan vaihtotyokaluun.

» Al3 aseta sahkotyokalua pois, ennen kuin vaihtotycka-
lu on pysahtynyt kokonaan. Pydriva vaihtotyokalu saat-
taa koskettaa lepopintaa ja voit menettda tydkalusi hallin-
nan.

» Al koskaan pidd sahkotyokalua kiynnissi sitd kanta-
essasi. Vaatteesi voi hetkellisen kosketuksen seurauksena
tarttua kiinni pyorivaan vaihtotyokaluun, joka saattaa tun-
keutua kehoosi.

» Puhdista sdhkotyokalusi tuuletusaukot sadnnollisesti.
Moottorin tuuletin imee polya tydkalun koteloon, ja voima-
kas metallipélyn kasautuma voi synnyttaa sahkoisid vaara-
tilanteita.

» Ala kiytd sahkotyokalua palavien aineiden lihella. Kipi-
nat voivat sytyttad naita aineita.

» Al kiyta vaihtotydkaluja, jotka tarvitsevat nestemiis-
td jadhdytysainetta. Veden tai muiden nestemaisten
jadhdytysaineiden kaytto saattaa johtaa sahkoiskuun.

johtaa hallinnan pettdmiseen tai takaiskuun.

» Ald kiyti ketju- tai hammastettua sahantera eika
mydskaan segmentoitua timanttilaikkaa, jonka rako-
jenleveysonyli 10 mm. Tallaiset vaihtotyokalut aiheutta-
vat usein takaiskun tai sahkotydkalun hallinnan menetta-
misen.

» Viltd katkaisulaikan juuttumista kiinni ja liian suurta
syottopainetta. Al tee liian syvii leikkauksia. Katkaisu-
laikan ylikuormitus kasvattaa sen rasitusta ja sen alttiutta
kallistua tai juuttua kiinni ja siten takaiskun ja laikan murtu-
misen mahdollisuutta.

» Jos katkaisulaikka joutuu puristukseen tai keskeytit
tyon, pysayta sahkotyokalu ja pida se rauhallisesti pai-
koillaan, kunnes laikka on pysihtynyt. Ali koskaan
koeta poistaa vield pyorivaa katkaisulaikkaa leikkauk-
sesta, se saattaa aiheuttaa takaiskun. Marittele ja pois-
ta puristukseen joutumisen syy.

» Al kiynnisti sahkotyokalua uudelleen, jos laikka on
kiinni tyokappaleessa. Anna katkaisulaikan ensin saa-
vuttaa tdysi kierroslukunsa, ennen kuin varovasti jat-
kat leikkausta. Muussa tapauksessa saattaa laikka tarttua
kiinni, ponnahtaa ulos tyokappaleesta tai aiheuttaa takais-
kun.

» Tue littedt tai isot tyokappaleet katkaisulaikan puris-

Takaisku ja vastaavat varo-ohjeet
» Takaisku on juuttuneen tai lukkiutuneen pyorivan katkaisu-

laikan &killinen reaktio. Juuttuminen tai lukkiutuminen joh-
taa pyorivan vaihtotyokalun akilliseen pysahdykseen. Tal-
|6in hallitsematon sahkotydkalu sinkoutuu
tarttumakohdasta vaihtoty6kalun kiertosuunnasta vastak-
kaiseen suuntaan.

Jos esim. hiomalaikka tarttuu tai joutuu puristukseen tyd-
kappaleeseen, saattaa hiomalaikan reuna, joka on uponnut
tyokappaleeseen juuttua kiinni aiheuttaen hiomalaikan
ponnahduksen ulos tyokappaleesta tai takaiskun. Hioma-
laikka liikkuu silloin kdyttavaa henkilod vasten tai poispdin
hanesta riippuen laikan kiertosuunnasta tarttumakohdas-
sa. Talléin hiomalaikka voi my6s murtua.

tuksen aiheuttaman takaiskuvaaran minimoimiseksi.
Suuret tyokappaleet voivat taipua oman painonsa takia.
Tyokappaletta tulee tukea molemmilta puolilta, seka kat-
kaisuleikkauksen vieresta etta reunoista.

» Ole erityisen varovainen upotusleikkauksissa seiniin

tai muihin alueisiin, joiden taustaa tai rakennetta et
pysty nakemaan. Uppoava katkaisulaikka saattaa aiheut-
taa takaiskun osuessaan kaasu- tai vesiputkiin, sahkdjoh-
toihin tai muihin kohteisiin.
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Lisdvaro-ohjeita
Kayta suojalaseja.

» Kiinnita ja varmista tyokappale tukevaan alustaan ruu-

vipuristimin tai muulla tavalla. Jos pidat tyokappaletta
vain kadessa tai kehoasi vasten, se on epavakaa, mika
saattaa johtaa hallinnan menettamiseen.

» Kayta kuulonsuojaimia, suojalaseja, polynaamaria ja
kasineita. Kdyta polynaamarina vahintaan luokan
FFP 2 hiukkasia suodattavaa puolinaamaria.

» Kayta sopivia etsintalaitteita piilossa olevien syotto-

johtojen paikallistamiseksi tai kadnny paikallisen jake-

luyhtidn puoleen. Kosketus sahkéjohtoon saattaa johtaa
tulipaloon ja séhkoiskuun. Kaasuputken vahingoittaminen
saattaa johtaa rdjahdykseen. Vesijohtoon tunkeutuminen
aiheuttaa aineellista vahinkoa tai saattaa johtaa sahkois-
kuun.

» Al kosketa katkaisulaikkaa tyn jilkeen, ennen kuin
se on jadhtynyt. Katkaisulaikka tulee ty6ssa hyvin kuu-
maksi.

» Pida tyon aikana sahkotydkalua kaksin kasin ja ota tu-
keva seisoma-asento. Sahkotyokalua pystyy ohjaamaan
varmemmin kahdella kadella.

Tuotekuvaus

Lue kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet. Tur-

vallisuusohjeiden noudattamisen laiminlyonti
saattaa johtaa sahkdiskuun, tulipaloon ja/tai
vakavaan loukkaantumiseen.

Kaanna auki taittosivu, jossa on laitteen kuva ja pida se ulos-
kaannettyna lukiessasi kayttoohjetta.

—

Maardyksenmukainen kaytto

Sahkotyokalu on tarkoitettu paaasiassa kivennaisaineiden,
kuten esim. terasbetonin, muurauksen ja katupinnoitteiden
katkaisuun tai uritukseen ilman veden kayttda, tukevasti ohja-
uskelkkaan asennettunaja yhdessa polyluokan M polynimurin
kanssa.

Kuvassa olevat osat
Kuvassa olevien osien numerointi viittaa grafiikkasivussa ole-
vaan sdhkétyokalun kuvaan.
1 Kahva (eristetty kadensija)
Lukko
Jyrsinosan irrotuspainike
Sahaussyvyysasteikko
Syvyydenrajoittimen saatopainike
Syvyydenrajoitin
Kayntirullat
Tydsuuntaa osoittava nuoli
Karan lukituspainike
Kaynnistyskytkin
Huoltotarpeen merkkivalo (GNF 35 CA)
Imuletku*
Imunysa
14 Suuntaisohjain (GNF 20 CA)*
15 Suuntaisohjaimen ohjauspultti (GNF 20 CA)*
16 Hiomakara
17 Kiinnityslaippa
18 Timanttikatkaisulaikka*
19 Vilikelaattoja
20 Kiinnitysmutteri
21 Sakara-avain kiinnitysmutteria varten*
22 |Irrotustyokalu®
23 Kiertosuunta

*Kuvassa tai selostuksessa esiintyva lisdtarvike ei kuulu vakiotoi-
mitukseen. Loydat taydellisen tarvikeluettelon tarvikeohjelmas-
tamme.
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Tekniset tiedot

Muurinurajyrsin GNF 20 CA GNF 35CA
Tuotenumero 06016125.. 06016217..
Ottoteho w 900 1400
Antoteho W 520 750
Tyhjékayntikierrosluku mint 9300 9300
Timanttikatkaisulaikkojen suurin halkaisija mm 115 150
Tyoskentely yhdella timanttikatkaisulaikalla

— Katkaisulaikan min. paksuus mm 1,6 2,0
— Katkaisulaikan maks. paksuus mm 2,2 2.5
Tyoskentely kahdella timanttikatkaisulaikalla

— Katkaisulaikan min. paksuus mm 2x1,6 2x2,0
— Katkaisulaikan maks. paksuus mm 2x2,2 2x2,5
Asennusreika mm 22,2 22,2

Tiedot koskevat 230 V nimellisjannitettd [U]. Poikkeavilla jannitteilla ja maakohtaisissa malleissa ndmé tiedot voivat vaihdella.
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Muurinurajyrsin GNF 20 CA GNF 35CA
Uran syvyys mm 0-20 0-35
Uran leveys mm 7-23 7-39
Paino vastaa EPTA-Procedure 01:2014 kg 3,4 4,7
Suojausluokka = /i

Tiedot koskevat 230 V nimellisjannitetta [U]. Poikkeavilla jannitteilld ja maakohtaisissa malleissa ndma tiedot voivat vaihdella.

Melu-/tarinitiedot

GNF 20 CA GNF 35CA

Mittausarvot maaritetty EN 60745 mukaan (kalkkihiekkakivi).

Laitteen tyypillinen A-painotettu

Adnenpainetaso dB(A) 94 102
Aénen tehotaso dB(A) 105 113
Epédvarmuus K dB 3 3
Kéyta kuulonsuojaimia!

Varahtelyn yhteisarvot a;, (kolmen suunnan vektorisumma) ja epdvarmuus K mi-

tattuna EN 60745 mukaan:

&, m/s? =4,0 =4,0
K m/s2 =15 =1,5

Nadissa ohjeissa mainittu varahtelytaso on mitattu normissa
EN 60745 standardoidun mittausmenetelman mukaisesti ja
sitd voidaan kdyttaa sahkotyokalujen keskindiseen vertailuun.
Se soveltuu myds varahtelyrasituksen véliaikaiseen arvioin-
tiin.

limoitettu varahtelytaso vastaa sahkotyokalun padasiallisia
kayttotapoja. Jos sahkotyokalua kaytetadn kuitenkin muihin
kayttotarkoituksiin, erilaisilla lisavarusteilla, poikkeavilla
kayttotarvikkeilla tai riittamattomasti huollettuna, silloin va-
rahtelytaso saattaa poiketa ilmoitetusta arvosta. Tama saat-
taa kasvattaa koko tydaikajakson varahtelyrasitusta huomat-
tavasti.

Vérahtelyrasituksen tarkaksi arvioimiseksi tulee huomioida
myos ne ajat, jolloin laite on sammutettuna tai tyhjakdynnilld.

Tama voi selvasti pienentad koko tydaikajakson vardhtelyrasi-

tusta.

Madrittele tarvittavat lisavarotoimenpiteet kdyttdjan suojele-
miseksi vardhtelyn vaikutuksilta, esimerkiksi: Sahkétyokalu-
jenjakayttotarvikkeiden huolto, kasien pitdminen lampimina,
tydprosessien organisointi.

Standardinmukaisuusvakuutus € €

Vakuutamme yksin vastaavamme siita, etta kohdassa "Tekni-

set tiedot” selostettu tuote vastaa seuraavia standardeja tai
standardoituja asiakirjoja: EN 60745, EN 50581 direktiivien
2011/65/EU, 2014/30/EU, 2006/42/EY maaraysten mu-
kaan.

Tekninen tiedosto (2006/42/EY):
Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ETM9,
D-70538 Stuttgart

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President ~ Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

Je o (U Howle—

Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017

Asennus

Polynimu

» Materiaalien, kuten lyijypitoisen pinnoitteen, muutamien
puulaatujen, kivenndispolyt ja metallipdlyt voivat olla ter-
veydelle vaarallisia. Polyn kosketus tai hengitys saattaa ai-
heuttaa kayttdjalle tai lahelld oleville henkildille allergisia
reaktioita ja/tai hengitystiesairauksia.
Maarattyja polyjd, kuten tammen- tai pyokinpolyd pidetdan
karsinogeenisina, eritoten yhdessa puukasittelyssa kay-
tettyjen lisaaineiden kanssa (kromaatti, puunsuoja-aine).
Asbestipitoisia aineita saavat kasitelld vain ammattilaiset.
— Kayta materiaalille soveltuvaa pdlynimua, jos se on

mahdollista.
— Huolehdi tyokohteen hyvasta tuuletuksesta.
— Suosittelemme kayttdmaan suodatusluokan P2 hengi-

tyssuojanaamaria.
Ota huomioon maassasi voimassaolevat saannokset koski-
en kasiteltavid materiaaleja.
» Viltd polynkertymaa tyopaikalla. Poly saattaa helposti
syttya palamaan.
Polynimurin tulee olla sallittu kivipélyn imurointiin. Bosch-oh-
jelmassa on sopivia pélynimureita.

Bosch Power Tools
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Sahkotyokalu voidaan liittad suoraan kaukokdynnistyksella
varustetun Bosch-yleisimurin pistorasiaan. Yleisimuri kdyn-
nistyy automaattisesti sahkotydkalua kdynnistettaessa.

Tyonna imuletku 12 (lisatarvike) imunysaan 13. Yhdista imu-

letku 12 pélynimuriin (lisatarvike). Katsauksen liittamisesta
eri polynimureihin [6ydat tdman ohjeen lopusta.

Ohjeita muuriurajyrsimen kayttoon

Ota huomioon seuraavat ohjeet, jotta tyossa syntyva pély voi-

taisiin minimoida.
— Kayta ainoastaan Boschon suosittelemia muurinurajyrsi-
men ja pélyluokan Mimurin yhdistelmia. Muut yhdistelmat

voivat johtaa huonompaan pélyn kasittelyyn ja erotukseen.

— Noudata imurin kayttoohjetta, kun huollat ja puhdistat
imuria ja sen suodatinta. Tyhjenna pélyn kokoamissailio
heti, kun se on taynna. Puhdista saanndllisesti imurin suo-
datinta ja asenna aina suodatin oikein imuriin.

— Kéytaainoastaan Boschin sallimiaimuletkuja. Ald muokkaa
imuletkua. Jos imuletkuun paasee kivenkappaleita, tulee
tyo keskeyttaa ja imuletku heti puhdistaa. Valta taittamas-
taimuletkua.

— Kayta muurinurajyrsinta vain madrayksenmukaisen kayton
mukaisesti.

— Kayta yksinomaan moitteettomassa kunnossa olevia, tera-

vid vaihtotydkaluja. Huomattavasti alentunut tyon edisty-
minen kertoo kuluneista vaihtotyokaluista.

— Ota huomioon rakennustyémaiden tyokohteiden yleiset
vaatimukset.

— Huolehdi hyvasta tuuletuksesta.

— Varmista vapaa tyokentta. Pidemmissa urissa on imurin
pystyttava seuraamaan vapaasti tai sen seurannasta on
huolehdittava oikea-aikaisesti.

— Kaytd kuulonsuojaimia, suojalaseja, pdlynaamaria ja tarvit-

taessa kasineitd.Kayta polynaamarina vahintaan luokan
FFP 2 hiukkasia suodattavaa puolinaamaria.

— Kéyta tydpaikan puhdistukseen sopivaa imuria. Ald nosta
kasaantunutta p6lya ilmaan lakaisemalla.

Timanttikatkaisulaikkojen asennus
» Irrota pistotulppa pistorasiasta ennen kaikkia sahko-
tyokaluun kohdistuvia toita.

» Suosittelemme kayttdmaan suojakasineita timantti-
katkaisulaikkojen asentamista ja vaihtamista varten.

» Timanttikatkaisulaikat tulevat tyon aikana hyvin kuu-

miksi; dld kosketa niitd, ennen kuin ne ovat jadhtyneet.

» Kayta timanttipaallystettyja katkaisulaikkoja. Seg-
mentoiduissa timanttilaikoissa saa olla vain negatiivi-
nen leikkauskulma ja segmenttien vilinen ura saa olla
korkeintaan 10 mm levea.

Jyrsinyksikon kdantdminen ulos

Tyokalunvaihtoa varten taytyy jyrsinyksikko kaantaa koko-

naan ulos. Aseta sahkotyokalu tasaiselle alustalla. Kierra luk-

koa 2 vastapdivaan esim. kaksireikaavaimen 21 kahvan kar-

jella.

» Jyrsinyksikko vapautuu ja kddntyy heti ylos jousivoi-
malla.

—

Kiinnityslaitteiden irrotus (katso kuva A)

Paina karan lukituspainiketta 9 hiomakaran lukitsemiseksi.

» Kayta karan lukitusta vain katkaisulaikan ollessa py-
sahdyksissa. Muussa tapauksessa sahkotyokalu saattaa
vaurioitua.

Avaakiinnitysmutteri 20 kaksireikaavaimella 21 ja poista kiin-
nitysmutteri 20. Poista valikelaatat 19 ja kiinnityslaippa 17.

Puhdista hiomakara 16 ja kaikki asennettavat osat.

Uraleveyden maarittaminen

Uraleveys syntyy kahden timanttikatkaisulaikan 18 valissa

olevien valikelaattojen 19 maarasta ja timanttikatkaisulaikko-

jen leikkausleveydesta.

Laske uraleveys seuraavasti:

Uraleveys = vélikelaattojen paksuus + timanttikatkaisulaikko-

jenleveys.

Sallitun uraleveyden naet luvussa "Tekniset tiedot”.

Voit kdyttaa sahkotyokalua yhdelld tai kahdella timanttikatkai-

sulaikalla.

Kiinnityslaitteiden asennus (katso kuva A)

Aseta kiinnityslaippa 17 hiomakaraan 16. Kiinnityslaipan

kiertovaantion on istuttava oikein hiomakarassa.

Aseta timanttikatklaisulaikka 18 ja valikelaatat 19 kiinnitys-

laippaan 17.

» Riippumatta halutusta uraleveydesta on aina kaikki
toimitukseen kuuluvat vilikelaatat 19 asennettava. Ti-
manttikatkaisulaikka 18 saattaisi muutoin irrota kayton ai-
kana ja aiheuttaa loukkaantumisia.

Tarvittavien vélikelaattojen maara:

GNF 20 CA: 5 kappaletta 4 mm paksuisia

GNF 35 CA: 3 kappaletta 4 mm paksuisia ja 4 kpl 6 mm pak-

suisia

Kahden timanttikatkaisulaikan 18 véliin on asennettava va-

hintaan yksi vélikelaatta 19.

Tarkista timanttikatkaisulaikkoja asennettaessasi, etta ti-

manttikatkaisulaikoissa oleva kiertosuuntaa osoittava nuoli

on samansuuntainen kuin sahkotyokalun kiertosuunta (katso
vaihdepaassa olevaa kiertosuuntaa osoittavaa nuolta).

Paina karan lukituspainiketta 9 hiomakaran lukitsemiseksi.

Kierra kiinnitysmutteri 20 paikoilleen ja kiristd se kaksireika-

avaimella 21.

Kaanna jyrsinyksikko takaisin sisaan. Tarkista jyrsinyksikon

lukkiutuminen kahvasta vetdmalla.

Kun tyéskentelet kahden timanttikatkaisulaikan 18 kanssa,

tulee sinun aina vaihtaa ne pareittain.

Asennuksen jarjestys nakyy grafiikkasivussa.

Kaytto

Leikkuusyvyyden asetus

» Leikkuusyvyyden asetus saadaan tehda ainoastaan
sahkotyokalun ollessa poiskytkettyna.

Syvyydenrajoittimella 6 voidaan asetta haluttu leikkuusyvyys.
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Paina syvyydenrajoittimen sdatopainiketta 5 ja tydnnd syvyy-

denrajoitin 6 leikkuusyvyysasteikon 4 halutulle leikkuusyvyy-
delle. Vapauta painike 5.

Varmista, ettd syvyydenrajoitin 6 on lukkiutunut paikoilleen.

Kayttoonotto

» Ota huomioon verkkojannite! Virtaldhteen jannitteen
tulee vastata laitteen tyyppikilvessa olevia tietoja.
230 V merkittyja laitteita voidaan kayttaa myos 220 V
verkoissa.

Kaynnistys ja pysdytys

» Tarkista ennen kayttoonottoa, ettd jyrsinyksikko on
lukkiutunut yldasentoon. Timanttikatkaisulaikat voivat
muutoin koskettaa tydkappaletta, ja saatat menettda sah-
kotyokalun hallinnan sita kaynnistettaessa.

Tyonna sahkotyokalun kdyttod varten kdynnistyskytkin 10

eteenpain.

Lukitse kaynnistyskytkin 10 painamalla kaynnistyskytkinta

10 edessa alaspdin lukkiutumiseen asti.

Sammuta sahkotyokalu padstamalla kaynnistyskytkin 10 va-

paaksi tai, jos se on lukittuna, paina lyhyesti kdynnistyskytki-

men 10 takaosaa ja paastd sen sitten vapaaksi.

Kaynnista energiansaaston takia sahkotyokalu vain, kun kay-

tat sitd.

» Tarkista timanttikatkaisulaikka ennen tyon aloittamis-

ta. Timanttikatkaisulaikan tulee olla moitteettomasti
asennettu ja sen taytyy pystya pyorimaan vapaasti.
Suorita véhint&&n 1 minuutin koekayttd ilman kuor-
maa. Ald kdyta vaurioituneita, epdmuotoisia tai tarise-
via timanttikatkaisulaikkoja. Vaurioittuneet timanttikat-
kaisulaikat voivat sarkya palasiksi ja aiheuttaa
loukkaantumisia.

Kaynnistysvirran rajoitin
Elektroninen kaynnistysvirran rajoitin rajoittaa tehontarpeen

sahkotyokalua kdynnistettdessd, ja tekee kaytén mahdollisek-

si 16 A-sulakkeella.

Vakioelektroniikka
Vakioelektroniikka pitaa kierrosluvun kuormittamattomana ja

kuormitettuna lahes vakiona, mika takaa tasaisen tyon edisty-

misen.

Ylikuormitussuoja

Ylikuormitus pysdyttaa moottorin. Anna sahkétyokalun jaah-
tyd n. 30 sekuntia suurimmalla kierosluvulla, ilman kuormaa.

Uudelleenkiynnistyssuoja (GNF 35 CA)
Uudelleenkdynnistyssuoja estaa sahkotyokalun hallitsemat-
toman kdynnistyksen virtakatkon jalkeen.

Uutta kiyttoonottoa varten tulee kaynnistyskytkin 10 siir-
taa poiskytkettyyn asentoon ja sahkotyokalu tulee sitten
kaynnistad uudelleen.

Huomio: Tarkista saannéllisesti uudelleenkdynnistyssuojan
toiminta irrottamalla pistotulppa pistorasiasta kayton aikana
jaliittdmalld se sitten uudelleen.

—
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Tyoskentelyohjeita

» Ole varovainen, kun teet leikkauksia kantaviin seiniin,
katso kappale “Statiikkaohjeita”.

» Al kuormita sihkétydkalua niin kovaa, etti se pysih-
tyy.

» Kiinnita tyokappale, ellei se oman painonsa ansiosta
pysy paikoillaan.

» Laitetta saa kdyttad ainoastaan kuivaleikkausta var-
ten.

Suojaa katkaisulaikkaa iskuilta, kolhuilta ja rasvalta. Ald paina
katkaisulaikkaa sivuttain.

— Aseta leikkuusyvyys, katso kappaletta "Leikkuusyvyyden
asetus”. Epdtasaisuuksien tasaamiseksi, jotka syntyvat uu-
man murrossa, tulee leikkuusyvyys asettaa n. 3 mm halut-
tua urasyvyytta syvemmalle.

— Aseta sahkotyokalun kdyntirullat 7 tydstettavalle pinnalle.
Jyrsinyksikon tulee olla kadnnettyna ylaasentoon.

— Kaynnistd sahkotyokalu.

— Tyonnd irrotuspainike 3 ylospain, jyrsinyksikon vapautta-
miseksi. Upota jyrsinyksikk hitaasti jyrsittavaan materi-
aaliin.

— Ohjaasahkotyokaluamolemmista kahvoista kohtuullisella,
tydstettavaan materiaaliin sovitetulla syotténopeudella.

— Sahkotyokalua tulee aina kuljettaa vastapydrimissuun-
taan. Muussa tapauksessa on olemassa vaara, etta tyokalu
hallitsemattomasti ponnahtaa leikkauksesta. Kuljeta sah-
kétyokalu nuolen 8 suunnassa.

— Sahkotyokalua voidaan seka tyontad ettd myos vetaa leik-
kuusuunnassa. Pystysuorat urat syntyvat helposti kaytta-
en vetdvaa tyoskentelytapaa ylhaalta alaspdin.

— Kéannaty6rupeaman paatyttyd jyrsinyksikko ulos urasta ja
anna sen lukkiutua ylaasentoon, moottorin kdydessa.

— Pysdyta sahkotyokalu.

Al jarruta hidastavaa timanttikatkaisulaikkaa painamalla sitd

sivuttain.

» Timanttikatkaisulaikat tulevat tyon aikana hyvin kuu-
miksi; ald kosketa niitd, ennen kuin ne ovat jadhtyneet.

Poista uran uuma materiaalista irrotustydkalulla 22.
Kaarreleikkaukset eivat ole mahdollisia, koska se aiheuttaisi
timanttikatkaisulaikan kallistumisen tyokapplaeessa.

Kun levyaineita katkaistaan, on niiden oltava tukevalla alustal-
la tai levyja on tuettava.

Bosch Power Tools
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Kun teet aukkoja muuriin esim. poravasaralla, voit pitkalti es-
taa materiaalin murtumisen pinnassa, jos ensin teet muu-
rinurajyrsimella mahdollisimman syvan uran.

Leikattaessa erityisen kovia materiaaleja, esim. betonia, jon-
ka piipitoisuus on suuri, saattaa timanttikatkaisulaikka ylikuu-
mentua ja siten vaurioitua. Timanttikatkaisulaikkaa ymparoi-
va kipinakeha viittaa selvdsti tahan.

Keskeyta tassd tapauksessa leikkaus ja anna timanttikatkaisu-
laikan kdyda hetken kuormittamattomana maksiminopeudel-
la, jotta se jadhtyy.

Huomattavasti hidastuva tydsto ja laikkaa kiertava kipinakeha
ovat tylsyneen timanttikatkaisulaikan tunnusmerkkeja. Laik-
ka voidaan teroittaa uudelleen leikkaamalla lyhyesti hiovaan
aineeseen (esim. hiekkakiveen).

Suuntaisohjain (GNF 20 CA)

Lisaurien jyrsimiseksi samansuutaisiksi jo jyrsityn uran kans-
sa painat suuntaisohjaimen 14 ohjauspulttia 15 alas olemas-
saolevaan uraan ja jyrsit sitten seuraavan uran.
Statiikkaohjeita

Kantavaan seindan tehtavia leikkauksia koskevat standardi
DIN 1053 osa 1 tai maakohtaiset madraykset.

Naitd maarayksid on ehdottomasti noudatettava. Kysy taman
takia neuvoa vastuulliselta staatikolta, arkkitehdilta tai asian-
omaiselta rakennusjohdolta.

Uransallittu syvyys jaleveys riippuvat uran pituudesta, seindan
paksuudesta ja kdyteysta rakennusmateriaalista.

Hoito ja huolto

Huolto ja puhdistus

» Irrota pistotulppa pistorasiasta ennen kaikkia sahko-
tyokaluun kohdistuvia toita.

» Pidé aina sdhkotyokalua ja sahkotyokalun tuuletusau-
kot puhtaina, jotta voit tydskennella hyvin ja turvalli-
sesti.

Irrota tyon loputtua kiinnityslaitteet ja puhdista kaikki kiinni-

tysosat sekd suojus.

Varastoi ja késittele lisatarviketta huolellisesti.

Huoltotarpeen merkkivalo 11 (GNF 35 CA)

Jos hiiliharjat ovat kuluneet loppuun, sahkétyokalun toiminta
katkaistaan automaattisesti. Tastd ilmoitetaan noin 8 tuntia
etukdteen huoltondytén 11 syttymiselld tai vilkkumisella.

—

Sahkotyokalu taytyy lahettad huoltoon, katso osoitteet luvus-
ta "Asiakaspalvelu ja kdytténeuvonta”.

Jos liitantajohdon vaihto on vélttdmaton, tulee tdman suorit-
taa Bosch tai Bosch-sahkotydkalujen sopimushuolto turvalli-
suuden vaarantamisen valttdmiseksi.

Varaosat

GNF 20CA

Kiinnityslaippa 17 3600390023
Vilikelaattoja 4 mm 19 3609202041
Kiinnitysmutteri 20 3603345005
GNF 35CA

Kiinnityslaippa 17 3609202039
Vilikelaattoja 4 mm 19 3609202041
Vilikelaattoja 6 mm 19 3609202042
Kiinnitysmutteri 20 3609202040

Asiakaspalvelu ja kdyttoneuvonta

Asiakaspalvelu vastaa tuotteesi korjausta ja huoltoa seka va-
raosia koskeviin kysymyksiin. Rajahdyspiirustuksia ja tietoja
varaosista loydat myos osoitteesta:

www.bosch-pt.com

Boschin asiakaspalvelu auttaa mielelldan sinua tuotteitamme
janiiden lisatarvikkeita koskevissa kysymyksissa.

IImoita kaikissa kyselyissa ja varaosatilauksissa 10-numeroi-
nen tuotenumero, joka loytyy laitteen mallikilvesta.

Suomi

Robert Bosch Oy

Bosch-keskushuolto

Pakkalantie 21 A

01510 Vantaa

Voitte tilata varaosat suoraan osoitteesta www.bosch-pt.fi.
Puh.: 0800 98044

Faksi: 010 296 1838

www.bosch.fi

Havitys

Séhkotyokalu, lisatarvikkeet ja pakkaukset tulee toimittaa
ymparistoystavalliseen uusiokayttoon.

Al4 heita sahkétyokaluja talousjatteisiin!

Vain EU-maita varten:

Eurooppalaisen vanhoja sdahko- ja elektro-
niikkalaitteita koskevan direktiivin
2012/19/EU ja sen kansallisten lakien
muunnosten mukaan tulee kdyttokelvotto-
mat sdhkotyokalut keratd erikseen ja toimit-
taa ympdristoystavalliseen uusiokayttoon.

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan.
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EAAnvika

Ynobeitelc aopaleiac

Fevikég umodeitelc aopaleiag yia nAekTpikd epya-
Aela
AwpaoTe 0Aeg Tig umodeilerg
acpaleiag kat Tig 0dnyieg. Apé-
Aeleg KaTa Ty THenon Twv umodeiéewv aopaleiag kat Twv odn-
YV pnopei va mpokaAéoouv nAektpomAnéia, mupkayid n/kat
00BapoU¢ TPAUNATICHOUC.
Duhakre 6Aeg Tig mpoetdononTikéG unodeilerg kat odnyieg
yua kaBe peAAovTikii Xpron.
0 oplopdg «HAekTpIKO epyaleio» o pnaolpoToleTal OTIC MPO-
elbomoinTikéc umodeifelc avapépetal oe NAeKTPIKA epyaleia
TIou TPo@o6OTOUVTAL ATIO TO NAEKTPIKO GIKTUO (L€ NAEKTPIKO Ka-
Aw610) kabawg kat oe nAekTpIKG epyaleia mou TpopodoTouvTal
ano pnatapia (xwpic NAEKTEIKO KaAwSI0).

Acpdalela oTo Xwpo epyaciag

» Awatnpeire Tov Topéa mou epyaleode kabapo kat KaAd
PwTIGHEVO. ATatia ) OKOTEWVEG TEPLOXEC EPYATiag HMOPEL
va obnynoouv oe atuxiuara.

» Mnv epyaleaOe pe To nAekTpIk6 epyaleio o€ mepifdl-
Aov omou unrdpyet kivéuvog €kpning, oTo onoio undp-
Xouv eUpAekTa uypd, aépia i} OKOVEG. Ta NAEKTPIKA €pya-
Aeia dnptoupyolv omvOnELopO 0 OMoI0C UMOPEL VO AVAPAE-
EeLn okovn N TIc avabuplacel.

» "0Tav xpnotyormoleire To NAEKTPIKO €pyaAeio KpardTe
HaKpLa am’ auto Ta madid K GAAa TuXOV MapeUPLOKOE-
va dTopa. L€ epimmwon andonacng Te MPOGoXNG 6ag HUmo-
el va xaoeTe Tov EAeyxo TOU PnXavhuaToc.

HAekTpwki) acpdlera

» To @i Tou nAekTpIKOU epyalciou mpémel va Talplalet
otnv pia. Aev emTpéNeTal e Kavévav Tpomo N HeTa-
TpOI) TOU PIG. Mn XPNOYIOMIOLEITE TPOCAPHOOTIKG PIG
o€ ouvbuaopo pe yewwpéva nAekTpika epyaleia. Apeta-
noinTa @I¢ Kat kataAnAeg pieg pelwvouv Tov Kivouvo
nAektpomAn&iac.

> Ano@eUyETE TRV ENAPI TOU COHATOC 0AC HE YELWHEVEC
em@aveleg omwe owAnvec, Oeppavtikd cdparta (kako-
pLpép), kouliveg i} yuyeia. 'Otav To owHa 0ac Eival yelw-
pévo autavetal o kivbuvoc nAektponAngiac.

» Mnv ek0€TeTe Ta pnxavijpara otn Beoxi fi Tnv uypacia.
H 61eiobuon vepou 0’ éva nAekTpIkO epyaleio auEavel Tov
Kivbuvo nAextpomAnéiac.

» Mn xpnotpomoleire To NAeKTPIKO KaAwdLo yia va pera-
PépeTe ) va avapTioeTe To NAEKTPIKO epyaleio, fi yia va
ByaAere To Pi¢ and Tnv mpida. Kpardre To nAekTPIKO Ka-
Aadio pakpia and umrepPoAikéc Oeppokpacieg, kogTe-
PEC akpéC Kay/i and KwvnTta eZapTipara. Tuxov xahaopé-
va f meptmAeypéva nAekTpika kaAwdia au€avouv Tov Kivou-
vo nAektpomAngiac.

—
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» "‘Otav epyaleoBe p’ €va nAekTpiko epyaleio oTo Unaibpo
va xpnowgomnoteire kaAadia emprkuvong (pmaAavrédec)
mou eivat katdAAnAa kauyia Xprion oo UmatBpo. H xprion
kahwdiwv empnkuvang kataAAnAwv yia umaibplouc xwpoug
ehatTwvet Tov kivbuvo nAektpomAniac.

» "0tav n Xprjon Tou NAekTpIKOU epyaAeiou o€ uypo TepL-
BaAAov eivat avandépeukTn, TOTE XpnoLuomoLoTe Evav
nPooTaTeUTIKO SlakomTn diappong (6iakém FI/RCD).
H xprion evog mpooTateuTikoU G1akomnTn Slapponc eAaTTmvel
ToV Kivouvo nAektpomAngiag.

Acpdlera mpoownwv

» Na €ioTe TGVTOTE MPOGEKTIKOC/TTPOGEKTIKI), Va diveTe
TPOCOXI| OTNV EPYacia Mou KAVETE Kat va XelpileoTe To
pnxavnua pe mepiokewn. Mn xpnowonoujcere €va nAe-
KTPIKO epyaleio oTav eioTe koupaopévoc/koupacpévn iy
oTav BpioKeoTe UNO TNV EMTPELA VAPKWTIKWV, OIVOTIVEU-
parog i pappdkwv. Mia oTypiaia anpooetia kata 1o Xelpl-
0p6 Tou nAekTPIKOU epyaleiou pmopei va odnynoet oe cofa-
0OUC TPAUHATIOHOUC.

» dopare évav kataAAnAo yla oag mpooTaTeuTiko eZomAt-
0|0 KaL MAVTOTE MPOOTATEUTIKA YuaAwd. ‘'Otav popaTe
€vav kataMnAo mpootateuTikd e§onAlopo omwe PAoka mpo-
otaciag and okovn, avtioAlodnTika unodnpuata acpaAeiag,
TIPOOTATEUTIKO KpAvog 1} wTaoTibec, avaloya e TO EKAOTOTE
€pyaAeio KaLTn xprion Tou, eAaTTOVETaL 0 Kivbuvog Tpaupa-
TIOH®V.

» Anogelyete Tnv aBéAnTn ekkivnon. BeBaiwOeire oti To
nAekTpIKO epyaleio éxel amoleuxTel mpiv To UVOETETE
peTo nAekTIKO SikTuO I} pe TV pratapia kKaBwg Katmpv
1o mapaAdapere fj To perapéperte. ‘OTav HETAPEPETE TO
NAekTPIKO epyaleio éxovTag To 6AXTUAG oag oTo GLaKomTn
OTaV OUVOETETE TO PNXAVNUA PE TNV TINy1} pelaTog OoTav au-
10 eivat akopn otn 6éan ON, ToTE dnpioupyeitat kivbuvog
TPAUKATIOPV.

> Agatpeire and Ta nAekTpika epyaleia Tuxov ouvappo-
Aoynpuéva epyaleia piOpong i kAeldia mpiv Oécere To
nAekTpIKO epyaAeio oe Aetroupyia. ‘Eva epyaleio i kAeibi
ouvappoAoynuévo @ éva TEPLOTPEPOLEVO TUNHA EVOC
UnNXavApaTog Ynopei va odnyoet e TPaupaTIopoug.

» Mnv unepekTipare Tov €auto oac. PpovrileTe yia Tnv
aopaAi} 6TAON TOU GOHATOC oac Ka Slatnpeire mavrore
TNV Woopporia aac. ETol pnopeite va eAéyEeTe kaAlTepa TO
UNXAvnua o€ MEPINTWOELC AMPOGOOKNTWY TIEPLOTACEWV.

» Qopdare karaAAnAa evéupara. Mn popdre papdia pou-
Xa fj koopipara. Kparare Ta paAAa cag, Ta polxa oag
KaLTa YavTia oag pakpld ano kwvoupeva efaptrpara. Xa-
Aapr) evbupacia, Koounuata rf Hakpeld paria pmopei va
eumAakoUv oTa Kivoupeva e€apTipara.

» ‘Otav undpxet n duvarotnta cuvappoAdynong diarage-
wv avappopnong ) surAoyig okovng, efaiwdeire 61t
auTéC eivat cuvepéveg e To pnxavnpa Kadwg kat ot
Xenotgomnotlolvral 6weTd. H xprjon plag avappognong
0KOVNG UMopel va eAaTTwoel Tov Kivouvo Tou pokaAeitat
ano Tn oKovn.
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EmpieAnic Xelptopog kat xprion nAEKTpIK®V epyaeinv

» Mnv UNepPOPTHVETE TO PNXavnud. Xpnotpomnoleire yia
TNV €KAOTOTE Epyacia To NAEKTPIKG epyaAeio mou
npoopilerat y autiv. Me To katdAAnAo nAekTpIKO epya-
Aeio epyaleote KaAUTEPA KAl AOPAAEDTEPT OTNV AVAPEPO-
LIEVN TiepLox) loxuoc.

» Mn XenoIomoL|0€ETE TOTE €Va PNXAvNHaA TToU €XELXaAa-
opévo dakommn. ‘Eva nAexTpiko epyaeio mou bev pmopeite
mAéov va To BEoeTe o€ AetToupyia Kai/ ekTog Aetroupyiac ei-
valL EMIKivOUVO Kal TPEMEL va EMOKEUAOTEL.

» BydAte To P1g and Tnv mpida kay/i apaipécsTe TV pmara-
pia mpv Sie€dyere oTo PnXavnpa pua omotadimote epya-
oia pUOpoNC, mpwv aAAagere éva eZdpTnya i) 6Tav mpo-
Ketratva Stapulaere/va amodnkeloere To pnxavnpa.
Auta Ta mpoAnmTka péTpa aopaleiag Petwvouv Tov kivbuvo
amo Tuxov aBEANTN ekkivnon Tou NAEKTPIKOU epyaAeiou.

> Awpuldayere Ta nAekTpika epyaleia mou &€ xpnowomnot-
€ite pakpld and maidia. Mnv emrpéyerte T Xprion Tou
unxaviparog oe aropa mou dev eivat e€okelwpéva
auTo i} 6ev €xouv drapacel Tig mapouoeg 0dnyieg. Ta nAe-
KTPIKA epyaleia eivat emkivbuva oTav xpnaotpomotouvTat
amo Arelpa MPOCWIA.

> Na mepumoleioTe MpooeKTIKA To NAEKTPIKO epyaleio.
EAEyxeTe, av Ta KwvoUpeva eZapTipara Actroupyolv
awoya, xwpic va pmAokapouv, i Himwg EXouV oTIAcEL f)
POapei Tuxov eEaprijpara Ta onoia ennpealouv Tov Tpo-
o Aetroupyiag Tou nAekTpikol epyaAeiou. AwoTe autd
Ta xahaopéva e€apTipara yia emokeui mpwv Ta ava-
XenotpormoufoeTe. H KAk GUVTAENON TwV NAEKTPIKMV €p-
yaAeiwv anoteAel atria moAM®v atuynudTwv.

» Awarnpeire Ta epyaAeia komi¢ kopTepd kat kabapa.
TTPOOEKTIKA GUVTNPENUEVA KOTTIKA EQPYTAEia OpnVMVoUY
6UoKoAOTEPA Kal 06nyoUVTaL EUKOAGTEPQ.

» Xpnowonoleite Ta nAekTpikd epyaleia, e€aptipara, na-
peAkopeva epyaleia KTA. cOpPwvVa e TIC MapoUoeC
odnyiec. Aaypavere emiong umown oac Ti EKAOTOTE GUV-
Onke¢ kat v und ekTéAeon epyaoia. H xpnotonoinon
TWV NAEKTPIKWV epyaleiwv yia epyaocieg mou 6ev mpoAéno-
VTaLYC auTa PMopeEi va 6nutoupynoel emkivouveg KataoTd-
OELC.

Service

» AwoTe To NAekTPIKO epyaleio oag yia emokeur amod apt-
oTa eknatdeupévo mpoowmiko Kat pe yviiora avraAAakTt-
Ka. 'ETo1 e€aoalileTe T 61aTrAENON TNG A0PAAELAC TOU HN-
Xavnuarog.

Ynobeitelc acpaleiag yia Aetavriipec Korig

» O mpoguAakTijpag npémetva cuvappoloynOei acpaiag
610 NAEKTPIKO epyaleio katva TomoBetnOei éToL woTe va
MPOOPEPEL TN HEYLOTN €PIKT) aoPdAeta, dnAadi povo
€va 000 To SuvaTd mo PKPO THRHA Tou e€apTpaTOC KO-
¢ va eivat ak@Aurro mpog TRV mA€upa To xetptotiy. O
TPOPUAGKTIPAC OUKBAAELOTNV TPOOTAGIA TOU XEIPLOTT ATIO
Bpalopara kat amo pia Tuxaia enagrn e 1o eEapTnya Komnc.

» I'a To nAekTpIKO oag epyaleio va xpnotyonoteire amo-
KA€LOTIK@ evioXupévouc diokoug Komig fj SlapavTod-
OKOUC Kotrri¢. Movo n SlamioTwon Tt UMopELTE va OTEPE-

—

oeTe éva e€apTnpa oo nAekTPIKO epyaleio bev eyyudaTatTnv
aopaAr xpnon Tou.

» O péyioTog eEmTPENTOC aplOpOC OTPOPWV TOU Epyalciou
TIOU XPNOLHOTOLEITE TIPEMEL Va €ival TOUAGXLOTOV TOGO
uwnAG¢ 660 0 HEYLOTOC UPLOHOC GTPOPAV TTOU avVaPEpE-
TaLendvw oto NAekTPIKG epyaleio. EEapTrpaTa nmou mepl-
OTPEPOVTAL UE TaXUTNTA PeyaAlTepn and Ty EMTEENTH pro-
€l va KaTaoTpagouv.

» Ta e€apTiparta KoTi EMTPEMETAL Va XpnoiomoloUvTat
HOVO yia TIC EPYAOIEC MOU MPOTEIVOVTaL YU auTd, m.X. va
unv Aetdvere moté pe Tnv mAeupd evog diokou komig. Ot
Slokol komn¢ mpoopilovTal Povo yia apaipeon UAKoU e Tnv
KOWN Touc. H doknon mAeupIki¢ mieong o autd pnopei va
TIPOKAAETELTO OTIAGIYO TOUC.

» l'a Tov kaBe dioko Korii¢ mMou emAEYETE va Xpnotpomol-
€ire mavrote katTnv KaraAAnAn aképata pAdvT{a cloPt-
&n¢ pe 1o owoTo péyeBog. KataMnAeg pAdvtleg otnpilouv
70 6ioK0 KOTING KaleAaTT@VOUV €TatTov Kivduvo Tne Bpaliong
TOU.

> H efwTepiki S1GHETPOC Kat To maxog Tou epyaleiou mou
Xpnojornoleirte mpémet va avramokpivovrat mAnpwe oTig
avTioTolxeg SlaoTaoel; Tou nAekTpikol epyaleiou oac.
Epyaleia pe eapalpévec 6laotacelg Sev pmopolv va Kau-
@Bouv N va eAeyxBolv aopalwc.

» O1 Siokot kormri¢ Kat ot pAGvTLeg Mpémel va Tatpid{ouv
akppac emavew otov Gfova Tou nAekTpikol oag epyalei-
ou. E€aptnuarta mou bev Taiptalouv akpiBwe endvw otov
GEova Tou NAekTpIKOU epyaAeiou MepIOTPEPOVTAL AVOHOL0-
pop@a, dovouvTal Loxupa Kat imopei va odnyrnoouv oe anw-
Aeta Tou eAéyxou Tou NAEKTPIKOU epyaleiou.

» Mnv xpnowporoteire xahaopévoug diokoug komig. Na
€AéyxeTe Toug Siokoug Kotri¢ PLV TOUG XeNOLHOTION|O€-
T€ yia Opuppariopolc Kat pwypES. ‘OTav To NAEKTPIKO
epyaleio ) o biokog komriig méaet oTo Hanedo fefaiwBei-
T€ 0TLTO NAeKTPIKO epyaleio fi/kat o diokog Komig bev
€X0UV UTIooTE( {Na i} XpnowomotroTe Evav aképato 6i-
oko Komi|¢. "OTav Oa éxere eAéyiel kat TomoBeTrioeL To i-
OKO KOTI|C aMOHUKPUVETE TUXOV TAPEUPLOKOHEVA TIPO-
Gwa and To eninedo MepIoTPOPIG TOU Hiokou Komrig Kat
aQpr)OTE TN GUOKEUN) Va A€ITOUPYIOEL HE TO PEYIOTO apLo-
HO 6TPOPWV yia éva AenTo mepimou. XaAaopévol diokot
komm¢ omadouv ouvnOwc KaTa Tn S1ApKeLa auTig TS GoKI-
KNG

» Na popare mavToTe Tn H1Ki A, ATOHIKI) TPOGTATEUTIK
evbupaocia. Na xpnowomnoieire emiong, avaloya pe Tnv
€KAOTOTE EPYaTia Mou eKTEAEITE, MPOGTATEUTIKES Pd-
OKEG, TPOOTATEUTIKEC Sratagei parwv f) mpooTaTeuTika
yuaAua. Av xpelaotei, popéaTe Kal Haoka mpooTaciag
amé oKOVN, WTAOTI&EC, MPOOTATEUTIKA YAVTLd I} Hia €101
Ki} pooTaTeuTIKi) ModLd, mou Ba cag npocsTatelel and
TUXOV ekoPevbovi{opeva AetavTika owparidua i Opav-
opara vAkoU. Ta pdTia mpénet va mpooTatelovTal and Tu-
X0V alwpoUpeva cwpatidia mou pmopei dnuioupynbolv katd
NV KTEAEON TWV SLAPOPWY ePYATIRV. OLaVANVEUOTIKEC KaL
OLTIPOOTATEUTIKEC JAOKEC TIPEMEL VA GINTPAPOUV TOV aépa
Kalva GuyKpaToUVv Tn 0KOV TIou dnploupyeitat katd Ty ep-
yaoia. Ze nepinTwon mou Ba ekTedeire yia moAU xpovo oe
10xupd 66pu0o pmopei va anwAéoceTe TV akor oac.
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> OpovrileTe, TUXOV MAPEUPIGKOPEVA GTOpa va Bpioko-
VTaLavroTe o€ acpali andéeTacn amo Tov TOHEa mou
€pyaleoBe. Kabe aropo mou pnaivel oTov Topéa mou ep-
ya{ea0e mpénel va popd mpooTaTeuTiki) evoupacia.
©Opalopara Tou unod Katepyaoia Tepayiou f oTACHEVWY €p-
yoAelwv pmopet va ekopevooviaToU Kal va PoKaAEgouv
TPAUHATIOPOUG OKOLN KL EKTOC TOU APIECOU TOHED epyaaiac.

» Na kpardare To nAekTPIKO epyaAeio povo amo Tig povwpé-

VEG EMPAVELEC GUYKPATNONC OTAV UTIApXEL Kivouvog To
epyaleio va €pBel o€ emagr) pe pn 0patolc NAEKTPOPO-
POUC aywyouc. H enagn pe €vav nAeKTpoPOpo aywyo pUmo-
el va Béoet Ta petaAMika pépn Tou NAEKTPIKOU epyaleiou
eniong unod Tdon kat mpokaAéael étot nAektponAnia.

» Na kparare To nAekTpIkG KaA®S10 pakpLd ano Ta mept-
oTPEPOHEV e€apTipaTa. e nepinmwon mou 6a xaoeTe Tov
€\eyxo Tou pnxavhpaTog 1o NAEKTPIKO KaAwdLo pmopei va ko-
el 1) va epmAaKel KL ETOLTO XEPL 0AG ) TO UMPATOO 0ag Va OU-
YKPOUGTEL i€ TO TIEPIOTPEPOHEVO €pyaAeio.

» Mnv anoBéoere oTé To NAEKTPIKO €pyaleio Tpv akwvn-
TonmownOei evreAw¢ To TomoBeTnpévo epyaleio. To nepl-
0TPEPOpEVO epyaleio pmopei va €pBet o€ emagn pe Tnv ent-
(pavela andbeon kal va XAoeTe ETOLTOV EAeYX0 TOU NAEKTPL-
KoU epyaAeiou.

» Mnv aiioeTe o nAekTPIKO epyaleio va epyalerat oTav
T0 petagéperte. Ta polxa oag pnopei va TuATolv Tuxaiwg
OTO MEPIOTPEPOLIEVO EPYAAEID KL AUTO VA TPUTIAOEL TO GMUA
oag.

» Na kaBapileTe TAKTIKG TIC OXIOPEC AEPLOHOU TOU NAe-
KTPIKOU epyaAeiou aag. H mTepwTr Tou KIvnTipa TpaBaet
oKOVN péoa oto mepiBAnUa Kat n UoCWEEUON HETAAKAG
0KOVNG Hnopel va dnploupynoet nAekTpIkoUC KvbUvoug.

» Mn xenoponoteire To nAekTPLKO epyaleio KovTa o€ €U-
PAexra uhika. O omvOnpEIopOC Pmopei va Ta avaAegel.

» Mn xpnowonoieire epyaleia mou amatrodv Wioln pe yu-
KTIKG uypd. Hxprion vepoU 1) GAMwV WUKTIKGV Uypav Umopet
va odnynoet o€ nAektpomAntia.

KAGTonpa Kat oXeTIkEC MpoetbomomTikéG umodeilelg

» To kAoTonpa eivat pla anpoadoknTn avtibpacn oTav o mept-
OTPEPOLEVOC HIOKOC KOTIC 0PNVOOEL 1} UMAOKGpEL To ogn-
VwHa 1 7o pmAokaptopa odnyei atnv anoTopn dtakomr Tng
TIEQLOTPOPNG TOU €pyaleiou. 'ETat, €va Tuxov un uno éAeyxo
€UPLOKOpEVO NAEKTPIKO epyaleio avTipd oTo onpeio pmAo-
KapiopaTog e 0podEOTNTA KAl MEPIOTPEPETAL HIE CUVEXK)G
au€avopevn TaxitnTa pe avTiBetn and ekeivn Tou epyakeiou
otn Béon pmhokapiopatog.
‘Otavm. X. évag 6iokog Kommc UMAOKAPELR «TKOVTAWEL, TOTE
n kown Tou biokou komm¢ mou BubileTat péoa oTo UAIKO pro-
el va opnvwoet kat akoAoUBw¢ o 6iokog KOG va ETayTel
Je opur) kal ave€eAeykTa amod To UAIKO 1} va MPoKaAEDEL KAO-
Tonua. ‘0Tav oupPel autd o HioKOC KOTINC KIVEITAL e KATEU-
Buvon mpog To XelploTn/Tn XelpioTpta 1 kat avTiBeta, avalo-
Ya [ie T popd MePLOTPOPNC 0T onpeio pmAokapiopaToc. Xe
TETOLEC TEPITTWOELG OEV aMOKAeieTal akoun katn Opalion Tou
Slokou kommc.
To kAodTONpa eivaiTo anoTéAeopa evog espaApévou f eAr
XELPLOHOU TOU NAEKTPIKOU epYAAEioU Kat PMOPEL va amogeu-
XOet pe Awn kataAnAwv mpoAnTITIKGV PETPWVY, 0av auTd
TIOU TIEPIYPAPOVTAL TTAPAKATW.

—
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» Na kparare To nAekTpIko epyaleio mdvroTe KaAd kat va
naipverTe e To owpa oag povo BEvelg, oTig omoieg Oa
HMOPEGETE VA AVTIHETWITIOETE EMTUXWC EVA EVOEXOHEVO
kAotonpa. Na xenoponoteire mavrore Tnv mpoodetn Aa-
BN, av auTi) puoika undpxet, yia va e€acpalioere ot
T0 péyioTo Huvaro EAeyxo Tou nAekTpikol epyaleiou o€
TEPINTWON EPPAVIONC AVACTPOPWV Kat avTipponwv du-
vapewv (m.x. kA6Tonpa) kara Tnv ekkivnon. 'ETol o xelpl-
0Ti¢/N XEWPIOTPLA PMOPEL VO AVTIPETWITIOEL PE EMTUXIA Tal
KAOTGMUATA KAl TIC aVAGTPOPEC POTIEG.

» Mn Badere moTé Ta XEpLa 0ag KOVTA OTA MEPLOTPEPOPEVA
epyaAeta. Ze nepintwon kAoTofpaTog 1o epyaAeio pmopet
va nepdoel mavw and To XEpL oac.

» Na amoelyeTe ToV TOPEA PTPOOTA KAt Tiow amo Tov me-
PLOTPEPOYEVO Hioko KOTG. KaTa To KAOTONA TO NAEKTPL-
KO epyaheio Kiveitat ave€éheykta pe katelBuvon avtibetn
TIPOC TN (pOPA MEPLOTPOPNC TOU BioKOU KOMM¢ 0TO onpeio
unAokapiopaToc.

» Na epyaleaBe pe 16rairepn mpoooxi) o€ ywVieg, KopTe-
pEG akpég KTA. Dpovrilete, To ActavTiko epyaleio va
unv avatwvayrei éw anod To uno Katepyaoia UAKO Katva
1N 6PNVACEL G’ auTo. To MEPIOTPEPOLEVO AELOVTIKO epya-
Aeio opNVWVEL EUKOAQ KATA TNV €pYACIa O€ YWVIEC KaL O€ KO-
QTEPEC aKpEC 1} OTav ekTvadeTat. Autd pokaAei KAGTonpa
anwAela Tou eAéyxou.

» Mnv xpnowomoujoete diokoug yia aAugompiova i yia
PPETEC, TUNHATIKOUC S1aPavTO610KOUC KOG HE KEVA
peyalirepa and 10 mm kat 0doviwTég mplovoAapeg. Té-
Tola epyaAeia mpokaAoUv ouxva KAGTONA 1 TNV anwAELd TOU
€Aéyxou Tou nAekTpIKOU epyaAeiou.

» Na amogelyete To pmAokdpiopa Tou diokou Komi¢ fi/kat
TNV doknon uwnAig mieonc. Mnv die€dyere komég moAu
peyaAou Badoug. H uneppoptwan Tou Siokou kommc auéa-
VELTOV KivOUVO TNCTapapOp@wanc Tou KatTny eunddeld Tou
yia Ao€eupia 1i/kat pmhokaplopa K ETaL Kat Ty meavotnTa
kAoTorpatoc Tou nAekTpIKoU epyaleiou f Tne Opaliong Tou
€€apTAaATOC KOMNC.

> Ze mepinTwon mou o 6ioKog Kot oPnV®maeL Kabwg Kat
otav SlakonTere TNV epyacia oag va Oérere To NAEKTPIKO
€pyaleio ekToC ActToupyiag Kat va mepIHEVETE PEXPLVA
oTapaTioEL va mepLoTpéPeETal 0 diokog komig. Mnv mpo-
onadicere moTé va fyaAere To HioKo KOG AMG TV TOMN)
000 auTOC MEPLOTPEPETAL EMELSN propei va kAoToRoEL.
E€akpiBwaoTe kat eE0ubETEPMOTE TNV aLTIA TOU GPNVWHATOC.

» Mn 0éaete To nAekTpiKG epyaleio mdAt oe Aetroupyia
000 o0 dioko¢ komi¢ piokeTat akopn péca oTo UTO Ka-
Tepyacia Tepdxio. APioTe To Hioko KO\ va AMOKTHOEL
TO HEYLOTO APLOPO OTPOPWV MPLV CUVEXIOETE MPOGEKTIKA
TNV Ko} AlaQOpETIKA 0 SiOKOG UOPEL VA GQNVWOEL, Va TE-
TayTel pe oppn €€w and To unod Katepyaoia UAKO f va PoKa-
AéoeLkhoTonpa.

» TTAdKkeg, f) @AAa peydAa uno katepyaoia TepdyLa, mpémet
va umrooTtnpiovrat ya va eAattwoei o kivéuvog kAotor)-
parog anod €vav Tuxov pmAokapiopévo dioko Komig. Me-
yaAa uno katepyaoia Tepdaxia pnopel va Auyioouv kaTw and
70 610 TOUC TO APOC. To UMD KATEPYATIT TEPAXIO TIPEMEL VO
unooTneIxTel Kat ol 6uo MAEUPEC TOU, KaL KOVTA OTNV TOHR
KOTIfG KaL 0TO AKPO TOU.
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» Na eloTe 16laitepa MPooeKTIKOC/MPoGEKTIKT OTAV H1eda-
yete «koméc BuBioparog» o€ Toixoug i} GAAoug pn emo-
nrevopoug Topeic. O BuBi{opevog biokog kommg umopei va
KOWEL OWANVEC wTaepiou (Ykallou) 1 vepoU, NAEKTPIKEC

YPQUPEC N aVTIKEIPEVa MOU Uopei va mpokaAéoouv kAGToN-

ua.
ZupmAnpwHATIKEC MPOELGOTIONTIKEG UMOOEIEL
Dopare mpooTareuTika yuaAwd.

» Na oTepemvere kat va acpalilere To und Katepyacia Te-

paxwo pe vrapidua i pe kamotov @GAAo kardAAnAo Tpémo

o€ pua otaBepn) empavera. To und KaTepyasia TePdxIo ma-

papével aoTabéc Kal pmopei va odnynaet oe anwAela Tou
€\éyxou OTaV TO KPATATE TO HE TO XEPLOAC I OTaV TO MEETE
€Navw 0TO 0MUa 0aC.

» "0Tav epyaleoTe va YpopaTe WTAOTIOEC, TPOCTUTEUTIKA
yuaAa, paoka mpooraciag ané okovn. Q¢ paoka mpo-
oTaciag amd oKGvN va XpnoporoLeiTe TOUAGXLOTOV pLa
paoka mpocwmou Karnyopiag FFP 2.

» Xenowonoteite katdAAnA€eg aviXVeUuTIKEG GUGKEUEC yia
V0 EVTOTICETE TUXOV HI 0PATEC TPOPOSOTIKES YPUHHES T
va oupoulelieaTe TRV TOMKI| ETalPia MAPOXTIC EVEPYEL-
ag. H emagn pe nAEKTPIKEC ypap € UMopel va odnynoet oe
TUpKayLa kat nAektpomAngia. H mpokAnon {nuiag o évav
aywyo wraepiou (ykallol) pmopei va obnynoet oe Ekpnén.
ToTpUnnua evoc owAnva vepol mpokaAei {nyid oe mpaypata
n/xat pmopei va o6nynoel ae nAektpomAngia.

» Na pnvmavere o 6ioko Komi¢ apéowc HETA TNV Epyacia
oag aAAd va mepiyéveTe MPATA Va KPUGGEL KaTd Tnv €p-
yaoia o 6iokog korn¢ (eoTaiveTat unepBoAKd.

» ‘Otav epyaleaBe va kpardre To nAeKTPIKO epyaAeio Ka-
Ad Kau pe Ta duo oag xépla kat va PppovTileTe yia TRV
aopali) 0éon Tou cRRATOC oac. To NAEKTPIKO epyaleio
obnyeirataoparéatepa dTav T KpaTATE Kal Pe Ta duo oag
Xépla.

Tepiypar) TOU TPOIOVTOC KaL THC LOXU-
oG TOU

AwaBaoTe 6AegTiq umodeifelg aopaAeiagkat
TI¢ 00nyi€eg. AUENEleC KaTa TV THENON TwWV
unobeifewv aopaleiac katTwv 0dnylwv pmopet
va mpokaAéaouv nAektpomAnéia, mupkayid
fi/kat cofapoug TpaupaTiopoUc.

—

TMapakahoUpe avoi€re T GmAwpévn oehiba pe Ty anekovion
TNC OUOKEUNC KLa®naTe TV avolTn 600 Oa daalete Tig o6n-
yieg xelplopou.

Xefion cUHPWVA HE TOV TTPOOPLOHO

To nAekTpIKO €pyaleio mpoopileTal, TomoBeTnUEVO EMAVW OE
Jila OTEQEN EMPAveld, o€ ouvoUaopo Le évav anoppoenTipad
NC KaTnyopiac okovne M kat pe €va oupdpevo odnyo, yia Tnv
KOTT 1\/Kal TO OXIOIHO EMAVY O€ OTEPEN EMPAVELT, KUPIWE 0pU-
KTV UNKGV, TI. X. JTIETOV apUE, TOIXWV Kal EMOTPWOEWY 060~
OTPWUATWV XWEIC TN Xprion vepou.

Anewkovi{opeva oTotxeia

H anapifunon Twv aneovi{OPevwV oToIXelwv avapEépeTal
0TV anelkoVIon Tou NAEKTPIKOU epyaAeiou atn aeAiba ypat-
KOV.

[y

AaPn (Hovwpévn emeavela maociyatoc)

KAelbapid amopavéaiwong

TARKTPO amopavoaAwonc yia povada gpelapiopatog
KAipaka faboug komrc

TTANKTPEO yila pUBuIoN 0dnyou fabouc

06nyoc fadoug

Pdaouha oAioBiong

BéMoc évbeiénc kateubuvanc epyasiag

TMANkTPO pavéalwong afova

Mwakorrne ON/OFF

'Evbeién Service (GNF 35 CA)

YwAnvag avappoenonc*

LThpiyHa avappoenong

0dnyoc mapaMnAwv (GNF 20 CA)*

TMipog 06rynonc yia 0dnyo napaMnAwv (GNF 20 CA)*
Afovag

OAavtla unodoxng

Alapavtodiokoc komnc*

Pobéheg andotaong

Ma&adt oloeiEng

Favt{okAetbo yia na&uadt olopienc*

E€oAkéac*

23 ®opd neploTpoPric

*E&apripara mou anewkovi{ovrat i) meptypdpovral Sev mepiéxovrat

otn oTavrap cuokeuacia. MNa tov mAfjpn karaAoyo e{apTnHaTWV Koi-
Ta 1o mpoypappa efapTnUATWY.

W oo~NOOOGThA, WN

N NR R e e e
N R OWOWOO~NOOG A~ WDNRO

Texvikd XapakTnPLOTIKG

Dpéla auhaKOOEWV TOiX0U GNF 20 CA GNF 35CA
Ap1bud¢ eupeTnpiou 06016125.. 06016217..
OvopaoTIKN LoXUG W 900 1400
Anod160pevn Loxic W 520 750

Ta oTotxeia LoxUouv yla ovopaoTikée Tacelg [U] 230 V. Yo 1apopeTIKES TATELS Kat 0e eKGOTELS EIBIKEC Yia TIC BIAPOPES XWPEC Ta OTOIKEIR auTA propel va

Slapépouv.
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Dpéla auhakoewv Toixou GNF 20 CA GNF 35CA
Ap1BpOC 0TPOPRV XWPIC PpopTio mint 9300 9300
péylotn SiapeTpoc SlapavTodIoKou KOG mm 115 150
Epyaaia pe évav dlapavtodioko Kormrg

— ehayxioto maxoc 6ioKou Kommg mm 1,6 2,0
— Wéytoto mayoc 6ioKou KOTNC mm 2,2 2,5
Epyaoia pe duo Slapavtodiokoug Komng

— eAdyloTo ndyoc 6iokou Kommng mm 2x1,6 2x2,0
— péyioTo maxoc 6ioKou KOTh¢ mm 2x2,2 2x2,5
Tpuna umodoxic mm 22,2 22,2
BaBog auhdkwong mm 0-20 0-35
TIAGTOC AUAAKWONG mm 7-23 7-39
Bapog oUpowva pe EPTA-Procedure 01:2014 kg 3,4 4,7
Karnyopia povaong @l [al/i

Ta ototxeia LoxUouv yla ovopaoTikég Tacelg [U] 230 V. Yo 1apopeTIkES TATELS Kal 0e eKGOTELS ELBIKEC Yia TIG SIAPOPES XWPEC TA OTOIKElD auTd propel va

Slapépouv.

TTAnpogopieg yua 86pufo kai dovijoelg

GNF 20 CA GNF 35 CA

OvTipég pétpnong e€akplBwbnkav olpewva pe Tnv odnyia EN 60745

(aoBeoToAiBog).

H xapakTnpeloTikn otabun BopuBou Tou pnxaviuatoc e€akpiBwdnke clpwva pe

TNV KapmuAn A Kat avepyeTal o€

YTAOHN OKOUOTIKAC TN dB(A) 94 102
YTAOUN aKOUOTIKAC LoxUog dB(A) 105 113
Avaopalea K dB 3 3
Popare wraomidec!

O1ouVOAIKEG TIES Kpadaop®v ay, (GBpolopa avuopaTwy TPLV KaTEUBUVOEWY)

katavaopahela K efakpipwbnkav cupgwva pe o mpdtuno EN 60745:

a m/s? =4,0 =4,0
K m/s? =15 =1,5

H o1GOun Kpabacpwv TOU avaQEPETalL o’ auTeG TIC 0Onyieg Exet
uetpnBei olpwva pe pa dladikaoia pérpnong Tunomotnpévn

orompoturio EN 60745 kat pmopei va xpnotpomotndei yia 1n oU-
YKoLon S1apopwv NAeKTPIKWY epyaAeiwv. Eivat emiong katdAn-

An yta évav mpocwpvo unoAoyiopo T¢ empBapuvonc amd Toug
kpadaopoUc.

H otabun kpadaopwv mou avagépetal avtmpoowneUel Tic fa-
OlKEC XPNOELC TOU NAEKTPIKOU epyaAeiou. Xe epINTwon Opwe
Tou T0 NAEKTPIKO epyaleio xpnatomoinBei yia aAec epappo-
YEC, e H1apopeTIKA I anokAivovTa e€apThpaTta n xwpic emapkn
ouvTiipnon, ToTe N 6TABUN Kpadaouwv Pmopel va amokAIveL Kat
auTn. Auto pnopel va au€noel onpavTika Tnv empBapuvon anod
TOUG kpadaopoU¢ KaTd Tn GUVOAIK Siapkela 0AdkAnpou Tou
XpovikoU dlaoTrpaTog mou epyaleabe.

Ta Tnv akp1Bn ekTiunon T empapuvong amnd Toug kpadaopolc
Ba mpénet va AapBdavovral emiong unodwn Kat oL Xpovol Katd T
610pKela Twv omoiwv To epyaAeio BpiokeTal ektog Aetroupyiagh
AetToupyel, xwpig OpWE OTNV TPAYHATIKOTATA VA XPNOLHOTOLEL
Tal. AUTO UMopEi va PELWOEL ONPAVTIKA TV emBApuvan amo
Toug kKpadaopoUc katd Tn Sidpkela OAOKANPOU TOU XPOVIKOU
6laotnpatoc mou epyaleabe.

I'C auto, mpwv apxioet n dpaon Twv kpadaopwv, mpénetva kado-

pileTe ouPMANPWUATIKG PETPA acPaAeiac yia TV mpooTacia
TOU XEIPLOTR OTWE: ZUVTTPNoN Tou NAEKTPIKOU epyaleiou kat

Twv e€0pTNUATWV TTOU XpnaotyoToleiTe, H1aTrhpnon (EaTMV TwV
XEPLWV, 0PYAVWON TN EKTEAEONG TWV HLIAPOPWY EQYACIOV.

AfAwon cupBarornrag C €

AnAavoupe umeuBUvE OTLTO TIPOIOV TTOU TIEPIYPAPETAL OTA
«TeXVIKA XaPAKTNPLOTIKA» EKTANPWVELTOUC EENG KavoviopoUgh
KOTOOKEUAOTIKEC ouoTdoelc: EN 60745, EN 50581 alpgwva
pe Ti¢ Srataelg Twv odnywv 2011/65/EE, 2014/30/EU,
2006/42/EK.

Texvikog pakehog (2006/42/EK) ano:

Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ETM9,

D-70538 Stuttgart

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

Jeke T iV Hosl

Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017

Bosch Power Tools
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TuvappoAoynon

Avappopnon oKovng
» H okovn amo oplopéva UAKA. T.X. amo poAuBooUxeg pmoyt-

€¢, ano peptkd eidn EUAou, amod opukTd UMKG Kal amo péTal-

Aa pmopei va eivat avBuyiewvr. H emaery pe mn okovn f/katn
€10TvVor) TNC UMopEi va mpokaAéael AAEpYIKEC AVTIOPATELC
1\/KaL a0BEVELEC TV avVaTVEUTTIKWY 060GV TOU XPHOTN f TU-
XOV TIAPEUPLOKOHEVWV ATOHWV.

Oplopéva eibn okovne, m.x. okovn ano EAo BeAavidiag iy
of1a¢ BewpoulvTat oav kapkivoyova, Wblaitepa o€ ouvoua-
OO pe 61Gpopa oUUMANPWHATIKA UAIKA TIOU XpnoluomnoloU-

vTat otV Katepyaoia ElAwV (evaoelc xpwpiou, Euhompoata-
TEUTIKG p€aa). H kaTepyaoia apavtoUuxwv UAKGV EMTEETE-

TaL HOVO O€ E10IKA eKTaldeupéva aTopa.

— Naypnotyoroleire Kata To SuvaTod yid To EKACTOTE UAKO
Vv KataMnAn avappdenon.

— Na @povTileTe yia ToV KaAO AEPLOKO TOU XWEOU EQYATIAC.

— Xac oupBouAeloupE va poPATE HACKES AVATIVEUOTIKIC
npootaciag pe giATpo KaTnyopiag P2.
Na tpeire Ti¢ 6latagelc mou Loxlouv oTn Xwea oag yia Ta bi-
(popa umod KaTepyaoia UAKA.
» Na amogelyete Tn SnpIoUpyia CUGCRPEUONHC OKOVNG

010 XWpo Tou epyaleoTe. O1 OKOVEC avapAEyovTal EUKOAQ.

0 amoppo®nTHPAC OKOVNG MPEMEL va eivat kataMnAog yia Tnv
avappodenon okovne neTpwpdTwv. H Bosch mpoopépet kataA-
AnAoug anoppo@nThEES oKOVNC.

To nAekTpIKO epyaAeio umopei va TomoBeTnBei kateubeiav otnv
pida evog amoppoPnTNPa OKOVNC YEVIKAG Xpong Tng Bosch,

efonhiopévou pe autopatn Siatagn ekkivnonc. O amoppoPnT-

pag okovng Eekva autopaTa poA Tebel oe Aetroupyia To nAe-
KTPIKO €pYaAEio.

TomoBeTnoTe éva owAnva avappopnong 12 (e1diko e€aptnua)
010 OTAPELyHa avappoenong 13. Xuvbéate To owAiva avappo-
enonc 12 ¢’ évav anoppo@nTnea okovne (e1diko ekaptua).
Mia emokonnon Twv Tpomwv oUvoeanc o€ H1apopouc anoppo-
PnTnEEC okovne Oa Bpeite oTo TEAOC AUTWY TWV 0BNYILY.

Yrmodeierg xpiong Twv gppeldv aulakoEWV Toixou

Na AapBavere unoyn oag Tic nTapakdTw umodeifec yia va eAar-

TWVOVTAL Ol EKTIOUTIEC OKOVNG TToU TIpoKaAoUvTal katd Tn Sidp-

Kela NG epyaoiag.

— Na xpnotgonoleite povo Touc ouvduaopolc peelwv aula-
KWOOEWV TOIXOU KAl amoppo®nThpwV TG KaTnyopiag
okovng M mou mporteivovrat amod Ty Bosch. AlapopeTikoi
ouv6uacyioi umopei va odnynaouv ce eAm avappoenon
Kkat ateAr) HlaxwELopo TG OKOVNG.

— Na npeire Tig 06nyi€C XEIPIOPOU TOU AMOPEOPNTAPA Yia TN

OUVTAENON KaLToV KaBapLoPO TOU AmopEOPNTNPA, CUUTIEPL-
AapBavopevou kattou giAtpou. Na abeldleTe apéow Ta do-

Xeia ouMoync okovng HOALS yepioouv. Na kaBapileTe TakTL-
Ka Ta ¢iATpa TOU aMoPEOPNTNPA KAl va TomobeTelTe Ta G-
TPA NAVTOTE TEAEIWC HEDQ OTOV AMOPEOPNTHPA.

— Na ypnotgoroleirte povo Touc owANVeC avappoPnong mou

npoBAénovTaland Tnv Bosch. Na pnv Tporonoteire 1o 0wAi-
Va avapeoenang. Xe mepinTwon mou oTo cwAiva avappoen-

onc Ba kataAiEouv BpatopaTa METPWPATWVY, TOTE OIAKOYTE

—

apéowc TNV epyacia oac kat kaBapiote To cwARva avaped-
enonc. Na pn 6mAwveTe To cwAiva avappoenong.

— Na xpnoonoleite T PED AUAIKWLOEWY TOIXOU TIAVTOTE
OUPQWVA |IE TOV IPOOPIOHO TNC.

— Na xpnoonoleite navToTe APLOTA KAl KOPTEPA €pyaleia.
Mia onpavTika pelwpévn npdodog epyaciac amoteAei Evoel-
&n yia pBappéva epyaleia.

— Na AapBaveTe umdwn 6ag TIC YEVIKEC AMALTIOELC OTIC OTIOIES
TIPEMEL va avTanokpivovTat ol BECEIC epyaciac oTiC 01Kobo-
pEC.

— Na e€aogalilete GpILOTO AEPIOHO.

— Na ppovriete va mapapével ehelbepo To Tedio epyaoiac.
KaTa Tnv Komm HaKpLwV AUAIKWOEWY 0 amoppopnTipac
Tipénel va pnopei va akohouBei To nAekTpIKO, epyaleio N,
avahoya, va oUpeTal mow Tou EyKalpa.

— Na popdTe wraomidec, MpooTaTEUTIKA YUALG, HAOKA TTPO-
oTaciag and okovn Kal evOEXOUEVWE YavTLa. av PAoKa mpo-
otaciag and oKOVN va XpNoLUOTIOLEITE TOUAAXIOTOV JAOKa pit-
ag xpriong npooTasiac anod cwpartidia Tng katnyopiag FFP 2.

— Ta Tov KaBaplopo Tou TOMOU epyaciac va xpnotyoroleiTe
évav kataMnAo amoppopnTnea. Mnv atpoBNileTe TV Ka-
TakabLopévn okOvN We T okouma.

ZuvappoAoynon Twv S1apavrod1oKwv Komig

» Byalere To pig anod Tnv npia npwv ané omotadijmote ep-
yacia oTo nAekTpIKO €pyaAeio.

» Ma va TomoBetioeTe f)/kat yua va aAAa€ere Toug duapa-
vT0810K0UC KOmi\¢ oac cupBoulelioupe va popdre mpo-
OTATEUTIKA YAvTLa.

» Kara tn 61dpketa T epyaciac ot Stapavrodiokot Ko
Beppaivovrat umepfoAka. Mnv Toug eyyi¢ete mpiv kpu-
WoouV.

» Na xpnowonoteire povo drapavrodiokoug Komrg. Ot
TUnpaTkoi Slapavrodiokol Komi¢ mpémeL va Xouv ap-
VNTIKT) Y0Via KOTIC KaL oL GXIOPEC avapesa oTa TERpaTa
va pnv unepBaivouv Ta 10 mm.

Mertakivnon Tng povadacg ppelapioparog mpog Ta é€w

I'a va aMagete To epyaleio mpénet va obnynoete Tn povada

ppelapiopartog TeAeiwe mpog Ta €€w. OEOTE TO NAEKTPIKO €pya-
Aelo emavw o€ pla oTepen em@avela. M'upiote Tnv kAetdaptd
anopavdaAwaong 2 m. x. Je 1o akpo Tng Aapric Tou yavT{OkAel-
6ou 21 pe popa avtiBeTn TNC WPOAOYLTKNG.

» "EtoLn povada ppelapioparog aneAcubepwveral kat me-
{eTarapéowc amd éva eAaTiplo AUTOHATA TTPOC TA ENAVL.

AnocuvappoAdynon Twv Slaragewv cuoPEng

(BAéme ewova A)

Tatnote To MARKTEO pavdaiwong afova 9 yia va anacpalioeTe

Tov afova.

» Na nardre To mMARKTPO akwvnTonoinonc afova povo oTav
0 a€ovag eivat akivnrog. AlaPopETIKA PMopEi va umooTel
{nd 1o NAEKTPIKO epyaAeio.

Auore To mafpadt ouopiEng 20 pe To yavi{okAeldo 21 kat Eefi-

Swote 1o mapdadt oloeiEng 20. Apatpéore Tig podéAeg amod-

oraong 19 kauttn pAavtia umodoxnc 17.

Na kaBapilete Tov a€ova 16 kat 6Aa Ta unod cuvappoAdynon

efapmuara.
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KaB@opopdg Tou mAaroug TG auAdkwong

To mhaTog Tne auhdkwonc kaBopiletat and Tov apBPo Twv po-
6ewv andoTaong 19 avapeoa otouc uo Slapavrddlokoug Ko-
NG 18 katTo mMAGTOC Komn¢ Twv SLapavTodIoKwV Kommng.

To mhaTog Tn¢ auhdkwaonc umoAoyiletat we egng:

TMAdTog auhdkwong = TTaxog Twv dlapavtodiokwv komng + MAG-
TOC TWV SLaPavTOSIoKWV KOmNG.

To eyKpLU€vo TAGTOG KOMTC AVAPEPETAL OTO KEPAAALO «TEXVIKA
XOPAKTNPLOTIKG».

Mmopeite va XpnoluomolnoeTe To NAEKTPIKO €pyaAeio 1} pe évav
1} pe Suo Slapavrddiokoug KOG,

ZuvappoAdynon Twv diaraewv oUoPiEng

(BAéme ewova A)

TonoBetnote T pAdvTLa umodoyric 17 emavw otov afova 16. H

@AGvT{a UMOBOXNAS HE TOV TPO/TNV eyKOMT) EPEAKUGHOU TIPEMEL

va kaBioel owoTd endvw otov aéova.

TonoBetnoTe To Slapavrodioko komng 18 katTig podéAec amo-

oraong 19 endvw otn eAGvT{a umodoxng 17.

» TMpénet va TomoBeTolvTal OAec ot oupmapadidopeveg po-
6€Aeg andoraong 19, ave€aptnra and To emOupnté mAa-
T0G TG AUAGKWONG. AlOPETIKA, KATA Tn SiapKela TnE Ael-
Toupyiag, o Slapavtodiokoc Komng 18 pnopei va AuBeikatva
TIPOKAAEDEL TPAUATIOHOUG.

Ap1Buo¢ Twv anaroUpevwy podeAwv anoeTaonc:

GNF 20 CA: 5 Tepdyta pe 4 mm maxoc n kabe pa

GNF 35 CA: 3 Tepdyta pe 4 mm maxog n kabe pia kat 4 Tepaxia

e 6 mm ndxog n kabe pia

Avapeoa oe 2 6lapavrodiokoug komr¢ 18 mpénet va eival ou-

vappoAoynuévn TouhdxioTov pia podéha amootaonc 19.

Katd T ouvappoAdynan Tou SlapaviodioKou KOTNC MpEmeLva

ppovTioeTe, Ta BEAN EvOEIENG TNE POPAC MEPIOTPOPNC ENAVH

oTou¢ SlapavTodioKoug Komng va TauTiovTat e Tn gpopd mept-
0TPOPIC Tou NAEKTPIKOU epyaleiou (BAEme To BéAoC EvoetEne

TIEQLOTPOPNG EMAVK OTNV KEPAAR TOU UnXavIGHoU peTadoong

Kivnong).

Tatnhote To MARKTPO pavdaiwong agova 9 yia va anacpalioete

Tov a€ova.

Bibwote To ma&ipdadt olopiEng 20 kat ogiTe kaAd To pe To ya-

vT{OkAe160 21.

Katepaote maAin povada ppelapiopatoc. EAEyETe TN pavda-

Awon Tng povadag ppelapiopatoc Tpapavrac Tn Aapn.

'Otav epyaleote pe 2 Slapavtodiokoug kommc 18 mpénetva

Toug aMalete padi kat Toug duo.

H oelpd Tn¢ ouvappoAdynong paivetat otn oeAiba ypapIKmy.

Aetroupyia

MpoemAoyr) fadoug komiig

» Na npoemAéyete To aBog Komig pévo 6Tav To nAekTpl-
k0 epyaleio éxel TeOei ektd¢ AetToupyiag.

Me Tov 06nyo6 3aboug 6 pnopeire va npoemAégeTe To emOUpNTO

Baboc komnc.

Tathote To MARKTPO pUBHIGNG 06nyoU Babouc 5 kal wbroTte Tov

06nyo BaBouc oto emBupnTd BAboc Komrc 6 endvw otV KAipa-

Ka BaBoug ko 4. Aprote maAt eAeUBepo To MARKTPO 5.

—

EMnvika| 101
BefawwBeire 6110 06nyd¢ BaBoug 6 aopalioe naAL

Ekkivnon

» AwoTe mpogoxi) oTnv Tdon diktbou! H don T nAekTpt-
Kii¢ mNyi¢ MPEMEL va TauTi{eTal ge TRV Taon mou eival
avaypappévn oTRV Mvakiéa KaTaoKeuaoTr) Tou NAeKTPL-
KoU epyaAeiou. HAekTpika epyaleia pe XapakTnpioTiki
Tdon 230 V AetroupyoUv Kat pe Tdon 220 V.

©éon oe Aetroupyia Ku ekTo¢ ActToupyiag

» Tpw apxicete TV epyacia cag fePawwbdeire 611 n pova-
ba ppelapioparog éxel acpalicel oTnv avwrtarn Oéon
TNG. AlPOPETIKA 0L SlapavTOSIoKOL KOTIC UMopel va ép-
Bouv o€ enagn pe To UNd KaTepyaoia TEPAIO ETOL WOTE,
otav O€oeTe To NAekTPIKO €pyaleio oe AetToupyia, va anwAé-
OETE TOV ENEYXO TOU.

I'a va Béoete o€ Aetroupyia To nAekTpIKO €pyaleio wOnoTe TO

Siakomn ON/OFF 10 mipog Ta epmpog.

T'a va pavdéaAawaoere 1o 6lakontn ON/OFF 10 natiote o Sia-

Kkomrn ON/OFF 10 pumpootd, péxpt va pavoarmaoel.

I'a va Béaete ekto¢ AetToupyiag To nAekTEIKO epyaleio agn-

ote 1o 6lakomn ON/OFF 10 eAelBepo 1, 6Tav eivat pavdaiw-

pévoc, matnote yia Aiyo To 6iakomrn ON/OFF 10 oto miow pépog

Kat akoAoUBw¢ agnoTe Tov eAelBepo.

Na 6éTete To nAekTPIKO €pyaleio o€ AetToupyia povo oTav mpo-

KELTaL va To xpnotporolnoeTe. 'ETot e€oikovopeite evépyela.

> Na eAéyxete mavrore Toug Stapavrodiokoug Korig mpv
Toug xpnotyomotroete. O kaBe Slapavrodiokog kot
mpénel va eivat cuvappoAoynpévog Gyoya Kat va pmo-
pei va Kwveital eAedBepa. Ate€ayere pia dokpr aprvo-
vTag To NAEKTPIKG epyaAeio va epyaoTei TouAdxioTov
1 AenrTo Xwpic popTio. Mnv Xxpnotponouioete moté xaAa-
OpEVOUC, PN oTpoyyuhoic i kpadalopevoug drapavrodi-
OKOUC KO G. TuXOV XaAaopévol SlapavToSIoKoL KOTIC Uro-
€l va omaoouv Kal va POKAAEGoUV TpaUHATIoHOUC.

TleplopLopOC pEUHATOC EKKIVIONG

0 nAEKTPOVIKOC TEPLOPIOHOC TOU PEUHATOC EKKIVNONC NIEPLOPI-
(el TNV KaTavaAwon Tou NAeKTPIKoU epyaAeiou KaTd TNV EKKivn-
on kat emtrpénel €101 T oUvEeorn Tou o€ pa acpdaAeta 16 A.

HAexTpoviki) oTaBepomnoinon

H nAektpovikn otaBeporoinon dlatnpei Tov apBpod oTpopauv
oxedov aTabepO Kat xwpic kal He popTio Kat eEaopahilel Tnv
opotopopen anddoon epyasiac.

TpocTacia and uneppopTion

Ye MepinTwon uUnepeOQTIONG TOU KIVNTNPA TO NAEKTPLKO €pya-
Aeio SlakommelTn Aetroupyia Tou. AprioTe To NAEKTPIKO epyaleio
va Aetroupynioet mepinou 30 SeutepdAenTa xwpig PopTio Kat e
TO PEYIOTO aPIBHO OTPOPWV Y1 VA KPUWOEL.

TMpootacia anmé aBéAnTn emavekkivnon (GNF 35 CA)

H mpootacia amd aBéAnTn emavekkivnon epmodilel Tnv avete-
AeykTn ekkivnon Tou nAekTpIKoU epyaleiou peTd amod Tuxov dia-
KOTIN TOU NAEKTPIKOU pelpaTog.

['a Tnv emavekkivnon Tou nAekTpikoU epyaAeiou 6€ate 1o b1a-
Kkormn ON/OFF 10 ot 6€on OFF kat akoAoUbwc 6éate To nAe-
KTPIKO epyaAeio maAL oe AetToupyia.
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Ynodegn: Na eAéyxeTe TakTikd T Aetroupyia TG mpooTaciag

anod aBEANTN eMaVEKKivNon e agaipeon Tou I¢ amo Ty mpila
katd T 6Ldpkela TG Aetroupyiag kat Tnv dpeon enavaronobé-
NN TOU 0’ QUTAV.

Ynobeielg epyaoiag

» Tpocoxi) oTav SiefdyeTe GXIOPEC OE PEPOVTEC TOIXOUG,
BAéne kepaAato «Ymodeielg yia Tn oTaTiki».

» Mnv emfBapuivere To nAekTPIKOG epyaleio T0G0 MOAD
(WOTE Va OTAATGEL VA KVEITaL

» Na opiyyeTe To UNO KaTepyacia Tepayto oTav 6€ oTabe-
ponoteirat acpaAawg amé To ibLo Tou To fapoc.

» To nAekTpiKO epyaleio emrpéneral va Xpnoionoleirat
povo yua Enen komi.

Na mpooTaTeUeTe T0 6i0KO KOTIC AMd XTUTIALAT, TPOOKPOUTEIG

KkatAinn. Na pnv aokeire oto 6ioko korng nieon and Ta mAdyta.

— PuByiote 1o Baboc komr¢, BAEMe kepaAato «ITpoemhoyr Ba-

Bouc komne». Na va amo@UyeTe TUXOV avakpiPeleg mou pno-
el va mpokAnBouv otav onate T Awpida uAikou mpénet va
npoemAéEeTe €va Babog komng kaTa 3 mm nepimou peyaAl-
TEPO amo To emOuunTo Babog Kotmc.

— AkoupmnoTe To NAeKTPIKO epyaAeio pe Ta pdoula oAicOnonc
7 enavw oTo UMO KaTepyaoia Tepdylo. H povada epelapi-
opaToc mpénet va Bpioketat otnv avwtatn Béon.

— O¢éate o€ AetToupyia To NAEKTPIKO epyaleio.

— 06noTempog Ta endvw To MARKTPO amopavdaiwong 3 yia va
amaopaioeTe T povada eppelapioparoc. Bubiote T pova-
6a ppelapiopaTog otya-olyd oTo UAIKO.

— 06nynote To NAeKTPIKO epyaleio pe péTpla mpowbnan, ava-
Aoyn pie TO eKAOTOTE UAIKO, KpATWVTAC TO Kat amo Ti¢ Suo Aa-

Béc.
— To nAekTpIKO epyaleio mpénet va obnyeitat pe gpopa avtiBe-
N TNG POPAC TEPLOTPOPIC TOU HIoKOU. ALAQOPETIKA UTIAPXEL

kivbuvoc va meotei aveEEAeykra éEw amd Tnv Topr. Odnyn-

0Te To NAEKTPIKO epyaAeio mpog Tv kaTelBuvon mou Seixvel
10 3éAoc 8.

— To nAekTpIKO epyaleio pmopel kat va wbnBei kat va Tpafn-
xreinpoc Tnv kateuBuvan korn¢. Kabeteg konég Sie€ayovat
e TpABNyua Tou NAEKTPIKOU epyaAeiou amd Tamavw mpo¢ Ta
KaTw.

— 'OTav TEAELWOETE TV KoM avacnkwaoTe Tn povada gppelapi-

opatoc €€w amod TNV auAdkwan, Xweic va SlakoweTe T Ael-
TOUPYIa TOU KIVNTAPA, KaL AQNOTE TV va aopalioet oTnv
averat 6éon Tng.

— ©€aTe T0 NAEKTPIKO €pYaAeio eKTOC AetToupyiag.

MeTta Tn 6€0n Tou nAekTpIKOU EpyaAeiou ekTOC AetToupyiag pnv

QOKeiTE Mieon oTnv MAEUPA Twv SLapavTOdIoKWV Yia va Toug

OTALATACETE.

» Kard Tn 1apketa Tng epyaciag o1 Stapavrodiokot Komig
Beppaivovrat umrepfoAika. Mnv Toug eyyifere mpv kpu-
WOO0UV.

e
7
7

Na apaipeire Tnv anopévouaa Awpiba UAoU pe Tov e€oAkEa
22.

Aev eivat ek n Sie€aywyn kapmUAwv Komav enedn ot dapa-
vT0610KOL Ko Ao€eUouv Péaa oTo UAIKO.

I'a va kOWeTe MAAKEC TPENEL VA TIC AKOUUNTOETE ENAVW OE pila
oTepen EM@Aveld f va Tic umooTnpeiete kataMnAa.

'Otav mpokettat va avoi€ete dlapmepeic TpUeC o€ ToiXoug, . X.
Ji€ €Va TIEPIOTPOPIKO TIOTOAETO, PMOPEITE Va aMOPUYETE IKAVO-
TIOINTIKG TO OMAGLUO TNC EMPAVELC TOU TOIXOU GTAV MPONYOoU-
pévwe avoifete pe T epEla aUATKWOEWV TOIXOU Jta AUAGKWOn
e To péyloto Babog.

'0OTav KOBeTe MOAU OKANEA UAIKA, . X. UMIETOV TTOU TIEPIEXELTIOAD
XaAiKt, pmopei va unepBeppavOei kat va unoatel {npid o Slapa-
vT0610K0¢ Ko 'Evag oTépavog omvenpiopol mou cupmepl-
oTpéPeTal padi pe To HlapavtodIoKo Komc amoTeAel epgavi €v-
6etén y auto.

Ye pia TéTola mepinTwon SLakOWTE TV KOm KLapRoTe To dlapa-
VTOBI0KO KOMTiC va EPLOTPAEL yia Ao XpOvo Xwpig popTio yia
VO KPUWOEL.

Mia onpavTiKG pelwpévn mpoodoc epyaciac Kat €vac CUpTEPL-
OTPEPOLEVOC OTEPAVOC OTVONpIopoU anoteAolv evoeitelc yia
v appAuven Tou Stapavrodiokou kommr¢. Mmopeire va Tov Tpo-
xioete maAt Sie€ayovtag olvTopeg Koméc oe anofeTikd UAIKA,

1. X. o€ aoeaToAibo.

006nyo¢ mapaAAnAwv (GNF 20 CA)

I'a va ppelapeTe auhakwoelg, mapdAAnAeg oe pia nén unap-
X0UGa aUAGKwaN, MATAGTE POC TA KATW, JECA OTNV UNdpXousa
auhdkwon, Tov mipo 061iynong 15 Tou 06nyol napaMnAwv 14
Kat akohoUBwg H1e€dyeTe To Ppeldplopa.
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Yrmodeielg yua Tn oTaTiki

O1 OI0LIEC GE PEPOVTEC TOIXOUC UTTOKEIVTAL OTO TPOTUTO

DIN 1053 Mépoc 1 ) 0TOUC QVTIOTOIKOUC KAVOVIOHOUG TNC KA~
0TOTE XWPAC.

O1biatéelc autég mpénet va TnpolvTal onwodnmnorte. Mptv api-
OETE TNV €pyacia oag va oupBouleleaTe Tov umelBuvo yia T
OTOTIKM UNXaVIKO, TOV apxITEKTOVA M) TO SleubuvTi) Tou €pyou.
To emrpenTd BGBo¢ kat MAdTo¢ auAdkwong e§apTavTal amod To
UNKOG TNG OXIOKAG, TO TIAXOC TOU Toixou KaBa¢ Kalamd 1o HopIKo
UAKO Iou Xpnatponotonke.

TuvTrjpnon Kat Service

ZuvTiipnon Kat Kabapiopog

» Byalere To Ig amo Tnv mpila mptv ané omoladimore ep-
yaoia oTo nAekTpIKO epyaleio.

» Awatnpeire To NAEKTPIKO epyaleio Kat TIG OXIGHEC aepL-
opoU kaBapég yia va pnopeire va epyalece kaAd kat
aopalac.

MOAC TeppaTioeTe TV epyacia oag anoouvappoloynare Ti¢ bi-

atatelc olopiEng kat kabapiote 0Aa Ta e€aptApaTa oUOPIENC

KaBwg emiong kat Tov MpOPUAAKTAQa.

Na amoBnkeUeTe Kat va petaxelpileote Ta eaptipaTa pe empeé-

Aewa.

'Evéeidn Service 11 (GNF 35 CA)

'Otav avaAwBolv Ta kapBouvakia To NAeKTPIKO epyaleio Ola-
KOTITeL auTopata T Aetroupyia Tou. Auto mpoavayyéAhetal 8
(WPEC TTEPITOU TTIO PMPOOTA HE AVAUUA KALTPEHOORNHA TG Ev-
6eténc Service 11. To nAekTpIkO epyaleio mpénet va amootalel
0TO Service yla ouvTAENAN, YL TIG OXETIKEC BleuBUvaelq BAéne
T0 KEAAQLO «Service Katmapoxr oupBOUAGY XpRong».

Mia Tuxov avaykaia avtikatdotaon Tou nAekTpikol kaAwdiou
npénetva die€aydei and Tnv Bosch 1y and éva e€ouatodotnuévo
Kataotnua Service e Bosch, yia va amogeuxBei 1ot kabe 6t-
akivblveuon TG aopaAelac.

AvraMAakTika

GNF 20CA

®Aavra unoboyric 17 3600390023
Pobéhec amootaong 4 mm 19 3609202041
Mapadt oloeiEng 20 3603345005
GNF 35CA

®Aavra unoboyric 17 3609202039
Pobéhec amootaong 4 mm 19 3609202041
Pobéhec amootaong 6 mm 19 3609202042
Mapadt oloeiEng 20 3609202040

Service kat mapoxr oupoulav xpriong

To Service anavtd oTIC EPWTACELC 0AC OXETIKA LIE TNV EMIOKEUN
KaLTN GUVTAENON TOU TTP0idVo¢ oag Kabwe yia Ta KataMnAa
avTaMaKTIKA:

www.bosch-pt.com

H opdda napoxiic oupBourmv g Bosch anavtd euxapiotwg
OTIG EPWTNOELG 0OG OXETIKA |IE TA TIPOIOVTA pag KatTa aviaMa-
KTIKA TOUG.

—

Tiirkce | 103

'Otav {nTate SlacanTikeC MAnpoPopiec kabwe kat otav mapay-
YEAVeTE avTaAAKTIKG TIPETEL VO aVaPEQPETE OTIWEONTIOTE TO
10wneLo apiBpd eupeTnpiou TOU avaypAPeTaL oTnV Mvakida
KOTOOKEUAOTH.

EAAGSa

Robert Bosch A.E.
Epyeiag 37

19400 Kopwi — ABrva
Tel.: 2105701270
Fax: 2105701283
www.bosch.com
www.bosch-pt.gr

ABZ Service A.E.
Tel.: 2105701380
Fax: 2105701607

Anooupon

Ta nAekTpIkd epyaleia, Ta e€apTnHATA KAl OL CUOKEUAGIEC TIPE-
TIELVA AVAKUKAGWVOVTAL JE TPOTO GIAIKO TPOG To mePIBAMov.
Mnv pixveTe Ta NAEKTPIKA epyaAeia oTa amoppippaTta Tou omTi-
o oac!

Movo yia xwpeg Tng EE:

YUpewva pe Ty Kowvotikn O8nyia
2012/19/EE oxeTika pe Tic maAatéc nAekTpl-
KEG KAl NAEKTPOVIKEC CUOKEUEC KaL TN PETA-
@opd T¢ odnyiag auTng oe eBvikd dikato dev
elvatm\éov UMoXPEWTIKO Ta AXPNOTA NAEKTOL-
K@ epyaleia va ouMéyovTal EexwptoTd yia va
avakukAwBoUV pe TpOTo PIAKO TIPOC TO TIEPIBAAOV.

Tnpoupe 1o Sikaiwpa alAaywv.

Tiirkce

Giivenlik Talimati

Elektrikli El Aletleri icin Genel Uyari Talimati

AUYARI Biitiin uyarilari ve talimat hiikiimlerini oku-
yun. Aciklanan uyarilara ve talimat hiikiimlerine

uyulmadigi takdirde elektrik garpmalarina, yanginlarave/veya
agir yaralanmalara neden olunabilir.

Biitiin uyarilari ve talimat hiikiimlerini ileride kullanmak
iizere saklayin.

Uyari ve talimat hiikiimlerinde kullanilan “Elektrikli EI Aleti”
kavrami, akim sebekesine bagli (sebeke baglanti kablosu ile)
aletlerle akii ile calisan aletleri (akim sebekesine baglantisi ol-
mayan aletler) kapsamaktadir.

Caligma yeri giivenligi

» Calistiginizyeri temiz tutun ve iyi aydinlatin. Calistiginiz
yer diizensiz ise ve iyi aydinlatiimamigsa kazalar ortaya ¢I-
kabilir.

» Yakininda patlayici maddeler, yanici sivi, gaz veya toz-
larin bulundugu yerlerde elektrikli el aleti ile calisma-

Bosch Power Tools

ﬁ%

ﬁ%

1609 92A 2PP|(19.8.16)

ﬁ&



éﬁ OBJ_BUCH-126-003.book Page 104 Friday, August 19,2016 1:30 PM

104 | Tiirkge

yin. Elektrikli el aletleri, toz veya buharlarin tutusmasina
neden olabilecek kivilcimlar gikarirlar.

» Elektrikli el aleti ile calisirken cocuklari ve bagkalarini
uzakta tutun. Dikkatiniz dagilacak olursaaletin kontroliinii
kaybedebilirsiniz.

Elektrik Giivenligi

» Elektrikli el aletinin baglant fisi prize uymalidir. Fisi
hicbir zaman degistirmeyin. Koruyucu topraklanmis
elektrikli el aletleri ile birlikte adaptér fis kullanmayin.
Degistirilmemis fis ve uygun priz elektrik carpma tehlikesi-
ni azaltir.

» Borular, kalorifer petekleri, isiticilar ve buzdolaplar gi-
bi topraklanmis yiizeylerle bedensel temasa gelmek-
ten kaginin. Bedeniniz topraklandigi anda biyiik bir elek-
trik carpma tehlikesi ortaya cikar.

» Aleti yagmur altinda veya nemli ortamlarda birakma-
yin. Suyun elektrikli el aleti icine sizmasi elektrik carpma
tehlikesini artirir.

» Elektrikli el aletini kablosundan tutarak tagimayin,
kabloyu kullanarak asmayin veya kablodan cekerek fisi
cikarmayin. Kabloyu isidan, yagdan, keskin kenarli ci-
simlerden veya aletin hareketli parcalarindan uzak tu-
tun. Hasarli veya dolasmis kablo elektrik carpma tehlikesi-
niartirir.

» Bir elektrikli el aleti ile acik havada calisirken, mutlaka
actk havada kullanilmaya uygun uzatma kablosu kulla-
nin. Agik havada kullaniimaya uygun uzatma kablosunun
kullaniimasi elektrik carpma tehlikesini azaltir.

» Elektrikli el aletinin nemli ortamlarda calistiriimasi
sartsa, mutlaka ariza akimi koruma salteri kullanin. Ari-
za akimi koruma salterinin kullanimi elektrik carpma tehli-
kesini azaltir.

Kisilerin Giivenligi

» Dikkatli olun, ne yaptiginiza dikkat edin, elektrikli el
aleti ile isinizi makul bir tempo ve yontemle yiiriitiin.
Yorgunsaniz, aldigimz haplarin, ilaglarin veya alkoliin
etkisinde iseniz elektrikli el aletini kullanmayin. Aleti
kullanirken bir anki dikkatsizlik 6nemli yaralanmalara ne-
den olabilir.

» Daima kisisel koruyucu donanim ve bir koruyucu goz-
liik kullanin. Elektrikli el aletinin tirii ve kullanimina uygun
olarak; toz maskesi, kaymayan is ayakkabilari, koruyucu
kask veya koruyucu kulaklik gibi koruyucu donanim kullani-
mi yaralanma tehlikesini azalttir.

» Aleti yanliglikla calistirmaktan kacginin. Akim ikmal se-
bekesine ve/veya akiiye baglamadan, elinize alip tasi-
madan once elektrikli el aletinin kapali oldugundan
emin olun. Elektrikli el aletini parmaginiz salter {izerinde
dururken tasirsaniz ve alet agikken fisi prize sokarsaniz ka-
zalara neden olabilirsiniz.

» Elektrikli el aletini calistirmadan dnce ayar aletlerini
veya anahtarlari aletten gikarin. Aletin donen parcalari
icinde bulunabilecek bir yardimci alet yaralanmalara ne-
den olabilir.

» Calisirken bedeniniz anormal durumda olmasin. Cali-
sirken durugunuz giivenli olsun ve dengenizi her zaman

—

koruyun. Bu sayede aleti beklenmedik durumlarda daha
iyi kontrol edebilirsiniz.

» Uygun is elbiseleri giyin. Genis giysiler giymeyin ve ta-
ki takmayin. Saclarimizi, giysileriniz ve eldivenlerinizi
aletin hareketli parcalarindan uzak tutun. Bol giysiler,
uzun saglar veyatakilar aletin hareketli parcalari tarafindan
tutulabilir.

» Toz emme donanimi veya toz tutma tertibati kullanir-
ken, bunlarin bagh oldugundan ve dogru kullanildigin-
dan emin olun. Toz emme donaniminin kullanimi tozdan
kaynalanabilecek tehlikeleri azaltir.

Elektrikli el aletlerinin 6zenle kullanimi ve bakimi

» Aleti asiri 6lcede zorlamayin. Yaptiginizise uygun elek-
trikli el aletleri kullanin. Uygun performansli elektrikli el
aletiile, belirlenen ¢alisma alaninda daha iyi ve giivenli ¢a-
hisirsiniz.

» Salteri bozuk olan elektrikli el aletini kullanmayin. AgI-
lip kapanamayan bir elektrikli el aleti tehlikelidir ve onaril-
malidir.

> Alette bir ayarlama islemine baglamadan ve/veya akii-
yii ctkarmadan dnce, herhangi bir aksesuari degistirir-
ken veya aleti elinizden birakirken fisi prizden cekin.
Bu 6nlem, elektrikli el aletinin yanlislikla calismasini 6nler.

» Kullanim disi duran elektrikli el aletlerini cocuklarin
ulagamayacagi bir yerde saklayin. Aleti kullanmay: bil-
meyen veya bu kullanim kilavuzunu okumayan kisilerin
aletle calismasina izin vermeyin. Deneyimsiz kisiler tara-
findan kullanildiginda elektrikli el aletleri tehlikelidir.

» Elektrikli el aletinizin bakimini 6zenle yapin. Elektrikli
el aletinizin kusursuz olarak iglev gormesini engelleye-
bilecek bir durumun olup olmadigini, hareketli parca-
larin kusursuz olarak islev goriip gormediklerini ve siki-
sip sikismadiklarini, parcalarin hasarl olup olmadigini
kontrol edin. Aleti kullanmaya baslamadan dnce hasar-
li parcalari onartin. Bircok is kazas elektrikli el aletlerinin
kotli bakimindan kaynaklanir.

» Kesici uclari daima keskin ve temiz tutun. Ozenle bakimi
yapilmis keskin kenarli kesme uglarinin malzeme iginde si-
kisma tehlikesi daha azdir ve daha rahat kullanim olanag
saglarlar.

» Elektrikli el aletini, aksesuari, uclari ve benzerlerini, bu
ozel tip aleticin ongoriilen talimata gore kullanin. Bu si-
rada calisma kosullarini ve yaptiginiz isi dikkate alin.
Elektrikli el aletlerinin kendileri icin 6ngorilen alanin digin-
da kullanilmasi tehlikeli durumlara neden olabilir.

Servis

» Elektrikli el aletinizi sadece yetkili personele ve orijinal
yedek parca kullanma kosulu ile onartin. Bu sayede ale-
tin giivenligini siirekli hale getirirsiniz.

Kesici taglama makineleri icin giivenlik talimati

» Elektrikli el aletine ait koruyucu kapak giivenli olarak
takilmis ve en yiiksek giivenligi saglayacak bicimde,
yani taslama ucunun miimkiin olan en kiiciik kisminin
kullaniciy1 gosterecegi bicimde ayarlanmig olmasi ge-
rekir. Kendinizi ve yakinimizda bulunan kisileri don-
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mekte olan taslama diski alanindan uzak tutun. Koruyu-
cu kapak kullaniciyr is pargasindan kopan pargaciklara ve
yanlislikla taglama ucuna temasa karsi korur.

» Elektrikli el aletinizde sadece takviyeli veya elmash
kesme diskleri kullanin. Aksesuari elektrikli el aletinize
takabiliyor olmaniz, bunlari giivenli bigimde kullanabilece-
giniz anlamina gelmez.

» Kullanilan ucun miisaade edilen devir sayisi en azindan
elektrikli el aletinin tip etiketinde belirtilen devir sayisi
kadar olmalidir. Miisaade edilenden hizli dénen aksesuar
kirilabilir ve etrafa yayilabilir.

» Taslama uclari sadece tavsiye edilen uygulamalarda
kullanilmalidir. Ornegin bir kesme diskinin yan tarafi
ile taglama yapmayin. Kesici diskler kenarlari ile malzeme
kazima icin tasarlanmistir. Bu uglara yan taraftan kuvvet
uygulanirsa kirilabilirler.

» Sectiginiz taslama diski icin daima dogru biiyiikliikte
hasarsiz germe flangi kullanin. Uygun flanslar taglama
disklerini desteklerler ve kirlma olasiliklarini azaltirlar.

» Kullanilan ucun dis capi ve kalinhg: elektrikli el aletini-
zin dlciilerine uymalidir. Olgiisi uygun olmayan uglar ye-
teri derecede kapatilamaz veya kontrol edilemez.

» Taslama diskleri ve flanslar elektrikli el aletinizin tasla-
ma miline tam olarak uymalidir. Elektrikli el aletinin tas-
lama miline tam olarak uymayan uglar diizensiz dénerler,
asin olgtide titresim yaparlar ve aletin kontroliiniin kaybina
neden olabilirler.

» Hasar gormiis taslama disklerini kullanmayin. Her kul-
lamimdan dnce taglama disklerinde parcalanma ve cat-
lak olup olmadigini kontrol edin. Elektrikli el aleti veya
taslama diski yere diisecek olursa, hasar goriip gorme-
diklerini kontrol edin ve gerekiyorsa hasar gormemis
taslama diski kullanin. Taglama diskini kontrol edip ale-
te taktiktan sonra kendinizi ve yakininizda bulunan ki-
sileri donmekte olan taglama diski alanindan uzak tuta-
rak aleti bir dakika siire ile en yiiksek devir sayisinda
caligtirin. Hasarli taglama diskleri genellikle bu test esna-
sinda kirilirlar.

» Kisisel koruyucu donanim kullanin. Yaptiginiz ise gore
tam yiiz siperligi, g6z koruma donanimi veya koruyucu
gozliik kullanin. Eger uygunsa kiiciik taglama ve malze-
me parcaciklarina karsi koruma saglayan toz maskesi,
koruyucu kulaklik, koruyucu is eldivenleri veya 6zel is
onliigii kullamin. Gozler cesitli uygulamalarda etrafa sav-
rulan parcaciklardan korunmalidir. Toz veya soluma mas-
kesi calisma sirasinda ortaya cikan tozlari filtre eder. Uzun
siire yliksek giriiltii altinda calisirsaniz isitme kaybina ug-
rayabilirsiniz.

» Bagkalarinin calistiginiz yerden giivenli uzaklikta olma-
sina dikkat edin. Calisma alaniniza girmek zorunda
olan herkes koruyucu donanim kullanmalidir. I parcasi-
nin veya ucun kirilmasi sonucu ortaya ¢ikan parcaciklar et-
rafa savrularak calisma alaninizin disindaki kisileri de yara-
layabilir.

» Calisirken alet ucunun goriinmeyen elektrik kablolari-
na veya aletin baglanti kablosuna temas etme olasilig
varsa aleti sadece izolasyonlu tutamaklarindan tutun.

—
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Elektrik akimi ileten kablolarla temas aletin metal pargala-
rini da elektrik akimina maruz birakir ve elektrik carpmalari
olabilir.

» Sebeke baglanti kablosunu donmekte olan uclardan
uzak tutun. Aletin kontroliinii kaybedecek olursaniz, sebe-
ke baglanti kablosu kesilebilir veya tutulabilir ve eliniz veya
kolunuz dénmekte olan uca temas edebilir.

» Uc tam olarak durmadan hichir zaman elektrikli el aleti-
ni elinizden birakmayin. Donmekte olan ug aleti biraktigi-
niz ylizeye temas edebilir ve elektrikli el aletinin kontrolinii
kaybedebilirsiniz.

» Elektrikli el aletini caligir durumda tagimayin. Giysileri-
niz rastlanti sonucu donmekte olan ug tarafindan tutulabilir
ve ug bedeninize temas edebilir.

» Elektrikli el aletinizin havalandirma deliklerini diizenli
olarak temizleyin. Motor fani tozu aletin gévdesine ceker
ve metal tozunun asiri birikimi elektrik carpma tehlikesi ya-
ratir.

» Elektrikli el aletini yanici malzemenin yakininda kullan-
mayin. Kivilcimlar bu malzemeyi tutusturabilir.

» Sivisogutucu madde gerektiren uclari kullanmayin. Su-
yun veya diger sivi sogutucu maddenin kullanimi elektrik
carpmasina neden olabilir.

Geri tepme ve buna ait uyarilar

» Geri tepme dénmekte olan taglama diskinin takilmasi veya
bloke olmasi sonucu ortaya ¢ikan ani bir reaksiyondur. Ta-
kilma veya blokaj donmekte olan ucun ani olarak durmasi-
na neden olur. Bunun sonucunda kontroldan ¢ikan elek-
trikli el aleti blokaj yerinden ucun dénme yéniiniin tersine
dogru savrulur.

Ornegin bir taglama diski s parcas iginde takilir veya bloke
olursa, malzeme iginde giren taslama diskinin kenari tutu-
lur ve bunun sonucunda taslama diski kirilabilir veya bir ge-
ri tepmeye neden olabilir. Dénme ydniine bagli olarak tas-
lama diski blokaj yerinden kullaniciya dogru veya tersine
hareket eder. Bu gibi durumlarda taslama disklerinin kiril-
ma olasiligl da vardir.

Geri tepme elektrikli el aletinin yanlis veya hatali kullani-
mindan kaynaklanir. Geri tepme kuvvetleri asagidaki ta-
nimlanan uyun énlemlerle 6nlenebilir.

» Elektrikli el aletini sikica tutun ve bedeniniz ile ellerini-
zi geri tepme kuvvetlerini rahatca karsilayabilecek du-
ruma getirin. Alet hizlanirken ortaya cikabilecek geri
tepme kuvvetlerini veya reaksiyon momentlerini opti-
maum olciide karsilayabilmek icin eger varsa her za-
man ek tutamagi kullanin. Kullanici uygun 6nlemler ala-
rak geri tepme ve reaksiyon kuvvetlerine hakim olabilir.

» Elinizi hichir zaman donen ucun yakinina getirmeyin.
Ug geri tepme sirasinda elinize dogru hareket edebilir.

» Donmekte olan kesme diskinin dniinde veya arkasinda
durmayin. Geri tepme kuvveti elektrikli el aletini blokaj ye-
rinden taglama diskinin hareketinin ters yoniine savurur.

» Ozellikle kgeleri, keskin kenarlari ve benzerlerini is-
lerken dikkatli olun. Ucun is parcasindan disari ¢cikma-
sini ve takilip sikismasim dnleyin. Dénmekte olan ug ko-
selerde, keskin kenarlarda calisirken sikismaya egilimlidir.
Bu ise kontrol kaybina veya geri tepmeye neden olur.
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» Zincirli veya disli testere bicagi ve olugu 10 mm’den
biiyiik olan segmanli elmash disk kullanmayin. Bu gibi
uclar sik sik geri tepme kuvvetlerinin olusmasina veya elek-
trikli el aletinin kontroliiniin kaybina neden olurlar.

» Kesme diskinin bloke olmasindan ve asiri dlciide bastir-
ma kuvveti uygulamadan kaginin. Asiri derinlikte kes-
me igleri yapmayin. Kesme diski asiri dl¢iide zorlanacak
olursa késelenme yapabilir, bloke olabilir, kirilabilir veya
geri tepmeye neden olabilir.

» Kesme diski sikisacak olursa veya ise ara verecek olur-
saniz, aleti kapatin ve diskin tam olarak durmasini bek-
leyin. Donmekte olan diski hichir zaman kesme yerin-
den disari cekmeyi denmeyin, aksi takdirde geri tepme
kuvvetleri olusabilir. Sikismanin nedenini belirleyin ve gi-
derin.

» Elektrikli el aleti is parcasi icinde bulundugu siirece
onu tekrar calistirmayin. Kesme isine dikkatli bicimde
devam etmeden dnce kesme diskinin en yiiksek devire
ulagmasini bekleyin. Aksi takdirde disk takilabilir, is par-
casindan ¢ikabilir veya bir geri tepme kuvveti olusabilir.

» Kesici taglama diskinin sikismasi sonucu olusabilicek
geri tepme kuvvetlerini dnlemek icin biiyiik levha veya
is parcalarini destekleyin. Biiyiik is parcalari kendi agir-
liklari ile biikiilebilir. Biiyiik is parcalari iki yandan destek-
lenmelidir, hem kesme hattinin yakinindan hem de kenar-
dan.

» Duvarlar veya diger goriilmeyen alanlarin oldugu yer-
lerde 6zellikle “cep kesmelerinde” dikkatli olun. Malze-
me icine dalan kesici taglama diskleri kesme islemi sirasin-
da gaz veya su borularina, elektrik kablolarina veya diger
nesnelere rastlayarak geri tepme kuvveti olusturabilirler.

Ek uyarilar

Koruyucu gozliik kullanin.

» is parcasimi bir vidali iskence veya benzeri tertibatla
saglam bir zemine tespit edin. Is parcasini sadece elinizle
tutarsaniz veya bedeninizle desteklerseniz is parcasi sag-
lam durmaz ve kontrolii kaybedebilirsiniz.

» Koruyucu kulaklik, koruyucu gozliik, toz maskesi ve is
eldivenleri kullanin. Toz maskesi olarak minimum par-
cacik filtre eden FFP 2 sinifina giren yari maske kulla-
nin.

» Goriinmeyen ikmal hatlarini tespit etmek iizere uygun
tarama cihazlari kullanin veya mahalli ikmal sirketle-
rinden yardim alin. Elektrik kablolariyla temas yaniklara
ve elektrik carpmasina neden olabilir. Bir gaz borusuna ha-
sar vermek patlamalar ortaya ¢ikarabilir. Bir su borusuna
girmek maddi hasara veya elektrik carpmasina neden ola-
bilir.

» isiniz bittiginde tam olarak sogumadan kesme diskini
tutmayin. Kesme diski calisirken cok isinir.

—

» Calisirken elektrikli el aletini iki elinizle sikica tutun ve
durus pozisyonunuzun giivenli olmasina dikkat edin.
Elektrikli el aleti iki elle daha giivenli kullanilir.

Uriin ve islev tanimi

Biitiin uyarilari ve talimat hiikiimlerini oku-
yun. Acgiklanan uyarilara ve talimat hiikiimleri-
ne uyulmadigl takdirde elektrik carpmalarina,
yanginlara ve/veya agir yaralanmalara neden

olunabilir.

Liitfen aletin resminin goriindiigii sayfayi agin ve bu kullanim
kilavuzunu okudugunuz siirece bu sayfayi agik tutun.

Usuliine uygun kullanim

Bu elektrikli el aleti; toz sinifi M’e giren bir emici aletle birlikte,
diiz ve saglam bir zeminde kilavuz kizakla su kullanmadan ce-
likli beton, duvar ve cadde kaplamalari gibi mineralli malze-
menin kesilmesi veya bu malzeme icinde kanal agiimasi igin
gelistirilmistir.

Sekli gosterilen elemanlar

Sekli gosterilen elemanlarin numaralari grafik sayfasindaki

elektrikli el aleti resmindeki numaralarla aynidir.
1 Tutamak (izolasyonlu tutamak yiizeyi)

Bosa alma kilidi

Freze birimi i¢in bosa alma diigmesi

Kesme derinligi skalasi

Derinlik mesnedi ayar digmesi

Derinlik mesnedi

Hareket makaralari

Calisma yonii oku

Mil kilitleme diigmesi

Acma/kapama salteri

Servis gostergesi (GNF 35 CA)

Emme hortumu*

Emme rakoru

14 Paralellik mesnedi (GNF 20 CA)*

15 Paralellik mesnedi icin kilavuz pim (GNF 20 CA)*

16 Taslama mili

17 Baglama flansi

18 Elmas kesme diski*

19 Aradiski

20 Germe somunu

21 Germe somunu igin iki pimli anahtar*

22 Kirmaaleti*

23 Donme yoni

*$Sekli gosterilen veya tanimlanan aksesuar standart teslimat kap-
saminda degildir. Aksesuarin tiimiinii aksesuar programimizda bu-
labilirsiniz.
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Teknik veriler
Kanal agma makinesi GNF 20 CA GNF 35CA
Uriin kodu 06016125.. 06016217..
Giris giici w 900 1400
Cikis giicti W 520 750
Bostaki devir sayis dev/dak 9300 9300
Elmasli kesme diski maksimum capi mm 115 150
Bir elmasli kesme diski ile calisma
— Minimum kesme diski kalinligi mm 1,6 2,0
— Maksimum kesme diski kalinligi mm 2,2 2,5
iki elmasl kesme diski ile calisma
— Minimum kesme diski kalinlig| mm 2x1,6 2x2,0
— Maksimum kesme diski kalinlig mm 2x2,2 2x2,5
Giris deligi mm 22,2 22,2
Kanal derinligi mm 0-20 0-35
Kanal genisligi mm 7-23 7-39
Agirlig EPTA-Procedure 01:2014’e gore kg 3,4 4,7
Koruma sinifi @/ o]/

Veriler 230 V'luk bir anma gerilimi [U] icin gegerlidir. Farkli gerilimlerde ve farkl Glkelere 6zgii tiplerde bu veriler degisebilir.

Giiriiltii/Titresim bilgisi

GNF 20 CA GNF 35 CA

Olgiim degerleri EN 60745’e gre (kirecli kum tasi) tespit edilmistir.

Aletin A-Degerlendirmeli giiriiltii seviyesi tipik olarak

Ses basinci seviyesi dB(A) 94 102
Griilti emisyonu dB(A) 105 113
Tolerans K dB 3 3
Koruyucu kulaklik kullanin!

Toplam titresim degerleri ay, (lic yoniin vektor toplami) ve tolerans K, EN 60745

uyarinca:

3 m/s? =40 =40
K m/s? =15 =1,5

Bu talimatta belirtilen titresim seviyesi EN 60745’e gore
normlandiriimis bir 6lgme yontemi ile tespit edilmistir ve ha-
vali aletlerin karsilastiriimasinda kullanilabilir. Bu deger gegici
olarak titresim seviyesinin tahmin edilmesine uygundur.
Belirtilen titresim seviyesi elektrikli el aletinin temel kullanim
alanlarini temsil eder. Ancak elektrikli el aleti baska kullanim
alanlarinda, farkli aksesuarla, farkli uglarla kullanilirken veya
yetersiz bakimla kullanilirken, titresim seviyesi belirtilen de-

gerden farkli olabilir. Bu da toplam ¢alisma siiresi icindeki tit-

resim yikiini 6nemli 6l¢tde artirabilir.

Titresim yiikiind tam olarak tahmin edebilmek igin aletin kapa-

I oldugu veya galistigi halde kullanilmadigs siireler de dikkate
alinmalidir. Bu, toplam calisma siiresi i¢indeki titresim yiikii-
nii onemli dlciide azaltabilir.

Titresimin kullaniciya bindirdigi yik icin dnceden ek giivenlik
dnlemleri alin. Ornegin: Elektrikli el aletinin ve uglarin bakimi,
ellerin sicak tutulmasi, is asamalarinin organize edilmesi.

Uygunlukbeyam C €

Tek sorumlu olarak “Teknik veriler” boliimiinde tanimlanan
GiriinGin asagidaki norm veya normatif belgelere uygunlugunu

beyan ederiz: 2011/65/EU, 2014/30/EU, 2006/42/EC
yonetmelik hiikiimleri uyarinca EN 60745, EN 50581.
Teknik belgelerin bulundugu merkez (2006/42/EC):
Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ETM9,

D-70538 Stuttgart

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

Jole ooV Mol —

Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017

Montaj

Tozemme

» Kursuniceren boyalar, bazi ahsap tiirleri, mineraller ve me-
taller gibi maddeler islenirken ortaya ¢ikan toz sagliga za-
rarli olabilir. Bu tozlara temas etmek veya bu tozlari solu-
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mak allerjik reaksiyonlara ve/veya kullanicinin veya onun
yakinindaki kisilerin nefes alma yollarindaki hastaliklara
neden olabilir.

Kayin veya mese gibi bazi agag tozlari kanserojen etkiye sa-
hiptir, 6zellikle de ahsap isleme sanayiinde kullanilan katki
maddeleri (kromat, ahsap koruyucu maddeler) ile birlikte.
Asbest iceren malzemeler sadece uzmanlar tarafindan is-
lenmelidir.

— Miimkiin oldugu kadar islediginiz malzemeye uygun bir
toz emme tertibati kullanin.

— Calisma yerinizi iyi bir bicimde havalandirin.

— P2filtre sinififiltre takil soluk alma maskesi kullanmani-

21 tavsiye ederiz.
islenen malzemelere ait iilkenizdeki gegerli yonetmelik hil-
kiimlerine uyun.
» Calistiginiz yerde tozun birikmesini onleyin. Tozlar ko-
layca alevlenehbilir.

Kullanacaginiz elektrik slipiirgesi tas tozunun emilmesine mi-
saadeli olmalidir. Bosch bu islere uygun elektrik siipirgesi su-
nar.

Bu elektrikli el aleti direkt olarak uzaktan kumanda sistemli bir
Bosch ¢ok amagli elektrik siiplirgesinin prizine baglanabilir.
Bu elektrik siipirgesi elektrikli el aleti ¢alistirildiginda otoma-
tik olarak caligir.

Biremme hortumunu 12 (aksesuar) emme rakoruna 13 takin.
Emme hortumunu 12 bir elektrik siipiirgesine (aksesuar) bag-
layin. Cesitli elektrik siiplirgelerine baglantinin genel gériinii-
stindi bu talimatin sonunda bulabilirsiniz.

Kanal agma makinesinin kullamimina iligkin agiklamalar
Calisma esnasinda ortaya ¢ikan toz emisyonunu azaltmak icin
asagidaki uyarilara uyun.

— Sadece Bosch tarafindan tavsiye edilen kanal agma maki-
nesi ve M sinifina giren emici alet kombinasyonu kullanin.
Farkli kombinasyonlar tozun daha kétii ayrilmasina ve tu-
tulmasina neden olabilir.

— Filtre de dahil olmak iizere elektrik siipiirgesinin bakimi ve
temizlenmesine iliskin agiklamalara uyun. Toz toplama
haznesini dolunca hemen bosaltin. Elektrik siipirgesinin
filtresini diizenli olarak temizleyin ve filtreyi her zaman tam
olarak elektrik siipiirgesine takin.

— Sadece Bosch tarafindan éngoriilen emme hortumlarini
kullanin. Emme hortumunu manipiile etmeyin. Tas parca-
ciklarremme hortumunun igine kagacak olursa ise hemen
ara verin ve emme hortumunu temizleyin. Emme hortumu-
nun kirilmasini énleyin.

— Kanal agma makinesini daima usuliine uygun olarak kulla-
nin.

— Sadece kusursuz ve keskin uclar kullanin. is temposu belir-
gin 6lclide diserse, kullanilan ug asinmig demektir.

— Santiyelerdeki calisma yerinde gerekli calisma kosullarini
saglayin.

— Calistiginiz yerde havalandirmanin iyi olmasini saglayin.

— Galistiginiz yeri rahat hareket edilecek duruma getirin.
Uzun kanallar agilirken elektrik siipiirgesi rahat hareket et-
tirilebilmelidir.

— Koruyucu kulaklik, koruyucu gozliik, toz maskesi ve is eldi-
venleri kullanin. Toz maskesi olarak en azindan FFP 2 sini-
fina giren bir yari maske kullanin.

—

— Calistiginiz yeri temizlemek icin uygun bir elektrik stiptirge-
si kullanin. Birikmis tozlari siipiirge kullanarak savurmayin.

Elmas kesme disklerinin takilmasi

» Elektrikli el aletinin kendinde bir calisma yapmadan
once her defasinda fisi prizden cekin.

» Elmas kesme disklerini takarken ve degistirirken koru-
yucu is eldivenleri kullanilmasi tavsiye edilir.

» Elmas kesme diskleri calisma sirasinda asin dlciide 1si-
nir, sogumadan dnce bunlari tutmayin.

» Sadece elmas plaketli kesme diskleri kullanin. Seg-
manli elmas disklerin negatif kesme acilari ve segman-
lar arasinda maksimum 10 mm oluklari olmalidir.

Freze biriminin disari ¢ikariimasi

Ug degistirmek icin freze birimi tam olarak disari ¢ikariimali-

dir. Elektrikli el aletini diiz ve saglam bir zemine yerlestirin.

Bosa alma kilidini 2 6rnegin iki pimli anahtarla 21 saat hareket

yoniiniin tersine gevirin.

» Buislem sonunda freze birimi bosa alinir ve yay kuvveti
ile hemen yukari kalkar.

Germe donamiminin sokiilmesi (Bakinmiz: Sekil A)
Taglama milini tespit etmek icin mil kilitleme digmesine 9 ba-
sin.

» Mil kilitleme diigmesini sadece taglama mili dururken
kullanin. Aksi takdirde elektrikli el aleti hasar gorebilir.
Germe somununu 20 iki pimli anahtarla 21 gevsetin ve germe
somununu 20 cikarin. Ara diskini 19 ve baglam flansini 17 ¢I-

karin.

Taglama milini 16 ve takilacak biitiin pargalari temizleyin.

Kanal genisliginin belirlenmesi

Kanal genisligi ara disklerin 19 her iki elmasl kesme diski 18

arasindaki sayisindan ve elmasli kesme disklerinin kesme ge-

nisliginden elde edilir.

Kanal genisligi su sekilde hesaplanir:

Kanal genisligi = Ara disklerinin kalinligi + elmasl kesme disk-

lerinin genisligi.

Miisaade edilen kanal genisligi ilgili bolimde “Teknik veriler”

gorilmekterir.

Elektrikli el aletini bir veya iki elmasli kesme diski ile kullanabi-

lirsiniz.

Germe donamiminin takilmasi (Bakiniz: Sekil A)

Baglama flansini 17 tasglama miline 16 yerlestirin. Baglama

flansinin siiriiclisii taglama miline tam olarak oturmalidir.

Elmasli kesme diskini 18 ve ara disklerini 19 baglama flansina

17 yerlesitirin.

» istenen kanal genisliginden bagimsiz olarak aletle bir-
likte teslim edilen biitiin ara diskleri 19 takilmalidir. Ak-
si takdirde elmasli kesme diski 18 ¢alisma esnasinda gev-
seyebilir ve yaralanmalara neden olabilir.

Gerekli ara diski sayisi:

GNF 20 CA: Her biri 4 mm kalinhiginda 5 adet

GNF 35 CA: Her biri 4 mmkaliniginda 3 adet ve her biri 6 mm

kalinliginda 4 adet
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2 elmasli kesme diski 18 arasina en azindan bir ara diski 19
takilmalidir.

Elmasli kesme disklerini takarken elmasli kesme diski Gizerin-
deki donme yonii oku ile elektrikli el aletinin donme yoniiniin

(sanziman basg! iizerindeki dénme yonii oku) birbiri ile ayni ol-

masina dikkat edin.

Taglama milini tespit etmek icin mil kilitleme digmesine 9 ba-

sin.
Germe somununu 20 takin ve iki pimli anahtarla 21 sikin.

Freze birimini tekrar iceri itin. Tutamaktan cekerek freze biri-
minin kilitleme yapip yapmadigini kontrol edin.

2 elmasli kesme diski 18ile calisirken bunlart her zaman ikiser
ikiser degistirin.

Montaj isleminin sirasi grafik sayfasinda gosterilmektedir.

isletim

Kesme derinliginin dnceden secilerek
ayarlanmasi

» Kesme derinligi on secimi sadece elektrikli el aleti
dururken yapilabilir.

Derinlik mesnedi 6 ile istenen kesme derinligi 6nceden segile-

rek ayarlanabilir.

Derinlik mesnedi ayar diigmesine 5 basin ve derinlik mesnedi-

ni 6 istenen kesme derinligine kesme derinligi sklasina 4 uy-
gun olarak itin. Digmeyi 5 tekrar birakin.

Derinlik mesnedinin 6 tekrar kavrama yaptigindan emin olun.

Calistirma

» Sebeke gerilimine dikkat edin! Akim kaynaginin gerili-
mi elektrikli el aletinin tip etiketi iizerindeki verilere
uygun olmalidir. 230 V ile isaretlenmis elektrikli el
aletleri 220 V ile de calistirilabilir.

Ac¢ma/kapama

> Aleti calistirmadan dnce freze biriminin en iist pozis-
yonda olup olmadigini kontrol edin. Aksi takdirde elmasli
kesme diskleri is parcasina temas edebilir ve agma aninda
elektrikli el aletinin kontroliinii kaybedebilirsiniz.

Elektrikli el aletini isletime almak icin agma/kapama salterini

10 dne itin.

Acma/kapama salterini 10 sabitlemek icin salteri 10 kilitle-
me yapincaya kadar asagi bastirin.

Elektrikli el aletini kapatmak icin agma/kapama salterini 10

birakin veya kilitli durumda ise agma/kapama salterini 10 ki-

saca arkaya itin ve birakin.

Enerjiden tasarruf etmek icin elektikli el aletini sadece kulla-

nacaginiz zaman agin.

» Kullanimdan dnce elmasl kesme diskini kontrol edin.
Elmash kesme diski kusursuz bicimde takilmis olmal
ve hichir yere temas etmeden serbestce donebilmeli-
dir. Aleti en azindan 1 dakika bosta calistirarak bir de-
neme yapin. Hasar gormiis, yuvarlakhgini kaybetmis
veya titresim yapan elmasl kesme disklerini kullanma-
yin. Hasarli elmasli kesme diskleri kirilip dagilabilir ve yara-
lanmalara neden olabilirler.

—
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Yol alma (start) akimi simirlamasi

Elektronik yol alma akimi sinirlandirmasi start aninda elektrik-
li el aletinin performansini sinirlandirir ve 16 A’lik sigorta ile
calisma olanag saglar.

Sabit elektronik sistemi
Sabit elektronik sistemi devir sayisini bosta ve yiikte sabit tu-
tar ve diizenli bir calismaya olanak saglar.

Asin zorlanma emniyeti

Asiri zorlanma durumunda motor stop eder. Bu gibi durumlar-
da elektrikli el aletini bosta ve en yiiksek devir sayisinda yakla-
stk 30 saniye ¢alistirarak sogutun.

Tekrar calisma emniyeti (GNF 35 CA)
Tekrar calisma emniyeti elektrik kesintilerinden sonra aletin
kontrol disi ¢alismasini 6nler.

Tekrar calistirmak icin agma/kapama salterini 10 kapali du-
ruma getirin ve elektrikli el aletini yeniden agin.

Not: Calisma esnasinda sebeke fisini ¢ekip takarak tekrar ¢a-
lisma emniyetinin fonksiyonunu diizenli araliklarla kontrol
edin.

Calisirken dikkat edilecek hususlar

» Tasiyici duvarlarda kesme yaparken dikkatli olun, “Sta-
tige iliskin aciklamalar” béliimiine bakin.

» Elektrikli el aletini duracak dl¢iide zorlamayin.

» Kendiagirligi ile giivenli olarak durmayan is parcalarini
uygun bir tertibatla sikin.

» Bu elektrikli el aleti sadece kuru kesme islerinde kulla-
nilabilir.

Kesme diskini darbelere, ¢arpmalara ve yaglanmaya karsi ko-
ruyun. Kesme diskine yan taraftan kuvvet uygulamayin.

— Kesme derinligini ayarlayin, bakiniz bélim “Kesme derinli-

ginin onceden secilerek ayarlanmasi”. Cikintilarin kirilmasi

esnasinda ortaya ¢ikan esitsizlikleri gidermek igin kesme

derinligi istenen kanal derinliginden yaklasik 3 mm daha

derine ayarlanmalidir.

Elektrikli el aletinin hareket makaralarini 7 islenecek yiize-

ye yerlestirin. Freze birimi en yiiksek konumda olmalidir.

Elektrikli el aletini calistirin.

— Freze birimini bosa almak igin bosa alma diigmesini 3 yuka-
riitin. Freze birimini yavasca malzeme icine daldirin.

— Elektrikli el aletini iki tutamaktan birden kavrayin ve makul
ve islenen malzemeye uygun bir tempoyla galisin.

— Elektrikli el aleti daima dénme yoniiniin tersine yonlendiril-

melidir. Aksi takdirde alet kontroldan ve kesme hattindan

cikabilir. Elektrikli el aletini ok 8 yoniinde hareket ettirin.

Elektrikli el aleti kesme yoniinde hem itilebilir hem de ¢eki-

lebilir. Dik oluklar yukaridan asagiya cekerek daha rahat is-

lenir.

— lIsiniz bittiginde motor calisir durumda freze birimini en iist
konumda kavrama yapincaya kadar oluktan ¢ikarin.

— Elektrikli el aletini kapatin.

Serbest doniis halindeki elmasli kesme disklerini yan taraftan

bastirarak frenlemeyin.

» Elmas kesme diskleri calisma sirasinda asini dlciide 1s1-
nir, sogumadan 6nce bunlari tutmayin.
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Malzeme icinde kalan ¢ikintiyr kirma aleti 22 ile alin.

Elmasli kesme diskleri is pargasi icinde koselenme yaptikla-
rindan kavisli kesme isleri miimkiin degildir.

Levla malzeme diiz ve saglam bir zemine yerlestirilerek veya
desteklenerek kesilmelidir.

Ornegin bir kirici-delici ile duvarlarda delik agilirken malzeme-
nin etrafa savrulmasini kanal agma makinesi ile islenen yerde
maksimum kesme derinligi ile kesme yaparak dnleyebilirsiniz.
Ozellikle sert malzemeler, drnegin cakil igerigi yiiksek beton
kesilirken elmas kesme diski asiri 6lgiide isinabilir ve hasar go-
rebilir. Elmas kesme diski ile birlikte hareket eden kivilcim de-
meti bunu belirgin dlclide gosterir.

Bu gibi durumlarda galismaya ara verin ve elektrikli el aletini
kisa bir siire en yiiksek devirde ve bosta calistirarak diski so-
gutun.

is temposu belirgin dlciide diiserse ve disk cevresinde bir ki-
vilcim demeti olusursa elmas kesme diski korelmis demektir.
Korelmis diski agindirici bir malzeme icinde, drnegin kirecli
kum tasinda kisa siire galistirarak bileyebilirsiniz.

Paralellik mesnedi (GNF 20 CA)

Mevcut bir kanal veya oluga paralel bir oluk daha agmak igin
kilavuz pimi 15 paralellik mesnedinde 14 asagi dogru mevcut
oluga bastirin ve freze islemini gerceklestirin.

Statige iliskin aciklamalar

Taslyici duvarlarda yapilacak kesme isleri DIN 1053 Kisim 1
hiikiimlerine veya iilkelerdeki yonetmeliklere baglidir.

Bu yonetmelik hiikiimlerine mutlaka uyulmalidir. Calismaya
baglamadan dnce sorumlu bir statikerden, mimardan veya
yetkili yapi merciinden yardim alin.

—

Miisaade edilen oluk derinligi ve oluk genisligi oluk uzunlugu-
na, duvar kalinligina ve kullanilmis bulunan duvar malzemesi-
ne bagldir.

Bakim ve servis

Bakim ve temizlik

» Elektrikli el aletinin kendinde bir calisma yapmadan
once her defasinda fisi prizden cekin.

» iyive giivenli calisabilmek icin elektrikli el aletini ve ha-
valandirma deliklerini daima temiz tutun.

isiniz bittikten sonra germe donanimini sékiin ve biitiin germe

parcalari ile koruyucu kapag temizleyin.

Aksesuari dikkatli bicimde depolayin ve kullanin.

Servis gosergesi 11 (GNF 35 CA)

Komdir firgalar kullanim 6miirlerini tamamladiginda elektrikli
el aleti otomatik olarak durur. Bu durum yaklasik 8 saat dnce
servis gostergesinin yanmasi veya yanip-sonmesi ile 11 gos-
terilir. Elektrikli el aleti bakim icin miisteri servisine gonderil-
melidir, adresler icin “Misteri hizmeti ve uygulama danisman-
lig” boliimiine bakiniz.

Yedek baglanti kablosu gerekli ise, giivenligin tehlikeye diis-
memesi icin Bosch’tan veya yetkili bir servisten temin edilme-
lidir.

Yedek parca

GNF 20 CA

Baglama flangi 17 3600390023
Aradiski 4 mm 19 3609202041
Germe somunu 20 3603345005
GNF 35CA

Baglama flangi 17 3609202039
Aradiski 4 mm 19 3609202041
Aradiski 6 mm 19 3609202042
Germe somunu 20 3609202040

Miisteri hizmeti ve uygulama danismanhgi

Miisteri hizmeti Griiniiniiziin onarim, bakim ve yedek parcala-
rina iligkin sorularinizi yanitlandirir. Demonte goriinisler ve
yedek parcalara iliskin ayrintili bilgiyi asagidaki Web sayfasin-
da bulabilirsiniz:

www.bosch-pt.com

Bosch uygulama danismanligi ekibi iriinlerimize ve ilgili akse-
suara iligkin sorularinizda size memnuniyetle yardimci olur.

Biitlin bagvuru ve yedek parca siparislerinizde mutlaka aletini-
zin tip etiketindeki 10 haneli Giriin kodunu belirtiniz.

Sadece Tiirkiye icin gecerlidir: Bosch genel olarak yedek
parcalari 7 yil hazir tutar.
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Bosch San. ve Tic. A.S.

Ahi Evran Cad. No:1 Kat:22
Polaris Plaza

80670 Maslak/Istanbul
Bosch Uzman Ekibi +90 (0212) 367 18 88
Isiklar LTD.STI.

Kizilay Cad. No: 16/C Seyhan
Adana

Tel.: 0322 3599710

Tel.: 0322 3591379

ideal Eletronik Bobinaj

Yeni San. Sit. Cami arkasi No: 67
Aksaray

Tel.: 03822151939

Tel.: 03822151246

Bulsan Elektrik

istanbul Cad. Devrez Sok. istanbul Carsisi
No: 48/29 iskitler

Ankara

Tel.: 0312 3415142

Tel.: 03123410203

Faz Makine Bobinaj

Sanayi Sit. 663 Sok. No: 18
Antalya

Tel.: 0242 3465876

Tel.: 0242 3462885

Orsel Bobinaj

1. San. Sit. 161. Sok. No: 21
Denizli

Tel.: 0258 2620666

Bulut Elektrik

Istasyon Cad. No: 52/B Devlet Tiyatrosu Karsisi
Elazig

Tel.: 0424 2183559

Korfez Elektrik

Sanayi Carsisi 770 Sok. No: 71
Erzincan

Tel.: 0446 2230959

Ege Elektrik

inénii Bulvaro No: 135 Mugla Makasaras Fethiye
Fethiye

Tel.: 02526145701

Deger Is Bobinaj

Ismetpasa Mah. Ik Belediye Bagkan Cad. 5/C Sahinbey
Gaziantep

Tel.: 0342 2316432

Coziim Bobinaj

ismetpasa Mah. Eski Sahinbey Belediyesi alti Cad. No: 3/C
Gaziantep

Tel.: 0342 2319500

Onarim Bobinaj

Raifpasa Cad. No: 67 iskenderun

Hatay

—

Polski| 111

Tel.: 0326 6137546

Glingah Otomotiv

Beylikdiizii Sanayi Sit. No: 210 Beylikdiizii
istanbul

Tel.: 0212 8720066

Aygem

10021 Sok. No: 11 AOSB Cigli

zmir

Tel.: 0232 3768074

Sezmen Bobinaj

Ege Is Merkezi 1201/4 Sok. No: 4/B Yenisehir
izmir

Tel.: 0232 4571465

Ankarali Elektrik

Eski Sanayi Bolgesi 3. Cad. No: 43
Kayseri

Tel.: 0352 3364216

Asal Bobinaj

Eski Sanayi Sitesi Barbaros Cad. No: 24
Samsun

Tel.: 0362 2289090

Ustiindag Elektrikli Aletler

Nusretiye Mah. Boyacilar Araligi No: 9
Tekirdag

Tel.: 02826512884

Tasfiye

Elektrikli el aleti, aksesuar ve ambalaj malzemesi ¢cevre dostu
bir yontemle tasfiye edilmek iizere tekrar kazanim merkezine
gonderilmelidir.

Elektrikli el aletlerini evsel ¢oplerin icine atmayin!

Sadece ABiiiyesi iilkeler icin:

Elektrikli el aletleri ve eski elektronik aletle-
re iliskin 2012/19/EU sayili Avrupa Birligi
yonetmeligi ve bunlarin tek tek iilkelerin hu-
kuklarina uyarlanmasi uyarinca, kullanim
omriinii tamamlamis elektrikli el aletleri ayri
ayri toplanmak ve gevre dostu bir yéntemle
tasfiye edilmek {izere yeniden kazanim merkezlerine gdnderil-
mek zorundadir.

Degisiklik haklarimiz sakhidir.

Polski

Wskazowki bezpieczenstwa

0Ogolne przepisy bezpieczenstwa dla elektrona-

rzedzi

Nalezy przeczytac wszystkie
wskazowki i przepisy. Btedy w

przestrzeganiu ponizszych wskazéwek moga spowodowac

porazenie pradem, pozar i/lub cigzkie obrazenia ciata.
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Nalezy starannie przechowywac wszystkie przepisy i
wskazowki bezpieczenstwa dla dalszego zastosowania.

Uzyte w ponizszym tekscie pojecie ,elektronarzedzie* odnosi
sie do elektronarzedzizasilanych energia elektryczna z sieci (z
przewodem zasilajagcym) i do elektronarzedzi zasilanych aku-
mulatorami (bez przewodu zasilajacego).

Bezpieczerstwo miejsca pracy

» Stanowisko pracy nalezy utrzymywac w czystosci i do-
brze oswietlone. Nieporzadek w miejscu pracy lub nie-
o$wietlona przestrzen robocza moga by¢ przyczyna
wypadkow.

» Nie nalezy pracowac tym elektronarzedziem w otocze-
niu zagrozonym wybuchem, w ktorym znajduja sie np.
tatwopalne ciecze, gazy lub pyly. Podczas pracy elektro-
narzedziem wytwarzaja sie iskry, ktére mogg spowodowac
zapton.

» Podczas uzytkowania urzadzenia zwrdci¢ uwage na to,
aby dzieci i inne osoby postronne znajdowaty si¢ w bez-
piecznej odlegtosci. Odwrdcenie uwagi moze spowodo-
wac utrate kontroli nad narzedziem.

Bezpieczenstwo elektryczne

» Wtyczka elektronarzedzia musi pasowac do gniazda.
Nie wolno zmienia¢ wtyczki w jakikolwiek sposob. Nie
wolno uzywac¢ wtykow adapterowych w przypadku
elektronarzedzi z uziemieniem ochronnym. Niezmienio-
ne wtyczki i pasujgce gniazda zmniejszaja ryzyko poraze-
nia pradem.

» Nalezy unikac kontaktu z uziemionymi powierzchniami
jak rury, grzejniki, piece i lodowki. Ryzyko porazenia
pradem jest wigksze, gdy ciato uzytkownika jest uziemio-
ne.

» Urzadzenie nalezy zabezpieczy¢ przed deszczem i wil-
gocia. Przedostanie sie wody do elektronarzedzia pod-
wyzsza ryzyko porazenia pradem.

» Nigdy nie nalezy uzywac przewodu do innych czynno-
$ci. Nigdy nie nalezy nosi¢ elektronarzedzia, trzymajac
je za przewdd, ani uzywac przewodu do zawieszenia
urzadzenia; nie wolno tez wyciagac wtyczki z gniazdka
pociagajac za przewod. Przewéd nalezy chroni¢ przed
wysokimi temperaturami, nalezy go trzymac z dala od
oleju, ostrych krawedzi lub ruchomych czesci urzadze-
nia. Uszkodzone lub splatane przewody zwigkszaja ryzyko
porazenia pradem.

» W przypadku pracy elektronarzedziem pod gotym nie-
bem, nalezy uzywac przewodu przedtuzajacego, dosto-
sowanego réwniez do zastosowan zewnetrznych. Uzy-
cie wtasciwego przedtuzacza (dostosowanego do pracy na
zewnatrz) zmniejsza ryzyko porazenia pradem.

» Jezeli nie da sie unikna¢ zastosowania elektronarze-
dzia w wilgotnym otoczeniu, nalezy uzy¢ wytacznika
ochronnego réznicowo-pradowego. Zastosowanie
wyfacznika ochronnego réznicowo-pragdowego zmniejsza
ryzyko porazenia pradem.

Bezpieczenstwo oséb

» Podczas pracy z elektronarzedziem nalezy zachowa¢
ostroznos¢, kazda czynno$¢ wykonywac uwaznie i z

—

rozwaga. Nie nalezy uzywac elektronarzedzia, gdy jest
sie zmeczonym lub bedac pod wptywem narkotykow,
alkoholu lub lekarstw. Moment nieuwagi przy uzyciu
elektronarzedzia moze sta¢ sie przyczyna powaznych ura-
z6w ciata.

» Nalezy nosic osobiste wyposazenie ochronne i zawsze
okulary ochronne. Noszenie osobistego wyposazenia
ochronnego — maski przeciwpytowej, obuwia
z podeszwami przeciwposlizgowymi, kasku ochronnego
lub $rodkow ochrony stuchu (w zalezno$ci od rodzaju i
zastosowania elektronarzedzia) - zmniejsza ryzyko obra-
Zen ciafa.

» Nalezy unikac niezamierzonego uruchomienia narze-
dzia. Przed wtozeniem wtyczki do gniazdka i/lub podta-
czeniem do akumulatora, a takze przed podniesieniem
lub przeniesieniem elektronarzedzia, nalezy upewnié
sie, ze elektronarzedzie jest wytaczone. Trzymanie pal-
ca na wytgczniku podczas przenoszenia elektronarzedzia
lub podtaczenie do pradu wiaczonego narzedzia, moze
stac sie przyczyna wypadkow.

» Przed wiaczeniem elektronarzedzia, nalezy usuna¢ na-
rzedzia nastawcze lub klucze. Narzedzie lub klucz, znaj-
dujacy sie w ruchomych cze$ciach urzadzenia mogg do-
prowadzi¢ do obrazen ciata.

» Nalezy unika¢ nienaturalnych pozycji przy pracy. Nale-
2y dbac o stabilng pozycje przy pracy i zachowanie
rownowagi. W ten sposob mozliwa bedzie lepsza kontrola
elektronarzedzia w nieprzewidzianych sytuacjach.

» Nalezy nosi¢ odpowiednie ubranie. Nie nalezy nosi¢
luznego ubrania ani bizuterii. Wtosy, ubranie i rekawi-
ce nalezy trzymac z daleka od ruchomych czesci. Luzne
ubranie, bizuteria lub dtugie wtosy moga zostac wciagniete
przez ruchome czesci.

» Jezeli istnieje mozliwo$¢ zamontowania urzadzen od-
sysajacych i wychwytujacych pyl, nalezy upewnic sie,
Ze sa one podiaczone i beda prawidtowo uzyte. Uzycie
urzadzenia odsysajacego pyt moze zmniejszyc¢ zagrozenie
pytami.

Prawidtowa obstuga i eksploatacja elektronarzedzi

» Nie nalezy przeciazac urzadzenia. Do pracy uzywac na-
lezy elektronarzedzia, ktore sa do tego przewidziane.
Odpowiednio dobranym elektronarzedziem pracuje sie
w danym zakresie wydajnosci lepiej i bezpiecznie;.

» Nie nalezy uzywac elektronarzedzia, ktorego wtacznik/
wylacznik jest uszkodzony. Elektronarzedzie, ktérego
nie mozna wiaczy¢ lub wytgczy¢ jest niebezpieczne i musi
zostac naprawione.

» Przed regulacja urzadzenia, wymiang osprzetu lub po
zaprzestaniu pracy narzedziem, nalezy wyciagnac
wtyczke z gniazda i/lub usunaé akumulator. Ten srodek
ostrozno$ci zapobiega niezamierzonemu wiaczeniu sig
elektronarzedzia.

» Nieuzywane elektronarzedzia nalezy przechowywac w
miejscu niedostepnym dla dzieci. Nie nalezy udostep-
nia¢ narzedzia osobom, ktore go nie znaja lub nie prze-
czytaly niniejszych przepiséw. Uzywane przez niedo-
$wiadczone osoby elektronarzedzia sg niebezpieczne.
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» Koniecznajest nalezyta konserwacjaelektronarzedzia.
Nalezy kontrolowac, czy ruchome czesci urzadzenia
dziataja bez zarzutu i nie sa zablokowane, czy czescinie
sa pekniete lub uszkodzone w taki sposob, ktory miat-
by wptyw na prawidtowe dziatanie elektronarzedzia.
Uszkodzone cze$ci nalezy przed uzyciem urzadzenia
oddac do naprawy. Wiele wypadkdéw spowodowanych
jest przez niewtasciwa konserwacje elektronarzedzi.

> Nalezy stale dbac o ostros¢ i czystos¢ narzedzi tnacych.
O wiele rzadziej dochodzi do zakleszczenia sie narzedzia
tnacego, jezeli jest ono starannie utrzymane. Zadbane na-
rzedzia tatwiej sie tez prowadzi.

» Elektronarzedzia, osprzet, narzedzia pomocnicze itd.
nalezy uzywac zgodnie z niniejszymi zaleceniami.
Uwzgledni¢ nalezy przy tym warunki i rodzaj wykony-

wanej pracy. Niezgodne z przeznaczeniem uzycie elektro-
narzedzia moze doprowadzi¢ do niebezpiecznych sytuacji.

Serwis

» Naprawe elektronarzedzia nalezy zleci¢ jedynie wy-
kwalifikowanemu fachowcowi i przy uzyciu oryginal-
nych czesci zamiennych. To gwarantuje, ze bezpieczen-
stwo urzadzenia zostanie zachowane.

Wskazowki dotyczace bezpieczeristwa pracy ze
szlifierko-przecinarkami

» Pokrywa ochronna przynalezna do elektronarzedzia
musi by¢ dobrze przymocowana i tak ustawiona, aby
zagwarantowac jak najwiekszy stopien bezpieczen-
stwa, co oznacza. ze zwrécona do operatora cze$¢
$ciernicy musi by¢ w jak najwigkszym stopniu ostonie-
ta. Osoby znajdujace sie w poblizy powinny trzymac sie
z dala od obracajacej sie tarczy szlifierskiej. Pokrywa
ochronna ma chroni¢ operatora przed odtamkami i przy-
padkowym kontaktem ze Sciernica.

» Do pracy z elektronarzedziem nalezy stosowac wytacz-

nie proste wzmocnione tarcze tnace lub diamentowe
tarcze tnace. To, ze osprzet daje sie przymocowaé do
elektronarzedzia, nie gwarantuje bezpiecznego jego uzy-
cia.

» Dopuszczalna predkosc¢ obrotowa stosowanego narze-
dzia roboczego nie moze by¢ mniejsza niz podana na

elektronarzedziu maksymalna predkosc¢ obrotowa. Na-

rzedzie robocze, obracajace sie z szybsza niz dopuszczal-
na predkoscia, moze sig ztamaé, a jego czesci odprysnaé.

» Sciernice wolno stosowac tylko zgodnie z ich przezna-
czeniem. Np.: Nigdy nie nalezy uzywac bocznej po-
wierzchni tarczy tnacej do szlifowania. Tarcze tnace
przeznaczone sa do usuwania materiatu krawedzig tarczy.
Whptyw sit bocznych moze spowodowac ztamanie takiej
Sciernicy.

» Do wybranej tarczy szlifierskiej nalezy uzywac zawsze
nieuszkodzonych kotnierzy mocujacych, o odpowied-
nim rozmiarze. Odpowiednio dobrane kotnierze podpie-
raja tarcze szlifierska i zmniejszaja tym samym niebezpie-
czenstwo jej zlamania.

» Srednica zewnetrzna i grubo$é narzedzia roboczego

musza odpowiada¢ wymiarom elektronarzedzia. Narze-

—
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dziarobocze o niewtasciwych wymiarach nie moga by¢ wy-
starczajaco ostoniete lub kontrolowane.

» Tarcze szlifierskie i kotnierze musza doktadnie paso-
wac na wrzeciono stosowanego elektronarzedzia. Na-
rzedzia robocze, ktére nie pasujg doktadnie do wrzeciona
elektronarzedzia, obracaja sie nieréwnomiernie, bardzo
mocno wibrujg i mogg spowodowac utrate kontroli nad
elektronarzedziem.

» Nie wolno stosowac uszkodzonych tarcz szlifierskich.
Przed kazdym uzyciem nalezy skontrolowac tarcze szli-
fierskie pod katem odpryskow i pekniec. W razie upad-
ku elektronarzedzia lub tarczy szlifierskiej, nalezy
sprawdzi¢, czy elektronarzedzie lub tarcza nie ulegty
uszkodzeniu, lub uzy¢ nieuszkodzonej tarczy szlifier-
skiej. Po sprawdzeniu i zamocowaniu tarczy szlifier-
skiej, nalezy uruchomic elektronarzedzie, ustawic na
najwyzsze obroty i pozostawi¢ je wtaczone na minute,
zwracajac przy tym uwage, aby sam uzytkownik jak i in-
ne osoby postronne znajdowaty sie poza strefa obraca-
jacej sie tarczy szlifierskiej. Uszkodzone tarcze szlifier-
skie tamia sie zwykle podczas trwania tego testu.

» Nalezy nosic osobiste wyposazenie ochronne. W zalez-
nosci od rodzaju pracy, nalezy nosi¢ maske ochronng
pokrywajaca cata twarz, ochrone oczu lub okulary
ochronne. W razie potrzeby nalezy uzy¢ maski przeciw-
pytowej, ochrony stuchu, rekawic ochronnych lub spe-
cjalnego fartucha, chroniacego przed matymi czastka-
mi Scieranego i obrabianego materiatu. Nalezy chroni¢
oczy przed unoszacymi sie w powietrzu ciatami obcymi,
powstatymi w czasie pracy. Maska przeciwpytowa i
ochronna drég oddechowych musza filtrowac powstajacy
podczas pracy pyt. Oddziatywanie hatasu przez dtuzszy
okres czasu, mozne doprowadzi¢ do utraty stuchu.

» Nalezy uwazac, by osoby postronne znajdowaly sie w
bezpiecznej odlegtosci od strefy zasiegu elektronarze-
dzia. Kazdy, kto znajduje sie w poblizu pracujacego
elektronarzedzia, musi uzywac osobistego wyposa-
zenia ochronnego. Odtamki obrabianego przedmiotu lub
pekniete narzedzia robocze moga odpryskiwac i spowodo-
wac obrazenia réwniez poza bezposrednig strefa zasiegu.

» Podczas wykonywania prac, przy ktérych narzedzie
mogtoby natrafic¢ na ukryte przewody elektryczne lub
na wlasny przewdd zasilajacy, nalezy je trzymac wy-
facznie za izolowane powierzchnie rekojesci. Kontakt z
przewodem sieci zasilajacej moze spowodowad przekaza-
nie napiecia na czesci metalowe elektronarzedzia, co mo-
gtoby spowodowaé porazenie pradem elektrycznym.

» Przewdd sieciowy nalezy trzymac z dala od obracajace-
go sie narzedzia roboczego. W przypadku utraty kontroli
nad urzadzeniem, przewéd sieciowy moze zostac przecie-
ty lub wciagniety, a dton lub cata reka moze dostaé sie pod
obracajace sie narzedzie robocze.

» Nie wolno w Zzadnym wypadku odktadac elektronarze-
dzia dopoki narzedzie robocze catkowicie sie nie za-
trzyma. Obracajace sie narzedzie robocze moze zahaczy¢
o powierzchnig, na ktora zostato odtozone, co moze sta¢
sie przyczyna utraty kontroli nad elektronarzedziem.
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» Nie wolno przenosic¢ elektronarzedzia, znajdujacego
sie w ruchu. Przypadkowy kontakt ubrania z obracajacym
sie narzedziem roboczym moze spowodowacé jego wciag-
niecie i wwiercenie sie narzedzia roboczego w ciato osoby
obstugujacej.

» Nalezy regularnie czyscic¢ szczeliny wentylacyjne elek-
tronarzedzia. Dmuchawasilnika wcigga kurz do obudowy,
a duze nagromadzenie pytu metalowego moze spowodo-
wac zagrozenie elektryczne.

» Nie nalezy uzywac elektronarzedzia w poblizu materia-
tow fatwopalnych. Iskry moga spowodowac ich zapton.

» Nie nalezy uzywac narzedzi, ktére wymagaja ptynnych
srodkéw chtodzacych. Uzycie wody lub innych ptynnych
$rodkéw chtodzacych moze doprowadzi¢ do porazenia
pradem.

Odrzut i odpowiednie wskazowki bezpieczenstwa

» Odrzut jest nagta reakcja narzedzia na zablokowanie lub
zawadzanie obracajacej sie tarczy szlifierskiej. Zaczepie-
nie sie lub zablokowanie prowadzi do nagtego zatrzymania
sie obracajacego sie narzedzia roboczego. Niekontrolowa-
ne elektronarzedzie zostanie przez to szarpniete w kierun-
ku przeciwnym do kierunku obrotu narzedzia roboczego.
Gdy przyktadowo tarcza szlifierska zacina sie lub zaklesz-
czaw obrabianym przedmiocie, jej zanurzona w obrabia-
nym przedmiocie krawedZ moze sie zablokowac i spowo-
dowac wypadniecie lub odrzut. Ruch tarczy szlifierskiej (w
kierunku osoby obstugujacej czy od niej) uzalezniony jest
wtedy od jej kierunku obrotu w miejscu zablokowania. Tar-
cze szlifierskie sg przy tym narazone na ztamanie.

Odrzut jest nastepstwem niezgodnego z przeznaczeniem
lub niewtasciwego zastosowania elektronarzedzia. Mozna
go unikna¢ przez zachowanie opisanych ponizej odpo-
wiednich $rodkéw ostroznosci.

» Elektronarzedzie nalezy mocno trzymac, a ciato i rece
ustawi¢ w pozycji, umozliwiajacej ztagodzenie odrzutu.
Jezeli w sktad wyposazenia standardowego wchodzi
uchwyt dodatkowy, nalezy go zawsze uzywac, zeby
mie¢ jak najwieksza kontrole nad sitami odrzutu lub
momentem odwodzacym podczas rozruchu. Osoba ob-
stugujaca urzadzenie moze opanowac szarpniecia i zjawis-
ko odrzutu poprzez zachowanie odpowiednich srodkéw
ostroznosci.

» Nie nalezy nigdy trzymac rak w poblizu obracajacych
sie narzedzi roboczych. Narzedzie robocze moze wsku-
tek odrzutu zranié reke.

» Nie nalezy zblizac sie do obracajacej sie tarczy tnacej -
niebezpieczny jest zarowno zakres za tarcza jak i przed
nia. Odrzut przemieszcza elektronarzedzie w kierunku
przeciwnym do ruchu tarczy w miejscu zablokowania.

» Szczegdlnie ostroznie nalezy obrabia¢ narozniki, ostre
krawedzie itd. Nalezy zapobiega¢ temu, by narzedzia
robocze zostaty odbite lub by si¢ one zablokowaty.
Obracajgce sie narzedzie robocze jest bardziej podatne na
zakleszczenie przy obrébce katéw, ostrych krawedzi lub
gdy zostanie odbite. Moze to stac si¢ przyczyna utraty kon-
troli lub odrzutu.

—

» Nie wolno stosowac tarcz taricuchowych ani tarcz zeba-
tych; nie wolno pracowac tez przy uzyciu segmento-
wych tarcz diamentowych z rowkami szerszymi niz
10 mm. Narzedzia robocze tego rodzaju czesto powoduja
odrzut lub utrate kontroli nad elektronarzedziem.

» Nalezy unikac zablokowania sig tarczy tnacej, a takze
zbyt duzej sity nacisku. Nie nalezy wykonywac zbyt gte-
bokich cigé. Przeciazenie tarczy tnacej zwigksza jej obcia-
zenie i podatno$¢ na zakleszczenie sie lub zablokowanie, a
zatem mozliwo$¢ odrzutu lub ztamania sig $ciernicy.

» W przypadku zakleszczenia sie tarczy tnacej w mate-
riale lub w razie koniecznosci przerwania pracy, urza-
dzenie nalezy wylaczy¢ i poczekad, az tarcza sie zatrzy-
ma. W zadnym przypadku nie wolno prébowac wyjaé
obracajacejsie tarczy tnacejz obrabianego elementu -
moze to spowodowac odrzut. Nalezy znalez¢ i usunac
przyczyne zakleszczenia sie tarczy.

» Nie wiacza¢ ponownie elektronarzedzia, dopoki znaj-
duje sie ono w materiale. Przed kontynuacja cigcia, tar-
cza tnaca powinna osiagnac swoja petna predkos¢ ob-
rotowa. W przeciwnym wypadku $ciernica moze si¢ zacze-
pi¢, wyskoczyé z przedmiotu obrabianego lub spowodo-
wac odrzut.

» Plyty lub duze przedmioty nalezy przed obrébka pode-
przec, aby zmniejszy¢ ryzyko odrzutu, spowodowane-
go przez zakleszczona tarcze. Duze przedmioty moga sie
ugia¢ pod cigzarem wtasnym. Obrabiany przedmiot nalezy
podeprzec z obydwu stron, zaréwno w poblizu linii cigcia
jak i przy krawedzi.

» Zachowac szczegolna ostroznos¢ przy wycinaniu otwo-
réw w scianach lub operowaniu w innych niewidocz-
nych obszarach. Wgtebiajaca sie w materiat tarcza tnaca
moze spowodowac odrzut narzedzia po natrafieniu na
przewody gazowe, wodociagowe, przewody elektryczne
lub inne przedmioty.

Dodatkowe wskazowki bezpieczenstwa
Nalezy stosowac okulary ochronne.

» Materiat przeznaczony do obroébki nalezy zamocowaé
na stabilnym podtozu i zabezpieczy¢ przed przesunie-
ciem za pomoca zaciskow lub w inny sposéb. Jezeli ob-
rabiany element przytrzymywany jest reka lub przyciskany
do ciata, pozostaje on niestabilny, co moze skutkowac
utrata kontroli nad nim.

» Nalezy stosowac srodki ochrony stuchu, okulary
ochronne, maske przeciwpytowa i rekawice ochronne.
Jako maski przeciwpylowej nalezy stosowac co naj-
mniej pétmaski filtrujacej czasteczki o klasie ochrony
FFP 2.

» Nalezy uzywac odpowiednich przyrzadéw poszukiwaw-
czych w celu lokalizacji ukrytych przewodow zasilaja-
cych lub poprosi¢ o pomoc zaktady miejskie. Kontakt z
przewodami znajdujgcymi sie pod napigciem moze dopro-
wadzi¢ do powstania pozaru lub porazenia elektrycznego.
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Rekojes¢ (pokrycie gumowe)
Zamek zwalniajacy blokade
Przycisk zwalniajacy blokade przystawki do frezowania
Podziatka gtebokosci cigcia
Przycisk nastawczy ogranicznika gtebokosci
Ogranicznik gtebokosci
Rolki biezne
Strzatka wskazujaca kierunek pracy
Przycisk blokady wrzeciona
10 Wiacznik/wytacznik
Opis urzadzenia i jego zastosowania 11 Wskaznik serwisu (GNF 35 CA)
12 Waz odsysajacy*
13 Krdciec odsysania

Uszkodzenie przewodu gazowego moze doprowadzi¢ do 1
wybuchu. Wnikniecie do przewodu wodociggowego powo- 2
duje szkody rzeczowe lub moze spowodowac porazenie 3
elektryczne. 4
» Pozakonczeniu pracy nie nalezy dotykac tarczy tnacej, 5
tylko odczeka¢, az ostygnie. Tarcze tnace rozgrzewaja
sie podczas pracy do bardzo wysokich temperatur. 6
» Elektronarzedzie nalezy trzymac podczas pracy mocno 7
w obydwu rekach i zadba¢ stabilna pozycje pracy. Elek- 8
tronarzedzie prowadzone oburacz jest bezpieczniejsze. 9

Nalezy przeczytac wszystkie wskazowki i
przepisy. Btedy w przestrzeganiu ponizszych

wskazowek moga spowodowaé porazenie 14 Prowadnica réwnolegta (GNF 20 CA)*
pradem, pozar i/lub cigzkie obrazenia ciata. 15 Kotek prowadzacy prowadnicy rownolegtej
(GNF 20 CA)*

Nalezy otworzy¢ rozktadana strone z rysunkiem urzadzenia i

L . P . . 16 Wrzeciono szlifierki
pozostawic jg roztozong podczas czytania instrukcji obstugi.

17 Tulejka mocujaca

Uzycie zgodne z przeznaczeniem 18 Diamentowa tarcza tnaca*
Elektronarzedzie przeznaczone jest do ciecia i wykonywania 19 Podktadki dystansowe
bruzd z wykorzystaniem powierzchni oporowej i przy uzyciu 20 Nakretka mocujaca
proyvadnicy saneczkowej,' w matgria’rach miqeralnych takich, 21 Klucz widetkowy do nakretek mocujacych*
pidsbetn, e O e DCAWIEH DS 22 Dtk oy
’ 23 Kierunek obrotu
Przedstawione graficznie komponenty *Przedstawiony na rysunkach lub opisany w instrukeji uzytkowa-
nia osprzet nie wchodzi w sktad wyposazeni dardoweg

Numeracja przedstawionych graficznie komponentéw odnosi

. K N Kompletny asortyment wyposazenia dodatkowego mozna znalez¢
sie do schematu elektronarzedzia na stronach graficznych. pletny y vp &

w naszym katalogu osprzetu.

Dane techniczne

Bruzdownica GNF 20 CA GNF 35CA
Numer katalogowy 06016125.. 06016217..
Moc znamionowa W 900 1400
Moc wyjsciowa W 520 750
Predko$¢ obrotowa bez obcigzenia mint 9300 9300
maks. $rednica diamentowej tarczy tnacej mm 115 150
Praca z jedng diamentowg tarcza tnaca

— min. grubo$¢ tarczy tnacej mm 1,6 2,0
— maks. grubosc¢ tarczy tnacej mm 2,2 2,5
Praca z dwoma diamentowymi tarczami tngcymi

— min. grubo$¢ tarczy tnacej mm 2x1,6 2x2,0
— maks. grubos¢ tarczy tnacej mm 2x2,2 2x2,5
Srednica wewnetrzna tarczy tnacej mm 22,2 22,2
Gtebokos¢ rowka mm 0-20 0-35
Szerokos$¢ rowka mm 7-23 7 =&%
Cigzar odpowiednio do EPTA-Procedure 01:2014 kg 3,4 4,7
Klasa ochrony S [Sl/n

Dane aktualne sa dla napigcia znamionowego [U] 230 V. Przy napieciach odbiegajacych od powyzszego i w przypadku modeli specyficznych dla dane-
go kraju dane te moga sie réznic.
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Informacja na temat hatasu i wibracji

—

GNF 20 CA GNF 35 CA

Warto$ci pomiarowe okreslono zgodnie z norma EN 60745 (piaskowiec).

Typowy dla danego urzadzenia, okreslony wg skali A poziom hatasu emitowanego

przez to urzadzenie wynosi standardowo

Poziom ci$nienia akustycznego dB(A) 94 102
Poziom mocy akustycznej dB(A) 105 113
Btad pomiaru K dB 3 3
Nalezy stosowac srodki ochronne stuchu!

Wartosci faczne drgan a, (suma wektorowa z trzech kierunkow) i niepewno$¢

pomiaru K oznaczone zgodnie z normg EN 60745 wynosza:

an m/s? =4,0 =4,0
K m/s? =15 =15

Poziom drgan podany w tych wskazéwkach zostat pomierzo-
ny zgodnie z wymaganiami normy EN 60745 dotyczacej pro-
cedury pomiaréw i mozna go uzy¢ do poréwnywania elektro-
narzedzi. Mozna go tez uzy¢ do wstepnej oceny ekspozycji na
drgania.

Podany poziom drgan jest reprezentatywny dla podstawo-
wych zastosowan elektronarzedzia. Jezeli elektronarzedzie
uzyte zostanie do innych zastosowan, z innymi narzedziami
roboczymi, z réznym osprzetem, a takze jesli nie bedzie wy-
starczajgco konserwowane, poziom drgan moze odbiega¢ od
podanego. Podane powyzej przyczyny mogg spowodowac
podwyzszenie ekspozycji na drgania podczas catego czasu
pracy.

Aby dokfadnie oceni¢ ekspozycje na drgania, trzeba wzigé
pod uwage takze okresy, gdy urzadzenie jest wytaczone, lub
gdy jest wprawdzie wiaczone, ale nie jest uzywane do pracy.
W ten sposob taczna (obliczana na petny wymiar czasu pracy)
ekspozycja na drgania moze okazac sie znacznie nizsza.
Nalezy wprowadzi¢ dodatkowe srodki bezpieczenstwa, maja-
ce na celu ochrone operatora przed skutkami ekspozycji na
drgania, np.: konserwacja elektronarzedzia i narzedzi robo-
czych, zabezpieczenie odpowiedniej temperatury rak, ustale-
nie kolejnosci operacji roboczych.

Deklaracjazgodnosci C €

O$wiadczamy z petng odpowiedzialnoscia, ze produkt, przed-
stawiony w ,,Dane techniczne“, odpowiada wymaganiom na-
stepujacych norm i dokumentdw normatywnych: EN 60745,
EN 50581 - zgodnie z wymaganiami dyrektyw:
2011/65/UE, 2014/30/EU, 2006/42/WE.

Dokumentacja techniczna (2006/42/WE):

Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ETM9,

D-70538 Stuttgart

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

%/‘f(:@c@ﬁ IV /Lu/{c-——-

Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017

Montaz

System odsysania pytow

» Pyty niektorych materiatéw, na przyktad powtok malar-
skich z zawartoscia otowiu, niektorych gatunkéw drewna,
mineratéw lub niektérych rodzajéw metalu, mogg stano-
wic zagrozenie dlazdrowia. Bezposredni kontakt fizyczny z
pytami lub przedostanie sig ich do ptuc moze wywotaé re-
akcje alergiczne i/lub choroby uktadu oddechowego ope-
ratora lub osdb znajdujacych sie w poblizu.

Niektore rodzaje pytéw, np. debiny lub buczyny uwazane
sg za rakotworcze, szczegblnie w potaczeniu z substancja-
mi do obrobki drewna (chromiany, impregnaty do drew-
na). Materiaty, zawierajace azbest mogg by¢ obrabiane je-
dynie przez odpowiednio przeszkolony personel.

— W razie mozliwosci nalezy stosowac odsysanie pytu do-

stosowane do rodzaju obrabianego materiatu.
— Nalezy zawsze dbac o dobra wentylacje stanowiska pra-

cy.
- Z);Ieca sie noszenie maski przeciwpytowej z pochtania-
czem klasy P2.
Nalezy stosowac sie do aktualnie obowigzujacych w danym
kraju przepiséw, regulujacych zasady obchodzenia sig z
materiatami przeznaczonymi do obrobki.
» Nalezy unika¢ gromadzenia sie pytu na stanowisku pra-
cy. Pyty moga sie z fatwoscig zapalic.
Odkurzacz musi by¢ dostosowany do odsysania pytu kamien-
nego. Firma Bosch oferuje odpowiednie do tego rodzaju za-
stosowarn odkurzacze.
Elektronarzedzie mozne by¢ zasilane bezposrednio poprzez
gniazdo wtykowe uniwersalnego odkurzacza firmy Bosch ze
zdalnym wiaczaniem. Odkurzacz uruchamiany jest wowczas
automatycznie w momencie zataczenia zasilania w elektrona-
rzedziu.
Nasadzi¢ waz odsysania 12 (osprzet) na krdciec odsysania
13. Potaczy¢ waz odsysania 12 z odkurzaczem (osprzet).
Przeglad dotyczacy podtaczenia do réznych odkurzaczy znaj-
da Paistwo na koricu tej instrukcji.

Wskazowki dotyczace zastosowania bruzdownic

Nalezy stosowac si¢ do ponizszych wskazdwek, aby zreduko-
wac emisje pytu wystepujaca przy obrobce.
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— Nalezy stosowac zalecang przez firme Bosch kombinacje
bruzdownicy z odkurzaczem klasy M. Inne potaczenia mo-
ga prowadzi¢ do stabego wychwytywania i odprowadzania
pytow.

— Nalezy stosowaé sie do wskazéwek zawartych w instrukcji
obstugi odkurzacza, dotyczacych konserwaciji i czyszcze-
nia samego odkurzacza, a takze jego filtréw. Pojemniki na

pyt nalezy opréznia¢ natychmiast po ich napetnieniu. Nale-

2y regularnie czyscic filtry odkurzacza. Nalezy zwréci¢
uwage, aby filtry znajdowaty sie w catosci w odkurzaczu.
— Stosowac nalezy tylko oryginalne weze odsysajace firmy

Bosch. Nie wolno w zaden sposob przerabia¢ weza odsysa-
jacego. Jezeli do weza dostang sie odtamki kamienia, nale-

2y przerwac prace i natychmiast oczyscic¢ waz odsysajacy.
Nie wolno dopuszczaé do zagiecia sie weza odsysajacego.

— Bruzdownice nalezy stosowac wytacznie zgodnie z jej prze-

znaczeniem.

— Nalezy stosowac jedynie znajdujace sie w technicznie nie-
nagannym stanie i ostre narzedzia robocze. Wyraznie
zmniejszajaca sie wydajnos¢ pracy to oznaka zuzycia na-
rzedzia roboczego.

— Nalezy stosowac sie do zalecen ogoélnych danego miejsca
pracy lub danej budowy.

— Nalezy zawsze dbac o dobra wentylacje stanowiska pracy.

— Nalezy zawsze dbac o swobodny dostep do miejsca pracy.
W przypadku obrobki dtuzszych rowkéw, musi istnie¢
mozliwos¢ szybkiego i bezproblemowego doprowadzenia
odkurzacza.

— Nalezy stosowac $rodki ochrony stuchu, okulary ochronne,
maske przeciwpytowa i w razie potrzeby rekawice ochron-
ne. Jako maski przeciwpytowej nalezy stosowac co najmniej
poétmaski filtrujacej czasteczki o klasie ochrony FFP 2.

— Do czyszczenia miejsca pracy nalezy uzy¢ odpowiedniego
odkurzacza. Zamiatanie szczotka spowoduje uniesienie sie
w powietrzu odfozonego pytu.

Montaz diamentowych tarcz tnacych

» Przed wszystkimi pracami przy elektronarzedziu nale-
2y wyciagnac wtyczke z gniazda.

» Do mocowania i wymiany diamentowych tarcz tnacych
zaleca sie uzycie rekawic ochronnych.

» Diamentowe tarcze tnace osiagaja podczas pracy bar-
dzo wysokie temperatury - nie nalezy ich dotykac
przed ich ochtodzeniem.

» Nalezy stosowac wylacznie diamentowe tarcze tnace.
Segmentowe tarcze diamentowe musza posiadac ne-
gatywny kat natarcia, a szczeliny miedzy segmentami
nie moga przekracza¢ 10 mm.

Zwalnianie blokady przystawki do frezowania

Przed wymiang narzedzi roboczych nalezy zwolnié¢ catkowicie

przystawke do frezowania. Ustawic¢ elektronarzedzie na sta-

bilnym podtozu. Przekreci¢ zamek zwalniajacy blokade 2 np.

za pomoca odwrotnej strony klucza widetkowego 21 w kie-

runku przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara.

» Powoduje to zwolnienie blokady przystawki do frezo-
wania, ktora dzieki sity sprezyny przemieszcza sig na-
tychmiast do gory.

—
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Demontaz elementéw mocujacych (zob. rys. A)

Weisnac¢ przycisk blokady wrzeciona 9, aby zablokowac wrze-

ciono.

» Przycisk blokady mozna uruchamiac jedynie wtedy,
gdy wrzeciono szlifierki jest catkowicie nieruchome. W
przeciwnym wypadku moze doj$¢ do uszkodzenia elektro-
narzedzia.

Zwolni¢ nakretke zaciskowa 20 za pomoca klucza widetkowe-

go 21 iodkrecic¢ nakretke 20. Zdja¢ podktadki dystansowe 19

i tuleje mocujaca 17.

Wrzeciono szlifierki 16 i wszystkie czesci, ktore maja zostaé

zamontowane, nalezy oczyscic.

Ustalenie szerokosci rowka

Szerokos¢ rowka uzalezniona jest od ilosci podktadek dystan-
sowych 19 pomiedzy oboma diamentowymi tarczami tnacy-
mi 18 i od szerokosci cigcia diamentowych tarcz tnacych.
Szerokos¢ rowka mozna wyliczy¢ w nastepujacy sposob:
Szerokosé rowka = grubos¢ podkfadek dystansowych + sze-
roko$¢ diamentowych tarcz tnacych.

Dopuszczalng szeroko$¢ rowka mozna sprawdzi¢ w rozdziale
,Dane techniczne®.

Elektronarzedzie mozna stosowac z jedng lub z dwoma dia-
mentowymi tarczami tngcymi.

Montaz elementow mocujacych (zob. rys. A)

Natozy¢ tuleje mocujaca 17 na wrzeciono urzadzenia 16. Tu-

leja wraz z jej zabierakiem musi by¢ wtasciwie osadzona na

wrzecionie.

Natozy¢ diamentowg tarcze tnaca 18 i podktadki dystansowe

19 na tuleje mocujaca 17.

> Niezaleznie od pozadanej szerokosci rowka, nalezy za-
montowac wszystkie podktadki dystansowe 19. W
przeciwnym wypadku mogtoby doj$¢ do obluzowania sie
diamentowej tarczy tnacej 18 podczas pracy elektronarze-
dzia, co mogtoby spowodowad obrazenia osoby obstugu-
jacej.

Liczba potrzebnych podktadek dystansowych:

GNF 20 CA: 5 sztuk o grubosci 4 mm

GNF 35 CA: 3 sztuki o grubosci 4 mm i 4 sztuki o grubosci

6 mm

Miedzy dwoa diamentowymi tarczami tngcymi 18 musi by¢

zamontowana przynajmniej jedna podktadka dystansowa 19.

Podczas montazu diamentowych tarcz tnacych, nalezy zwro-

ci¢ uwage, aby strzatki wskazujace kierunek obrotéw, znajdu-

jace sie na tarczach tngcych byty zgodne ze strzatkami na

elektronarzedziu (zob. strzatki wskazujace kierunek obrotow

na gtowicy przektadni).

Wcisnac¢ przycisk blokady wrzeciona 9, aby zablokowac wrze-

ciono.

Nakreci¢ nakretke zaciskowg 20 i dokrecic ja kluczem widet-

kowym 21.

Przywroci¢ przystawke do frezowania na jej pierwotne miej-

sce. Sprawdzi¢ zaryglowanie przystawki przez pociagniecie

za uchwyt.

Podczas pracy zdwoma diamentowymi tarczami tngcymi 18

nalezy zawsze wymieniac obie.
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Kolejno$¢ montazu ukazana jest na stronach graficznych.

Praca

Wstepne ustawianie gtebokosci rowka

» Wstepnego ustawiania gtebokosci rowka dokonywac
wolno tylko przy wytaczonym elektronarzadziu.

Za pomoca ogranicznika gtebokosci 6 mozna wstepnie usta-

wic gtebokos¢ rowka.

Wcisnac¢ przycisk nastawczy ogranicznika gtebokosci 5 i prze-

sunac ogranicznik gtebokosci 6 tak, aby ustawi¢ pozadana

gtebokos¢ rowka na podziatce 4. Zwolni¢ przycisk 5.

Upewnic sig, ze ogranicznik gtebokosci 6 zaskoczyt w zapad-

ce.

Uruchamianie

» Nalezy zwréci¢ uwage na napigcie sieci! Napiecie zrod-
ta pradu musi zgadzac sie zdanymi na tabliczce znamio-
nowej elektronarzedzia. Elektronarzedzia przeznaczo-
ne do pracy pod napieciem 230 V mozna przytaczac¢
rowniez do sieci 220 V.

Wiaczanie/wytaczanie

» Przed przystapieniem do eksploatacji narzedzia skon-
trolowac, czy przystawka do frezowania zaskoczyta w
gornej pozycji. Diamentowe tarcze tnace mogtyby w prze-
ciwnym wypadku zahacza¢ o obrabiany materiat i spowo-
dowac utrate kontroli nad elektronarzedziem.

Aby wlaczyé elektronarzedzie, nalezy przesuna¢ wiacznik/
wytacznik 10 do przodu.

W celu unieruchomienia wtacznika/wytacznika 10, nalezy
wcisnac jego wiacznika/wytacznika 10 przednig czesé, az do
zaskoczenia zapadki.

Aby wytaczyé elektronarzedzie, nalezy zwolni¢ wtacznik/

wytacznik 10, lub - jezeli wtacznik/wytacznik 10 jest

zablokowany - nacisna¢ go krotko z tytu, a nastepnie zwol-
ni¢.

Aby zaoszczedzic energie elektryczng, elektronarzedzie nale-

2y wiaczad tylko wéwczas, gdy jest ono uzywane.

» Diamentowe tarcze tnace nalezy kontrolowac przed
kazdym uzyciem. Diamentowa tarcza tnaca musi by¢
prawidtowo zamocowana i musi moc si¢ swobodnie
obracac. Przeprowadzic bieg probny, trwajacy co naj-
mniej jedna minute (bez obciazenia). Nie uzywaé
uszkodzonych, zwichrowanych badz wibrujacych dia-
mentowych tarcz $ciernych. Uszkodzone diamentowe
tarcze tnace moga sie ztamac i spowodowac powazne
obrazenia.

Ogranicznik pradu rozruchowego

Elektroniczny ogranicznik pradu rozruchowego ogranicza
wielko$¢ prady podczas wigczania elektronarzedzia i umozli-
wia eksploatacje z bezpiecznikiem 16 A.

System ,,Constant Electronic®

System Constant Electronic utrzymuje statg predko$c frezo-
wania niezaleznie od obciazenia i gwarantuje utrzymujaca sie
na tym samym poziomie wydajno$¢ robocza.

—

Wytacznik przeciazeniowy

Przeciazenie silnika powoduije jego zatrzymanie. Elektrona-
rzedzie nalezy schtodzi¢, puszczajac je na biegu jatowym przy
najwyzszej predkosci obrotowej przez ok. 30 sekund.

Zabezpieczenie przed ponownym rozruchem (GNF 35 CA)
Zabezpieczenie przed ponownym rozruchem zapobiega sa-
moczynnemu uruchomieniu si¢ elektronarzedzia w przypad-
ku awarii pradu (po przywréceniu zasilania).

W celu ponownego uruchomienia elektronarzedzia nalezy
ustawi¢ wigcznik/wytacznik 10 na pozycje wytaczong i wia-
czy¢ ponownie elektronarzedzie.

Wskazowka: Nalezy regularnie kontrolowac dziatanie zabez-
pieczenia przed ponownym rozruchem - przez wyciagniecie
wtyczki podczas pracy urzadzenia, a nastepnie ponowne jej
wiozenie do kontaktu.

Wskazéwki dotyczace pracy

» Zachowac ostroznos¢ przy wykonywaniu szczelin w
$cianach nosnych, zob. akapit ,Wskazowki dotyczace
statyki “.

» Unikac sytuacji, w ktérych elektronarzedzie mogtoby
zostac - przez zbyt silne jego obciazenie
elektronarzedzia - automatycznie wytaczone.

» Jezeli cigzar wlasny przedmiotu obrabianego nie gwa-
rantuje stabilnej pozycji, nalezy go zamocowac.

» Elektronarzedzie wolno stosowac wytacznie do cie¢ na
sucho.

Tarcze tnace nalezy chroni¢ przed upadkiem, udaramii za-
ttuszczeniem. Tarcze tnace nie nalezy poddawac naciskowi z
boku.

— Nastawic gtebokos$¢ ciecia, zob. rozdziat ,Wstepne usta-
wianie gtebokosci rowka“. Aby wyréwnac nieréwnosci, po-
wstajace podczas tworzenia rowka, gteboko$¢ ciecia musi
by¢ gtebsza o ok. 3 mm, anizeli zadana gtebokos¢ rowka.

— Elektronarzedzie 7 ustawi¢ rolkami bieznymi na po-
wierzchnie przeznaczona do obrobki. Przystawka do frezo-
wania musi by¢ przesunigta catkowicie do gory.

— Wiaczyc elektronarzedzie.

— Przesuna¢ przycisk zwalniajacy blokade 3 do gory, aby od-
blokowac przystawke do frezowania. Powoli zanurzy¢
przystawke w materiat.

— Prowadzi¢ elektronarzedzie, trzymajac je za oba uchwyty,
wymuszajac réwnomierny, dopasowany do rodzaju obra-
bianego materiatu posuw.

— Elektronarzedzie nalezy zawsze prowadzi¢ przeciwbieznie
do kierunku obrotow tarczy. W przeciwnym wypadku ist-
nieje ryzyko, ze wyskoczy ono z nacigcia w sposob niekon-
trolowany. Prowadzic elektronarzedzie w kierunku ukaza-
nym strzatka 8.

— Elektronarzedzie mozna przesuwacé w kierunku ciecia, za-
réwno popychajac jak i ciagnac. Pionowe szczeliny tatwiej
wykonywac ciagnac elektronarzedzie z gory do dotu.

— Po zakonczeniu pracy nalezy przestawi¢ przystawke do
frezowania nie wyfaczajac silnika, az do jej zaskoczeniaw
gdrnej pozycji.

— Wytaczyc elektronarzedzie.
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Po wytaczeniu urzadzenia nie nalezy wyhamowywaé biegu

diamentowej tarczy tnacej dociskajac ja do obrabianego ma-

teriatu.

» Diamentowe tarcze tnace osiagaja podczas pracy bar-
dzo wysokie temperatury - nie nalezy ich dotykac
przed ich ochtodzeniem.

7
7

Pozostaty w rowku mostek nalezy usungé za pomocg narze-
dzia odtamujacego 22.

Nie jest mozliwe ciecie krzywoliniowe, gdyz diamentowe tar-
cze tngce moga zakleszczy¢ sie w materiale.

Przecinania materiatéw ptytowych nalezy dokonywac po utoze-
niu ich na stabilnym podtozu lub po podparciu ich z obu stron.
Podczas przekuwania $cian, np. za pomocg mtota udarowe-
g0, mozna w duzym stopniu zapobiec odpryskiwaniu materia-
tu na powierzchni, wykonujac uprzednio za pomoca bruzdow-
nicy rowek z maksymalng gruboscia ciecia.

Przy cigciu szczeg6Inie twardych materiatéw, np. betonu z
duza zawartos$cia krzemu, moze doj$¢ do przegrzania, a tym
samym uszkodzenia tarczy diamentowej. Snop iskier otacza-
jacy diamentowa tarcze jest objawem przegrzania.

Nalezy wtedy natychmiast przerwac ciecie i ochtodzi¢ tarcze,
wiaczajac elektronarzedzie z najwyzsza predkoscia obroto-
wa, bez obcigzenia.

WyraZnie zmniejszajaca sie wydajno$¢ i wieniec iskier na tar-
czy, to oznaki stepienia diamentowej tarczy tnacej. Mozna jg
naostrzy¢, dokonujac krétkich cie¢ w materiale Scieralnym
(np. piaskowcu).

Prowadnica rownolegta (GNF 20 CA)

Aby wyfrezowac kolejne rowki, lezace réwnolegle do istnieja-
cego juz rowka, nalezy docisna¢ kotek prowadzacy 15 pro-

—
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wadnicy réwnolegtej 14 w dét - do istniejacego rowka, a na-
stepnie rozpoczac frezowanie.

Wskazowki dotyczace statyki

Wykonywanie szczelin w $cianach nosnych podlega normie
DIN 1053, cz. 1 lub ustaleniom specyficznym dla danego
kraju.

Przepisy te muszg by¢ koniecznie przestrzegane. Przed roz-
poczeciem prac nalezy skonsultowac sie zodpowiedzialnym
za budynek statykiem, architektem lub kierownictwem budo-
wy.

Dopuszczalna gtebokos$c i szerokosé szczeliny sg uzaleznione
od dtugosci szczeliny, od grubosci muru i od rodzaju obrabia-
nego materiatu.

Konserwacja i serwis

Konserwacja i czyszczenie

» Przed wszystkimi pracami przy elektronarzedziu nale-
2y wyciagnac wtyczke z gniazda.

» Aby zapewni¢ bezpieczna i wydajna prace, elektrona-
rzedzie i szczeliny wentylacyjne nalezy utrzymywac w
czystosci.

Zdemontowac po zakoriczonej pracy urzadzenia mocujace, a

nastepnie oczysci¢ wszystkie elementy zaciskowe i ostone.

Nalezy obchodzié sie pieczotowicie z osprzetem - podczas

przechowywania i podczas pracy.

Wskaznik serwisu 11 (GNF 35 CA)

Zuzycie sie szczotek weglowych powoduje samoczynne wyta-
czenie sie elektronarzedzia. Fakt ten sygnalizowany jest
osiem godzin wczeshiej przez zapalenie sig lub miganie lamp-
ki 11. Elektronarzedzie nalezy wowczas przestaé do punktu
obstugi klienta. Adresy mozna znalez¢ w rozdziale ,,Obstuga
klienta oraz doradztwo dotyczace uzytkowania®“.

Jezeli konieczna okaze sie wymiana przewodu przytaczenio-
wego, nalezy zlecic ja firmie Bosch lub w autoryzowanym
przez firme Bosch punkcie naprawy elektronarzedzi, co po-
zwoli unikna¢ ryzyka zagrozenia bezpieczenstwa.

Czesci zamienne

GNF 20CA

Tulejka mocujaca (kotnierz) 17 3600390023
Podkfadki dystansowe 4 mm 19 3609202041
Nakretka mocujaca okragta 20 3603345005
GNF 35CA

Tulejka mocujaca (kotnierz) 17 3609202039
Podktadki dystansowe 4 mm 19 3609202041
Podktadki dystansowe 6 mm 19 3609202042
Nakretka mocujaca okragta 20 3609202040

Obstuga klienta oraz doradztwo dotyczace uzyt-
kowania

W punkcie obstugi klienta mozna uzyskac odpowiedzi na pyta-
nia dotyczace napraw i konserwacji nabytego produktu, a tak-
ze dotyczace czesci zamiennych. Rysunki roztozeniowe oraz
informacje dotyczace czesci zamiennych mozna znalez¢ row-
niez pod adresem:
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www.bosch-pt.com

Nasz zespot doradztwa dotyczgcego uzytkowania odpowie na
wszystkie pytaniazwiazane z produktami firmy Bosch orazich
osprzetem.

Przy wszystkich zgtoszeniach oraz zaméwieniach czesci za-
miennych konieczne jest podanie 10-cyfrowego numeru kata-
logowego elektronarzedzia zgodnie z danymi na tabliczce zna-
mionowe;j.

Polska

Robert Bosch Sp. z 0.0.

Serwis Elektronarzedzi

Ul. Szyszkowa 35/37

02-285 Warszawa

Na www.bosch-pt.pl znajda Paristwo wszystkie szczegdty do-
tyczace ustug serwisowych online.

Tel.: 22 7154460

Faks: 22 7154441

E-Mail: bsc@pl.bosch.com

Infolinia Dziatu Elektronarzedzi: 801 100900
(w cenie potaczenia lokalnego)

E-Mail: elektronarzedzia.info@pl.bosch.com
www.bosch.pl

Usuwanie odpadow

Elektronarzedzia, osprzet i opakowanie nalezy poddac utyliza-
cji zgodnie z obowiazujacymi zasadami ochrony srodowiska.
Nie wolno wyrzuca¢ elektronarzedzi do odpadéw z gospodar-
stwa domowego!

Tylko dla panstw nalezacych do UE:

Zgodnie z europejska wytyczng
2012/19/UE o starych, zuzytych narze-
dziach elektrycznych i elektronicznychi jej
stosowania w prawie krajowym, wyelimino-
wane, niezdatne do uzycia elektronarzedzia
nalezy zbiera¢ osobno i doprowadzi¢ do po-
nownego uzytkowania zgodnego z zasadami ochrony $rodo-
wiska.

Zastrzega si¢ prawo dokonywania zmian.

Cesky

Bezpecnostni upozornéni

Vseobecna varovna upozornéni pro elektronaradi
AVAROVANI CGtéte viechna varovna upozornéni a

pokyny. Zanedbani pfi dodrzovani va-
rovnych upozornéni a pokyni mohou mit za nasledek zasah
elektrickym proudem, poZar a/nebo tézka poranéni.
Vsechna varovna upozornéni a pokyny do budoucna
uschovejte.
Ve varovnych upozornénich pouZity pojem ,elektronaradi“ se
vztahuje na elektronaradi provozované nael. siti (se sitovym
kabelem) a na elektronaradi provozované na akumulatoru
(bez sitového kabelu).

—

Bezpecnost pracovniho mista

» UdrZujte Vase pracovni misto Cisté a dobie osvétlené.
Neporadek nebo neosvétlené pracovni oblasti mohou vést
k Grazim.

» S elektronaradim nepracujte v prostredi ohrozeném
explozi, kde se nachazeji hoflavé kapaliny, plyny nebo
prach. Elektronaradi vytvari jiskry, které mohou prach ne-
bo pary zapalit.

» Déti a jiné osoby udrZuijte pfi pouziti elektronaradi da-
leko od Vaseho pracovniho mista. Pri rozptyleni mlizete
ztratit kontrolu nad strojem.

Elektricka bezpecnost

» Pripojovaci zastrcka elektronaradi musi licovat se za-
suvkou. Zastréka nesmi byt Zadnym zpiisobem uprave-
na. Spolecné s elektronaradim s ochrannym uzemné-
nim nepouzivejte Zadné adaptérové zastrcky. Neupra-
vené zastrcky a vhodné zasuvky snizuji riziko zasahu elek-
trickym proudem.

» Zabraiite kontaktu téla s uzemnénymi povrchy, jako
napf. potrubi, topeni, sporaky a chladnicky. Je-li Vase
télo uzemnéno, existuje zvySené riziko zasahu elektrickym
proudem.

» Chraite stroj pred destém a vihkem. Vniknuti vody do
elektronaradi zvysuje nebezpeci zasahu elektrickym prou-
dem.

» Dbejte naticel kabelu, nepouzivejte jej k noSeni ¢i zaveé-
Seni elektronaradi nebo k vytaZeni zastrcky ze zasuv-
ky. Udrzujte kabel daleko od tepla, oleje, ostrych hran
nebo pohyblivych dilii stroje. Poskozené nebo spletené
kabely zvy3uji riziko zasahu elektrickym proudem.

» Pokud pracujete s elektronaradim venku, pouzijte pou-
ze takové prodluzovaci kabely, které jsou zplisobilé i
pro venkovni pouziti. Pouziti prodluzovaciho kabelu, jez
je vhodny pro pouZiti venku, sniZuje riziko zasahu elektric-
kym proudem.

» Pokud se nelze vyhnout provozu elektronaradi ve vih-
kém prostiedi, pouzijte proudovy chranic. Nasazeni
proudového chranice snizuje riziko zasahu elektrickym
proudem.

Bezpecnost osob

» Bud'te pozorni, davejte pozor na to, co délate a pristu-
pujte k praci s elektronafadim rozumné. Nepouzivejte
Zadné elektronaradi pokud jste unaveni nebo pod vli-
vem drog, alkoholu nebo lékii. Moment nepozornosti pfi
pouziti elektronaradi miize vést k vaznym poranénim.

» Noste osobni ochranné pomiicky a vdy ochranné bry-
le. No$eni osobnich ochrannych pom{icek jako maska pro-
ti prachu, bezpeénostni obuv s protiskluzovou podrazkou,
ochranna pfilba nebo sluchatka, podle druhu nasazeni
elektronaradi, snizuji riziko poranéni.

» Zabraiite netimysinému uvedeni do provozu. Pfesvéd¢-
te se, Ze je elektronaradi vypnuté dfive nez jej uchopi-
te, ponesete Ci pFipojite na zdroj proudu a/nebo aku-
mulator. Mate-li pfi no$eni elektronaradi prst na spinaci
nebo pokud stroj pripojite ke zdroji proudu zapnuty, pak to
mize vést k Grazdm.
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» Nez elektronaradi zapnete, odstraiite sefizovaci na-
stroje nebo Sroubovaky. Nastroj nebo kli¢, ktery se na-
chazi v otacivém dilu stroje, miiZe vést k poranéni.

» Vyvarujte se abnormalniho drZeni téla. Zajistéte si bez-

pecny postoj a udrzujte vidy rovnovahu. Tim mizete

elektronaradi v neocekavanych situacich [épe kontrolovat.
» Noste vhodny odév. Nenoste Zadny volny odév nebo

Sperky. Vlasy, odév a rukavice udrzujte daleko od

pohybuijicich se dilii. Volny odév, Sperky nebo dlouhé vla-

sy mohou byt zachyceny pohybujicimi se dily.
» Lze-li namontovat odsavaci ¢i zachycuijici pripravky,

presvédcte se, Ze jsou pripojeny a spravné pouzity. Po-

uziti odsavani prachu mize snizit ohrozeni prachem.

Svédomité zachazeni a pouzivani elektronaradi

» Stroj nepretézujte. Pro svou praci pouzijte k tomu urce-
né elektronaradi. S vhodnym elektronaradim budete pra-

covat v udané oblasti vykonu Iépe a bezpe¢néji.

» Nepouzivejte Zadné elektronaradi, jehoz spinac je vad-
ny. Elektronaradi, které nelze zapnout ¢i vypnout je nebez-

pecné a musi se opravit.

» Nez provedete sefizeni stroje, vyménu dilii pfislusen-
stvi nebo stroj odlozite, vytahnéte zastrcku ze zasuvky
a/nebo odstraite akumulator. Toto preventivni opatreni
zabrani nedmyslnému zapnuti elektronaradi.

» Uchovavejte nepouzivané elektronaradi mimo dosah
déti. Nenechte stroj pouzivat osobam, které se strojem

nejsou seznameny nebo necetly tyto pokyny. Elektrona-
fadi je nebezpecné, je-li pouzivano nezkuSenymi osobami.

» Pecujte o elektronaradi svédomité. Zkontrolujte, zda
pohyblivé dily stroje bezvadné funguiji a nevzpficuji se,

zda dily nejsou zlomené nebo poskozené tak, Ze je ome-

zena funkce elektronaradi. Poskozené dily nechte pred
nasazenim stroje opravit. Mnoho traz{ ma pficinu ve
$patné udrZovaném elektronaradi.

» Rezné nastroje udrZujte ostré a éisté. Pelivé odetiova-
né fezné nastroje s ostrymi feznymi hranami se méné
vzpricuji a daji se lehceji vést.

» Pouzivejte elektronaradi, prislusenstvi, nasazovaci na-

stroje apod. podle téchto pokynii. Respektuijte pfitom
pracovni podminky a provadénou cinnost. PouZiti elek-
tronaradi pro jiné nez urcujici pouziti mize vést k nebez-
pecnym situacim.

Servis

» Nechte Vase elektronaradi opravit pouze kvalifikova-
nym odbornym personalem a pouze s originalnimi na-
hradnimi dily. Tim bude zaji$téno, Ze bezpeénost stroje
zlstane zachovana.

Bezpecnostni upozornéni pro oddélovaci brusky

» K elektronaradi patfici ochranny kryt musi byt spoleh-
livé namontovany a nastaveny tak, aby se dosahla nej-
vys$Si mira bezpecnosti, tzn. co mozna nejmensi ¢ast

brusného télesa ukazovalanekryta k obsluhujici osobé.

Drzte se Vy a v blizkosti se nachazejici osoby mimo ro-
vinu rotujiciho brusného kotouce. Ochranny kryt ma

—
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chranit obsluhujici osobu pred tlomky a ndhodnym kon-
taktem s brusnym télesem.

» Pro Vase elektronaradi pouzivejte vyhradné pfimé ze-
silené nebo diamantem osazené délici kotouce. Jen to,
7e mlzete prislusenstvi na Vasem elektronaradi upevnit,
nezarucuje Zzadné bezpec€né pouzivani.

» Dovoleny pocet otacek nasazovaciho nastroje musi byt
minimalné tak vysoky, jako na elektronaradi uvedeny
nejvyssi pocet otacek. Prislusenstvi, jez se otaci rychleji
nez je dovoleno, se miiZe rozlomit a rozletét.

» Brusna télesa se sméji pouzit pouze pro doporucené
moznosti nasazeni. Napr.: nikdy nebruste bocni plo-
chou déliciho kotouce. Délici kotouce jsou uréeny pro
lbér materialu okrajem kotouce. Bocni plsobeni sily na ta-
to brusna télesa je mize rozlomit.

» Pro Vami zvolené brusné kotouce vzdy pouzivejte ne-
poskozené upinaci piruby ve spravné velikosti. Vhod-
né pfiruby podpiraji brusny kotou¢ a snizuji tak nebezpeci
prasknuti brusného kotouce.

» Vnéjsi rozmér a tloustka nasazovaciho nastroje musi
odpovidat rozmérovym iidajiim Vaseho elektronaradi.
Spatné dimenzované nasazovaci nastroje nemohou byt
dostatecné stinény nebo kontrolovany.

» Brusné kotouce a pfiruby museji presné licovat na
brusné vieteno Vaseho elektronaradi. Nasazovaci na-
stroje, které presné nelicuji na brusné vieteno elektronara-
di, se nerovnomérné otaceji, velmi silné vibruji a mohou
vést ke ztraté kontroly.

» Nepouzivejte Zadné poSkozené brusné kotouce. Pred
kazdym pouzitim kontrolujte brusné kotouce na od-
Stépky a praskliny. Pokud elektronaradi nebo brusny
kotou¢ spadnou na zem, zkontrolujte, zda nejsou po-
Skozené nebo pouzijte neposkozeny brusny kotouc.
Kdyz jste brusny kotouc zkontrolovali a nasadili, drzte
se Vy a v blizkosti se nachazejici osoby mimo rovinu ro-
tujiciho brusného kotouce a nechte stroj jednu minutu
bézet s nejvyssim poctem otacek. Poskozené brusné ko-
touce vétsinou v této testovaci dobé prasknou.

» Noste osobni ochranné vybaveni. Podle aplikace pou-
Zijte ochranu celého obliceje, ochranu o¢i nebo ochran-
né bryle. Taktéz adekvatné noste ochrannou masku
proti prachu, ochranu sluchu, ochranné rukavice nebo
specialni zastéru, jez Vas ochrani pred malymi ¢astice-
mi brusiva a materialu. Oci maji byt chranény pred odle-
tujicimi cizimi télisky, jez vznikaji pfi rdznych aplikacich.
Protiprachova maska ¢i respirator museji pfi pouzivani
vznikajici prach odfiltrovat. Pokud jste dlouho vystaveni
silnému hluku, mlzete utrpét ztratu sluchu.

» Dbejte u ostatnich osob na bezpe¢nou vzdalenost k Va-
$i pracovni oblasti. Kazdy, kdo vstoupi do této pracovni
oblasti, musi nosit osobni ochranné vybaveni. Ulomky
obrobku nebo ulomenych nasazovacich nastroji mohou
odlétnout a zpdsobit poranéni i mimo pfimou pracovni ob-
last.

» Pokud provadite prace, pfi kterych miize nasazovaci
nastroj zasahnout skryta elektricka vedeni nebo vlast-
ni sitovy kabel, pak drzte stroj pouze na izolovanych
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plochach rukojeti. Kontakt s elektrickym vedenim pod na-

pétim miZe privést napéti i na kovové dily stroje a vést k
tderu elektrickym proudem.

» UdrZuijte sifovy kabel daleko od otaéejicich se nasazo-
vacich nastroju. KdyZ ztratite kontrolu nad strojem, miize
byt sitovy kabel prerusen nebo zachycen a Vase ruka nebo
paze se mohou dostat do otacejiciho se nasazovaciho na-
stroje.

» Nikdy neodkladejte elektronaradi dfive, nez se nasazo-

vaci nastroj dostal zcela do stavu klidu. Otacejici se na-
sazovaci nastroj se mize dostat do kontaktu s odkladaci

plochou, ¢imz mizete ztratit kontrolu nad elektronaradim.

» Nenechte elektronaradi bézet po dobu, co jej nesete.
Vas odév mize byt nahodnym kontaktem s otacejicim se
nasazovacim nastrojem zachycen a nasazovaci nastroj se
mize zavrtat do Vaseho téla.

» Cistéte pravidelné vétraci otvory Vaseho elektronara-

di. Ventilator motoru vtahuje do télesa prach a silné nahro-

madéni kovového prachu mize zptisobit elektricka rizika.

» Nepouzivejte elektronaradi v blizkosti hoflavych mate-

rialii. Jiskry mohou tyto materialy zapalit.

» Nepouzivejte Zadné nasazovaci nastroje, které vyzadu-

ji kapalné chladici prostredky. PouZiti vody nebo jinych
kapalnych chladicich prostredki mlize vést k tideru elek-
trickym proudem.

Zpétny raz a odpovidajici varovna upozornéni

» Zpétny raz je nahla reakce v diisledku zaseknutého nebo

zablokovaného otacejiciho se brusného kotouce. Zaseknu-

ti nebo zablokovani vede k nahlému zastaveni rotujiciho
nasazovaciho nastroje. Tim nekontrolované elektronaradi

akceleruje v misté zablokovani proti sméru otaceni nasazo-

vaciho nastroje.

Pokud se napf. brusny kotou¢ v obrobku zasekne nebo za-
blokuje, miiZe se hrana brusného kotouce, ktera je zanore-
na do obrobku, zakousnout a tim brusny kotou¢ vylomit ne-

bo zplsobit zpétny raz. Brusny kotouc se potom pohybuje
vii¢i obsluhujici osobé k ni nebo od ni, podle sméru otaceni
kotouce na misté zablokovani. Pfi tom mohou brusné ko-
touce i prasknout.

Zpétny raz je disledek nespravného nebo chybného pou-
Ziti elektronaradi. Lze mu zabranit vhodnymi preventivnimi
opatfenimi, jak je nasledné popsano.

» Drite elektronaradi dobfe pevné a uved'te Vase télo a
paze do polohy, ve které miiZete zachytit sily zpétného
razu. Je-li k dispozici, pouzivejte vzdy pfidavnou ruko-
jet, abyste méli co nejvétsi moznou kontrolu nad silami
zpétného razu nebo reakénich momenti pii rozbéhu.

Obsluhujici osoba mize vhodnymi preventivnimi opatfeni-

mi zvladnout sily zpétného razu a reakéniho momentu.

» Nikdy nedavejte Vasi ruku do blizkosti otacejicich se
nasazovacich nastrojii. Nasazovaci nastroj se pfi zpét-
ném razu mize pohybovat pres Vasi ruku.

» Vyhybejte se oblasti pied a za délicim kotoucem. Zpét-
ny raz vhani elektronaradi do opa¢ného sméru viici pohybu
brusného kotouce na misté zablokovani.

» Zvlast opatrné pracujte v mistech rohii, ostrych hran
apod. Zabraiite, aby se nasazovaci nastroj odrazil od

—

obrobku a vzpFiéil. Rotujici nasazovaci nastroj je u rohd,
ostrych hran a pokud se odrazi nachylny na vzpriceni se.
Toto zplisobi ztratu kontroly nebo zpétny raz.

» Nepouzivejte Zadny ¢lankovy nebo ozubeny pilovy ko-
touc a téz Zzadny segmentovany diamantovy kotouc se
zarezy Sirokymi vice nez 10 mm. Takové nasazovaci na-
stroje zplisobuji Casto zpétny raz nebo ztratu kontroly nad
elektronaradim.

» Vyhnéte se zablokovani déliciho kotouce nebo pfilis vy-
sokému pfitlaku. Neprovadéjte zadné nadmérné hlubo-
ké fezy. Pretizeni déliciho kotouce zvySuje jeho naméhani
anachylnost ke vzpriceni nebo zablokovani a tim zvysuje
moznost zpétného razu nebo prasknuti brusného télesa.

» Jestlize délici kotouc uvizne nebo prerusite praci, elek-
tronaradi vypnéte a vydrzte v klidu nez se kotouc zasta-
vi. Nikdy se nepokousejte jesté bézici délici kotouc vy-
tahnout z fezu, jinak mizZe nasledovat zpétny raz. Zjis-
téte a odstrante pfiCinu uviznuti.

» Elektronaradi opét nezapinejte, dokud se nachazi v ob-
robku. Nechte délici kotou¢ nejprve dosahnout svych
pinych otacek, nez budete v fezu opatrné pokracovat.
Jinak se mlize kotouc zaseknout, vyskocit z obrobku nebo
zpisobit zpétny raz.

» Desky nebo velké obrobky podeprete, aby se zabranilo
riziku zpétného razu od sevieného déliciho kotouce.
Velké obrobky se mohou pod svou vlastni hmotnosti pro-
hnout. Obrobek musi byt podepren na obou stranach a to
jak v blizkosti déliciho Fezu tak i na okraji.

» Bud'te obzvlast opatrni u ,.kapsovitych fezi“ do stava-
jicich stén nebo jinych mist, kam neni vidét. Zanofujici
se délici kotou¢ mlze pfi zafiznuti do plynovych, vodovod-
nich ¢i elektrickych vedeni nebo jinych objekti zplsobit
zpétny raz.

Dopliikova varovna upozornéni

Noste ochranné bryle.

» Obrobek upevnéte a zajistéte pomoci svérek ¢i jinym
zplisobem na stabilnim podkladu. Kdyz drzite obrobek
jenom rukou nebo proti Vasemu télu, zistava nestabilni,
coz mlize vést ke ztraté kontroly.

» Noste ochranu sluchu, ochranné bryle, masku proti
prachu a rukavice. Jako masku proti prachu pouzivejte
minimalné ¢astice odfiltrujici polomasku tfidy FFP 2.

» Pouzijte vhodné detekéni pristroje na vyhledani skry-
tych rozvodnych vedeni nebo kontaktujte mistni doda-
vatelskou spolecnost. Kontakt s elektrickym vedenim
mize vést k pozaru a uderu elektrickym proudem. Posko-
zeni vedeni plynu mtze vést k vybuchu. Proniknuti do vo-
dovodniho potrubi zplsobi vécné skody nebo miize zpliso-
bit dder elektrickym proudem.

» Délicich kotouéii se po praci nedotykejte dive, nez vy-
chladnou. Délici kotouce jsou pfi praci velmi horké.
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» Elektronaradi drzte pfi praci pevné obéma rukamaaza-
jistéte si bezpecny postoj. Obéma rukama je elektronara-

di vedeno bezpe¢néji.

Popis vyrobku a specifikaci

Ctéte viechna varovna upozornéni a poky-
ny. Zanedbani pfi dodrzovani varovnych upo-

zornéni a pokynt mohou mit za nasledek traz

elektrickym proudem, poZar a/nebo tézka po-

ranéni.
Vyklopte prosim odklapéci stranu se zobrazenim stroje a ne-
chte tuto stranu béhem ¢teni navodu k obsluze otevfenou.

Urcené pouziti

Elektronaradi je ur¢eno, ve spojeni s vysavacem tfidy prachu
M, pfi pevném podkladu k oddélovani nebo k vytvareni zarez(

za pomocivodicich sani do prevazné mineralnich materialti ja-

ko napf. do Zelezobetonu, zdiva nebo silni¢nich panelli bez
pouZziti vody.

Zobrazené komponenty
Cislovani zobrazenych komponent se vztahuje na zobrazeni
elektronaradi na grafické strané.

1 Rukojet (izolovana plocha rukojeti)

2 Odjistovaci zamek

3 Odjistovaci tlacitko frézovaci jednotky

—
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Stupnice hloubky fezu

Tlacitko pro nastaveni hloubkového dorazu
Hloubkovy doraz

Pojezdové kladky

Sipka sméru prace

Aretacni tladitko vietene

10 Spinac

11 Servisni ukazatel (GNF 35 CA)

12 Odsavaci hadice*

13 Odsavaci hrdlo

14 Podélny doraz(GNF 20 CA)*

15 Vodici ¢ep podélného dorazu (GNF 20 CA)*
16 Brusné vieteno

17 UnaSeci pfiruba

18 Diamantovy délici kotou¢*

19 Distanéni podlozky

20 Upinaci matice

21 KIi¢ se dvéma Cepy pro upinaci matici*

22 Vylamovaci nastroj*

23 Smér otaceni

*Zobrazené nebo popsané pfisluSenstvi nepatfi k standardnimu
obsahu dodavky. Kompletni pfisluSenstvi naleznete v naSem pro-
gramu pfislusenstvi.

O oo ~NO OGN

Technicka data
Drazkovaci frézka do zdiva GNF 20 CA GNF 35 CA
Objednaci ¢islo 06016125.. 06016217..
Jmenovity prikon w 900 1400
Vystupni vykon W 520 750
Otacky naprazdno mint 9300 9300
Max. prdmér diamantovych délicich kotoucl mm 115 150
Préce s jednim diamantovym délicim kotouc¢em
— Min. tloustka déliciho kotoude mm 1,6 2,0
— Max. tloustka déliciho kotouce mm 2,2 2,5
Prace se dvéma diamantovymi délicimi kotouci
— Min. tloustka déliciho kotouce mm 2x1,6 2x2,0
— Max. tloustka déliciho kotouce mm 2x2,2 2x2,5
Upinaci otvor mm 22,2 22,2
Hloubka drazky mm 0-20 0-35
Sitka drazky mm 7-23 7-39
Hmotnost podle EPTA-Procedure 01:2014 kg 3,4 4,7
Tfida ochrany =il o]/

Udaje plati pro jmenovité napéti [U] 230 V. U odlidnych napéti a podle zemé specifickych provedeni se mohou tyto tdaje lisit.
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Informace o hluku a vibracich

—

GNF 20 CA GNF 35 CA

Namérené hodnoty zjistény podle EN 60745 (vapencovy piskovec).

Hodnocena hladina hluku A stroje ¢ini typicky

Hladina akustického tlaku dB(A) 94 102
Hladina akustického vykonu dB(A) 105 113
Nepresnost K dB 3 3
Noste ochranu sluchu!

Celkové hodnoty vibraci a;, (vektorovy soucet tfi os) a nepfesnost K stanoveny

podle EN 60745:

&, m/s? =4,0 =4,0
K m/s2 =15 =15

V téchto pokynech uvedena troven vibraci byla zmérena
podle méficich metod normovanych v EN 60745 a miize byt
pouZzita pro vzajemné porovnani elektronaradi. Hodi se i pro
predbézny odhad zatizeni vibracemi.

Uvedena troven vibraci reprezentuje hlavni pouziti elektrona-

fadi. Pokud se oviem bude elektronaradi pouzivat pro jiné
prace, s odlisnym prisluSenstvim, s jinymi nastroji nebo

s nedostate¢nou tidrzbou, mlZe se troven vibraci lisit. To mi-

Ze zatizeni vibracemi po celou pracovni dobu zfetelné zvysit.
Pro presny odhad zatiZeni vibracemi by mély byt zohlednény
i doby, v nichZ je naradi vypnuté nebo sice bézi, ale fakticky se
nepouziva. To miiZe zatiZeni vibracemi po celou pracovni do-
bu zfetelné zredukovat.

Stanovte dodatecna bezpec¢nostni opatfeni k ochrané obslu-
hy pred t¢inky vibraci, jako je napf. ddrzba elektronaradi

a nastrojti, udrzovani teplych rukou, organizace pracovnich

procesti.
ce

Prohlaseni o shodé

Prohlasujeme v pIné nasi zodpovédnosti, Ze v odstavci , Tech-
nicka data“ popsany vyrobek je v souladu s nasledujicimi nor-

mami nebo normativnimi dokumenty: EN 60745, EN 50581
podle ustanoveni smérnic 2011/65/EU, 2014/30/EU,
2006/42/ES.

Technicka dokumentace (2006/42/ES) u:

Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ETM9,

D-70538 Stuttgart

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

%/‘f(:@c@ﬁ IV /Lu/{c-——-

Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017

Montaz

Odsavani prachu
» Prach materiald jako olovoobsahujici natéry, nékteré dru-

hy dreva, mineralti a kovu mohou byt zdravi $kodlivé. Kon-
takt s prachem nebo vdechnuti mohou vyvolat alergické re-

akce a/nebo onemocnéni dychacich cest obsluhy nebo v

blizkosti se nachéazejicich osob.
Ur¢ity prach jako dubovy nebo bukovy prach je pokladan
za karcinogenni, zvlasté ve spojeni s pfidavnymi latkami
pro o$etfeni dieva (chromat, ochranné prostiedky na dre-
vo). Material obsahujici azbest sméji opracovavat pouze
specialisté.
— Pokud mozno pouZivejte pro dany material vhodné od-
savani prachu.
— Pecujte o dobré vétrani pracovniho prostoru.
— Jedoporuceno nosit ochrannou dychaci masku s tfidou
filtru P2.
Dbejte ve Vasi zemi platnych predpisti pro opracovavané
materialy.
» Vyvarujte se usazenin prachu na pracovisti. Prach se
mize lehce vznitit.
Vysavac musi byt schvaleny pro odsavani kamenného prachu.
Firma Bosch nabizi vhodné vysavace.
Elektronaradi Ize pfipojit pfimo do zasuvky vicet¢elového vy-
savace Bosch s dalkovym spinanim. Ten se pfi zapnuti elek-
tronaradi automaticky nastartuje.
Nastrcte odsavaci hadici 12 (prislusenstvi) na odsavaci hrdlo
13. Spojte odsavaci hadici 12 s vysavacem (pfislusenstvi).
Prehled pripojeni na rizné vysavace najdete na konci tohoto
navodu.

Upozornéni pro nasazeni drazkovacich frézek do zdiva
Dbejte nasledujicich upozornéni, abyste snizili pfi praci se vy-
skytujici emise prachu.

— Pouzivejte pouze firmou Bosch doporu¢ené kombinace
drazkovacifrézky do zdiva a vysavace tfidy prachu M. Jiné
kombinace mohou vést k horsimu zachycovani a oddélova-
ni prachu.

— Dbejte navodu k obsluze vysavace kvilli iidrzbé a isténi vy-
savace véetné filtru. Sbérné zasobniky prachu vyprazdné-
te ihned, kdyz jsou pIné. Pravidelné Cistéte filtry vysavace
afiltry vloZte vidy kompletné v celém vysavaci.

— Pouzivejte pouze firmou Bosch uréené odsavaci hadice.
Odsavaci hadici nemanipulujte. Vniknou-li do odséavaci ha-
dice ulomky kamene, preruste praci a odsavaci hadici ih-
ned vyCistéte. Zamezite zlomeni odsavaci hadice.

— Drézkovacifrézku do zdiva nasad'te pouze podle uréujiciho
pouziti.

— Pouzivejte pouze bezvadné a ostré nasazovaci nastroje. Vi-
ditelné se zhorsujici postup prace je znamkou opotiebova-
nych nasazovacich nastroj.

1609 92A 2PP|(19.8.16)

ﬁ%

ﬁ%

Bosch Power Tools

ﬁ%



éﬁ OBJ_BUCH-126-003.book Page 125 Friday, August 19,2016 1:30 PM

— Dbejte vSeobecnych poZadavkii na pracovisté na stavenis-
tich.

— Postarejte se o dobré provétravani.

— Zajistéte volny pracovni Usek. U delSich drazek musi byt
vysavac volné pojizdny pfip. musi byt véas prenesen.

— Noste ochranusluchu, ochranné bryle, masku proti prachu
a popr. rukavice. Jako masku proti prachu minimalné pou-
Zivejte Castice filtrujici polovicni masku tridy FFP 2.

— Pro vycisténi mista prace pouZivejte vhodny vysavac. Ne-
zvifujte usazeny prach zametanim.

Montaz diamantovych délicich kotouc

» Pied kazdou praci na elektronaradi vytahnéte zastrcku
ze zasuvky.

» Pii nasazeni a vyméné diamantovych délicich kotou¢ii
se doporucuje noseni ochrannych rukavic.

» Diamantové délici kotouce jsou pfi praci velmi horké,
nedotykejte se jich dfive, nez vychladnou.

» Pouzivejte pouze diamant obsahujici délici kotouce.
Segmentované diamantové kotouce sméji mit pouze
negativni fezny ihel a maximalni stérbiny 10 mm mezi
segmenty.

Vyklopeni frézovaci jednotky ven

Provyménu nastroje se musi frézovaci jednotka zcela vyklopit

ven. Elektronaradi postavte na pevny podklad. Otocte odjis-

tovaci zamek 2 napf. koncem rukojeti kli¢e se dvéma Cepy 21

proti sméru hodinovych rucicek.

» Frézovaci jednotka se tim odjisti a pruZinou se okamzi-
té pretoci nahoru.

Demontaz upinacich pfipravki (viz obr. A)

Stlacte areta¢ni tlaCitko vietene 9, aby se brusné vieteno za-

aretovalo.

» Aretacni tlacitko vietene ovladejte jen za stavu klidu
brusného vietene. Jinak se mize elektronaradi poskodit.

Povolte upinaci matici 20 pomoci klice se dvéma ¢epy 21 a

upinaci matici 20 odS$roubujte. Odejméte distan¢ni podlozky

19 a unddeci pfirubu 17.

Ocistéte brusné vieteno 16 a véechny montované dily.

Urceni Sirky drazky

Sitka drazky vychazi z poctu distanénich podlozek 19 mezi

obéma diamantovymu délicimi kotou¢i 18 a z Sifky fezu dia-

mantovych délicich kotouc.

Sitka drazky se vypocita nasledovné:

$irka drazky = tloustka distan¢nich podlozek + $itka diaman-

tovych délicich kotouc.

Pripustna Sirka drazky je patrna v odstavci , Technicka data“.

Elektronaradi mlzete pouzivat s jednim nebo dvéma diaman-

tovymi délicimi kotouci.

Montaz upinacich pfipravki (viz obr. A)

Nasad'te unaseci pfirubu 17 na brusné vieteno 16. Unaseci

pfiruba musi svym unaSeCem spravné sedét na brusném vie-
teni.

Nasad'te diamantovy délici kotou¢ 18 adistan¢ni podlozky 19
na unaseci pfirubu 17.

—
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» Nezavisle na poZzadované sifce drazky museji byt vzdy
namontovany vSechny dodané distancni podlozky 19.
Diamantovy délici kotouc 18 se jinak mize béhem provozu
uvolnit a zpdsobit zranéni.

Pocet potiebnych distan¢nich podlozek:

GNF 20 CA: 5 kusd s tloustkou po 4 mm

GNF 35 CA: 3 kusy s tloustkou po 4 mm a 4 kusy s tloustkou

po 6 mm

Mezi 2 diamantové délici kotouce 18 se musi namontovat mi-

nimalné jedna distan¢ni podlozka 19.

Dbejte pfi montazi diamantovych délicich kotoucti na to, aby

Sipky sméru otaceni na diamantovych délicich kotoucich a

smér otaceni elektronaradi (viz Sipka sméru otaceni na hlavé

prevodovky) souhlasily.

Stlacte aretacni tlacitko vietene 9, aby se brusné vieteno za-

aretovalo.

NaSroubujte upinaci matici 20 a pevné ji utahnéte klicem se

dvéma cepy 21.

Frézovaci jednotku opét sklopte. Zkontrolujte zajisténi frézo-

vaci jednotky tahem za rukojet.

Pri praci se 2 diamantovymi délicimi kotouci 18 je vzdy vy-

ménte v paru.

Poradi montaZe je patrné na strané grafiky.

Provoz

Piedvolba hloubky fezu

» Predvolba hloubky fezu se smi provadét pouze pfi vy-
pnutém elektronaradi.

Pomoci hloubkového dorazu 6 Ize predvolit poZzadovanou

hloubku fezu.

Stlacte tla¢itko pro nastaveni hloubkového dorazu 5 a hloub-

kovy doraz 6 posufite na pozadovanou hloubku fezu na stup-

nici hloubky fezu 4. Tlacitko 5 opét uvolnéte.

Presvédcte se, Ze hloubkovy doraz 6 opét zaskodil.

Uvedeni do provozu

» Dbejte sitového napéti! Napéti zdroje proudu musi sou-
hlasit s idaji na typovém stitku elektronaradi. Elektro-
naradi oznacené 230 V smi byt provozovanoina220V.

Zapnuti - vypnuti

» Pied uvedenim do provozu zkontrolujte, zda je frézova-
ci jednotka zaskocena v nejvyssi poloze. Diamantové
délici kotouce se jinak mohou dotykat obrobku a Vy mize-
te pfi zapnuti ztratit kontrolu nad elekronaradim.

Pro uvedeni do provozu posurite spina¢ 10 vpred.

Pro aretaci spinace 10 stlacte spina¢ 10 vpfedu doli az za-

padne.

Pro vypnuti elektronaradi spina¢ 10 uvolnéte popf. pokud je

zaaretovan, stlacte spinac 10 kratce vzadu dolii a pak jej uvol-

néte.

Aby se Setfila energie, zapinejte elektronaradi jen pokud jej

pouzivate.

» Pred pouzitim diamantovy délici kotouc zkontrolujte.
Diamantovy délici kotou¢ musi byt bezvadné namonto-
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van avolné se tocit. Proved'te minimalné 1 minutu zku-
Sebnibéh bez zatiZeni. Nepouzivejte Zadné poskozené,
nekruhové nebo vibrujici diamantové délici kotouce.
Poskozené diamantové délici kotouce mohou puknout a
zpisobit zranéni.

Omezeni rozhéhového proudu

Omezeni rozbéhového proudu omezuije vykon pri zapnuti
elektronaradi a umoziuje provoz na pojistkach 16 A.

Konstantni elektronika

Konstantni elektronika udrZuje pocet otacek pfi béhu na-
prazdno a pfi zatizeni témér konstantni a zaru€uje rovnomér-
ny pracovni vykon.

Ochrana proti pretizeni

Pfi petizeni zlistane motor stat. Nechte nezatizené elektrona-
fadi pfi nejvy$sim poctu otacek naprazdno ca. 30 sekund
ochladit.

Ochrana proti znovurozbéhu (GNF 35 CA)
Ochrana proti znovurozbéhu zabraruje nekontrolovanému
znovurozbéhnuti elektronaradi po preruseni privodu proudu.

Pro znovuuvedeni do provozu dejte spinac 10 do vypnuté
polohy a elektronaradi znovu zapnéte.

Upozornéni: Pravidelné kontrolujte funkci ochrany proti zno-
vurozbéhu tak, Ze se béhem provozu vytahne sitova zastréka
anasledné opét zastrci.

Pracovni pokyny

» Pozor u zarezii do nosnych stén, viz odstavec ,,Upozor-
néni ke statice“.

» NezatéZuijte elektronaradi natolik silné, aby se dostalo
do stavu klidu.

» Obrobek upnéte, jestlize bezpecné nelezi vlastni va-
hou.

» Elektronaradi se smi pouzivat pouze pro fezani za su-
cha.

Chranite délici kotou¢ pred ddery, narazy a tukem. Nevysta-
vujte délici kotou¢ Zzadnému bocnimu tlaku.

— Nastavte hloubku fezu, viz odstavec ,Predvolba hloubky
fezu®. Pro vyrovnani nepresnosti, jeZ vznikaji pfi vylamova-
ni mistku, musi byt predvolena hloubka fezu o ca. 3 mm
hlubsi nez pozZadovana hloubka drazky.

— Postavte elektronaradi pojezdovymi kladkami 7 na opraco-
vavanou plochu. Frézovaci jednotka musi byt vyklopena
zcela nahoru.

— Elektronaradi zapnéte.

— Posuiite odjitovaci tlacitko 3 nahoru, aby se frézovaci jed-
notka odijistila. Frézovaci jednotkou se pomalu zanofte do
materidlu.

— Vedte elektronaradi pomoci obou rukojeti a s mirnym,
opracovavanému materialu pfizpdsobenym, posuvem.

— Elektronaradi musi byt neustéle vedeno nesousledné. Ji-
nak existuje nebezpeci, ze bude nekontrolované vytlace-
no z fezu. Vedte elektronaradi ve sméru Sipky 8.

— Elektronaradi Ize ve sméru fezu jak sunout tak i tahnout.
Svislé fezy se nechaji lehce vytvofit tazenym postupem
prace shora dol.

—

— Po ukonéeni procesu prace vyklopte frézovaci jednotku s
bézicim motorem z drazky ven az frézovaci jednotka zasko-
¢i v nejvyssi poloze.

— Elektronaradi vypnéte.

Nezabrzdéte dobihajici diamantové kotouce bocnim protitla-

kem.

» Diamantové délici kotouce jsou pfi praci velmi horké,
nedotykejte se jich dfive, nez vychladnou.

Odstrante zbyly mlstek v materialu pomoci vylamovaciho na-
stroje 22.

Obloukové fezy nejsou mozné, ponévadz diamantové délici
kotouce se jinak zpfici.

Pri profezavani deskovych material( museji tyto lezet na pev-
ném podkladu nebo museji byt podepreny.

Pri vytvareni priirazti zdiva napf. pomoci vrtaciho kladiva ma-
Zete zamezit dalekosahlému odpryskani materialu na po-
vrchu, kdyZ napred drazkovaci frézkou do zdiva zhotovite
drazku s maximalni hloubkou fezu.

Pfi déleni obzvlast tvrdych materialli, napf. betonu s vysokym
obsahem kiemene, se miiZe diamantovy délici kotouc prehrat
atim poskodit. S diamantovym kotoucem obihajici vénec jis-
ker na to zietelné poukazuje.

V tom pripadé preruste proces déleni a nechte bézet diaman-
tovy délici kotouc¢ naprazdno s nejvy$simi otackami, aby se
ochladil.

Znatelné se zhorsSujici pokrok prace a obihajici vénec jisker
jsou znamky pro tupy diamantovy délici kotouc. Mizete jej
znovu naostfit kratkymi zarezy do abrazivniho materialu, na-
pf. vapencového piskovce.

Podélny doraz (GNF 20 CA)
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Pro frézovani dalSich drazek, rovnobéznych s jiz existujici
drazkou, zatlacte vodici ¢ep 15 podélného dorazu 14 dolii do
stavajici drazky a poté provedte proces frézovani.

Upozornéni ke statice

Zéfezy v nosnych sténach podIéhaji normé DIN 1053 dil 1 ne-

bo narodnim ustanovenim.

Tyto predpisy bezpodminecné dodrzte. Pred zapocetim pra-
ce si pfizvéte na radu zodpovédného statika, architekta nebo
prislusné vedeni stavby.

Pripustna hloubka a $itka zafezu jsou zavislé na délce zafezu,
sile stény a na pouzitém stavebnim materialu.

Udrzba a servis

Udrzba a éisténi
» Pred kazdou praci na elektronaradi vytahnéte zastrcku
ze zasuvky.

» Udrzujte elektronaradi a vétraci otvory Cisté, abyste
pracovali dobie a hezpecné.

Po ukoncené praci demontujte upinaci pfipravky a vycistéte

véechny upinaci dily a téZ ochranny kryt.

PrisluSenstvi peclivé ukladejte a peclivé s nim zachazejte.

Servisni ukazatel 11 (GNF 35 CA)

Pri opotiebovanych uhlicich se elektronaradi automaticky vy-

pne. To je ca. 8 hodin predtim indikovano rozsvicenim nebo
svicenim servisniho ukazatele 11. Elektronaradi musi byt za-

slano k adrzbé na servisni stredisko, adresy viz odstavec ,Za-

kaznické a poradenska sluzba“.

Je-li nutné nahrazeni privodniho kabelu, pak to nechte kv(li
zamezeni ohroZeni bezpecnosti provést firmou Bosch nebo
autorizovanym servisem pro elektronaradi Bosch.

Nahradni dily

GNF 20 CA

Unaseci pfiruba 17 3600390023
Distan¢ni podlozky 4 mm 19 3609202041
Upinaci matice 20 3603345005
GNF 35CA

Unaseci pfiruba 17 3609202039
Distan¢ni podlozky 4 mm 19 3609202041
Distan¢ni podlozky 6 mm 19 3609202042
Upinaci matice 20 3609202040

Zakaznicka a poradenska sluzba

Zékaznicka sluzba zodpovi Vase dotazy k opravé a (idrzbé Va-
$eho vyrobku atéz k nahradnim dilim. Technické vykresy ain-

formace k nahradnim diliim naleznete i na:
www.bosch-pt.com

Tym poradenské sluzby Bosch Vam rad pomize pfi otazkach
k nasim vyrobk(im a jejich prislusenstvi.

Privsech dotazech a objednavkach nahradnich dili nezbytné
prosim uvadéjte 10-mistné objednaci Cislo podle typového
Stitku elektronaradi.

—
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Czech Republic

Robert Bosch odbytova s.r.o.

Bosch Service Center PT

K Vapence 1621/16

692 01 Mikulov

Na www.bosch-pt.cz si mizete objednat oprava Vaseho stro-
je online.

Tel.: 519 305700

Fax: 519 305705

E-Mail: servis.naradi@cz.bosch.com
www.bosch.cz

Zpracovani odpadii

Elektronaradi, prislusenstvia obaly by mély byt dodany k opé-
tovnému zhodnoceni neposkozujicimu Zivotni prostiedi.
Neodhazuijte elektronaradi do domovniho odpadu!

Pouze pro zemé EU:

Podle evropské smérnice 2012/19/EU o
starych elektrickych a elektronickych zafi-
zenich a jejim prosazeni v narodnich zako-
nech musi byt neupotrebitelné elektronara-
di rozebrané shromazdéno a dodano k opé-
tovnému zhodnoceni neposkozujicimu zi-
votni prostredi.

Zmény vyhrazeny.

Slovensky

Bezpecnostné pokyny

Vseobecné vystrazné upozornenia a hezpecnost-

né pokyny

APOZOR Precitajte si vSetky Vystrazné upozorne-
nia a bezpecnostné pokyny. Zanedbanie

dodrziavania Vystraznych upozornenia pokynov uvedenych v

nasledujlicom texte moze mat za nasledok zasah elektrickym

pridom, spdsobit poziar a/alebo tazké poranenie.

Tieto Vystrazné upozornenia a bezpe¢nostné pokyny sta-

rostlivo uschovajte na budice pouzitie.

Pojem ,rucné elektrické naradie” pouZivany v nasledujiicom

texte sa vztahuje na rucné elektrické naradie napajané zo sie-

te (s privodnou $nirou) a na rucné elektrické naradie napaja-

né akumulatorovou batériou (bez privodnej $ndry).

Bezpeénost na pracovisku

» Pracovisko vZdy udrZiavajte Cisté a dobre osvetlené.
Neporiadok a neosvetlené priestory pracoviska moézu mat
za nasledok pracovné trazy.

» Tymto naradim nepracujte v prostredi ohrozenom vy-
buchom, v ktorom sa nachadzajii horl'avé kvapaliny,
plyny alebo horlavy prach. Rucné elektrické naradie vy-
tvara iskry, ktoré by mohli prach alebo pary zapalit.

» Nedovol'te detom a inym nepovolanym osobam, aby sa
pocas pouzivania ruc¢ného elektrického naradia zdrzia-
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vali v blizkosti pracoviska. Pri odputani pozornosti zo
strany inej osoby mozete stratit kontrolu nad naradim.

Elektricka bezpeénost

» Zastrckaprivodnejs$niry ruéného elektrického naradia
musi pasovat do pouZitej zasuvky. Zastréku v Ziadnom
pripade nijako nemeiite. S uzemnenym elektrickym na-
radim nepouzivajte ani Ziadne zastrckové adaptéry.
Nezmenené zastrcky a vhodné zasuvky znizujd riziko zasa-
hu elektrickym pridom.

» Vyhybajte sa telesnému kontaktu s uzemnenymi povr-
chovymi plochami, ako st napr. riry, vykurovacie tele-
sa, sporaky a chladnicky. Keby by bolo Vase telo uzemne-
né, hrozi zvysené riziko zasahu elektrickym pridom.

» Chraite elektrické naradie pred ti¢inkami dazd’a a vih-
kosti. Vniknutie vody do ru¢ného elektrického naradia zvy-
Suje riziko zasahu elektrickym pridom.

» Nepouzivajte privodnii $niiru mimo urceny ticel na no-
senie ruéného elektrického naradia, ani na jeho zave-
senie a zastréku nevyberajte zo zasuvky tahanim za
privodni $niru. Zabezpeéte, aby sa sietova $niira ne-
dostala do blizkosti horticeho telesa, ani do kontaktu s
olejom, s ostrymi hranami alebo pohybujticimi sa su-
Ciastkami ru¢ného elektrického naradia. Poskodené
alebo zauzlené privodné Sniry zvysuju riziko zasahu elek-
trickym pradom.

» Ked’ pracujete s ruénym elektrickym naradim vonku,
pouzivajte len také prediZovacie kable, ktoré su schva-
lené aj na pouzivanie vo vonkajsich priestoroch. PouZi-
tie predlZovacieho kabla, ktory je vhodny na pouzivanie vo
vonkajSom prostredi, zniZuje riziko zasahu elektrickym
pradom.

» Ak sa neda vyhnut pouzitiu ruéného elektrického nara-
dia vo vlhkom prostredi, pouzite ochranny spinac pri
poruchovych priidoch. PouZitie ochranného spinaca pri
poruchovych pridoch znizuje riziko zasahu elektrickym
pradom.

Bezpeénost 0sob

» Bud'te ostrazity, siistred’te sa na to, ¢o robite a k praci
s ruénym elektrickym naradim pristupujte s rozumom.
Nepracujte s ruénym elektrickym naradim nikdy vtedy,
ked’ ste unaveny, alebo ked’ ste pod vplyvom drog, al-
koholu alebo liekov. Maly okamih nepozornosti m6ze mat
pri pouZivani naradia za nasledok vazne poranenia.

» Noste osobné ochranné pomocky a pouzivajte vzdy
ochranné okuliare. Nosenie osobnych ochrannych pomé-
cok, ako je ochranna dychacia maska, bezpe¢nostna pra-
covna obuv, ochranna prilba alebo chranice sluchu, podla
druhu ruéného elektrického naradia a spésobu jeho pouzi-
tia znizuju riziko poranenia.

» Vyhybajte sa netimyselnému uvedeniu ruc¢ného elek-
trického naradia do ¢innosti. Pred zasunutim zastrcky
do zasuvky a/alebo pred pripojenim akumulatora, pred
chytenim alebo prenasanim ru¢ného elektrického na-
radia sa vZdy presvedcte sa, Ci je rucné elektrické nara-
die vypnuté. Ak budete mat pri prenasani ruéného elek-
trického naradia prst na vypinadi, alebo ak ruéné elektrické

—

naradie pripojite na elektrickd siet zapnuté, moze to mat za
nasledok nehodu.

» Skor ako naradie zapnete, odstraiite z neho nastavova-
cie naradie alebo kl'tice na skrutky. Nastavovaci nastroj
alebo kl'i¢, ktory sa nachadza v rotujicej casti rucného
elektrického naradia, moze sposobit vazne poranenia
osob.

» Vyhybajte sa abnormalnym poloham tela. Zabezpecte
si pevny postoj, a neprestajne udrziavajte rovnovahu.
Takto budete moct ruéné elektrické naradie v neocakava-
nych situaciach lepsie kontrolovat.

» Pri praci noste vhodny pracovny odev. Nenoste Siroké
odevy anemajte na sebe $perky. Vyvarujte sa toho, aby
sa Vase vlasy, odev a rukavice dostali do blizkosti rotu-
jucich suciastok naradia. Volny odev, dihé vlasy alebo
$perky mozu byt zachytené rotujicimi ¢astami ruéného
elektrického naradia.

» Ak sa dé na ruéné elektrické naradie namontovat odsa-
vacie zariadenie a zariadenie na zachytavanie prachu,
presvedcte sa, i sti dobre pripojené a spravne pouzi-
vané. Pouzivanie odsavacieho zariadenia a zariadenia na
zachytavanie prachu zniZuje riziko ohrozenia zdravia pra-
chom.

Starostlivé pouzivanie rucného elektrického naradia a

manipulacia s nim

» Ruéné elektrické naradie nikdy nepretazujte. Pouzivaj-
te také elektrické naradie, ktoré je urcené pre dany
druh prace. Pomocou vhodného ruéného elektrického na-
radia budete pracovat lepsie a bezpecnejSie v uvedenom
rozsahu vykonu naradia.

» Nepouzivajte nikdy také rucné elektrické naradie, kto-
ré ma pokazeny vypinac. Naradie, ktoré sa uz neda zap-
nut alebo vypnlt, je nebezpecné a treba ho zverit do opra-
vy odbornikovi.

» Skér ako za¢nete naradie nastavovat alebo prestavo-
vat, vymieiiat prislu$enstvo alebo skér, ako odlozite
naradie, vzdy vytiahnite zastréku sietovej $niiry zo za-
suvky. Toto preventivne opatrenie zabrafuje neimyselné-
mu spusteniu ruéného elektrického naradia.

» Nepouzivané rucné elektrické naradie uschovavajte
tak, aby bolo mimo dosahu deti. Nedovol'te pouzivat to-
to naradie osobam, ktoré s nim nie sti doverne obozna-
mené, alebo ktoré si neprecitali tieto Pokyny. Rucné
elektrické naradie je nebezpecné vtedy, ked ho pouZivajl
neskilsené osoby.

» Rucné elektrické naradie starostlivo osSetrujte. Kontro-
lujte, ¢i pohyblivé suciastky bezchybne funguju alebo
¢i neblokuju, ¢i nie sti zlomené alebo poskodené niekto-
ré sliciastky, ktoré by mohli negativne ovplyviiovat
spravne fungovanie ru¢ného elektrického naradia.
Pred pouzitim naradia dajte poskodené stic¢iastky vy-
menit. Vela nehdd bolo spdsobenych nedostatoénou
(idrzbou elektrického naradia.

» Rezné nastroje udrziavajte ostré a Cisté. Starostlivo
oSetrované rezné nastroje s ostrymi reznymi hranami maju
mensiu tendenciu k zablokovaniu a fahsie sa daju viest.
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» Pouzivajte rucné elektrické naradie, prislusenstvo, na-
stavovacie nastroje a pod. podl'a tychto vystraznych
upozorneni a bezpe¢nostnych pokynov. Pri praci zoh-
l'adnite konkrétne pracovné podmienky a ¢innost, kto-
ri budete vykonavat. PouZivanie ru¢ného elektrického
naradia na iny el ako na predpisané pouzitie moze viest
k nebezpe¢nym situaciam.

Servisné prace

» Ruéné elektrické naradie davajte opravovat len kvalifi-
kovanému personalu, ktory pouziva originalne nahrad-
né suciastky. Tym sa zabezpeci, Ze bezpecnost naradia
zostane zachovana.

Bezpecnostné pokyny pre naradie na rezanie

» Ochranny kryt, ktory patri k tomuto ruénému elektric-
kému naradiu, musi byt spol'ahlivo upevneny na naradi
a musi byt nastaveny tak, aby sa dosiahla maximalna
mierabezpeénosti, t.j. brisne teleso smie byt otvorené
proti obsluhujiicej osobe iba najmensou moznou ¢as-
fou. Postarajte sa o to, aby ste sa ani Vy ani iné osoby
nenachadzali v rovine rotujticeho rezacieho kottica.
Ochranny kryt musi chranit obsluhujicu osobu pred tlom-
kami brdsneho telesa a obrobku a pred nahodnym kontak-
tom s brasnym telesom.

» Pouzivajte pre svoje rucné elektrické naradie vylucne
rovné zosilnené alebo diamantové rezacie kottice. Sa-
motna okolnost, Ze prislusenstvo sa da na ruéné elektrické
naradie upevnit, e$te neznamena, Ze to zarucuje jeho bez-
pecné pouZivanie.

» Pripustny poéet obratok pracovného nastroja musi byt
minimalne taky vysoky ako maximalny pocet obratok
uvedeny na ruénom elektrickom naradi. PrisluSenstvo,
ktoré sa otacarychlejsie, ako je pripustné, by samohlo roz-
lamat a rozletiet po celom priestore pracoviska.

» Brisne telesa sa smii pouzivat len pre odporiéant ob-
last pouzivania, napriklad: Nikdy nesmiete pouzivat
boénti plochu rezacieho kotiica na brisenie. Rezacie ko-
tuce sd urcené na uberanie materialu pomocou hrany kotu-
¢a. Bo¢né posobenie sily natieto druhy brdsnych nastrojov
mdze sposobit ich zlomenie.

» Vzdy pouzivajte neposkodent upinaciu prirubu sprav-
neho rozmeru a tvaru, ktora sa hodi pre typ brisneho
kottica, ktory ste zvolili. Vhodna priruba podopiera bras-
ny kotu¢ a zniZuje takto nebezpecenstvo zlomenia brisne-
ho kotuca.

» Vonkajsi priemer a hriibka pracovného nastroja musia
zodpovedat rozmerovym tidajom uvedenym na ruénom
elektrickom naradi. Nespravne dimenzované pracovné
nastroje nemozu byt dostatocne odclonené a kontrolované.

» Brisne kottice a priruby, ktoré chcete pouzit, musia
presne pasovat na brisne vreteno Vasho ruéného elek-
trického naradia. Pracovné néstroje, ktoré presne nepa-
sujui na brusne vreteno ruéného elektrického naradia, sa
otacajl nerovnomerne a velmiintenzivne vibrujd, ¢o moze
mat za nasledok stratu kontroly nad naradim.

» Nepouzivajte Ziadne briisne kottce, ktoré s poskode-
né. Pred kazdym pouzitim brisne kotiice prekontroluj-

—
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te, Ci nie st poskodené, ¢i z nich nechybajii ilomky, ale-
bo ¢i nemaji trhliny. Ked’ Vam rucné elektrické naradie
alebo brisny kotué spadli na zem, prekontroluijte, ¢inie
je brisny kotuc poskodeny, alebo pouzite nejaky ne-
poskodeny brisny kotué. Ked' ste prekontrolovali a up-
li brisny kotuc, postarajte sa o to, aby ste sa v rovine
rotujuceho briisneho kotii¢a nenachadzali vy ani Ziad-
ne iné osoby, ktoré sa zdrziavajt v blizkosti Vasho pra-
coviska, a nechajte ruéné elektrické naradie bezat jed-
nu minttu naprazdno na maximalne obratky. Poskode-
né brisne kotuce sa pocas tejto testovacej doby vacsinou
zlomia.

» Pouzivajte osobné ochranné prostriedky. Podla druhu

pouzitia naradia pouzivajte ochranny stit na celd tvar,
§tit na oci alebo ochranné okuliare. Pokial je to prime-
rané, pouzivajte ochrannii dychaciu masku, chranice
sluchu, pracovné rukavice alebo $pecialnu zasteru,
ktora Vas uchrani pred odletujiicimi drobnymi ¢iastoc-
kami brusiva a obrabaného materialu. PredovsetkymoCi
treba chranit pred odletujticimi cudzimi telieskami, ktoré
vznikajd pri réznom sposobe pouZivania naradia. Ochrana
proti prachu alebo ochranna dychacia maska musia predo-
vsetkym odfiltrovat konkrétny druh prachu, ktory vznika
pri danom druhu pouzitia naradia. Ked' je ¢lovek dlhSiu do-
bu vystaveny hlasnému hluku, mdze utrpiet stratu sluchu.

» Zabezpecte, aby sa iné osoby nachadzali v bezpecnej

vzdialenosti od Vasho pracoviska. Kazda osoba, ktora
vstiipi do pracovného dosahu néaradia, musi byt vyba-
vena osobnymi ochrannymi poméckami. Ulomky obrob-
ku alebo zlomeny pracovny nastroj mozu odletiet a sposo-
bit poranenie osob aj mimo priameho pracoviska.

» Pri vykonavani takej prace, pri ktorej by mohol rezaci

nastroj natrafit na skryté elektrické vedenia alebo za-
siahnuf vlastni privodnii $niiru, drite naradie len za
izolované plochy rukoviti. Kontakt s elektrickym vede-
nim, ktoré je pod napatim, moZe dostat pod napétie aj ko-
vové suciastky naradia a sposobit zasah elektrickym pru-
dom.

» Zabezpecte, aby sa privodna Snira nenachadzala v bliz-

kosti rotujticich pracovnych nastrojov naradia. Ked'
stratite kontrolu nad ru¢nym elektrickym naradim, moze
saprerezatalebo zachytit privodna $niraaVasarukaalebo
Vase predlaktie sa mozu dostat do kontaktu s rotujicim
pracovnym nastrojom.

» Nikdy neodkladajte rucné elektrické naradie skor, ako

sa pracovny nastroj tiplne zastavi. Rotujlci pracovny na-
stroj sa moze dostat do kontaktu s odkladacou plochou,
nasledkom ¢oho by ste mohli stratit kontrolu nad ru¢nym
elektrickym naradim.

» Nikdy nemajte rucné elektrické naradie zapnuté vtedy,

ked’ ho prenasate na iné miesto. Nahodnym kontaktom
Vasich vlasov alebo Vasho oble¢enia s rotujlicim pracov-
nym nastrojom by sa Vam pracovny nastroj mohol zavrtat
do tela.

» Pravidelne Cistite vetracie otvory svojho ru¢ného elek-

trického naradia. Ventilator motora vtahuje do telesa na-
radia prach a velké nahromadenie kovového prachu by
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mohlo spdsobit vznik nebezpecného zasahu elektrickym
prudom.

» Nepouzivajte toto rucné elektrické naradie v blizkosti
horfFavych materialov. Odletujtice iskry by mohli tieto
materialy zapalit.

» Nepouzivajte Ziadne také pracovné nastroje, ktoré po-
trebuju chladenie kvapalinou. Pouzivanie vody alebo
inych tekutych chladiacich prostriedkov moze mat za na-
sledok zasah elektrickym pradom.

Spatny raz a prislusné vystrazné upozornenia

» Spatny raz je nahlou reakciou nasledkom zaseknutého (vz-
prie¢eného) alebo zablokovaného brisneho kottca. Za-
seknutie alebo zablokovanie ma za nasledok prudké zasta-
venie rotujiceho pracovného nastroja. Takymto spdso-
bom sa nekontrolované ru¢né elektrické naradie vymrsti
na zablokovanom mieste proti smeru ota¢ania pracovného
nastroja.

Ked' sa napriklad brisny (rezaci) kottc¢ vzprieci alebo za-
blokuje v obrobku, mdze sa hrana brisneho kottca, ktora
je zapichnuta do obrobka, zachytit v materiali, a tym zapri-
¢init vylomenie brisneho kotuca, alebo spdsobit spatny
raz ruéného elektrického naradia. Brusny kotuc¢ sa potom
pohybuje smerom k obsluhujticej osobe alebo smerom od
nej v zavislosti od toho, aky bol smer ota¢ania kotdc¢a na
mieste zablokovania. Brusne kotice sa mézu v takomto
pripade aj rozlomit.

Spatny raz je nasledkom nespravneho alebo chybného po-
uzitia ru¢ného elektrického naradia. Mozno mu zabranit
pomocou vhodnych preventivnych opatreni, ktoré popisu-
jeme v nasledujicom texte.

» Rucné elektrické naradie vZdy drzte pevne a svoje telo
aruky udrZiavajte vzdy v takej polohe, aby ste vydrzali
pripadny spatny raz naradia. Pri kaZdej praci pouzivaj-
te pridavnii rukovit, ak ju mate k dispozicii, aby ste ma-
li €o najvacsiu kontrolu nad silami spatného razu are-
akénymi momentmi pri rozbehu naradia. Pomocou
vhodnych opatreni moze obsluhujlica osoba sily spatného
razu a sily reakénych momentov zvladnut.

» Nikdy nedavajte ruku do blizkosti rotujticeho pracov-
ného nastroja. Pri spatnom raze by Vam mohol pracovny
nastroj zasiahnut ruku.

» Vyhybaijte sa priestoru pred rotujticim rezacim kotu-
¢om a za nim. Spatny raz vymrsti ru¢né elektrické naradie
v smere proti pohybu bridsneho koti¢a na mieste blokova-
nia.

» Mimoriadne opatrne pracujte v oblasti rohov, ostrych
hran a pod. Zabraiite tomu, aby obrobok vymrstil pra-
covny nastroj proti Vam, alebo aby sa v iom pracovny
nastroj zablokoval. Rotujlici pracovny nastroj ma sklon
zablokovat sa v rohoch, na ostrych hranéch alebo vtedy,
ked'je vyhodeny. To sposobi stratu kontroly nad naradim
alebo jeho spatny raz.

» Nepouzivajte s tymto naradim Ziaden pilovy list s reta-
zou ani ozubeny pilovy list a takisto Ziadne segmento-
vané diamantové rezacie kotuce, ktoré maji medzery
medzi segmentami vacSie ako 10 mm. Takéto druhy pra-

—

covnych néstrojov ¢asto vyvolaju spatny raz alebo spdso-
buju stratu kontroly nad ru¢nym elektrickym naradim.

» Vyhybajte sa zablokovaniu rezacieho kottca alebo po-
uzitiu prilis velkého pritlaku. Nevykonavajte naradim
Ziadne neprimerane hlboké rezy. PretaZenie rezacieho
kotuca zvy$uje jeho naméhanie a nachylnost na vzpriece-
nie (zahranenie) alebo zablokovanie a tym zvySuje aj moz-
nost vzniku spatného razu alebo zlomenia brdsneho telesa.

» Ak sarezaci kottic zablokuje, alebo ak prerusite pracu,
naradie vypnite a pokojne ho drzte dovtedy, kym sare-
zaci kotii¢ uplne zastavi. Nikdy sa nepokisajte vyberat
rezaci kotui¢ z rezu vtedy, ked’ este beZi, pretoze by to
mohlo mat za nasledok vyvolanie spitného razu. Zistite
pricinu zablokovania rezacieho kottca a postarajte sa o jej
odstranenie.

» Nikdy nezapinajte znova rucné elektrické naradie do-
vtedy, kym sa rezaci koti¢ nachadza v obrobku. Skor
ako budete opatrne pokracovat v reze, pockajte, kym
dosiahne rezaci koti¢ maximalny pocet obratok. V
opacnom pripade sa moZe rezaci kotuc zaseknut, vyskoCit
z obrobku alebo vyvolat spatny raz.

» Velké platne alebo velkorozmerné obrobky pri rezani
podoprite, aby ste zniZili riziko spatného razu zabloko-
vanim rezacieho kotuca. Velké obrobky sa mozu prehnit
nasledkom vlastnej hmotnosti. Obrobok treba podopriet
na oboch stranach, a to aj v blizkosti rezu aj na hrane.

» Mimoriadne opatrny bud'te pri rezani vyrezov do ne-
znamych stien alebo do inych neprehladnych miest.
Zapichovany rezaci koti¢ moze pri zarezani do plynového
alebo vodovodného potrubia, do elektrického vedenia ale-
bo inych objektov sposobit spatny raz.

Dalsie vystrazné upozornenia
Pouzivajte ochranné okuliare.

» Obrobok upeviiujte a zaistujte pomocou zvierok alebo
inym spdsobom na nejakej stabilnej podlozke. Ked bu-
dete pridrZiavat obrobok iba rukou, alebo si ho budete pri-
tiskat o svoje telo, zostane labilny, ¢o mbze vyvolat stratu
kontroly nad naradim.

» Pouzivajte chranice sluchu, ochranné okuliare, ochran-
nu dychaciu masku a pracovné rukavice. Ako dychaciu
masku pouzivajte minimalne polovi¢nii masku filtrujici
ciastocky prachu triedy FFP 2.

» Pouzivajte vhodné pristroje na vyhl'adavanie skrytych
elektrickym vedeni a potrubi, aby ste ich nenavrtali,
alebo sa obratte na miestne energetické podniky. Kon-
takt s elektrickym vodi¢om pod napétim moze spdsobit po-
Ziar alebo mat za nasledok zasah elektrickym pridom. Pos-
kodenie plynového potrubia méze mat za nasledok explo-
ziu. Preniknutie do vodovodného potrubia spdsobi vecné
$kody alebo moze mat za nasledok zasah elektrickym pru-
dom.
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» Po skonceni prace sa nedotykajte rezacieho kottica do-

vtedy, kym celkom vychladne. Rezaci kotuc sa pocas
prace velmi zahrieva.

» Pri praci drzte rucné elektrické naradie pevne oboma
rukami a zabezpecte si stabilny postoj. Pomocou dvoch
rik sa rucné elektrické naradie ovlada bezpecnejsie.

Popis produktu a vykonu

Precitajte sivSetky Vystrazné upozornenia

a bezpecénostné pokyny. Zanedbanie dodr-

Ziavania Vystraznych upozorneni a pokynov

uvedenych v nasledujicom texte moze mat za

nasledok zasah elektrickym pridom, spo-

sobit poziar a/alebo tazké poranenie.
Vyklopte si laskavo vyklapaciu stranu s obrazkami produktu a
nechajte si ju vyklopent po cely Cas, ked' Citate tento Navod
na pouzivanie.

Pouzivanie podla urcenia

Totorucné elektrické naradie je v spojeni s vysava¢om prachu
triedy M s pevnou podlozkou a s vodiacimi safiami a bez pou-
Zitiavody urcené predovSetkym na rezanie alebo drazkovanie
do mineralnych materialov, ako napr. Zelezobeton, murivo a
cestné povrchy.

Vyobrazené komponenty

Cislovanie jednotlivych komponentov sa vztahuje na vyobra-
zenie elektrického naradia na grafickej strane tohto Navodu
na pouzivanie.

—
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Rukovit (izolovana plocha rukovite)

Zamok

Uvolmovacie tlacidlo pre frézovaciu jednotku
Stupnica hibky rezu

Tlatidlo na nastavenie hibkového dorazu
Hibkovy doraz

Vodiace valCeky

Sipka smeru ota¢ania

Aretacné tlacidlo vretena

Vypina¢

Servisny indikator (GNF 35 CA)

Odsavacia hadica*

Odsavaci natrubok

Paralelny doraz (zarazka rovnobeznosti) (GNF 20 CA)*
Vodiaci ¢ap pre paralelny doraz (GNF 20 CA)*
Brusne vreteno

Upinacia priruba

Diamantovy rezaci kotti¢*

Distan¢né podlozky

Upinacia matica

Kolikovy kIi¢ pre upinaciu maticu*
Vysekavaci nastroj*

23 Smer otacania

*Zobrazené alebo popisané prisluSenstvo nepatri celé do zaklad-
nej vybavy produktu. Kompletné prisluenstvo najdete v nasom
programe prisluSenstva.
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Technické udaje

Drazkovacia fréza na drazkovanie do muriva GNF 20 CA GNF 35 CA
Vecné Cislo 06016125.. 06016217..
Menovity prikon w 900 1400
Vykon w 520 750
Pocet volnobeznych obratok mint 9300 9300
max. priemer diamantovych rezacich kottcov mm 115 150
Préaca s diamantovym rezacim kot(icom

— min. hribka rezacieho kotuca mm 1,6 2,0
— max. hrdbka rezacieho kottica mm 2,2 2,5
Praca s dvoma diamantovymi rezacimi kot(¢mi

— min. hriibka rezacieho kottca mm 2x1,6 2x2,0
— max. hriibka rezacieho kott¢a mm 2x2,2 2x2,5
Upinaci otvor mm 22,2 22,2
Hibka drazky mm 0-20 0-35
Sirka drazky mm 7-23 7-39
Hmotnost podla EPTA-Procedure 01:2014 kg 3,4 4,7
Trieda ochrany =il o]/

Tieto Udaje platia pre menovité napatie [U] 230 V. V takych pripadoch, ked méa napétie odlisné hodnoty a pri vyhotoveniach, ktoré si $pecifické pre

niektord krajinu, sa mozu tieto idaje odliSovat.
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Informacia o hluénosti/vibraciach

—

GNF 20 CA GNF 35 CA

Namerané hodnoty zistované na zaklade normy EN 60745
(vapencovy pieskovec).

Vyhodnotena hodnota hladiny hluku A vyrobku je typicky

Hladina zvukového tlaku dB(A) 94 102
Hladina akustického tlaku dB(A) 105 113
Nepresnost merania K dB 3 3
Pouzivajte chranice sluchu!

Celkové hodnoty vibrécii a;, (suma vektorov troch smerov) a nepresnost

merania K zistované podla normy EN 60745:

an m/s? =4,0 =4,0
K m/s? =15 =15

Urove kmitov uvedend v tychto pokynoch bola namerana
podla meracieho postupu uvedeného v norme EN 60745
amozno ju pouzivat na vzajomné porovnavanie elektronara-
dia. Hodi sa aj na predbezny odhad zataZenia vibraciami.
Uvedend hladina vibracii reprezentuje hlavné druhy pouZiva-
nia tohto ru¢ného elektrického naradia. Pokial sa ale bude
elektronaradie pouzivat na iné préce, s odli$nym prislusen-

stvom, s inymi nastrojmi alebo s nedostato¢nou tidrzbou, mo-

Ze sa lroven vibracii lisit. To moze vyrazne zvysit zatazenie
vibraciami pocas celej pracovnej doby.

Na presny odhad zatazenia vibraciami pocas urcitého casové-

ho tiseku prace s naradim treba zohladnit doby, pocas kto-
rych je ru¢né elektrické naradie vypnuté alebo doby, ked' na-

radie sice beZi, ale v skuto€nosti sa nepouziva. To moze vyraz-

ne redukovat zataZenie vibraciami pocas celej pracovnej do-
by.

Na ochranu osoby pracujtcej s naradim pred dcinkami zata-
Zenia vibraciami vykonajte dalSie bezpec¢nostné opatrenia,
ako st napriklad: Gdrzba ruéného elektrického naradia

a pouzivanych pracovnych nastrojov, zabezpecéenie zachova-

nia teploty rtk, organizacia jednotlivych pracovnych tikonov.

Vyhlasenie o konformite C €

Na vlastn(i zodpovednost vyhlasujeme, Ze dole popisany vy-
robok ,, Technické tidaje” sa zhoduje s nasledujticimi normami
alebo normativnymi dokumentami: EN 60745, EN 50581
podla ustanoveni smernic 2011/65/EU, 2014/30/EU,
2006/42/ES.

Subor technickej dokumentacie (2006/42/ES)

sanachadza u:

Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ETM9,

D-70538 Stuttgart

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

o iV Mo —

Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017

Montaz

Odsavacie zariadenie

» Prach z niektorych materidlov, napr. z naterov obsahuju-
cich olovo, z niektorych druhov tvrdého dreva, minerdlova
kovov moze byt zdraviu $kodlivy. Kontakt s takymto pra-
chom alebo jeho vdychovanie moze vyvolavat alergické re-
akcie a/alebo spdsobit ochorenie dychacich ciest pracov-
nika, pripadne osob, ktoré sa nachadzajd v blizkosti praco-
viska.

Ur¢ité druhy prachu, napr. prach z dubového alebo z buko-

vého dreva, sa povazujl za rakovinotvorné, a to predovset-

kym spolu s dal$Simi materialmi, ktoré sa pouzivaju pri spra-

covavani dreva (chromitan, chemické prostriedky na

ochranu dreva). Material, ktory obsahuje azbest, smu

opracovavat len $pecialne vy$koleni pracovnici.

— Pouzivajte podla moznosti také odsavanie, ktoré je pre
dany material vhodné.

— Postarajte sa o dobré vetranie svojho pracoviska.

— Odportuc¢ame Vam pouzivat ochrannt dychaciu masku s
filtrom triedy P2.

DodrZiavajte aj predpisy vlastnej krajiny tykajtce sa kon-

krétneho obrabaného materiélu.

» Vyhybajte sa usadzovaniu prachu na Vasom pracovis-
ku. Viaceré druhy prachu sa mdzu lahko vzniet.

Pouzivany vysava¢ musi byt schvaleny na odsavanie kamen-

ného prachu. Vhodné vysavace pontka firma Bosch.

Elektrické naradie sa da pripojit priamo na zasuvku univerzal-

neho vysavaca Bosch, ktory je vybaveny dialkovym spusta-

nim. Pri spusteni ru¢ného elektrického naradia sa vysavac au-
tomaticky zapne.

Nasunte odsavaciu hadicu 12 (prislu$enstvo) na odsavaci

natrubok 13. Spojte odsavaciu hadicu 12 s vysavacom (pri-

slusenstvo). Prehlad rozli¢nych typov pripojeni na vysavace
najdete na konci tohto Navodu na pouzivanie.

Pokyny pre pouzivanie drazkovacich fréz na drazkovanie

do muriva

DodrZiavajte nasledovné pokyny, aby ste pri praci zniZili tvor-

bu prachovych emisii.

— PouZivajte len odporic¢ané kombindcie vytvorené z drazko-
vacej frézy na drazkovanie do muriva a vysavaca na prach
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triedy M. Iné kombinacie m6zu sposobovat horsie odsava-
nie a odluCovanie prachu.

— DodrZiavajte pokyny uvedené v navode na pouzivanie vy-
savaca tykajlice sa idrZby a Cistenia vysavaca, vratane Cis-
tenia filtrov. Zbernt nadobu na prach vysavaca vyprazdni-
te hned), ako sa naplni. Filtre vysavaca pravidelne Cistite a
filtre vZdy do vysavaca kompletne zaloZte.

— Pouzivajte len odsavacie hadice urcené firmou Bosch. Na
odsavacej hadici nerobte Ziadne tpravy. Ak sa dostanti do
odsavacej hadice Glomky kameniva, okamZite preruste
pracu a odsavaciu hadicu ihned vy¢istite. Vyhybajte sa
prelamovaniu odsavacej hadice.

— Drazkovaciu frézu na drazkovanie do muriva pouzivajte iba
podla urcenia.

— Pouzivajte len bezchybné, neopotrebované a ostré pracov-
né nastroje. Ked' sa vyrazne znizi rychlost postupu prace,
znamena to, Ze pracovny nastroj je opotrebovany.

— DodrZiavajte vSeobecné bezpecnostné poziadavky na pra-
covisko na staveniskach.

— Postarajte sa 0 dobré vetranie.

— Zabezpecte si dostatok volného priestoru na pracu. Prire-
zani dIh$ich drazok sa musi vysavac volne pohybovat,
resp. ho treba zavcasu presunt.

— Pouzivajte chranice sluchu, ochranné okuliare, dychaciu
masku a pripadne aj pracovné rukavice. Ako dychaciu mas-
ku pouzivajte minimalne poloviéna masku filtrujici Cias-
tocky prachu triedy FFP 2.

— Na Cistenie pracoviska pouzivajte nejaky vhodny vysavac.
Usadeny prach nerozvirujte zametanim.

Montaz diamantovych rezacich kotticov

» Pred kazdou pracou na ru¢nom elektrickom naradi vy-
tiahnite zastrcku naradia zo zasuvky.

» Pri vkladani alebo vymene diamantovych rezacich ko-
taéov odporiaéame pouzivat pracovné rukavice.

» Pri praci samozu diamantové rezacie kotiice vel'mi roz-
palit, nedotykajte sa ich preto skér, kym dostatoéne
nevychladni.

» Pouzivajte len rezacie kotuce, ktora sii osadené dia-
mantmi. Segmentované diamantové rezacie kotiice
smii mat len zaporné rezacie uhly amedzery medzi seg-
mentmi maximalne 10 mm.

Vyklopenie frézovacej jednotky

Pri vymene pracovného nastroja treba frézovaciu jednotku

liplne vyklopit. Postavte ru¢né elektrické naradie na pevnu

podloZku. Zadmok 2 otocte napriklad pomocou konca rukova-

te kolikového kl'i¢a 21 proti smeru pohybu hodinovych ruci-

Ciek.

» Frézovacia jednotka sa tym odblokuje a pomocou sily
pruziny sa ihned’ vyklopi (vysunie) smerom hore.

Demontaz upinacich prvkov (pozri obrazok A)

Stlacte areta¢né tlacidlo vretena 9, ked' chcete bridsne vrete-
no zaaretovat.

» Tlacidlo aretacie vretena stlacajte len vtedy, ked’sa

brisne vreteno nepohybuje. Inak by sa mohlo ru¢né elek-
trické naradie poskodit.

—
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Uvolnite upinaciu maticu 20 pomocou kolikového kli¢a 21 a
upinaciu maticu 20 odskrutkujte. Demontujte distan¢né pod-
lozky 19 a upinaciu prirubu 17.

Vycistite brasne vreteno 16 a vSetky stciastky, ktoré budete
montovat.

Urcenie Sirky drazky

Sirka drazky je dand poétom distanénych podioziek 19 medzi
oboma diamantovymi rezacimi kot(¢mi 18 Sirkou rezu dia-
mantovych rezacich kottcov.

sirka drazky sa vypocita nasledovne:

Sirka drazky = hrdbka distanénych podloZiek + hrdbka dia-
mantovych rezacich kottcov.

Pripustna Sirka drazky je uvedena v odseku , Technické tida-
je*.

Toto rucné elektrické naradie mozete pouzivat s jednym dia-
mantovym rezacim kotti¢om alebo s dvoma takymito kotdémi.

Montaz upinacich prvkov (pozri obrazok A)

Nasad'te upinaciu prirubu 17 na brisne vreteno 16. Upinacia

priruba musi svojim unasacom korektne dosadat na brisnom

vretene.

Nasad'te (namontuijte) diamantovy rezaci kotuc 18 a distanc-

né podlozky 19 na upinaciu prirubu 17.

» Bez ohl'adu na pozadovanii Sirku drazky treba namon-
tovat vzdy vietky dodané distanéné podlozky 19. Inak
by sa mohol diamantovy rezaci kot(¢ 18 pocas prevadzky
ru¢ného elektrického naradia uvolnit a spdsobit niekomu
poranenie.

Pocet potrebnych distan¢nych podloZiek:

GNF 20 CA: 5 kusov hrabky 4 mm

GNF 35 CA: 3 kusy s hriibkou 4 mm a 4 kusy s hriibkou 6 mm

Medzi dvoma diamantovymi rezacimi koti¢mi 18 musi byt na-

montovand minimalne jedna diStan¢na podlozka 19.

Pri montovani diamantovych rezacich kottc¢ov davajte pozor

nato, aby sa Sipka smeru otacania na diamantovom kotuci

zhodovala so Sipkou smeru otacania ruéného elektrického na-
radia (pozri Sipku smeru otacania na prevodovej hlave nara-
dia).

Stlacte aretacné tlacidlo vretena 9, ked' chcete brisne vrete-

no zaaretovat.

Naskrutkujte upinaciu maticu 20 a potom ju pomocou koliko-

vého kl'ica 21 dotiahnite.

Frézovaciu jednotku opat zaklopte na pévodné miesto. Skon-

trolujte zaistenie frézovacej jednotky potiahnutim za rukovat.

Pri praci s dvoma diamantovymi rezacimi kotd¢mi 18 vymie-

najte vzdy naraz cely par kotdcov.

Postup montaze vidno na grafickej strane tohto Navodu na po-

uzivanie.

Prevadzka

Nastavenie hibky rezu

» Nastavenie hibky rezu (predvolba) sa smie vykonavat
len vtedy, ked’ je ruéné elektrické naradie vypnuté.
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Pomocou,hllkového dorazu 6 sa da nastavit (predvolit) poza-
dovana hibka rezu.

Stlacte tlacidlo na nastavenie hibkpve’ho dorazu 5 a posurite
hibkovy doraz 6 na pozadovanu hlbku rezu na stupnici hibky
rezu 4. Potom tlacidlo 5 opét uvolnite.

Presvedcte sa, ¢i je hibkovy doraz 6 opat zaskoceny.

Uvedenie do prevadzky

» Vsimnite si napétie siete! Napitie zdroja pridu musi
mat hodnotu zhodnii s tidajmi na typovom $titku ruéné-
ho elektrického naradia. Vyrobky oznacené pre napi-
tie 230 V sa smi pouzivat aj s napitim 220 V.

Zapinanie/vypinanie

» Pred zapnutim rucného elektrického naradia sa pre-
svedcte, ¢i frézovacia jednotka zaskocila v najvyssej
polohe. Inak by sa mohli diamantové rezacie kottce doty-
kat obrobku a pri zapnuti by ste mohli stratit kontrolu nad
ruénym elektrickym naradim.

Posurite na zapnutie ru¢ného elektrického naradia vypina¢

10 smerom dopredu.

Na zaaretovanie vypinaca 10 zatlacte vypinac 10 vpredu do-

le, az zasko€i.

Ak chcete ruéné elektrické naradie vypniit, uvolnite vypina¢

10 resp. v takom pripade, ked' je zaaretovany, nakratko vypi-

nac 10 stlacte vzadu dole a potom ho uvolnite.

Aby ste uSetrili energiu, zapinajte ruéné elektrické naradie iba

vtedy, ked ho pouzivate.

» Pred pouzitim diamantové rezacie kotuce vzdy doklad-
ne skontrolujte. Diamantovy rezaci kotii¢ musi byt bez-
chybne namontovany a musi sa dat volne otaéat. Vyko-
najte s nastrojom skiisobny chod bez zataZenia v trvani
minimalne 1 minita. Nepouzivajte Ziadne diamantové
rezacie kottice, ktoré sii poskodené, neokruhle alebo
vibrujiice. Poskodené diamantové rezacie kotti¢e samozu
pri praci roztrhnut a moZzu sposobit poranenie osob.

Obmedzenie rozhehového priidu

Elektronické obmedzenie rozbehového pradu obmedzuje vy-

kon pri zapnuti ruéného elektrického naradia a umozuje jeho

prevadzku v prddovom obvode chranenom poistkou s hodno-
tou 16 A.

Konstantna elektronika

Konstantna elektronika udrZiava pocet obratok privolnobehu
a pri zatazeni na priblizne rovnakej Grovni, a tym zabezpecuje
rovnomerny pracovny vykon naradia.

Ochrana proti pretazeniu

V pripade pretaZenia sa motor naradia zastavi. Nechajte ru¢-
né elektrické naradie vychladnit chodom na maximalne ob-
ratky bez zatazenia v trvani cca 30 sekuind.

Ochrana proti opatovnému rozbehnutiu (GNF 35 CA)
Ochrana proti opatovnému rozbehnutiu zabraruje nekontro-
lovanému rozbehu ruéného elektrického naradia po preruseni
privodu elektrického pradu (napr. vypadok siete).

Na opatovné uvedenie naradia do chodu prepnite vypina¢
10 do vypnutej polohy a potom naradie znova zapnite.

—

Upozornenie: Pravidelne kontrolujte funkciu ochrany proti
opatovnému rozbehu ruéného elektrického naradia tak, ze
pocas prevadzky date vytiahnut zastrcku privodnej $niry zo
zasuvky a hned potom ju date zasunut do zasuvky spat.

Pokyny na pouzivanie

» Bud'te opatrny pri rezani draZzok do nosnych stien, po-
zri odsek ,,Pokyny k stavebnej statike“.

» NezataZujte ruéné elektrické naradie do takej miery,
aby sa zastavovalo.

» Obrobok upnite v takom pripade, ked’ nie je zabezpece-
ny vlastnou hmotnostou.

» Toto ruéné elektrické naradie sa smie pouZivat len na
rezanie nasucho.

Chrante rezaci kotu¢ pred narazom, iderom a pred mastno-
tou. Nevystavujte rezaci kotu¢ bo¢nému tlaku.

— Nastavte hibku rezu, pozri odsek ,Nastavenie hibky rezu*.
Na vyrovnanie nepresnosti, ktoré vznikaju pri vylamovani
ryhy drazky, treba predvolit hlbku rezu o cca 3 mm vacsiu,
ako ma byt pozadovana hlbka drazky.

— Postavte ru¢né elektrické naradie vodiacimi valcekmi 7 na
plochu, ktort budete obrabat. Frézovacia jednotka samusi
nachadzat Uplne v hornej polohe.

— Zapnite ruéné elektrické naradie.

— Posurite uvolfiovacie tlacidlo 3 smerom hore, aby ste uvol-
nili aretaciu frézovacej jednotky. Zapichuijte frézovaciu
jednotku pomaly do materidlu.

— Miernym posuvom, ktory zodpoveda obrabanému mate-
ridlu, ved'te ruéné elektrické naradie za obe rukovite.

— Stymto ru¢nym elektrickym naradim treba vzdy pracovat
proti smeru otacania kottca. Inak hrozi nebezpecenstvo,
Ze sa stane nekontrolovanym a vyskodi z rezu. Ru¢né
elektrické naradie ved'te v smere Sipky 8.

— Vsmere rezu sa moze ruéné elektrické naradie bud’ posu-
vat zozadu alebo aj tahat spredu. Zvislé drazky sa daju jed-
noducho rezat tahanim zhora smerom dole.

— Po skonceni frézovania zaklopte za chodu naradia frézova-
ciu jednotku z drazky smerom hore tak, aby frézovacia jed-
notka v najvyssej polohe zaskocila.

— Vypnite rucné elektrické naradie.

Nebrzdite dobiehajlce diamantové rezacie kottce pritlakom
naich boc¢nu stenu.

» Pri praci samozu diamantové rezacie kotiice vemi roz-
palit, nedotykajte sa ich preto skér, kym dostatoéne

/
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Ostatnu Cast drazky vysekajte pomocou dodavaného vyseka-
vacieho nastroja 22.

Rezy do obliika sa nedaju robit, pretoze diamantové rezacie
kottce by sa inak v materiali vzpriecili.

Doskovité materialy treba pri rezani poloZit na pevni podloz-
ku alebo je potrebné ich niecim podopriet.

Pri vyhotovovani priechodnych otvorov do steny napr. pomo-

cou vitacieho kladiva, sa mdze zabranit vypadnutiu materidlu
nahornej ploche, ked'sa tam predtym drézkovacou frézou na
drazkovanie do muriva vyhotovi drazka s maximalnou hlbkou
rezu.

Ak budete rezat mimoriadne tvrdy material, napriklad betén s

velkym obsahom $trku, moZe sa diamantovy rezaci kotuc pre-

hriat, a nasledkom toho poskodit. Jednoznacnym priznakom

toho je veniec iskier, ktory sa tvori okolo beziaceho diamanto-

vého rezacieho kotuca.

Vtakomto pripade preruste rezanie a nechajte diamantovy re-

zaci kotuc bezat na kratku dobu na volnobeh s maximalnymi
obratkami, aby vychladol.

Viditelné spomalovanie postupu prace a obiehajlici veniec is-

kier su signalom otupenia diamantového rezacieho kotuica.
Diamantovy kotuc¢ véak mozete znova naostrit, a to kratkym
rezom do abrazivneho materialu, napriklad do pieskovca.

Paralelny doraz (GNF 20 CA)

Na frézovanie dalSich drazok paralelne k uz existujtcej drazke
zatlacte vodiaci ¢ap 15 paralelného dorazu 14 smerom dole
do existujlicej drazky a potom vykonajte frézovanie.

Pokyny k stavebnej statike

Robenie drazok do nosnych stien podlieha norme DIN 1053

Cast 1 alebo miestnym Specifickym zakonnym ustanoveniam.

Tieto predpisy bezpodmienecne dodrziavajte. Pred zaciat-
kom prace sa poradte so zodpovednym statikom, architek-
tom alebo s kompetentnym pracovnikom vedenia stavby.

Pripustna hibka rezu ako aj $irka reznej $trbiny zavisia od diz-
ky rezu, od hrubky steny a od pouZitého stavebného materia-

lu.

Udrzba a servis

Udrzba a ¢istenie

» Pred kazdou pracou na ru¢nom elektrickom naradi vy-
tiahnite zastrcku naradia zo zasuvky.

—
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» Rucné elektrické naradie ajeho vetracie Strbiny udrzia-
vajte vidy v éistote, aby ste mohli pracovat kvalitne a
bezpecne.

Po skonéeni prace demontujte upinacie prvky naradia a vycis-

tite vSetky upinacie sdciastky a takisto ochranny kryt.

Prislusenstvo skladujte a pouzivajte starostlivo.

Servisny indikator 11 (GNF 35 CA)

V pripade opotrebovania uhlikov sa ruéné elektrické naradie
automaticky vypne. To sa 8 hodin predtym indikuje rozsviete-
nim alebo blikanim servisného indikatora 11. Na vykonanie
servisu treba ruéné elektrické naradie zaslat do autorizovanej
servisnej opravovne, adresy ndjdete v odseku ,,Servisné stre-
disko a poradenstvo pri pouzivani®.

Ak je potrebna vymena privodnej $niry, musi ju vykonat firma
Bosch alebo niektoré autorizované servisné stredisko ru¢né-
ho elektrického naradia Bosch, aby sa zabranilo ohrozeniu
bezpeénosti pouzivatela ndradia.

Nahradné suciastky

GNF 20 CA

Upinacia priruba 17 3600390023
Distancné podlozky 4 mm 19 3609202041
Upinacia matica 20 3603345005
GNF 35CA

Upinacia priruba 17 3609202039
Distancné podlozky 4 mm 19 3609202041
Distancné podlozky 6 mm 19 3609202042
Upinacia matica 20 3609202040

Servisné stredisko a poradenstvo pri pouzivani

Servisné stredisko Vam odpovie na otazky tykajlice sa opravy
a udrzby Vasho produktu ako aj nahradnych suciastok. Rozlo-
Zené obrazky ainformacie k nahradnym suciastkam najdete aj
na web-stranke:

www.bosch-pt.com

Tim poradcov Bosch Vam s radostou poskytne pomoc pri
otazkach tykajucich sa nasich produktov a ich prisluSenstva.
Pri vSetkych dopytoch a objednavkach nahradnych stciastok
uvadzajte bezpodmienecne 10-miestne vecné Cislo uvedené
na typovom $titku vyrobku.

Slovakia

Na www.bosch-pt.sk si mozete objednat opravu Vasho stroja
online.

Tel.: (02) 48 703 800

Fax: (02) 48 703801

E-Mail: servis.naradia@sk.bosch.com

www.bosch.sk

Likvidacia
Rucné elektrické naradie, prislusenstvo a obal treba dat na re-
cyklaciu Setriacu Zivotné prostredie.

Neodhadzujte ru¢né elektrické naradie do komunéineho od-
padu!
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Len pre krajiny EU:

Podla Eurdpskej smernice 2012/19/EU o
starych elektrickych a elektronickych vy-
robkoch a podla jej aplikacii v ndrodnom
prave sa musia uz nepouzitelné elektrické
produkty zbierat separovane a dat na recyk-
laciu zodpovedajlicu ochrane zZivotného
prostredia.

Zmeny vyhradené.

Magyar

Biztonsagi eloirasok

Altalanos biztonsagi eldirasok az elektromos
kéziszerszamokhoz
Olvassa el az 6sszes bizton-

AFIGYELMEZTETES [yttt e
sagi figyelmeztetést és elo-

irast. A kovetkezokben leirt eldirasok betartdsanak elmulasz-
tasaaramitésekhez, tlizhoz és/vagy sulyos testi sériilésekhez
vezethet.

Kérjiik akésdbbi hasznalatra gondosan drizze meg ezeket
az eldirasokat.

Az alabb alkalmazott ,elektromos kéziszerszam” fogalom a
haldzati elektromos kéziszerszamokat (halozati csatlakozo
kabellel) és az akkumulatoros elektromos kéziszerszamokat
(halozati csatlakozo kabel nélkiil) foglalja magaban.

Munkahelyi biztonsag

» Tartsa tisztan és jol megvilagitott allapotban a munka-
helyét. A rendetlenség és a megvilagitatlan munkateriilet
balesetekhez vezethet.

» Ne dolgozzon a berendezéssel olyan robbanasveszé-
lyes kdrnyezetben, ahol éghetd folyadékok, gazok
vagy porok vannak. Az elektromos kéziszerszamok szik-
rakat keltenek, amelyek a port vagy a g6zoket meggyuijt-
hatjak.

» Tartsa tavol a gyerekeket és az idegen személyeket a
munkahelytél, ha az elektromos kéziszerszamot hasz-
nalja. Ha elvonjak a figyelmét, elvesztheti az uralmat a be-
rendezés felett.

Elektromos biztonsagi eldirasok

» A késziilék csatlakozo dugéjanak bele kell illeszkednie
a dugaszoloaljzatba. A csatlakoz6 dugot semmilyen
modon sem szabad megvaltoztatni. Védofoldeléssel el-
latott késziilékekkel kapcsolatban ne hasznaljon csat-
lakozo adaptert. A valtoztatas nélkiili csatlakozé dugdk és
a megfelelé dugaszolo aljzatok csokkentik az dramiités
kockazatat.

» Keriilje el a foldelt feliiletek, mint példaul csovek, fiito-
testek, kalyhak és hiitégépek megérintését. Az dram-
{itési veszély megnovekszik, ha a teste le van foldelve.

—

» Tartsa tavol az elektromos kéziszerszamot az esotol
vagy nedvességtol. Ha viz hatol be egy elektromos kézi-
szerszamba, ez megnoveli az aramiités veszélyét.

» Ne hasznalja a kabelt a rendeltetésétal eltéré célokra,
vagyis a szerszamot soha ne hordozza vagy akassza fel
akabelnél fogva, és sohase hiizza ki a halézati csat-
lakoz6 dugot a kabelnél fogva. Tartsa tavol a kabelt hé-
forrasoktol, olajtol, éles élektdl és sarkoktdl és mozgé
gépalkatrészektdl. Egy megrongalddott vagy csomdkkal
teli kdbel megndveli az aramiités veszélyét.

» Ha egy elektromos kéziszerszammal a szabad ég alatt
dolgozik, csak szabadban valé hasznalatra engedélye-
zett hosszabbitot hasznaljon. A szabadban valé hasz-
nalatra engedélyezett hosszabbitd hasznalata csokkentiaz
aramiités veszélyét.

» Ha nem lehet elkeriilni az elektromos kéziszerszam
nedves kornyezetben valo hasznalatat, alkalmazzon
egy hibaaram-véddkapcsolét. Egy hibadram-véddkap-
csol6 alkalmazasa csokkenti az dramiités kockazatat.

Személyi biztonsag

» Munkakozben mindig figyeljen, iigyeljen arra, amit csi-
nal és meggondoltan dolgozzon az elektromos kézi-
szerszammal. Ha faradt, ha kabitészerek vagy alkohol
hatasa alatt all, vagy orvossagokat vett be, ne hasznal-
jaaberendezést. Egy pillanatnyi figyelmetlenség a szer-
szam hasznalata kozben komoly sériilésekhez vezethet.

» Viseljen személyi védofelszerelést és mindig viseljen
véddszemiiveget. A személyi védofelszerelések, mint
porvédé alarc, cstiszasbiztos véddcipd, védésapka és fiil-
védo hasznalata az elektromos kéziszerszam hasznalata
jellegének megfelelden csokkenti a személyi sériilések
kockazatat.

» Keriilje el a késziilék akaratlan iizembe helyezését.
Gyozddjon meg arrol, hogy az elektromos kéziszer-
szam ki van kapcsolva, mieldtt bedugna a csatlakozé
dugot a dugaszoldaljzatha, csatlakoztatna az akkumu-
lator-csomagot, és mielétt felvenné és vinni kezdené
az elektromos kéziszerszamot. Ha az elektromos kézi-
szerszam felemelése kozben az ujjat a kapcsolon tartja,
vagy ha a késziiléket bekapcsolt allapotban csatlakoztatja
az aramforrashoz, ez balesetekhez vezethet.

» Az elektromos kéziszerszam bekapcsolasa el6tt okvet-
leniil tavolitsa el a beallitdszerszamokat vagy csavar-
kulcsokat. Az elektromos kéziszerszam forgd részeiben
felejtett beallitoszerszam vagy csavarkulcs sériiléseket
okozhat.

» Ne becsiilje tul nmagat. Keriilje el a normalistél eltérd
testtartast, iigyeljen arra, hogy mindig biztosan élljon
és az egyenslilyat megtartsa. Igy az elektromos kéziszer-
szam felett varatlan helyzetekben is jobban tud uralkodni.

» Viseljen megfeleld ruhat. Ne viseljen bo ruhat vagy ék-
szereket. Tartsa tavol a hajat, a ruhajat és a kesztyiijét
amozgo részektol. A bé ruhat, az ékszereket és a hosszu
hajat a mozgo alkatrészek magukkal ranthatjak.

» Ha az elektromos kéziszerszamra fel lehet szerelni a
por elszivasahoz és dsszegyiijtéséhez sziikséges
berendezéseket, ellendrizze, hogy azok megfelelé mé-
don hozza vannak kapcsolva a késziilékhez és rendel-
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tetésiiknek megfelelden miikddnek. A porgyijté beren-
dezések hasznalata csokkenti amunka soran keletkezd por
veszélyes hatasat.

Az elektromos kéziszerszamok gondos kezelése és hasz-

nalata

» Ne terhelje tul a berendezést. A munkajahoz csak az ar-
ra szolgalo elektromos kéziszerszamot hasznalja.
Egy alkalmas elektromos kéziszerszammal a megadott tel-
jesitménytartomanyon beliil jobban és biztonsagosabban
lehet dolgozni.

» Ne hasznaljon olyan elektromos kéziszerszamot,
amelynek a kapcsoléja elromlott. Egy olyan elektromos
kéziszerszam, amelyet nem lehet sem be-, sem kikapcsol-
ni, veszélyes és meg kell javittatni.

» Huzza ki a csatlakoz6 dugét a dugaszoldaljzathol
és/vagy az akkumulator-csomagot az elektromos kézi-
szerszambol, miel6tt az elektromos kéziszerszamon
beallitasi munkakat végez, tartozékokat cserél vagy a
szerszamot tarolasra elteszi. Ez az elGvigyazatossagi
intézkedés meggatolja a szerszam akaratlan tizembe he-
lyezését.

» A hasznalaton kiviili elektromos kéziszerszamokat
olyan helyen tarolja, ahol azokhoz gyerekek nem fér-
hetnek hozza. Ne hagyja, hogy olyan személyek hasz-
naljak az elektromos kéziszerszamot, akik nemismerik
aszerszamot, vagy nem olvastak el ezt az itmutatét. Az
elektromos kéziszerszamok veszélyesek, ha azokat
gyakorlatlan személyek hasznaljak.

» Akésziiléket gondosan apolja. Ellenérizze, hogy a moz-
g0 alkatrészek kifogastalanul miikodnek-e, nincse-
nek-e beszorulva, és nincsenek-e eltorve vagy
megrongalddva olyan alkatrészek, amelyek hatassal
lehetnek az elektromos kéziszerszam miikddésére. A
berendezés megrongalddott részeit a késziilék haszna-
lata elétt javittassa meg. Sok olyan baleset torténik,
amelyet az elektromos kéziszerszam nem kielégitd karban-
tartasara lehet visszavezetni.

» Tartsa tisztan és éles allapotban a vagoszerszamokat.
Az éles vagdélekkel rendelkez6 és gondosan apolt vago-
szerszamok ritkabban ékelddnek be és azokat kénnyebben
lehet vezetni és iranyitani.

> Az elektromos kéziszerszamokat, tartozékokat, betét-
szerszamokat stb. csak ezen eldirasoknak és az adott
késziiléktipusra vonatkozé kezelési utasitasoknak
megfelelden hasznalja. Vegye figyelembe a munkafel-
tételeket és a kivitelezendd munka sajatossagait. Az
elektromos kéziszerszam eredeti rendeltetésétol eltérd
célokra vald alkalmazasa veszélyes helyzetekhez vezethet.

Szerviz-ellendrzés

» Az elektromos kéziszerszamot csak szakképzett sze-
mélyzet csak eredeti potalkatrészek felhasznalasaval
javithatja. Ez biztositja, hogy az elektromos kéziszerszam
biztonsagos maradjon.

—

Magyar | 137

Biztonsagi el6irasok a darabolo csiszologépek

szamara

> Az elektromos kéziszerszamhoz tartozé védoéburat biz-
tonsagosan kell felszerelni és ugy kell beallitani, hogy
az alehetd legnagyobb biztonsagot nyiijtsa, vagyis a
csiszolotestnek csak a leheté legkisebb része mutas-
son a kezel6 felé. Ugyeljen arra, hogy sajat maga és a
kozelben tartozo egyéb személyek se tartozkodjanak a
forgo csiszolotarcsa sikjaban. A védéburanak meg kell
ovnia a kezel6t a letor6tt, kirepiilé daraboktol és a csiszo-
|6test véletlen megérintésétal.

» Az elektromos kéziszerszamahoz csak egyenes, meg-
erdsitett kivitelii vagy gyémantbetétes darabolotar-
csakat hasznaljon. Az a tény, hogy a tartozékot rogziteni
tudja az elektromos kéziszerszamra, nem garantalja annak
biztonsagos alkalmazasat.

» Abetétszerszam megengedett fordulatszamanak leg-
alabb akkoranak kell lennie, mint az elektromos kézi-
szerszamon megadott legnagyobb fordulatszam. A
megengedettnél gyorsabban forgd tartozékok széttorhet-
nek és kirepiilhetnek.

» Acsiszolotesteket csak az azok szamara javasolt célok-
ra szabad hasznalni. Példaul: Sohase csiszoljon egy da-
rabolétarcsa oldalso feliiletével. A daraboldtarcsék arra
vannak méretezve, hogy az anyagot a tarcsa élével munkal-
jak le. Az ilyen csiszolétestekre hatd oldaliranyu erd a csi-
szolétest toréséhez vezethet.

» Hasznaljon mindig hibatlan, az On altal valasztott csi-
szolétarcsanak megfelelé méretii és alaki befogokari-
mat. A megfeleld karimak megtamasztjak a csiszolotarcsat
és igy csokkentik a csiszolétarcsa eltorésének veszélyét.

» A betétszerszam kiilsé atméréjének és vastagsaganak
meg kell felelnie az On elektromos kéziszerszaman
megadott méreteknek. A hibdsan méretezett betétszer-
szamokat nem lehet megfelelden eltakarni, vagy iranyitani.

»> Acsiszolétarcsaknak és karimaknak pontosan ra kell il-
leszkedniiik az On elektromos kéziszerszamanak a csi-
szolotengelyére. Az olyan betétszerszamok, amelyek
nem illenek pontosan az elektromos kéziszerszam csiszo-
|otengelyéhez, egyenletleniil forognak, erésen berezegnek
és a késziilék feletti uralom megsziinéséhez vezethetnek.

» Ne hasznaljon megrongalddott csiszolétarcsakat. Min-
den hasznalat elétt ellendrizze, nincsenek-e a csiszol6-
tarcsakon lepattant részek és repedések. Ha az elekt-
romos kéziszerszam vagy a csiszolotarcsa leesik, vizs-
galja meg, nem rongalédott-e meg, vagy hasznaljon
egy hibatlan csiszolétarcsat. Miutan ellenérizte, majd
behelyezte a késziilékbe a csiszolotarcsat, tartozkod-
jon On sajatmaga és minden mas a kozelben talalhaté
személy is a forgé csiszolétarcsa forgasi sikjan kiviil és
jarassa egy percig az elektromos kéziszerszamot a leg-
nagyobb fordulatszammal. A megrongalddott csiszol6-
tarcsak ezalatt a probaidd alatt altalaban mar széttérnek.

» Viseljen személyi védéfelszerelést. Hasznaljon az al-
kalmazasnak megfeleld teljes véddalarcot, szemvédot
vagy véddszemiiveget. Amennyiben célszerii, viseljen
porvédo alarcot, zajtompito fiilvédot, védo kesztyiit
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vagy kiilonleges kotényt, amely tavol tartja a csiszol6-
szerszam- és anyagrészecskéket. Mindenképpen védje
meg a szemét a kirepiilG idegen anyagoktol, amelyek a k-
|6nb6z0 alkalmazasok soran keletkeznek. A por- vagy vé-
déalarcnak meg kell sziirnie a hasznalat soran keletkezé
port. Ha hosszu ideig ki van téve az ers zaj hatasanak, el-
vesztheti a hallasat.

» Ugyeljen arra, hogy a tobbi személy biztonsagos tavol-
sagban maradjon az On munkateriiletét6l. Minden
olyan személynek, aki belép a munkateriiletre, szemé-
lyi védofelszerelést kell viselnie. A munkadarab letort
részei vagy a széttort betétszerszamok kirepiilhetnek és a
kozvetlen munkateriileten kiviil és személyi sériilést okoz-
hatnak.

» Az elektromos kéziszerszamot csak a szigetelt fogan-
tyufeliileteknél fogja meg, ha olyan munkakat végez,
amelyek soran a betétszerszam kiviilrél nem lathato,
fesziiltség alatt allo vezetékeket, vagy a sajat halozati
kabelét is atvaghatja. Ha a berendezés egy fesziiltség
alatt &ll6 vezetékhez ér, a berendezés fémrészei szintén fe-
szliltség ala keriilhetnek és dramiitéshez vezethetnek.

» Tartsa tavol a halozati csatlakozé kabelt a forgo betét-
szerszamoktol. Ha elvesziti az uralmat a késziilék felett, az
atvaghatja, vagy bekaphatja a halozati csatlakozo kabelt és
az On keze vagy karja is a forgo betétszerszamhoz érhet.

» Sohase tegye le az elektromos kéziszerszamot, mielott
abetétszerszam teljesen leallna. A forgasban lévé betét-
szerszam megeérintheti a tamaszto feliiletet, és On ennek
kovetkeztében konnyen elvesztheti az uralmat az elektro-
mos kéziszerszam felett.

» Ne jarassa az elektromos kéziszerszamot, mikozben
azt a kezében tartja. A forgo betétszerszam egy véletlen
érintkezés soran bekaphatja a ruhajat és a betétszerszam
beleflrodhat a testébe.

» Tisztitsa meg rendszeresen az elektromos kéziszersza-
ma szell6zonyilasait. A motor ventillatora beszivja a port
ahdzba, és nagyobb mennyiségli fémpor felhalmozddasa
elektromos veszélyekhez vezethet.

» Ne hasznalja az elektromos kéziszerszamot égheto
anyagok kozelében. A szikrak ezeket az anyagokat meg-
gyljthatjak.

» Ne hasznaljon olyan betétszerszamokat, amelyek al-
kalmazasahoz folyékony hiitéanyagra van sziikség. Viz
és egyéb folyékony hiitdanyagok alkalmazasa aramiités-
hez vezethet.

Visszarugas és megfeleld figyelmeztetd tajékoztatok

» Avisszarligas a beékel6dd vagy leblokkold forgd csiszold-
tarcsa hirtelen reakcioja. A beékelddés vagy leblokkolas a
forgd betétszerszam hirtelen ledllasahoz vezet. Ez az ira-
nyitatlan elektromos kéziszerszamot a betétszerszamnaka
leblokkolasi ponton fennallé forgasi iranyaval szembeni
iranyban felgyorsitja.
Ha példaul egy csiszolotarcsa beékelddik, vagy leblokkol a
megmunkalasra keriilé munkadarabban, a csiszol6tarcsa-
nak a munkadarabba bemertiild éle ledll és igy a csiszoldtar-
csakiugorhat vagy egy visszartgast okozhat. A csiszoldtar-
csa ekkor a tarcsanak a leblokkolasi pontban fennalld for-

—

gasiranyatdl fiiggden a kezel§ személy felé, vagy attdl tavo-
lodva mozog. A csiszolotarcsak ilyenkor el is torhetnek.
Egy visszarugas az elektromos kéziszerszam hibas vagy
helytelen hasznalatanak kovetkezménye. Ezt az aldbbiak-
ban leirasra keriilé megfelel6 dvatossagi intézkedésekkel
meg lehet gatolni.

» Tartsa szorosan fogva az elektromos kéziszerszamot,
éshozzaatestét és akarjait olyan helyzethe, amelyben
fel tudja venni a visszaiit6 eroket. Hasznalja mindig a
potfogantyiit, amennyiben létezik, hogy a leheté leg-
jobban tudjon uralkodni a visszarugasi erdk, illetve fel-
futaskor a reakcios nyomaték felett. A kezelé személy
megfeleld ovatossagi intézkedésekkel uralkodni tud a vis-
szarl(igasi és reakcioerck felett.

» Sohase vigye a kezét a forgé betétszerszam kozelébe.
A betétszerszam egy visszarligas esetén a kezéhez érhet.

» Keriilje el a forgo darabolotarcsa elétti és mogotti tar-
tomanyt. A visszarugas az elektromos kéziszerszamot a
csiszoldtarcsanak a leblokkolasi pontban fennallé forgasi-
ranyaval ellentétes iranyba hajtja.

» Asarkok és élek kozelében kiilonosen 6vatosan dolgoz-
zon, akadalyozza meg, hogy a betétszerszam lepattan-
jona munkadarabrol, vagy beékel6djon a munkadarab-
ba. A forgo betétszerszam a sarkoknal, éleknél és lepatta-
nas esetén konnyen beékelddik. Ez a késziilék feletti ura-
lom elvesztéséhez, vagy egy visszarugashoz vezet.

» Ne hasznaljon lancfiirészlapokat vagy fogazott fiirész-
lapokat és olyan, tobb szegmenshdl all6 gyémantbeté-
tes tarcsakat, amelyeknél a szegmensek kozotti tavol-
sag meghaladja a 10 mm-t. Az ilyen betétszerszamok
gyakran visszarugashoz vezetnek, vagy a kezel6 elveszthe-
ti az uralmat az elektromos kéziszerszam felett.

» Keriilje el a darabolétarcsa leblokkolasat, és ne gyako-
roljon tul erés nyomast a késziilékre. Ne végezzen tul
mély vagast. A tulterhelés megndveli a darabolétarcsa
igénybevételét és beékelddési vagy leblokkolasi hajlamat
és visszarugashoz vagy a csiszolotest toréséhez vezethet.

» Haadarabol6tarcsa beékelddik, vagy ha On megszakit-
jaamunkat, kapcsolja ki a késziiléket és tartsa azt nyu-
godtan, amig a tarcsa teljesen ledll. Sohase probalja
meg kihiizni a még forgo darabolotarcsat a vagashol,
mert ez visszarugashoz vezethet. Hatarozza meg és ha-
ritsa el a beékel6dés okat.

» Addig ne kapcsoljaismét be az elektromos kéziszersza-
mot, amig az még benne van a munkadarabban. Varja
meg, amig a hasitokorong eléri a teljes fordulatszamat,
mieldtt dvatosan folytatna a vagast. A korong ellenkezd
esetben beékelddhet, kiugorhat a munkadarabbdl, vagy
visszarlgashoz vezethet.

> Tamassza fel alemezeket vagy nagyobb munkadarabo-
kat, hogy csokkentse egy beékeldé hasitokorong ko-
vetkeztében fellépd visszartigas kockazatat. A nagyobb
munkadarabok sajat stlyuk alatt meghajolhatnak. A mun-
kadarabot mindkét oldalan, és mind a vagasi vonal kdzelé-
ben, mind a szélénél ala kell tamasztani.

» Ha egy meglévé falban, vagy mas be nem lathato terii-
leten hoz létre ,taska alaku besziirast”, jarjon el kiilo-
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nos évatossaggal. Az anyagba behatold hasitokorong
gaz- vagy vizvezetékbe, elektromos vezetékekbe vagy
mas targyakba iitk6zhet, amelyek visszardgast okozhat-
nak.

Kiegészito figyelmeztetések és tajékoztato
Viseljen védoszemiiveget.

» Rogzitse és biztositsa a munkadarabot egy csavaros
szoritoval vagy mas eszkozzel egy stabil alaplaphoz. Ha
amunkadarbot csak a kezével tartja, vagy a testéhez szorit-
ja, ez labilis marad, és On kénnyen elveszitheti az uralmat
akéziszerszam, vagy a munkadarab felett.

» Viseljen zajtompito fiilvédot, véddszemiiveget, porvé-
do alarcot és kesztyiit. Porvédé alarcként legalabb egy
részecskéket kisziird, FFP 2 osztalyu félalarcot hasz-
naljon.

> Arejtett vezetékek felkutatasahoz hasznaljon alkal-
mas fémkereso késziiléket, vagy kérje ki a helyi ener-
giaellato vallalat tanacsat. Ha egy elektromos vezetéket
a berendezéssel megérint, ez tlizh6z és aramiitéshez ve-
zethet. Egy gazvezeték megrongalasa robbanast ered-
ményezhet. Ha egy vizvezetéket szakit meg, anyagi karok
keletkeznek, vagy villamos aramiitést kaphat.

» A munka befejezése utan ne érjen hozza a hasitoko-
ronghoz, amig azle nem hiilt. A hasitdkorong a munka so-
ran igen erésen felheviil.

» A munka soran mindig mindkét kezével tartsa az elekt-
romos kéziszerszamot és gondoskodjon arrol, hogy szi-
lard, biztos alapon alljon. Az elektromos kéziszerszamot
két kézzel biztosabban lehet vezetni.

A termék és alkalmazasi lehetdségei-
nek leirasa

Olvassa el az 6sszes biztonsagi figyelmez-
tetést és eldirast. A kovetkezGkben leirt el6-
irasok betartasanak elmulasztasa aramiité-
sekhez, tlizh6z és/vagy stlyos testi sériilések-

—
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Kérijiik hajtsa ki a kihajthatd abras oldalt, és hagyja igy kihajt-
va, mikdzben ezt a kezelési tmutatét olvassa.

Rendeltetésszerii hasznalat

Az elektromos kéziszerszam az M porosztalynak megfeled
porszivéval egyiitt, vezetészan és szilard rogzités mellett,
mindenekel6tt svanyi anyagokban, mint példaul vasbeton-
ban, téglafalban és Utburkolatokban vizhasznalat nélkiili dara-
bolasra, vagy rések vagasara szolgal.

Az abrazolasra keriil6 komponensek
A késziilék abrazolasra keriil6 komponenseinek sorszamoza-
sa az elektromos kéziszerszamnak az abra-oldalon talalhaté
képére vonatkozik.
1 Fogantyl (szigetelt fogantyU-feliilet)
Felolddzar
A maréegység reteszelésfeloldd gombja
Végasi mélységi skala
Mélységi litkozo beallitd gomb
Mélységi (itkoz6
Gorgok
A munkavégzési iranyt jelzé nyil
Orso-reteszelégomb
Be-/kikapcsold
Szerviz-kijelzés (GNF 35 CA)
Elszivo toml6*
Elszivo csonk
Parhuzamos (itkdz6 (GNF 20 CA)*
Vezetdcsap a parhuzamos iitk6zhoz (GNF 20 CA)*
Csiszol6orsd
Felfogd karima
Gyémantbetétes hasitdkorong*
Tavtartd tarcsa
Rogzitéanya
Rogzitbanya kormoskulcs*
Kitord szerszam*
23 Forgasirany
*Aképeken lathaté vagy a szovegben leirt tartozékok részllw?n nem

tartoznak a dard szallitmanyhoz. Tartozékprogr va-

lamennyi tartozék megtalalhato.

O oo ~NOOGThA, WN

N NR R e e e
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hez vezethet.

Miiszaki adatok

Horonyvéso GNF 20 CA GNF 35CA
Cikkszam 06016125.. 06016217..
Névleges felvett teljesitmény W 900 1400
Leadott teljesitmény W 520 750
Uresjarati fordulatszam perc! 9300 9300
Gyémant daraboldtarcsak legnagyobb atméréje mm 115 150

Az adatok [U] = 230 V névleges fesziiltségre vonatkoznak. Ettdl eltéré fesziiltségek esetén és az egyes orszagok szamara készilt kiilonleges kivitelek-

ben ezek az adatok valtozhatnak.

Bosch Power Tools
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Horonyvéso GNF 20 CA GNF 35CA
Munkavégzés egy gyémantbetétes daraboldtarcsaval

— min. darabol6 tarcsa vastagsag mm 1,6 2,0
— max. hasitokorong vastagsag mm 2,2 2,5
Munkavégzés két gyémantbetétes daraboldtarcsaval

— min. darabold tarcsa vastagsag mm 2x1,6 2x2,0
— max. hasitékorong vastagsag mm 2x2,2 2x2,5
Befogdfurat mm 22,2 22,2
Horony mélysége mm 0-20 0-35
Horony szélessége mm 7-23 7-39
Suly az ,EPTA-Procedure 01:2014” (01:2014 EPTA-eljaras) szerint kg 3,4 4,7
Erintésvédelmi osztaly /1 =T

Az adatok [U] = 230 V névleges fesziiltségre vonatkoznak. Ettél eltéré fesziiltségek esetén és az egyes orszagok szamara késziilt kiilonleges kivitelek-

ben ezek az adatok véltozhatnak.

Zaj és vibracio értékek

GNF 20 CA GNF 35 CA

A mérési eredmények az EN 60745 szabvany alkalmazasaval keriltek

meghatarozasra (mészhomokkd).

Akésziilék A-értékelést zajszintjének tipikus értékei

Zajnyomasszint dB(A) 94 102
Hangteljesitményszint dB(A) 105 113
Bizonytalansag, K dB 3 3
Viseljen fiilvédot!

a,, rezgési osszértékek (a harom irany vektordsszege) és K bizonytalansag az

EN 60745 szabvany szerint:

3y m/s? =4,0 =4,0
K m/s? =1,5 =1,5

Az ezen eldirasokban megadott rezgésszint az EN 60745
szabvanyban rogzitett mérési modszerrel keriilt meghatéro-
zasra és az elektromos kéziszerszamok dsszehasonlitasara ez
az érték felhasznalhaté. Ez az érték a rezgési terhelés ideigle-
nes becslésére is alkalmas.

A megadott rezgésszint az elektromos kéziszerszam f6 alkal-
mazasi teriiletein vald hasznalat soran fellépd érték. Ha az
elektromos kéziszerszamot mas alkalmazasokra, kiilonb6z6
tartozékokkal vagy nem kielégité karbantartas mellett hasz-

naljak, arezgésszint a fenti értéktol eltérhet. Ez az egész mun-
kaiddre vonatkozo rezgési terhelést Iényegesen megnévelhe-

ti.

Arezgési terhelés pontos megbecsiiléséhez figyelembe kell
venni azokat az idészakokat is, amikor a berendezés kikap-
csolt allapotban van, vagy amikor be van ugyan kapcsolva, de
nem keriil ténylegesen haszndlatra. Ez az egész munkaiddre
vonatkozo rezgési terhelést lényegesen csokkentheti.

Hozzon kiegészitd biztonsagi intézkedéseket a kezelonek a

rezgések hatasa elleni védelmére, példaul: Az elektromos ké-

ziszerszam és a betétszerszamok karbantartasa, a kezek me-
legen tartdsa, a munkamenetek megszervezése.

Megfeleldséginyilatkozat € €

Egyediili felel6séggel kijelentjiik, hogy a ,Miiszaki adatok”
alatt leirt termék megfelel a kovetkezd szabvanyoknak, illetve
iranyadd dokumentumoknak: EN 60745, EN 50581 a

2011/65/EU, 2014/30/EU, 2006/42/EK iranyelveknek
megfelelden.

Amiszaki dokumentacioja (2006/42/EK) akovetkezé helyen
talalhato:

Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ETM9,

D-70538 Stuttgart
Henk Becker

Executive Vice President
Engineering

Jole ooV Mol —

Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017

Helmut Heinzelmann
Head of Product Certification
PT/ETM9

Osszeszerelés

Porelszivas

» Az 6lomtartalmu festékrétegek, egyes fafajtak, asvanyok
és fémek pora egészségkarositd hatasu lehet. A poroknak
akezel6 vagy a kozelben tartozkodd személyek altal torté-
nd megérintése vagy belégzése allergikus reakcidkhoz
és/vagy a légutak megbetegedését vonhatja maga utan.
Egyes faporok, példaul tolgy- és bikkfaporok rakkeltd ha-
tasuak, foleg ha a faanyag kezeléséhez mas anyagok is van-
nak benniik (kromat, favédd vegyszerek). A késziilékkel
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azbesztet tartalmazo anyagokat csak szakembereknek
szabad megmunkalniuk.
— Alehetdségek szerint hasznaljon azanyagnak megfeleld
porelszivast.
— Gondoskodjon a munkahely j6 szell6ztetésérol.
— Ehhez a munkahoz célszer(i egy P2 sziirosztalyl por-
védé alarcot hasznalni.
Afeldolgozasra keriilé anyagokkal kapcsolatban tartsa be
az adott orszagban érvényes eldirasokat.
» Gondoskodjon arrol, hogy a munkahelyén ne gyiilhes-
sen dssze por. A porok konnyen meggyulladhatnak.
Olyan porszivot kell haszndlni, amely kdpor elszivasara enge-
délyezve van. A Bosch erre alkalmas porszivokat tud ajanlani.

Az elektromos kéziszerszamot kdzvetleniil hozza lehet csatla-

koztatni egy tavinditd szerkezettel ellatott univerzalis Bosch
porszivéhoz. Ezaz elektromos kéziszerszam bekapcsolasakor
automatikusan elindul.

Dugjon fel egy 12 elszivd tomlot (kiilon tartozék) a 13 elszivo
csonkra. Kapcsolja 0ssze a 12 elszivd tomlét egy porszivoval
(kiilon tartozék). A kiilonboz6 porszivokhoz vald csatlakozta-
tasi lehetGség attekintése ezen hasznalati Gtmutaté végén ta-
lalhato.

Tajékoztato a falhoronymarok alkalmazasahoz

A munka soran fellépd porkibocsatas csokkentésére vegye fi-

gyelembe a kovetkez0 tajékoztatot.

— CsakaBoschaltal javasolt falhoronymard és M porosztaly
porszivd kombindcidkat hasznaljon. Ettél eltéré kombina-
cidk a por kevéshé megfelelé felvételéhez és levalasztasa-
hoz vezetnek.

— Tartsa be a porszivo Kezelési Utasitasat, kiilondsen a por-

szivo és a szlirék tisztitasara vonatkozo fejezetekben talal-

hatd utasitdsokat. Azonnal iiritse ki a porgydjté tartalyokat,
ha azok megteltek. Rendszeresen tisztitsa meg a porszivd
sz(irdit és mindig helyezze be teljesen a szliréket a porszi-
véba.

— CsakaBoschaltal erre acélrael6iranyzott elszivo tomloket
hasznalja. Ne manipulalja az elszivé tomlét. Ha az elszivd
tomlébe kédarabok jutnak, azonnal szakitsa meg a munkat
és tisztitsa ki az elszivo tomlét. Keriilje el az elszivo tomld
megtorését.

— Afalhoronymarét csak a rendeltetésének megfeleld célok-

ra haszndlja.
— Csak kifogastalan allapotu, éles betétszerszamokat hasz-

naljon. Ha a munka haladasa észrevehetéen lelassul, ez el-

kopott betétszerszamokra utal.

— Vegye tekintetbe az épitési munkahelyeken altalanosan ér-

vényes kovetelményeket.
— Gondoskodjon a munkahely jo szell6ztetésérdl.

— Gondoskodjon egy jol hozzaférhetd, szabad munkateriilet-
rél. Hosszabb hornyok esetén a porszivonak megfelelé he-

lyet kell biztositani az utanavezetéshez, illetve idében uta-
na kell vezetni.

— Viseljen zajtompito fiilvédét, védészemiiveget, porvéda al-

arcot és sziikség esetén keszty(it. Porvédoé alarcként leg-
alabb egy részecskéket kisz(ird, FFP 2 osztalyu félalarcot
hasznaljon.

— Amunkahely megtisztitdsara hasznaljon egy megfeleld
porszivot. A lerakodott port sepréssel ne keverije fel.

—
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A gyémanthetétes darabolotarcsak felszerelése

» Az elektromos kéziszerszamon végzendd barmely
munka megkezdése elétt hiizza ki a csatlakozo dugot a
dugaszoléaljzathol.

» A gyémantbetétes darabolétarcsak behelyezéséhez és
kicseréléséhez célszerii védokesztyiit viselni.

> Agyémantbetétes darabolotarcsak amunkasoranigen
erdsen felforrosodhatnak; ne érjen a tarcsahoz, amig
az le nem hiilt.

» Csak gyémantbetétes darabolétarcsakat hasznaljon.
Tobb szegmenshdl allé gyémantbetétes tarcsakat csak
akkor szabad hasznalni, ha azoknak negativ a vagoszo-
ge és az egyes szegmensek kozotti rések mérete nem
haladja meg a 10 mm-t.

A maroéegység kiforditasa

A mardegységet a szerszamcseréhez teljesen ki kell helyzeté-

bl forditani. Tegye az elektromos kéziszerszamot egy szilard

alapra. Forgassaela 2 feloldozarat, példaula 21 kérmdskulcs

fogantyujanak végével az oramutato jarasaval ellenkezG irany-

ba.

» Ezzel a maroegység reteszelése kioldodik és a maré-
egységet a rugé azonnal kiforditja felfelé az eredeti
helyzetéhbdl.

Abefogé szerkezetek leszerelése (lasd az ,,A” abrat)

Acsiszoldtengely rogzitéséhez nyomja mega 9 tengelyrogzité

gombot.

> Atengelyrogzitégombot csak teljesen nyugalmi alla-
potban Iévé csiszolotengely esetén szabad megnyom-
ni! Ellenkez6 esetben az elektromos kéziszerszam meg-
rongalédhat.

Lazitsa ki a 20 rogzitéanyat a 21 kérmoskulcesal és csavarja

le a 20 rogzitGanyat. Vegye ki a 19 tavtarto tarcsakat ésa 17

szoritokarimat.

Tisztitsa meg a 16 csiszoloorsét és valamennyi felszerelésre

kerild alkatrészt.

A horony szélességének meghatarozasa

Ahorony szélességét a két 18 gyémantbetétes darabolotar-
csa kozott elhelyezett 19 tavtartd tarcsak szama és a gyé-
mantbetétes daraboldtarcsak vagasi szélessége hatarozza
meg.

Ahorony szélességét a kdvetkezo képlettel lehet meghataroz-
ni:

Horony szélessége = a tavtarto tarcsak vastagsaga + a gyé-
mantbetétes darabolotarcsak szélessége.

A megengedett horonyszélesség a ,Mliszaki adatok” fejezet-
ben van megadva.

Az elektromos kéziszerszamot egy vagy két gyémantbetétes
darabolétarcsaval szabad hasznalni.

A befogo szerkezetek felszerelése (lasd az ,,A” abrat)
Tegye fel a 17 szoritdkarimat a 16 csiszolotengelyre. A szori-
tokarimanak a menesztdcsapjaval megfeleden fel kell fekiid-
nie a csiszolotengelyre.

Tegye fel a 18 gyémantbetétes darabol6tarcsat és a 19 tav-
tarté tarcsakat a 17 szoritokarimara.
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» Akivant horonyszélességtol fiiggetleniil mindig fel kell
szerelniakésziilékkel szallitott valamennyi 19 tavtarto
tarcsat. A 18 gyémantbetétes daraboldtarcsa ellenkezd
esetben lizem kdzben kilazulhat és személyi sériiléseket
okozhat.

A sziikséges tavtartd tarcsak szama:

GNF 20 CA: 5 darab 4 mm vastagsagu tarcsa

GNF 35 CA: 3 darab 4 mm vastagsagu és 4 darab 6 mm vas-

tagsagu tarcsa

2 darab 18 gyémantbetétes daraboldtarcsa kozott legalabb

egy 19 tavtarto tarcsanak kell felszerelve lennie.

A gyémantbetétes daraboldtarcsak felszerelésekor iigyeljen
arra, hogy a forgasiranyt jelzé nyil a gyémantbetétes darabo-
lotarcsakon megegyezzen az elektromos kéziszerszam forga-
siranyaval (lasd a forgasiranyt jelzé nyilat a hajtomdifejen).
Acsiszoldtengely rogzitéséhez nyomja mega 9 tengelyrogzité
gombot.

Csavarjafel a 20 rogzitéanyat és hlizza meg szorosraa 21 kor-

moskulccsal.

Ismét forgassa be a helyére a mardegységet. A fogantyli meg-

hlzasavel ellendrizze a maroegység reteszelését.

Ha 2 darab 18 gyémantbetétes darabolétarcsaval dolgozik,
ezeket mindig paronként cserélje ki.

A szerelési sorrend az dbrakat tartalmazd oldalon lathatd.

Uzemeltetés

A vagasi mélység elozetes beallitasa

» Avagasi mélység elozetes beallitasat csak kikapcsolt
elektromos kéziszerszamon szabad végrehajtani.

Akivant vagasi mélységet a 6 mélységi iitkozével lehet eléze-

tesen beallitani.

Nyomja meg az 5 mélységi iitkdz beallitd gombot és toljael a

6 mélységi itkdzGt a 4 vagasi mélység skalan a kivant vagasi

mélységnek megfeleld helyzetbe. Ismét engedje el az 5 mély-

ségi itkdzo bedllitd gombot.

Gy6z6djon meg arrol, hogy a 6 mélységi litkdzd ismét bepat-

tant a megfeleld helyzetbe.

Uzembe helyezés

» Ugyeljen a helyes halézati fesziiltségre! Az aramforras
fesziiltségének meg kell egyeznie az elektromos kézi-
szerszam tipustablajan talalhato adatokkal. A 230 V-os
berendezéseket 220 V halozati fesziiltségrol is szabad
iizemeltetni.

Be- és kikapcsolas

» Aziizembe vétel el6tt ellencrizze, hogy be van-e pat-
tanva a legfelso helyzetbe a maréegység. A gyémantbe-
tétes darabolotarcsak ellenkez6 esetben megeérinthetikaa
munkadarabot és On az elektromos kéziszerszam bekap-
csolasakor elveszithati az uralmat a szerszam felett.

Az elektromos kéziszerszam iizembe helyezéséhez tolja el
elére a 10 be-/kikapcsolot.

A 10 be-/kikapcsolo reteszeléséhez nyomja le el6l a 10 be-/
kikapcsoldt, amig az be nem pattan a reteszelési helyzetbe.

—

Az elektromos kéziszerszam kikapcsolasahoz engedie el a

10 be-/kikapcsoldt, illetve, ha az reteszelve van, nyomja be

rovid idére hatul a 10 be-/kikapcsolot, majd engedje el azt.

Az energia megtakaritasara az elektromos kéziszerszémot

csak akkor kapcsolja be, ha hasznlja.

> A gyémantbetétes darabolotarcsat a hasznalat el6tt el-
lendrizni kell. A gyémantbetétes darabolotarcsat kifo-
gastalanul kell felszerelni, a tarcsanak szabadon kell
forogna. Hajtson végre egy legalabb 1 perces, terhe-
lésmentes probafutast. Megrongalodott, nem kerek,
vagy erdsen berezgo gyémantbetétes darabolotar-
csakkal nem szabad dolgozni. A megrongalddott gyé-
mantbetétes darabolotarcsak széttérhetnek és személyi
sériiléseket okozhatnak.

Inditasi aram korlatozas

Az elektronikus felfutasi arambehatérolas az elektromos kézi-
szerszam bekapcsolasi teljesitményét korlatozza és igy lehe-
tévé teszi annak egy 16 Amperes biztositékrol vald Gizemelte-
tését.

Konstantelektronika

Akonstanselektronika az el6re kivalasztott fordulatszamot az
lrresjarattol a teljes terhelésig gyakorlatilag allandd szinten
tartja és egyenletes munkateljesitményt biztosit.

Tulterhelés elleni védelem

Tulterhelés esetén a motor ledll. Hagyja az elektromos kézi-
szerszamot terhelés nélkiil a legmagasabb alapjarati fordulat-
szam mellett kb. 30 méasodpercig leh(ilni.

Ujraindulas elleni védelem (GNF 35 CA)

Az Gjraindulas elleni védelem az aramellatas megszakitasa
majd helyreallitasa esetén meggatolja az elektromos kéziszer-
szam akaratlan Ujraindulasat.

Azismételtiizembe helyezéshez hozzaa 10 be-/kikapcsolot
a kikapcsolt helyzetbe, majd ismét kapcsolja be az elektro-
mos kéziszerszamot.

Megjegyzés: Rendszeresen ellendrizze az tjraindulds elleni
védelem m(ikodését, ehhez hizza ki iizem kdzben, majd ismét
dugja be a haldzati csatlakozodugdt.

Munkavégzési tanacsok

» Ha tartofalakba vag réseket, 6vatosan jarjon el, lasd a
»Tajékoztato a statikarol” c. szakaszt.

» Sohase vesse ala az elektromos kéziszerszamot akkora
terhelésnek, hogy az ettdl lealljon.

» Fogja be amunkadarabot, ha azt a sajat siilya nem meg-
bizhatoan rogziti.

» Az elektromos kéziszerszamot csak szaraz vagassal va-
16 megmunkalasara szabad hasznalni.

Ovja meg a hasitokorongot az iitésektdl, bkésektdl és a zsir-

tol. Ne tegye ki a hasitokorongot oldaliranyti nyomasnak.

— Allitsa be a vagasi mélységet, lasd a ,A vagasi mélység elo-
zetes bedllitasa” fejezetet. A két tarcsa kozotti talprész ki-
torésekor keletkez6 pontatlansagok kiegyenlitésére a va-
gasi mélységet a horony kivant mélységénél kb. 3 mm-rel
nagyobb értékre kell bedllitani.
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— Tegye fel az elektromos kéziszerszamot a 7 gorgokkel a
megmunkalasra keriilé feliiletre. A mardegységet teljesen
fel kell hajtani a felsé helyzetbe.

— Kapcsolja be az elektromos kéziszerszamot.

— Amardegység reteszelésének feloldasahoz tolja el felfelé a
3 reteszelésfeloldo gombot. Lassan engedje le a mardegy-
séget és siillyessze be az anyagba.

— Az elektromos kéziszerszamot mindkét fogantytval vezes-
se, és a megmunkalasra keriil anyag tulajdonsagainak
megfeleld, mérsékelt eldtolassal dolgozzon.

— Az elektromos kéziszerszamot mindig a forgassal ellenke-
z6 iranyba kell vezetni. Ellenkez6 esetben a késziilék ira-
nyithatatlanul kiugorhat a vagasbol. Az elektromos kézi-
szerszamot a 8 nyil dltal jelzett iranyban vezesse.

— Azelektromos kéziszerszamot a vagas iranyaban tolniis és
huzniis lehet. Fiiggdleges réseket feliilrél lefelé iranyulo
hazassal lehet a legkdnnyebben eldallitani.

— Amunkamenet befejezése utan a mardegységet még mii-
kodé motor mellett forgassa ki a horonybol, amig a maro-
egység be nem pattan a legfelsé helyzetbe.

— Kapcsolja ki az elektromos kéziszerszamot.

A kifuté gyémantbetétes darabolétarcsakat nem szabad ol-

daliranyti nyomassal lefékezni.

> Agyémantbetétes darabolotarcsak amunkasoranigen
erdsen felforrosodhatnak; ne érjen a tarcsahoz, amig

az le nem hiilt.
%

Az anyagban megmaradé bordat a 22 kitord szerszammal ta-
volitsa el.

Gorbe vagasokat a késziilékkel nem lehet végezni, mivel ekkor
a gyémantbetétes darabolotarcsak beszorulnanak a munka-
darabba.

Lemez alaky anyagok atvagasahoz ezeket vagy szilard alapra
kell helyezni, vagy ala kell tamasztani.

Falattorések létrehozasakor, példaul egy farokalapacs alkal-
mazasaval, az anyagnak a feliileten vald lepattogzasat mes-
szemenden meg lehet akadalyozni, ha el6zéleg a falhorony-
maréval létrehoz egy maximalis vagasi mélységl hornyot.
Kiiléndsen kemény anyagok, példaul magas kavicstartalmu

beton darabolasakor a gyémantbetétes darabolétarcsa talhe-

viilhet és megrongalodhat. A gyémantbetétes darabolétar-
csaval egyiitt korbefuto szikrakoszoru tulheviilésre utal.

Ebben az esetben szakitsa félbe a darabolasi folyamatot és ja-
rassa a gyémantbetétes daraboldtarcsat rovid ideig alapjarat-

ban a legmagasabb fordulatszamon, hogy az leh(ilhessen.

—
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Ha a munkateljesitmény észrevehetden csokken és a tarcsat
szikrakoszor( veszi koriil, akkor ez arra utal, hogy a gyémant-
betétes darabolétarcsa eltompult. A gyémantbetétes darabo-
|otarcsat egy abraziv hatast anyagban (példaul mészhomok-
ko) végzett rovid vagasokkal ismét ki lehet élesiteni.

Parhuzamos iitk6z6 (GNF 20 CA)

Ha a mar készhornyokkal parhuzamos helyzetben tovabbi
hornyokat akar marni, nyomja bele lefelé a 14 parhuzamveze-
t6 15 vezedcsapjat a mar meglévé horonyba és igy hajtsa vég-
re a marasi eljarast.

Tajékoztato a statikarol

Atartd falakban vaghato rések a DIN 1053 német szabvany
1. részében vagy az adott orszaghan érvényes hasonld szab-
vanyokban vannak rogzitve.

Ezeket az eléirasokat okvetleniil be kell tartani. A munka meg-
kezdése el6tt kérje ki a felelds statikus, épitész vagy az illeté-
kes épitésvezetdség véleményét.

Arés megengedett mélysége és szélessége a rés hosszatdl, a
fal vastagsagatdl és a felhasznalt épitéanyagtol fligg.

Karbantartas és szerviz

Karbantartas és tisztitas

> Az elektromos kéziszerszamon végzendd barmely
munka megkezdése elétt hiizza ki a csatlakozo dugot a
dugaszoléaljzathol.

» Tartsa mindig tisztan az elektromos kéziszerszamot és
annak szell6zonyilasait, hogy jol és biztonsagosan dol-
gozhasson.

A munka befejezése utan szerelje le a befogo szerkezetek és

tisztitsa meg valamennyi befogo alkatrészt és a véddburkola-

tot.

A tartozékokat gondosan tarolja és kezelje.

Szerviz-jelz6 11 (GNF 35 CA)

Ha a szénkefék elhasznalodtak, az elektromos kéziszerszam
automatikusan kikapcsolddik. Ezt a 11 szerviz-jelzd kigyulla-
désa, vagy vibralasa mar kb. 8 draval el6re jelzi. Az elektro-
mos kéziszerszamot ekkor be kell kiildeni a karbantartasi
munkak elvégzésére a Vevdszolgalatnak. A cimeket lasd a ,Ve-
vészolgdlat és hasznalati tandcsadas” c. szakaszban.

Ha a csatlakozd vezetéket ki kell cserélni, akkor a cserével
csak a magat a Bosch céget, vagy egy Bosch elektromos kézi-
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szerszam-mhely (igyfélszolgalatat szabad megbizni, nehogy
a biztonsagra veszélyes szituacio lépjen fel.

Potalkatrészek

GNF 20 CA

Felfogo karima 17 3600390023
Tavtartd tarcsa, 4 mm 19 3609202041
Rogzitéanya 20 3603345005
GNF 35CA

Felfogo karima 17 3609202039
Tavtartd tarcsa, 4 mm 19 3609202041
Tavtartd tarcsa, 6 mm 19 3609202042
Rogzitéanya 20 3609202040

Vevoszolgalat és hasznalati tanacsadas

AVevészolgalat valaszt ad a termékének javitasaval és kar-
bantartasaval, valamint a pétalkatrészekkel kapcsolatos kér-
déseire. A tartalékalkatrészekkel kapcsolatos robbantott ab-
rak és egyéb informacidk a cimen talalhatok:
www.bosch-pt.com

ABosch Hasznalati Tanacsadd Team szivesen segit, ha termé-

keinkkel és azok tartozékaival kapcsolatos kérdései vannak.
Ha kérdéseivannak, vagy pétalkatrészeket akar megrendelni,
okvetleniil adja meg az elektromos kéziszerszam tipustabla-
jan taldlhato 10-jegyt cikkszamot.

Magyarorszag

Robert Bosch Kft.

1103 Budapest
Gyomréi t. 120.

A www.bosch-pt.hu oldalon online megrendelheti késziiléké-

nek javitasat.
Tel.: (061) 431-3835
Fax: (061) 431-3888

Eltavolitas

Az elektromos kéziszerszamokat, a tartozékokat és a csoma-
golast a kornyezetvédelmi szempontoknak megfeleléen kell
Ujrafelhasznalasra elokésziteni.

Ne dobja ki az elektromos kéziszerszamokat a haztartasi sze-
métbe!

Csak az EU-tagorszagok szamara:

A hasznalt villamos és elektronikus beren-
dezésekre vonatkozd 2012/19/EU sz. Eu-
ropai Iranyelvnek és ennek a megfeleld or-
szagok jogharmonizaciojanak megfeleléen
amar hasznalhatatlan elektromos
kéziszerszamokat kiilon 6ssze kell gydijteni

és akornyezetvédelmi szempontbdl megfeleld djra felhaszna-

lasra le kell adni.

A valtoztatasok joga fenntartva.

Pycckuu

B cocTaB akcnnyaTauuoHHbIX JOKYMEHTOB, NPeLyCMOTPEH-
HbIX U3rOTOBHUTENEM [NA NPOAYKLIMM, MOTYT BXOUTb HAacTOA-
LLiee PYKOBOZCTBO MO 3KCMNyaTaluu, a TAKKE NPUNOXKEHHS.
MHhopmauma o noaTBEPKAEHUM COOTBETCTBUA COAEPKUTCA
B MPUNOXEHUN.

MHhopmMauua o CTpaHe NPOUCXOXAEHHA yKa3aHa Ha kopnyce
WU3[eNnua 1 B NPUNOXEHUN.

[laTa U3roToBNEHUA yKa3aHa Ha NoCneaHen CTpaHuLe 0bnox-
ku PykoBopcTsa.

KoHTaKkTHas MHopMaLna OTHOCKTENbHO MMNOPTEPA Coaep-
KWTCA Ha YNAKOBKe.

Cpok cnyx6bl usgenus

Cpok cnyx6bl u3nenua coctasnsaet 7 net. He pekomexayetcs
K 3KCMyaTaLum No UCTEUEHUM 5 NET XpaHEHUA € AaTbl U3r0-
TOBNEeHUA be3 NpefBapuTeNbHOM NPOBEPKH (AaTy U3roToBNe-
HWA CM. Ha 3TUKETKE).

MepeueHb KPHTHUECKHX OTKA30B U OLUIMGOUHbIe AeHCTBHA

nepcoHana unu nonb3oBarens

— He UCMoNb30BaTh C NOBPEXAEHHOM PYKOATKON MNK NoBpe-
KOEHHBIM 3aLLMTHBIM KOXYXOM

— He UCMoNb30BaTh NPH NOABNEHUH ibIMA HENOCPECTBEH-
HO M3 KOpnyca U3fenus

— He UCMonb30BaTh C NepebUTbIM UMK OroNEHHbIM 3NEKTPH-
yeckuM kabenem

— He UCMoNb30BaTh Ha OTKPLITOM NPOCTPAHCTBE BO BPEMS
noxaa (B pacnbinAemon Boae)

— He BK/ouaTh NPpW NonaaaHnu Bofibl B KOPMYC

— He UCMonb30BaTh NP CUIbHOM UCKPEHWH

— He UCMoNb30BaTh NPK NOABNEHUH CUNbHON BUDpaLMK

Kputepun npeaenbHbIX COCTOAHMI

— MepeTépT UNK1 NOBPEXAEH INEKTPUUECKUI Kabenb

— MOBPEXEH KopMyc U3aenus

TvN ¥ NepHOAUUHOCTb TEXHHUECKOTO 06Cny)XUBaHHA

PekoMeHayeTCA OUMCTUTL MHCTPYMEHT OT MbIfIv NOCNE KaXo-

TO UCMOMb30BaHHA.

XpaHeHue

— HeobX0fIMMO XpPaHHUTb B CYXOM MecTe

— H606X0}ZLI/IMO XPaHWTb BAan OT UCTOUHUKOB MOBbILLIEHHbIX
TeMneparyp 1 BO3[eNUCTBUSA CONHEUHbIX Tyuen

— MpU XpaHeHn1 HeobxoarMo 3beratb peskoro nepenaaa
Temneparyp

— XpaHeHue be3 ynakoBKH He fJonycKaeTcs

— noppobHbie TpeboBaHHA K YCNOBUAM XpaHEHWS CMOTPUTE
BIOCT 15150 (Ycnosue 1)

TpaHcnopTMpoBKa

— KaTeropuuecku He fIonyckaeTca nageHue 1 nobble Mexa-
HUUECKWe BO3AENCTBMA Ha YNaKoBKY NPY TPAHCNOPTMPOB-
Ke

— NPy pasrpy3ke/norpysKe He f1oNyCKaeTca UCNoNb30BaHKe
Nob0oro BUAA TEXHUKH, paboTaloLLei No NPUHLMMY 3aXKUMa
YNaKoBKM

— noppobHble TpeboBaHKA K YCNOBUAM TPAHCTOPTUPOBKH
cmotpute B FOCT 15150 (Ycnosue 5)
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Yka3anua no 6e3onacHoCTH

006wue ykasaHua no TexHuke 6esonacHocTh gna
3NEeKTPOUHCTPYMEHTOB

A NPEOYNPEXOEHVE MpoutuTe BCe yKa3aHUA U

MHCTPYKLMH NO TEXHUKE
be3sonacHocTH. HecobniofieHne yKasaH!i 1 UHCTPYKLIMH No
TeXHWKe De30MacHOCTH MOXET CTaTb MPUUMHOM NOPAXKEHUA
3NEKTPUUECKUM TOKOM, NOoXKapa U TAXKENbIX TDABM.

CoxpaHsiTe 3TH MHCTPYKLMM W YKa3aHua ana byaywero
MCNONb30BaHHMA.

Ucnonb3oBaHHOE B HACTOALLMUX UHCTPYKLMUAX U YKa3aHUAX NO-
HATUE «3NEKTPOUHCTPYMEHT» PACMNPOCTPAHAETCA Ha A3NEKTPO-
MHCTPYMEHT C MUTaHUEM OT CETH (C CETEBbIM LLUHYPOM) U Ha
aKKYMYNATOPHbIN 3NEKTPOUHCTPYMEHT (6€e3 CeTeBOro LIHY-
pa).

Bbe3onacHocTb paﬁouero MecTa

» Copepxute paboyee MeCTo B UHCTOTE M XOPOLLO OCBe-
LWeHHbIM. BecropsAa0K UMK HEOCBELLIEHHbIE YYaCTKK pa-
60uero Mecta MoryT NIPUBECTH K HECUACTHBIM CyyYanAM.

» He paboraiiTe ¢ 3TUM 3N€KTPOMHCTPYMEHTOM BO B3pbl-
BOOMNACcHOM NMOMeLLEeHHH, B KOTOPOM HaXOAATCA ropio-
ume XHUAKOCTH, BOCNNAMEHSAIOLMECH ra3bl UK NbiNb.
INEKTPOUHCTPYMEHTBI UCKPAT, UTO MOXET NPHUBECTH K BOC-
NNaMeHeHHIO NbiNK WK NapoB.

» Bo Bpems paboTbl ¢ 3NEKTPOMHCTPYMEHTOM He Jony-
cKkaWTe 6bnusko k Bawemy pabouemy mecty gerei 1 no-
CTOPOHHMX NuL,. OTBNEKIUKCh, Bbl MOXETE NoTepATh
KOHTPONb Hafl 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM.

JnekTtpobe3onacHocTb

» LlitencenbHas BUNKa 3NEKTPOMHCTPYMEHTa AOMKHA
NOAXOANTD K WTencenbHoi posetke. H1u B koeM cnyuae
He U3MeHsiiTe WTencenbHylo BUNKY. He npuMensiite
nepexopHble WTeKepbl ANA 3NEKTPOHHCTPYMEHTOB C
3aWMUTHBIM 3a3eMneHneM. HenaMeHeHHbIe Wrencenb-
Hble BUIIKK W NOAXOAALLME LUTENCENbHbIE PO3ETKU CHU-
QK0T PUCK NOPAKEHNS INEKTPOTOKOM.

» lMpepoTBpaLyaiTe TeNECHbIH KOHTAKT C 3a3eMNEeHHbIMH
NOBepPXHOCTAMM, KaK TO: C Tpybamu, anemeHTaMH 0To-
NNeHus, KYXOHHbIMM NTUTAMH M XONOAUNBbHUKAMH. [1pH
3a3eMneHuu Ballero Tena noBbILLIAETCA PUCK NOPAXKEHHA
371EKTPOTOKOM.

> 3awuiaiTe ANeKTPOUHCTPYMEHT OT LOXKAA U CbIPOCTH.
[TPOHWKHOBEHKE BOAbI B 3NEKTPOUHCTPYMEHT NOBbILIAET
PUCK NOPaXXeHUA INEKTPOTOKOM.

» He pa3peluaercs HCNONb30BaTh WHYP He N0 Ha3Haue-
HUI0, HaNpPUMep, ANA TPAHCNIOPTHPOBKH UIH NOABECKH
3NEeKTPOUHCTPYMEHTA, UNU ANA BbITATUBAHUA BUNKH U3
WTencenbHoM Po3eTKH. 3aLuiyaiiTe WHYP OT BO3Aei-
CTBHA BbICOKMX TEMMNEpPaTyp, Macna, oCTPbIX KPOMOK
WNH NOABHXHBIX UacTei 3NeKTPOUHCTPYMeHTa. [oBpe-
KOEHHBIA UMK CyTaHHBIN LIHYP NOBbILIAET PUCK NOpaXe-
HWS ANEKTPOTOKOM.

» Tpu pabote ¢ 3NeKTPOMHCTPYMEHTOM NOA OTKPbITLIM
HebOM NpuMeHsAiTe NPUroAHbIe ANA 3TOro kabenu-ya-
nuHuTenH. NpumeHeHre npurogHoro Ans pabotbl nop oT-
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KPbITbIM HEDOM Kabens-ya/IMHUTENA CHUXAET PUCK Nopa-
XEHWA ANEKTPOTOKOM.

» ECnu HeBO3MOXHO H3beXaTb NPUMEHEHNA NeKTPOUH-
CTPYMEHTa B CbIPOM NOMeLLEHHH, NOAKNIoUaTE 3MneK-
TPOMHCTPYMEHT Yepe3 yCTPOMCTBO 3aLLNUTHOTO OTKIIO-
ueHus. [IpUMeHeHe YCTPONCTBA 3aLLUTHOTO OTKIIOUEHHA
CHUXXAET PUCK 3MEKTPUUECKOTO NOPAKEHHS.

Be3onacHocTb niogei

» ByabTe BHUMaTeNbHbIMHU, Ce[uTe 3a TeM, uto Bbl ae-
naete, M NPOAYMaHHO HauMHaiiTe PaboTy ¢ 3NeKTpo-
MHCTPYyMeHTOM. He nonb3yiTech aNeKTPOHHCTPY-
MEHTOM B YCTanom COCTOAHHH UnH ecnu Bbl Haxo-
[NTECb B COCTOAHMM HAPKOTHUECKOTO MK aNKOroNbHO-
ro ONbAHEHHUA UNK NOA BO3AeHCTBUEM neKkapcTs. OauH
MOMEHT HEBHUMATENILHOCTH NPH PaboTe C INEKTPOMHCTPY-
MEHTOM MOXET NPUBECTU K CEPbE3HBIM TPABMaM.

» MpuMeHAiTe CpeacTBa MUHAHBUAYANbHON 3aLLUHTbI U
BCErAa 3aliuTHbIe OYKH. 1ICroNb3oBaHWe CPECTB UHAK-
BHIya/lbHOM 3aLLWTbI, Kak TO: 3allUTHON MacKH, 0byBM Ha
HECKOMb3ALLeN NOAOLLBE, 3aLUTHOIO LLNIEMa UMK CPEACTB
3allWTbl OPTaHoB CyXa, — B3aBUCMMOCTH OT BMaa paboTbl
C 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM CHUXKAET PUCK NONYUYEHUA
TpaBM.

» MpepoTBpaluaiite HenpesHaMePEHHOE BKNIOUEHHe
3NeKTPOMHCTpyMeHTa. [lepen noaknioueHnem
3NEKTPOHHCTPYMEHTA K INEKTPONUTAHUIO M/UNH K
aKKymynaTopy y6eaurech B BbIKNIOUEHHOM COCTOSAHUM
3NEKTPOMHCTPYMEHTA. Yiep)xaHue Nanbua Ha BbIKNoua-
Tene NPy TPaHCNOPTUPOBKE ANEKTPOUHCTPYMEHTA U N0oA-
KIIOUEHHE K CETU MUTaHWA BKMIOUEHHOTO 3NEKTPOUHCTPY-
MEHTa UpeBaTo HEeCUACTHbIMM CNyUYaAMM.

» Y6upaiite yCTaHOBOUHDIA HHCTPYMEHT WK raeuHble
KNIOYM 10 BKNIOYEHHA INEKTPOUHCTPYMeHTa. UHCTpy-
MEHT WNK KNIOU, HAXOMALMACA BO BPALLAIOLLENCA UacTh
3NEKTPOMHCTPYMEHTA, MOXKET NPUBECTH K TPABMaM.

» He npuHMMaiiTe HeecTeCcTBEHHOE NONOXKEHHe Kopnyca
Tena. Bcerpga 3aHuMaiiTe yCToiuUMBOE NONOXKEHHE U CO-
XpaHsiiTe paBHoBecKe. bnaroaaps aTomy Bbl MoxeTe
NyuLLIe KOHTPONMUPOBATb NEKTPOUHCTPYMEHT B HEOXKMAAH-
HbIX CUTYaLMAX.

» Hocute noaxoasuwyio pabouyio oaexay. He Hocute
WWHPOKYI0 O EXKAY M YKpalueHud. [lepXxuTe BONOChI,
0AieXAY U PYKaBHLbI BAANH OT ABHKYLUXCA YaCTeH.
LLIupokas ofexnaa, yKpaleHus Unu J7IMHHbIE BONOCHI MO-
ryT ObITb 3aTAHYTbI BPALLAIOLIMMUCA YaCTAMM.

» [pH HaNHUHK BO3MOXKHOCTH YCTAHOBKH NbINEOTCachl-
BaOLYMX H NbINecOOPHbIX YCTPOIICTB NpoBepaAnTe HX
npHcoefUHEHHe U NpaBUNbHOE HCNONb30BaHue. [1pu-
MeHeHHe MblNeoTcoca MOXeT CHU3UTb ONACHOCTb, CO3a-
BaeMYI0 Mbifbio.

MpuMeHeHHe INeKTPOMHCTPYMEHTa U obpaLueHne ¢ HUM

» He neperpyxaiite anekTpouHcTpymeHT. Ucnonbayiite
AnA Baweii pabotbl npegHa3HaueHHbIA ANA 3TOro
3NEeKTPOMHCTPYMEHT. C NoaXOfALLMM 3NEKTPOUHCTRY-
MeHTOM Bbl paboTaeTe nyulue 1 HaaeXHee B yKasaHHOM
[QIManasoHe MOLLHOCTH.
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» He paboraiiTe c 3neKTPOUHCTPYMEHTOM NPH HeUcnpas-
HOM BbIKNiouarene. SNeKTPOMHCTPYMEHT, KOTOPbIH He
MOAZAETCA BKTIOUEHHIO UK BbIKNIOUEHHIO, ONACEH U A0N-
eH DbITb OTPEMOHTUPOBaH.

» [lo Hauana HanagKu aNEKTPOMHCTPYMEHTA, Nepen 3a-
MeHo# NpUHaANeXHoCcTel U NpeKpaleHnem paboTbl
OTKMIOYaliTe WTencenbHylo BUKY OT PO3ETKH CETH
W/Mnu BbIHbTE aKKyMynATOP. 3Ta Mepa npeaoc-
TOPOXHOCTW NPeoTBPaLLAET HenpefHaMePEHHOE BKL-
UEHME ANEKTPOMHCTPYMEHTA.

» XpaHuTe INeKTPOMHCTPYMEHTbI B HEAOCTYNHOM ANA
AeTel mecte. He paspeLuaiite nonb3oBaTbCA 3NEKTPO-
MHCTPYMEHTOM NIMLIaM, KOTOPbl€e He 3HAKOMbI C HHM
WNKU He YUTaNH HaCTOALLUX HHCTPYKLUMUA. INEKTPO-
MHCTPYMEHTbI ONACHbI B PYKaX HEOMbITHbIX ML,

> TwatenbHo yxaXuBaiTe 3a 3NeKTPOHHCTPYMEHTOM.
Mposepsiite 6e3ynpeunyio hyHKLUHIO U XOA ABHXKY-
LMXCSA YacTei ANEeKTPOUHCTPYMEHTa, OTCYTCTBHE NOMo-
MOK N1 NOBPeXAEH!H, 0TPULIATENbHO BNHAIOLWMX HA
(hyHKUMIO 3neKTPOHHCTPYMeHTa. MoBpexaeHHbIe ya-
CTH AOMKHbI ObITb OTPEMOHTHPOBAHBI 40 HCNONb30Ba-
HUA SNEKTPOMHCTPYMeHTa. [11oxoe 0bcnyx1BaHWe anek-
TPOWUHCTPYMEHTOB ABNSAETCA NPUUMHON BONbLLOTO uncna
HECUACTHbIX Clyuaes.

> [lepXXuTe PexyLuuil HHCTPYMEHT B 3aTOYEHHOM H Y-
CTOM COCTOSIHHM. 3aD0TNIMBO YXOXKEHHbIE PEXYLLME UH-
CTPYMEHTbI C OCTPbIMM PEXYLLIMMU KDOMKaMH PEXE 3aK/H-
HWBAIOTCA W UX NErue BECTH.

» MNpHmeHAlTe INEKTPOUHCTPYMEHT, NPHHAANEKHOCTH,
paboune HHCTPYMEHTbI U T.N1. B COOTBETCTBHH C HAacToA-
LWMMH HHCTPYKUHAMHU. YUUTbIBAITE NPH 3TOM paboune
yCnoBuA U BbinonHaemylo paborty. 1cnonb3oBaxue
3NEKTPOUHCTPYMEHTOB /1A HENPeaYCMOTPEHHbIX paboT
MOET NPUBECTH K ONACHbIM CUTYaLMAM.

Cepsuc

» PeMoHT Bawero aneKkTpoMHCTpyMeHTa nopyuaire
TONbKO KBanU(MLUPOBaHHOMY NEPCOHaNy U TONbKO C
NPUMEHEeHHeM OpPUIMHaNbHbIX 3anacHbIX YacTen. STUM
obecneunBaeTca 6€30NaCHOCTb ANEKTPOUHCTPYMEHTA.

Yka3aHua no TexHuke be3onacHocTu ans a6pa-
3UBHO-0TPE3HbIX MALUWH

» BxoasLuuii B KOMNNEKT NOCTaBKHM 3aLUTHBIH KOXYX
[AOMKeH ObITb HaAeXKHO 3aKpenneH Ha ANEKTPOUHCTPY-
MEHTe U YCTaHOBNEH TakK, 4Tobbl 0becneuntb Hanbonb-
wylo 6e30nacHoCTb, T.€. TaK, 4T06bI B CTOPOHY onepa-
TOpa CMOTPena Kak MOXXHO MeHbLUAA YacTb HENPUKPbI-
TOro abpasuBHOro MHCTpymeHTa. He 3axoauTe camm 1
He flonyckaiTe Haxoaawuxca B6nusu Bac nuy B 3oHy
BpalLeHus wnugoBanbHOro Kpyra. 3alUMTHbIA KOXYX
[OMKeEH 3aLyMLLATh onepaTopa oT 06M10MKOB U CyualnHoOro
KOHTaKTa ¢ abpasnBHbIM MHCTPYMEHTOM.

» Ucnonb3yiite Ha BaweM 3neKTPOMHCTPYMEHTE TONbKO
yCHNeHHble POBHble 0TPe3Hble KPYr1 UNu anMasHble
oTpe3Hble Kpyru. OfHa N1LLb BO3MOXHOCTb 3aKpenne-
HWUA NPUHANEXXHOCTU Ha BalleM aneKTPOMHCTPYMEHTE He
rapaHTUpyeT 6esonacHoi paboTbl.

» [lonyctumoe uncno 060poToB pabouero HHCTPyMeHTa

[BOMKHO BbITb He MeHee YKa3aHHOr0 Ha INeKTPOHH-
CTPyMeHTe MaKCHManbHoro uncna o6opotos. OcHacT-
Ka, BpalLalowaaca ¢ bonbluer, yem J0nyCcTUMO CKOPO-
CTbi0, MOXET Pa30pBaThCA U Pa3NeTeThCA B NPOCTPaHCTBE.

4 AGpaSHBHbIe UHCTPYMEHTbI MOXKHO HCNONb30BaTh

TONbKO ANA PeKOMEeHA0BaHHbIX BUAOB pabot. Hanp.:
Hukorpga He wnudyiTe 60KOBOH NOBEPXHOCTbIO OTPE3-
Horo Kpyra. OTpesHble Kpyri NpefHasHaueHbl Ans CHATUSA
Martepuana kpomKoi kpyra. lMpunoxenne 6o0koBo# cunbl
MOXET NPUBECTH K Pa3NoMy 3T0ro T1na abpasuBHOro MH-
CTPYMEHTa.

» Bcerpaa ucnonb3yite anda BbibpaHHoro Bamu wnudo-

BaNbHOI0 KPyra T0NbKO HeNOBPEXAeHHbIA 3AXKUMHON
(hnaney cooTBeTCTBYIOLIEr0 pasmepa. [ToaxoaALLmi
hnaHel| noaaepKUBaET WNHUDOBANbHBIM KPYr U YMEeHbLUa-
€T, TakuM 06pa3oM, OMaCHOCTb Pasnoma LWNUEOBaNbHOTO
Kpyra.

» HapyXHblit AuaMeTp 1 ToNwMHa pabouero MHCTPYMeH-

Ta AONKHbI COOTBETCTBOBATHL pa3mepam Balero anek-
TPOMHCTPYMeHTa. HenpaBunbHO copasmMepeHHble pabo-
UMe UHCTPYMEHTbI HE MOTYT BbiTb B JOCTATOUHOM CTENEHH
3aLLMLLEHbI U MOTYT BbIHTH U3-N0A KOHTPONA.

» LlinudosanbHble KPYru H hnauLbl SOMKHbI TOUHO NOA-

X0AWTb K wnndoBanbHOMY WwnuHpento Bawero anex-
TPOMHCTPYMEHTa. Paboune MHCTPYMEHTbI, KOTOPbIE HE
TOUHO NOAXOAAT K WAM(OBANbHOMY LINUHAENIO ANEKTPO-
MHCTPYMEHTA, BPALLAKOTCA HEPABHOMEPHO, OUEHb CHITbHO
BMOPMPYIOT U MOTYT BbIMTH M3-N0f KOHTPONA.

» He ucnonb3yiTe NnoBpexaeHHble WNndoBanbHbie Kpy-

ru. Mepep KaxAbIM NPUMeHeHHeM NpoBepANTe WNK-
(hoBanbHble KPyry Ha NpeAMeT CKONoB 1 TpewwuH. Mpu
nafieHUH INeKTPOUHCTPYMEHTA Unu WNHdOBaNnbHOro
Kpyra nposepbTe, He NOBPEANNCA N OH, UK HCNONb-
3yiiTe HenoBpeXxAeHHbIH WwnndoBanbHbIA Kpyr. Mocne
NPOBePKH H YCTaHOBKH WNU0BaNnbHOro Kpyra He 3a-
XOAHTE U He AonycKaliTe HaxoAALMXcA BOnK3u Bac nuy
B 30HY BpalLeHus WN1OBaNnbHOro Kpyra. INeKTPoUH-
CTPYMEHT foNMKeH npopaboTaTb Ha NPOTAXKEHUH OBHON
MHHYTbI C MaKCHManbHbIM YKcnom o6oporos. MoBpe-
XOEHHDbIE LWNUKOBAMbHBIE KPYT1 NOMAKTCA, Kak NPaBUAo,
B TEUEHME 3T0r0 NPOBHOTO 0TPE3Ka BPEMEHMU.

» lMpumeHsaiTe cpeacTBa HHAUBUAYANbHON 3aLUTLI. B

3aBMCHMOCTH OT BbINONHAEMON paboTbl npumMeHsiiTe
3aLMUTHDII LWKTOK ANA NHLA, 3aLUTHOE CPeACTBO Ans
rna3s unu 3aluTHbIe 0UKH. Hackonbko yMmecTHO, NpH-
MeHAlTe NPOTHBONbINEBOW pecnuparTop, CpeAcTBa 3a-
WHUTbI OPraHoB CRyXa, 3alyUTHbIE NepPYaTKH HNK CNeuu-
anbHbii hapTykK, KoTopble 3awmwalot Bac ot abpasus-
HbIX YaCTHL, M YacTHL, MaTepHana. [na3a JomkHbl bbiTh
3aLUMLLEHbI OT NIETAOLLMX B BO3AYXE MOCTOPOHHUX YaCTuL,
KOTOpble MOryT 06pa3oBbIBaTbCA NPH BbIMNONHEHUH Pa3-
NMUHbIX paboT. [POTMBOMbINEBOH PECTIMPATOP WK 3aLLMT-
Has MacKa OpraHoB AblXaHUA AOMKHbI 3aePXKMBaTb 0bpa-
3yloLytocs npu paboTte nbinb. MPoAoMKUTENBHOE BO3EH-
CTBME CUNbHOIO LIyMa MOXET NPUBECTH K NOTEPE CNyXa.

» Cnepaure 3a Tem, utobbl BCe NHLa HAXOANNKCD Ha Be3-

onacHoM paccToaHun ot pabouero yuactka. Kaxpoe
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n1Uo B npepenax pabouero yuactka AOMKHO HMETb
CpeAcTBa HHAMBHAYaNbHOI 3aWuTbl. OCKONKM fieTau
UNY Pa3oPBaHHbIX PaboUMX MHCTPYMEHTOB MOTYT OTNETETh
B CTOPOHY W CTaTb IPUUKMHON TPABM TAKXKE 1 3a Npeaenamu
HenocpeacTBEHHOro pabouero yuacTka.

> [lepXxuTe 3NeKTPOMHCTPYMEHT TONbKO 3a U30NUPOBaH-
Hble NOBEPXHOCTH PYKOATOK, ecnu Bbl BbInonxsete pa-
60Tbl, NPH KOTOPbIX PabOUMii HHCTPYMEHT MOXET No-
nacTb Ha CKPbITYI0 3NEKTPONPOBOAKY WK Ha CObCTBEH-
Hblii CeTeBOM WHYP. KOHTAKT C NPOBOAKOM NMOf, Hanpsxe-
HWEM MOXET 3apALNTb METANSIMUECKHUE YACTH INEKTPOUH-
CTPYMEHTA W IPUBECTH K NOPAXKEHMIO INEKTPOTOKOM.

» [lepXxuTe WHYP NUTAHWA HA PACCTOAHNM OT BPaLLaIo-
wuxca pabounx MHCTPYMeHTOB. [pu noTepe KOHTPONs
Hafl ANEKTPOUHCTPYMEHTOM LIHYP NUTAHWA MOXET ObiTb
nepepesaH UK 3aTAHYT B MHCTPYMEHT, a Balwa pyka Mo-
XET NoNacTb BO BpaLLAOLMACA PabOUNI UHCTPYMEHT.

» lpexae uem OTNOXUTb 3NEKTPOUHCTPYMEHT, N0A0-
XAUTE, NOKa Pabouuii HHCTPYMEHT NONHOCTLIO He 0CTa-
HOBMTCA. Bpalarowuica pabounit MUHCTPYMEHT MOXET
NPUKOCHYTLCA K NOBEPXHOCTH, Ha KOTOPYO Bbl ero knage-
Te, BCMEACTBUE Uero Bl MoXeTe MOTepsATb KOHTPOMb Haj
3NEKTPOMHCTPYMEHTOM.

> BbIKnIouaiiTe 3NeKTPOMHCTPYMEHT NPHU TPAHCNOPTH-
poBke. Balua ofexaa MoXeT ObiTb CnyualiHo 3axBaueHa
BpaLLaoLLMMca pabounm MHCTPYMEHTOM, U Paboumii UH-
CTPYMEHT MOXET HaHeCTW Bam TpaBmy.

» PerynsaipHo ouuiyaiiTe BEHTHNALUOHHbIE Npope3u Ba-
ero aNeKTPOMHCTPYMeHTa. BeHTunaTop asuratens 3a-
TAMMBAET NMbINb B KOPMYC, X 60MbLLIOE CKON/eHWe
METaNNUUECKON MbIK MOXET NPUBECTH K INEKTPUUECKOM
0MacHoCTH.

» He nonb3yiitecb 3neKTPOMHCTPYMEHTOM BONU3HU ropio-
YMX MaTep1anoB. ickpbl MOTYT BOCTIAMEHHTb 3TH MaTe-
puansi.

» He npumeHsiite paboune MHCTPYMeHTbI, Tpebylowue
npUMeHeHHe OXNaXA[AIOLMX KUAKOCTEN. TpUMeHeHe
BO/bl MMM APYTYX OXNAXKAAIOLMX XKMAKOCTEN MOXKET NPH-
BECTH K NOPAKEHMIO INEKTPOTOKOM.

06paTHbIi yAap ¥ COOTBETCTBYIOWME NPeAynpexaalo-

LMe yKa3aHuA

» PUKOLLET — 370 BHE3aNHas PeaKLina 3NeKTPOUHCTPYMEHTA
Ha 3aKNWUHWBaHKe UMK HNOKMPOBKY BPALLAIOLLErOCA LNK-
(hoBanbHOrO Kpyra. 3aknMHUBaHWe Unu bNOKMPOBKa Npu-
BOAAT K BHE3ANHOW OCTAHOBKE BpalLaoLLerocs pabouero
WHCTPYMEHTA. BCneacTBue 3TOro aNeKTPOUHCTPYMEHT Bbl-
XOAWT U3-NIOf KOHTPONS M YCKOPAETCA NPOTUB Hanpasne-
HUA BpaLLLEHWA OTPE3HOTO Kpyra B MecTe BNI0KUPOBKHM.
Ecnu, Hanp., Wn1doBanbHbIi KPyr 3acTPAHET B 3aroToB-
Ke, MOrpy)XeHHbIM B 3aroTOBKY Kpai LWAUGOBaNbHOrO Kpy-
ra MOXeT 3aKNIMHUTbCA B 3aroTOBKE, BCNEACTBUE Uero
LNKGOBAbHBIM KPYT MOXET OTCKOUMTb WK CTaTb NPHUM-
HOM puKoLeTa. B pe3ynbrare WwnndoBanbHbIi Kpyr nepe-
MELLIAETCA B CTOPOHY M0/Mb30BATENA MU B HANPABNEHNM OT
Hero, B 3aBMCUMOCTH OT HaNPaB/NeHWsA BPALLEHWA Kpyra B
MecTe 6NIoKMPOBKH. BCnecTaure 3100 WNoBabHble
KpYri MOTYT Takxe pa3namblBaTbCA.
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PuKoLLeT BO3HMKAET BCnencTB1e HenpaBWUNbHOIo UCNONb-
30BaHWA ANEKTPOUHCTPYMEHTA. Ero MoxHo nsbexarb noa-
X0AAWUMHU MeEPAMKU NPEeAOCTOPOXKHOCTHU, ONUCAHHBIMU a-
nee.

> Kpenko aepxXute 3NeKTPOMHCTPYMEHT, Bawe Teno u
PYKH AOMKHBI 3aHATb NON0XEHHe, B KOTOPOM Bbl Mo-
eTe NPOTMBOAEIHCTBOBaTb 06paTHbIM cunam. Mpu Ha-
NUUKK, BCErAa NPHMEHANTE AONONHUTENbHYIO PYKO-
ATKY, uT06bl KaK MOXHO NyuLle NPOTUBOAEHCTBOBATb
06paTHbIM cUnam UnK peakUMOHHbIM MOMEHTaM NpH
Habope 06opoToB. Onepatop MOXET NOAXOAALMMAU Me-
pamu NpefoCTOPOXKHOCTH NPOTUBOAENHCTBOBATL CHIAM
0bpaTHOro yaapa u peakLMoHHbIM CHnam.

» Bala pyka HHKOrAa He A0MKHa bbITb BOGNM3K Bpawaio-
weroca pabouero uicTpymenTa. [py obpatHom yaape
pabounit MHCTPYMEHT MOXET OTCKOUMTb Bam Ha pyKy.

> U3beraiite 30Hbl cnepeay U C3aay BpalLaoLLerocs oT-
pesHoro Kpyra. BcnecTaue pyKoLLIETa 3NeKTPOUHCTRY-
MEHT OTCKaKMBAET B MPOTUBOMONOXHOM K BPALLEHWIO LLNMN-
(hOBaNbHOIO Kpyra HanpasneH!K B MecTe bNIOKUPOBKH.

» OcobeHHO 0cTOPOXKHO paboTaiiTe Ha yrnax, 0OCTpbIX
KpoMKax uT. A. MpepoTBpaluaite 0TCKOK pabouero ux-
CTPYMEHTa OT 3ar0TOBKH U €ro 3aKnMHuBaHue. Bpala-
foLLMIACA PabOUNI MHCTPYMEHT CKNOHEH K 3aKNUHWBAHUIO
Ha yrnax, OCTPbIX KPOMKaXx M pK OTCKOKE. 3T0 BbI3bIBAET
NoTepro KOHTPONA UNK 0BpaTHBIM yaap.

» He ucnonb3yiite LienHbie NUNbHbIE AUCKU UNU NUNbHbIE
AMCKH ¢ 3yBbAMK, a TaK)Ke CErMEHTUPOBaHHble anmas-
Hble KPYrH CO LWNHLAMH, LUMPHHA KOTOPbIX NPeBbilaeT
10 mm. Takne paboune MHCTPYMEHTbI UacTo NPUBOAAT K
PUKOLLETY WA NOTEPE KOHTPONA Hafl ANEKTPOMHCTPYMEH-
TOM.

» Crapaitecb 3beraTb 3aKNHHHBaHNA OTPE3HOrO Kpyra
WNH CIIHILKOM CHNILHOTO HA)KaTHA Ha MHCTPYMeHT. He
[Aenaitte cnuwkom rny6okue Haapesbl. [leperpyaka oT-
PE3HOTO Kpyra NoBbILAET HArpy3Ky Ha Hero, OTPE3HOM
KDY MOXET NepeKOCHTbCA MK 3aCTPATD B 3arOTOBKE, UTO
MOXET NPUBECTH K PUKOLLIETY UMM Pa3nomMy abpasnBHOO
MHCTPYMEHTA.

» Ecnu oTpe3HoN Kpyr 3aknuH1no unu Bbl xotute cpae-
natb nepepbiB, BbIKNIOYKTE INEKTPOMHCTPYMEHT H CNo-
KOMHO iepXKHTe ero, NoKa Kpyr He octaHoBUTCA. Hukor-
Aia He NbiTafTeCh BbITALUTD U3 NPOPE3H elle BpaLyaio-
WHIACA OTPE3HON KPYT, HHaue 3T0 MOXKeT NPUBECTH K
pHKoLLETY. BbIACHUTE W YCTPAHUTE MPUUKHY 3aKNHUHUBA-
HuA.

» He BKNIouaiiTe NOBTOPHO INEKTPOHHCTPYMEHT, NOKa
abpa3uBHbIA MHCTPYMEHT HAXOAMTCA B 3aroTOBKe.
[Maiite oTpe3HoMy Kpyry pa3BuTb nonHoe uncno o6opo-
TOB, NepeA TeM Kak Bbl 0CTOPOXXHO NPOAOMKHTE pesa-
Hue. B NIPOTMBHOM Clyuyae Kpyr MOXET 3aeCTb, OH MOXKET
BbICKOUMTb U3 0OpabarTbiBaeMoit 3aroToBKM U NPUBECTH K
obparHomy yaapy.

» Mnutbl HNM GonbluKMe 3aroTOBKH [OMKHBI BbITb HagexX-
HO NOANEepTbI, UTO6bI CHH3UTb ONACHOCTb 06pPaTHOro
yAapa npu 3aKNMHUBAHWK OTPE3HOro Kpyra. bonblve
3aroTOBKM MOTYT NPOrMbarbca nog CoBCTBEHHBIM BECOM.

Bosch Power Tools
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3aroToBKa [I0/KHa ONUPaTbCA C 0DenX CTOPOH, Kak BONK-
31 pa3pesa, Tak 1 Mo KpasMm.

» ByabTe 0C06EHHO 0CTOPOXKHBI NPH BbINONHEHUH pa3-
Pe30B B CTEHAX UMK APYrUX MeCTax, KyAa Henb3s 3a-
TNAHYTD. [10rpyXaoLLMnCa OTPE3HOM KPYr MOXKET NPU No-
NnaflaH1K1 Ha ra3onpoBOA UMK BOLLONPOBO, INEKTPUYE-
CKyI0 POBOAKY UK ipyrve 0BbeKTbl NPUBECTH K 0BpaTHO-
My yAapy.

[LlononHuTenbHbie NpeAaynpeauTeNnbHble yKa3aHua

WUcnonb3yiiTe 3alUTHbIE OUKH.

» 3akpennsaiTe U (OMKCHPYITE 3aroTOBKY Ha CTabunbHom
OCHOBaHHMH C NOMOLLbIO CTPYOLMHbBI MM APYTUM CTIOCO-
6om. Ecnv Bol byfieTe yaepxmBatb 3arotoBky pykow Ui
npuxUMaTh ee k cebe, ee nonoxeHue byaeTt HeRoOCTaTOUHO
CcTabunbHo, B pe3ynbTate Uero BO3MOXHa yTpaTa KOHTP-
ons.

»> Hapesaiite cpeAcTBa 3alUThl OPraHOB CNyXa, 3alHT-
Hble OUKH, NbINe3alUTHYI0 MacKy W pyKaBHubl. B kaue-
CTBe NbINe3alNUTHOH MACKH HCTIONb3YiTe KaK MUHH-
MyM nonymacky kacca FFP 2.

» Wcnonb3yiite COOTBETCTBYIOLLHE METaNNOUCKaTENH
AN HaX0XXAEHUA CNPATaHHBIX B CTeHe TPY6 unu npo-
BOZKM UNK 0bpaLuaiiTech 3a CNIPaBKOM B MECTHOE KOM-
MyHanbHoe npeanpuATHe. KOHTAKT C 3NeKTPONPOBOAKOM
MOXET NPUBECTH K N0Xapy W NOPAXKEHMIO INEKTPOTOKOM.
lMoBpexaeHWe ra3onpoBoaa MOXET NPUBECTH K B3PbIBY.
MoBpexaeHWe BOAONPOBOAA BEAET K HAHECEHHIO MaTepH-
anbHOTO yliepba UK MOXET BbI3BaTb NOPAXEHHE ANeEK-
TPOTOKOM.

» Tocne paboTbl He NpUKacaiTech K OTPe3HOMY KpyrYy,
N0Ka OH He ocTbiHeT. OTPE3HOM Kpyr 0UeHb HarpeBaeTcs
BO Bpems paboTbl.

» Bceraa aepxute 3NeKTPOMHCTPYMEHT BO BpemA pabo-
Tbl 06eMMH pyKamu, 3aHSIB NpefBapUTENbHO YCTOHUH-
BOe nonoxexue. [1syms pykamu Bel pabotaete bonee
Ha[EXHO C 3NEKTPOMHCTPYMEHTOM.

OnucaHue NpoAyKTa M ycnyr

I'Ipo-nure BCe YKa3aHUA U UHCTPYKLUK NO
TeXHHKe be3onacHocTH. yI'IyI.I.l,eHMFI B OTHO-

LUIEHWM YKa3aHW# U UHCTPYKLMH N0 TeXHUKe HesonacHocTh
MOTYT CTaTb MPUUMHOM MOPAXKEHUA 3MEKTPUUECKUM TOKOM,
NoXapa 1 TAXENbIX TPABM.

MoxanyicTa, OTKPOHTe packnafHyto CTpaHULY ¢ UnnioCTpa-
LIMAMM 3NIEKTPOUHCTPYMEHTA M OCTABNAWTE e OTKPbITON, M0-
Ka Bbl M3yuaeTe pyKOBOACTBO N0 3KCMNyaTaLyu.

MpumeHeHHe NO Ha3HaUEHHIO

HacToAwwmit 3NeKTPOMHCTPYMEHT NpefiHasHaueH 4/is oTpe3a-
HWA UMK NPOLENbIBAHNA Na30B NPEUMYILIECTBEHHO B MUHE-
panbHblx Matepuanax, Kax 1o, xene3obetoHe, KaMeHHOM
KNajKe W B [OPOXKHbIX NOKPbITUAX, C NPUMEHEHUEM MbINECO-
cainq Knacca nbiiv M, npouHo onMpasch Ha HanpasnatLme
canasku, 6ea npumMeHeH1s Bofbl.

"306pa)KEHHble COCTaBHbl€ UaCTHU
Hymepauus npefcraBneHHbIX KOMNOHEHTOB BbINOMHEHa N0
1306paXeHMI0 Ha CTPAHWLE C UNNIOCTPALUAMH.

1 PykosaTka (C ©30IMPOBAHHOM NOBEPXHOCTHIO)
3amoK pas3bnokuposku
KHonka pa3bnokupoBku dhpesepHoro yana
LLIkana rnybuHbl nponuna
KHonka orpaHuuutens rybuHbl
OrpaHuumTenb rmybuHbl
XonoBble ponnKu
Crpenka Hanpaenexua paboTbl
KHonka duKcauuu WwnuHpens
Boikntouarenn
CepBHcHbIi MHanKaTop (GNF 35 CA)
LLinaHr otcacbiBanmna*
Matpy6ok oTcoca
MapannenbHbii ynop (GNF 20 CA)*

Hanpasnatowui bont ana napannenbHoro ynopa
(GNF 20 CA)*

16 LUnudhoBanbHbIM WNUHAEND

17 OnopHbin hnaHel

18 AnmasHbli 0Tpe3HoM Kpyr*

19 PacnopHbile Wwanbbl

20 3axWMHas raika

21 [IBYCTOPOHHWW raguHbIf KNtoY ANA 3KMMHbIX raek™
22 WHCTpYMEHT ANA BbinamblBaHWA Na3oB*

23 HanpaBneHue BpalleHus

*U306 unu 1€ NPUHAANEXHOCTH He BXOAAT B

CTaHAAPTHbIA 06bem noctaBkH. I p I
nexHoctel Bbl HaliieTe B Halueil NporpaMmme NPHHAANEKHOCTEH.

O oO~NOOGBA_WN

L el el
a WM RO

TexHHuecKue AaHHble

Bopo3noaen GNF 20 CA GNF 35 CA
ToBapHbii NO 06016125.. 06016217..
Hom. noTpebnsemas MOLLHOCTb Br 900 1400

MapameTpbl ykasaHbl f18 HOMUHaNbHOTO Hanpsxerua [U] 230 B. Mpu Apyrux 3HaUEHHAX HANPAXXEHWA, a TAKXKE B CNELM(UUECKOM ANA CTPaHbI UCNoN-

HEHUWU UHCTPYMEHTA BO3MOXHbI MHbIE NapaMeTpbl.
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bopo3ponen GNF 20 CA GNF 35 CA
lNonesHas MOLLHOCTb Br 520 750
Uncno 0bopoToB X0NnocToro xoaa MuH ! 9300 9300
[lnameTp anmMasHOro 0TPE3HOTO Kpyra, MaKc. MM 115 150
PaboTbl ¢ 0iHMM aNIMa3HbIM OTPE3HBIM KPYroM

— MuH. TONWKMHA OTPE3HOrO Kpyra MM 1,6 2,0
— Makc. TonwmMHa 0TpesHoro Kpyra MM 2,2 2,5
PaboTbl ¢ BYyMA anMasHbIMK OTPE3HbIMK Kpyramu

— MUH. TONLWMHA OTPE3HOrO Kpyra MM 2x1,6 2x2,0
— Makc. TonLMHa 0TpesHoro kpyra MM 2x2,2 2x2,5
[lnameTp 0TBEPCTHA MUABHOTO ANUCKA MM 22,2 22,2
nybuHa wnuua MM 0-20 0-35
LnpuHa wnnua MM 7-23 7-39
Bec cornacHo EPTA-Procedure 01:2014 Kr 3,4 4,7
Knacc sawurbl @/ =

MapameTpbl ykasaHbl {17 HOMUHaNbHOTO Hanpsixexus [U] 230 B. Mpu Apyrvx 3HaUEHHsAX HANPAXEHKA, A TAKXKE B CMIELMUUECKOM ANA CTPaHbI UCnon-

HEHUWU UHCTPYMEHTA BO3MOXHbI MHbIE NapaMeTpbl.

[laHHble no wymy n BHOpauuu

GNF 20 CA GNF 35 CA

M3mMepeHua BbiNoMHeHbl cornacHo ctaHaapty EH 60745 (cunukaTHbIA KUpMny).

A-B3BeLLEHHbI! YPOBEHb LIYMA MHCTPYMEHTa COCTAaBNAET TUMMUHO

YPOBEHb 3BYKOBOTO aBeHNsA nb(A) 94 102
YPOBEHb 3BYKOBOH MOLLHOCTH ab(A) 105 113
HepocToBepHOCTb K b 3 3]
MpumensaiiTe cpeAcTBa 3aL4MTbl OPraHoOB cnyxa!

CymmapHas B1bpaLma a, (BeKTOpHaA CyMMa TPEX HanpaBneHwit) U NorpeLIHoCTb

K onpepenenbl B cooteetcTBUM C EN 60745:

3 m/c? =40 =40
K m/c? =1,5 =15

YKa3aHHbIi B 3TUX MHCTPYKLMAX ypOBEHb BUOpaLMu onpee-
NeH B COOTBETCTBUM CO CTaHAAPTU30BaHHOM METOAMKON U3Me-
peHui, nponucanHon B EN 60745, 1 MoXeT Mcnonb3oBatbes
[ANA CPAaBHEHWA 3NEKTPOMHCTPYMEHTOB. OH NPUIofieH Takxe
LN NpesBap1TeNbHOM OLEHKW BUOPALMOHHOM Harpy3Ku.
YpoBeHb BUOpaLmK ykasaH Ans 0CHOBHbIX BUAOB paboTbl ¢
3NEKTPOUHCTPYMEHTOM. OfiHAKO ECNK 3NEKTPOUHCTPYMEHT
6yner ucnonb3oBaH ANs BbIMONHEHUA ApyrkX paboT, ¢ pas-
NUYHBIMKU NPUHAANEXHOCTAMU, C NPUMEHEHUEM CMEHHbIX pa-
60UMX MHCTPYMEHTOB, HE NPEAYCMOTPEHHbIX U3TOTOBUTENEM,
UNK TEXHUUECKOe 0bcnyxuBaHue He byeT oTBeuaTh Npeany-
CaHWAM, TO ypOBEHb BUDPALIMK MOXKET ObITb MHBIM. ITO MOXET
3HAUMTENbHO NOBBICHUTb BUOPALMOHHYIO HArpysKy B TeueHue
BCel NPOAO/MKUTENBHOCTH PaboTbl.

[1nA TOuHOM OLEHKM BUDPALIMOHHON HArpy3KK B TeUeHUe
onpeAeneHHOro BPeMEHHOTO UHTEPBaNa HYXXHO YUHTbIBaTb
TakKe W BPeMA, KOra MHCTPYMEHT BbIKMIOUEH UK, XOTA 1
BK/TIOUEH, HO He HaXOAWTCA B paboTe. IT0 MOXKET 3HAUUTEND-
HO COKPATHUTb HarpysKy oT BUbpaLmu B pacueTe Ha NoNHoe pa-
6bouee Bpewms.

MpenycMoTpuTE 4ONONHUTENbHBIE MEePbI Be30MacHOCTH Ans
3alLMThl ONepaTopa oT BO3AENCTBUSA BUDpaLMK, HanpuMep:
TEXHUUeCcKoe 0bCnyxuBaHKe ANEKTPOMHCTPYMEHTA U pabo-
UNX MHCTPYMEHTOB, Mepbl N0 NOAAEPXaHUI0 PYK B Tenne, op-
raH13aLmua TEXHONOrMUECKKUX NPOLLECCOB.

3anBneHue 0 COOTBETCTBUH c €

C NONHOM OTBETCTBEHHOCTbIO Mbl 33ABNAEM, UTO OMMCAHHBIN
B pasaene «TeXHUUeckue aHHbIe» NPOAYKT COOTBETCTBYET
HWXeCneaytowUM CTaHaapTaM UNKM HOPMATUBHBIM JOKYMeH-
Tam: EN 60745, EN 50581 cornacHo nonoxeHuam [Jupektus
2011/65/EU, 2014/30/EU, 2006/42/EC.

TexHuueckas gokymenTauusa (2006/42/EC):

Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ETM9,

D-70538 Stuttgart

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

Jole ooV Mol —

Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017

Bosch Power Tools
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Cb6opka

Mbineotcoc

» [biNb HEKOTOPbIX MaTePHUaNoB, KaK Hanp., KPacok ¢
cofiepXaHnueM CBUHLA, HEKOTOPbIX COPTOB PEBECHHDI,
MWHEPA/OB W METa/NOoB, MOXET ObiTb BPEAHON /1A 300P0-
BbA. [IPUKOCHOBEHHE K MbiNK W NONafjaHue Mbinu B fblxa-
TeNbHbIE MYTH MOXET BbI3BATb aNnnepraueckue peakumu
1/vnu 3aboneBaHusa AblxaTeNbHbIX NyTeH onepatopa Unu
HaxofIALIEeroca BONUaK nepcoHana.

OnpenenexHble BUMbI NbiK, Hanp., Ayba v byka, cunTalot-
CA KaHLIEPOTeHHbIMK, 0CODEHHO COBMECTHO C NPHUCafIKa-
MW inA 06paboTKu ipeBecKHbl (Xpomar, CpeacTso And 3a-
LMTbI fpeBecuHbl). Matepuan ¢ conepxaquem acbecra
paspeluaetca obpabatbiBaTb TONbKO CNeLMan1cTam.

— To BO3MOXHOCTH UCMONb3YiTe NPUTOAHbIM AA MaTe-
puana nbineotcoc.

— XopoLlLo npoBeTpuBaiiTe pabouee MecTo.

— PeKoMeHayeTcA Nonb30BaTbCA PECMPATOPHOM Ma-
CKO¥ ¢ hunbTpoM knacca P2.

Cobniogalite fencTBytoLMe B Baluei cTpaHe npeanuca-

HWA AnA obpabatbiBaeMbix MaTepHUanos.

> U3beraiite ckonneHua nbinu Ha pabouem mecre. Mbinb
MOXET NIerko BOCMNaMeHATbCA.

MbiNecoc [OMKeH AMETb JONYCK Ha OTCACbIBaHWE KAMEHHOM
nbinu. ®upma Bosch npepnaraet cOOTBETCTBYHOLLME MbINECO-
Cbl.

INEeKTPOMHCTPYMEHT MOXET ObITb NoAKNIOUEH npaAmMo K wren-
CeNbHOM PO3eTKe YHUBEPCANbHOIO Mblnecoca d)MprI Bosch
[ yCTpOI;ICTBOM [MCTaHLMOHHOrO nycka. Mbinecoc aBTomaru-
YECKK 3anyCKaeTCA Npu BKNOUEHUN INEKTPOUHCTPYMEHTA.

HacaguTe wnaHr otcacbiBaHua 12 (NpUHaANEXHOCTH) Ha Na-
Tpybok otcoca 13. CoeaMHuTE WNAHT oTcacbiBaH!s 12 ¢ nbl-
necocoM (npuHaanexHocTn). 0630p BO3MOXHOCTEN NpUcoe-
QVHEHMA K PasNMuHbIM Nblnecocam Bbl HaiaeTe B KOHLE
HACTOALLIEro PYKOBOACTBA.

Yka3saHus ans npuMeHeHus boposgoaena

[lna cHWxeHuns nbineobpa3oBaHusa npyu paboTe yunTbiBamTe

CneaytoLMe yKasaHua.

— [NpuMmeHsiiTe ToNbKo pekoMeHayemble prpmoi Bosch
komburHauuu boposgofena 1 nbinecoca 4A NbiNK Knacca
M. [ipyrve koMbMHALWK MOTYT IPUBECTH K XYALIEMY cbopy
1 BblleNeHMIO MbiNK.

— Cobnioaaiite pyKOBOACTBO MO 3KCMAyaTaLuu nbinecoca
NPy TeX0BCNYXMBaAHNM M OUUCTKE MblNecoca, BKouas
hUnbTpbl. ONOPOXHAKTE COOPHBIM KOHTEHHEP MbIK CPpa-
3y, Kak TONbKO OH byfieT 3anonHeH. PerynapHo ouuLiarite
(hUNbTPBI NblNecoca U BCerga ycTaHaBnuBanTe Bce hunb-
TPbl B Mbinecoc.

— TNpuMeHsiiTe TONbKO NPeaycMoTPeHHble thpmMolt Bosch
oTcacblBaloLLyme WnaHry. He nepefenbiBalite oTcachiBato-
LLIMI;I LwnaHr. I'Ile nonafaH1n KyCKOB KaMHA B LINAHT OTCa-
CblBaHMA CNeayeT HeMe/IeHHO NpepBaTb paboTy v oum-
CTUTb WnaHr. U3beraiite nepernbos LunaHra otcacbisa-
HuA.

— Wcnonb3yitTe bopo3noaen TonbKo B COOTBETCTBMM C Ha-
3HaueH1eM.

— TNpumeHsiTe ToNbKo be3ynpeuHble U 0cTpble pabouue UH-
CTPYMeHTbI. 3aMeTHOe NajieHne NPOU3BOLUTENbHOCTH
yKa3blBaET Ha U3HOC PabounX UHCTPYMEHTOB.

— YuutbiBaiTe 0bLme TpeboBaHHA K pabounm MecTam Ha
CTPOWNNOLLAAKAX.

— ObecneunBaiTe XOPOLLYIO BEHTURALMIO.

— Pabouas 30Ha fomxHa Bceraa bbitb cBoboAHON. Mpu
I/IMHHDBIX Na3ax nblnecoc AoMmkeH bbiTb B COCTOAHMM CBO-
604HO NofbE3KaTh UMK €r0 HYXXHO CBOEBPEMEHHO NOATA-
rMBatb.

— [Monb3yiTech CPenCcTBAMM 3aLUKUTLI OPraHOB CyXa, PECMK-
paTopoMm M Npu HaBobHOCTH Nepuatkamu. B kauecTse ma-
CKM UCNONb3YITE KaK MUHAMYM NONYMAcKy € (hUNbTPOM
knacca FFP 2.

— [ins ouncTku pabouero mMecta npUMeHANRTE NPUTOAHbIM
nbinecoc. He nogHWManTe nbinb METNOM.

YcTaHOBKa anMa3HOro 0Tpe3Horo Kpyra

» lepep NO6LIMU MAHUNYNALUAMH C INEKTPOUHCTPY-
MEHTOM BbITaCKHBaWTe WTencenb U3 PO3eTKH.

» [InA ycTaHOBKHM M CMeHbl alMa3HOro OTPE3HOro Kpyra
peKoMeHAyeTCA NoNb30BaThCA 3alUTHLIMMU NepyaTka-
MH.

» MMpu pabote anma3Hbie OTPe3HbIe KPYri CHNbHO Harpe-
BalOTCA, He NPHKAcaiTeCh K HHM, NOKA OHH He OCTbIHYT.

» Ucnonb3yiite TONbKO anmMasHbie 0Tpe3Hble Kpyru. Cer-
MEHTHPOBaHHbIe anMa3Hbie KPYry fOMKHbI HMETb
TONbKO OTPHLaTeNbHbIE YIMbl Pe3aHnA, a MaKCHManb-
Haf WHPHHA WHLOB MEeXAY CErMeHTaMH OMKHa Co-
craBnaTtb 10 mm.

Mopbem hpesepoBanbHoOro yana

[ins cMeHbl MHCTPYMeHTa hpe3epoBarbHbIH Y3en OMKeH

BObITb NONHOCTbIO NOAHAT HaBePX. [10CTaBbTE ANEKTPOMHCTPY-

MEHT Ha IPOYHOE 0CHOBaHHe. [oBEpHKTE 3aMOK pasbnoku-

POBKM 2 Hanp1mep, KOHLOM ABYXCTOPOHHErO rag@UHOro K-

ya 21, NPOTUB YaCOBOM CTPENKH.

» BnokupoBka thpe3epoBanbHOIo y3na CHAMaeTcs H Nop,
[eiCTBUEM CHNbI NPYXKHHbI OH NOAHUMAETCA BBEPX.

[leMOHTaX KpeneXHbIX yCTPOHCTB (CM. puc. A)

HaxxmuTe Ha KHONKy BNOKMPOBKH WNWUHLENA 9 fns ero uk-

CUPOBaHKA.

» Haxxumaiite Ha KHONKY (hUKCaLUK WINUHAENSA TONbKO
NpH 0CTaHOBNEHHOM WinuHAene! B npoTMBHOM cnyuae
3NEKTPOMHCTPYMEHT MOXET ObITb MOBPEXEH.

OTnycTuTe 3aXMUMHY!0 rarky 20 kntouoM 21 1 NOAHOCTLIO OT-

KpYTUTE 3KMMHY!I0 raitky 20. CHUMMUTE pacnopHble Wanbbl

19 1 onopHblit pnane 17.

OuwuLanTe WKUdoBaNbHbIN WNKUHAEND 16 M BCe MOHTUPYE-

Mble YacTu.

Onpepaenexne WHPHHBI Nasa

LLInpnHa nasa onpenenaeTcs UUCNOM PacnopHbIX Wwanb 19
MEXY [BYMA aNIMa3HbIMM OTPE3HbIMU Kpyramu 18 1 wupw-
HOM pa3pesa afMasHbiX OTPE3HbIX KPYroB.

LLInpnHa nasa paccuuTbiBaeTCA CneayioLium 06pasom:
WMPK1Ha Na3a = TONLKMHA PacMOPHbIX Warb + WKUpKUHa anmas-
Hbl OTPE3HbIX KPYroB.

1609 92A 2PP|(19.8.16)
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[lonycTman WMpKHa nasa ykasaHa B pasfene «TexHuueckue
[aHHble».

Bbl MOXETE UCMONb30BaTh 3NEKTPOUHCTPYMEHT C OfHUM UK
[BYM# anMa3HbIM1 OTPE3HbIMU KpYramu.

3axumHble ycTpolicTBa (CM. puc. A)

YctaHoBWTE onopHbli hnaHel 17 Ha wnuHaens 16. OnopHbii

hnaHeL, LOMKEH TOUHO CECTb CBOUM MOBOAKOM Ha LWNMHAENb.

YcTaHOBWTE anMasHbli 0TPe3HOM Kpyr 18 1 pacnopHble wan-

bl 19 Ha onopHbIf naHel, 17.

» He3aBHCHMO OT Xkenaemon LWHPHHBI Na3a Bcerpa
AOMXKHbI YyCTaHaBNUBaTbCA BCE NOCTaBNEHHbIE pacnop-
Hble Wanbbi 19. MHaue anmasHbii oTpe3Hor kpyr 18 mMo-
XeT B0 BPeMs paboTbl COCKOUMTb CO LUNMHAENA U NPUUK-
HWUTb TPABMbl.

Uncno HeobxoanMbIX PacropHbIX Lakb:

GNF 20 CA: 5 wr. c TonwuHon no 4 Mmm

GNF 35 CA: 3 . CTOALWMHON N0 4 MM W 4 LUT. CTONLLMHON NO

6 MM

Mexay ABYMs anmMa3HbIMKU OTPE3HbIMU Kpyramy 18 omkHa

BbITb yCTAHOBNEHA, NO KPalHel Mepe, 0fHa PacnopHas LWak-

6a19.

Mpu NPUMEHEHNUN anMasHbIX OTPE3HBIX KPYroB CeauTe 3a

TeM, uTobbl CTPenka HanpaBNeHWsA BPALLEHHUsA Ha anMasHoOM

OTPE3HOM Kpyre COOTBETCTBOBaNA HaNpaBNeHMIO BPaLLEHUS

3NEKTPOMHCTPYMEHTA (CM. CTPENKY Ha PeAyKTOPHOM ronoB-

Ke).

HaxmuTe Ha KHOMKY B1OKMPOBKH WNKUHAENA 9 fns ero k-

CHUPOBaHHA.

HaBuHTMTE 3aXXKMMHYIO ranky 20 1 3aTAHKTE ee ABYXCTOPOH-

HUM raeuHbIM Knouom 21.

MoBepHuTe bnoK hpezepoBaHuA BHU3. MOTAHMUTE 3a pyuky

HaBepX inA KOHTpons bnokMpoBkKM brnoka hpesepoBaHus.

Mpy pabote ¢ ABYMSA aniMa3HbIMK OTPE3HbIMM Kpyramn 18 me-

HAWTE UX BCeraa napamu.

MocneaoBaTenbHOCTb MOHTaXa NOKa3aHa Ha CTPaHMLE ¢ Un-

NIOCTPALMAMH.

Pabora c HHCTpyMeHTOM

MpepBsaputenbHbli BbIGOp rNy6MHbI Nponuna

> YcTaHOBKY rny6uHbI nponuna paspeluaeTcs BbINon-
HATb TONbKO NPU BbIKNIOYE€HHOM INEKTPOUHCTPYMEH-
Te.

C nomoLpto ynopa rnybutbl 6 MOXHO NpeaiBapuTENbHO Bbl-

bpatb xenaemyto rnybuHy pesaHus.

HaMuTe KnaBuLLY HACTPONKK ynopa rybuHbl 5 v nepe-

ABWHbTE yrop 6 Ha xenaemyio rnybuHy pesanus Ha Wwkane 4.

OtnycTuTte KnaBuwy 5.

MpoBepbTe hUKCHpOBaHKUe yropa rmybuHb 6.

BknioueHHe INEKTPOUHCTPYMEHTa

» YuutbiBaiite Hanpaxenue cetn! HanpaxeHne UCTOUHK-
Ka ToKa A0NKHO COOTBETCTBOBATb JaHHbIM Ha 3aBOA-
CKOii TabnHuKe 3NeKTPOUHCTPYMEHTA. INEKTPOUHCTPY-

Pycckui | 151

MeHTbl Ha 230 B MoryT pabotarb Takke U Npu Hanps-
weHun 220 B.

BknioueHne/BbiKnoueHHe

» lepep BKNoueHneM npoBepbTe huKcupoBaHue bnoka
thpesepoBaHus B BepxHeil NO3ULMH. MHaue anMasHble
OTPE3Hble KPYr1 MOTYT KacaTbCA 3ar0TOBKM W Bbl MoxeTe
NPH BKNIOUEHUH NOTEPATb KOHTPOMb HAZ 3NEKTPOUHCTPY-
MEHTOM.

[1n9 BKNIOUEHNA 3N1EKTPOMHCTPYMEHTA NePeBUHbTE BbIK/IO-
yarens 10 Bnepes.

[inq dhukcnpoBaHuA BKMIOUEHHOTO BbiKMtouaTens 10 Haxmu-
T€ Ha Hero cnepeau Ao hUKCUPOBaHKA.

[1nA BbIKNIOUEHHA INEKTPOUHCTPYMEHTA OTMYCTUTE BbIKNHO-
yarenb 10 unu, ecn1 OH3aMKCUPOBAH, HAKMUTE KOPOTKO Ha

BbIKntoyatens 10 u oTnycTute ero.

B Llensax 3kOHOMUM INEKTPO3HEPIUM BKNOUANTE INEKTPOUH-

CTPYMEHT TONbKO TOrAa, Korfa Bbl cobupaeTech pabotatb ¢

HUM.

» Mepep paboToi npoBepsaiiTe anMa3Hblil OTPE3HON
Kpyr. AnMa3Hbli 0TPe3HO# KPYT AoMmkeH 6biTb be3-
ynpeuHo ycTaHOBNEeH U cBoboAHO Bpawatbesa. Boinon-
HUTe NPO6GHOe BKNIOUEHHE B TeUEHHE He MeHee
1 MuHYTbI 6€3 Harpy3ku. He npumenaiiTe noBpexaeH-
Hble U BUOpUpYIOLLHe anMa3Hble OTPe3Hble KPYru UAu
KPYrH C OTKIIOHEHHAMH OT KPYTNocTH. [1oBpexaeHHble
a7Ma3Hble OTPEe3Hble KPYri MOryT Pa3opBaTbCA U HaHeCTH
TpaBMbl.

OrpaH1ueHHe NycKOBOro Toka

INeKTPOHHaA CMCTEMA OFPaHMUEHHA MYCKOBOr0 TOKA OrpaHu-
UMBAET MOLLHOCTb NP BKNKOUEHUM 3NEKTPOMHCTPYMEHTA U
[i2eT BO3MOXHOCTb paboTbl OT po3eTky Ha 16 A.

KoHCTaHTHaA aneKTpoHMKa

KOHCTaHTHaA aneKTPOHMKa NofePXKMBAET UUCIO 000POTOB
Ha XONOCTOM X0/ W NOA HArpy3Kon NPaKTUUECKK Ha NOCTOSH-
HOM ypOBHe 1 0becrneurnBaeT paBHOMEPHYIO MPOU3BOAUTENb-
HOCTb PaboTbl.

3awura ot neperpysku

Mpu neperpyske fBuratenb 0CTaHaBn1BaeTcA. [lante nepe-
TPYXEHHOMY 37IEKTPOMHCTPYMEHTY OCTbITb Ha MaKCHMarb-
HOM uncne 0bopoToB xonoctoro xoAa B TeueHue 30 cek.

3awura ot HenpeaHamepeHHoro 3anycka (GNF 35 CA)
3alluTa T HenpeHaMePEHHOr0 BKNIOUEHUA NpeaoTBpalLaeT
HEKOHTPOMMPYEMbIN 3aMyCK 3NeKTPOMHCTPYMEHTA Nocne ne-
pepbiBa B nofjaue NUTaHuA.

[N NoBTOPHOro BKNIOUEHHA NepeBe/uTe Bbikntouatens 10
B BbIK/IIOUEHHOE MONIOXKEHUE U CHOBA BK/IOUMTE IMIEKTPOUH-
CTPYMEHT.

YkasaHue: PerynapHo npoBepsiTe 3aluTy 0T NOBTOPHOMO
BKMIOUEHHA, OTKMIOUMB [/19 3TOr0 BUNKY NUTaHWA OT LWTen-
CeNbHOW PO3ETKM U OMATH BKIIOUMB BUIIKY B PO3ETKY.

YKasaHuA N0 NPUMEHEHHI0

» OCTOpPOXXHO NPH NPOAENbIBAHWH NA30B B KANHUTaNbHbIX
CTeHax, CM. pasgaen «YKa3aHuA No CTaTHKe ».

Bosch Power Tools
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» He Harpy»aiTe 3neKTPOMHCTPYMEHT [10 €ro 0CTaHOoB-
KH.

> 3akpennaiTe 3aroToBKY, €CNu ee CODCTBEHHbIN BeC He
obecneunBaeT HafieXXHOe NONOXKEHHe.

» [laHHbIi 3NEKTPOHHCTPYMEHT paspeluaeTca npume-
HATb TONbKO N1A CYXOro pe3aHus.

3alyuiLanTe 0TPE3HOM Kpyr OT YAAPOB, TONUKOB UK XXUPHbIX
nATeH. He HaXMManTe Ha 0TPEe3HOM KpyT COOKy.

— YcTaHoBuTe rnybuHy nponuna, cM. pasgen «lpepsapu-
TeNbHbIH BbIOOP rMYOUHbI Nponunax. [N BbipaBHUBAHKA
HETOYHOCTEH, BO3HMKAIOLMX NPH BblaMbIBaHUHK Nepe-
MbIUKH, IMYyOUHY NPONKMNA HYXHO 3aaBaTb NPUO. Ha 3 MM
bonblue xenaemoin rnybuHbl nasa.

— [oCTaBUTb 3NEKTPOMHCTPYMEHT XOI0BbIMU PONKAMK T Ha
noanexaiyto obpabotke NoBepxHOCTb. Y3en thpesepoBa-
HWA JOMKeH ObITb NONHOCTbIO NOAHAT BBEPX.

— BkntounTe aNeKTPOUHCTPYMEHT.

— TNprxmuTe KHOMKY 3 BBEPX [INA CHATUA BNOKUPOBKM y3na
hpesepoBaHus. MeaneHHo norpysute y3en hpesepoBa-
HWA B MaTepuan.

— BepuTe aneKTPOMHCTPYMEHT 3a 0be pyuKM C yMEpeHHOH,
COOTBETCTBYIOLEN 0bpabaThiBaeMoMy MaTepuany nofa-
uen.

— Bcerna BeguTe 3NeKTPOUHCTPYMEHT NPOTUB HaNpaBeH!s
BpaLyeHus. B npoTMBHOM Criyuae BO3HHUKAET OMAaCHOCTb
HEKOHTPONHPYEMOro BbiXoa U3 Npopesu. Beaute anek-
TPOWHCTPYMEHT B HanpaBNeHWH CTPenku 8.

— B Hanpaenexuu pe3aHus 3NeKTPOUHCTPYMEHT MOXHO Kak
TOMKaTb, TaK W TAHYTb. BepTHKanbHble Nasbl nerye Bbinos-
HATb, NOATArMBAA 3NEKTPOUHCTPYMEHT CBEPXY BHU3.

— Mo okoHuaHUK pabouero NpoLiecca NofHUMKTE y3en dpe-
3epoBaHuA Npu paboTaroLLiem iBuratene u3 Wwinua fo
(DMKCUPOBAHUA B BEPXHEN NO3ULMK.

— BblknIoUKTE 3NEKTPOUHCTPYMEHT.

He 3aTopmakuBaiiTe anMasHbli 0TPE3HOW KpyT Ha Bbibere 6o-
KOBbIM AaBNEHHUEM.

» Mpu pabote anmMa3Hble 0TPe3HbIe KPYri CHNbHO Harpe-
BalOTCA, He NPHUKAcaiTeCchb K HUM, NOKA OHU He OCTbIHYT.

7=
7

OcTaBLuytocA NepemMbluky B MaTep1ane BblIoMaTb C NOMO-
LUIbt0 MHCTPYMEHTA ANA BbiNaMblBaHWA 22.

KpnBONHHENHbIE Na3bl HEBO3MOXHbI, TaK KaK anMasHble OT-
pe3Hble KpYri NepeKalluBaoTCcA B MaTepuane.

Mpu paspesaHnu NAUT NAKTbI A0MKHbI NEXaTb UK ONUPATLCA
Ha NPOYHOE OCHOBAHMeE.

Mpy BbINONHEHWW TPONIOMOB B CTEHAX, HanpuMep, ¢ NoMo-
Lblo Nepdopatopa, Bbl MOXeTe B 3HAUUTENBHOM CTENEHM
NPeLOTBPATUTL CKa/biBaHWE MaTepHUana Ha noBEPXHOCTH,
BbINONHUB NPeABapUTENbHO HOPO3A0AENOM Na3 C MaKcH-
ManbHow rnybuHoM.

Mpu 0bpaboTke 0cobo TBEPAbIX MaTepuanos, HanpuMep, be-
TOHA C BbICOKMM COfiePXKaHUeM rpaBus, alMasHbli OTPE3HOM
Kpyr MOXeT neperpeTbes 1 bbiTb NoBpesxaeH. Bpawatowuiica
C 2/7IMa3HbIM OTPE3HbIM KPYroM CHOM UCKP OAHO3HAUHO yKa-
3bIBAET Ha 3T0.

B Takom cnyuae npepBuTe NpoLEece 1 AaiTe anmMasHomy oT-
Pe3HOMY KpYry OCTbITb Ha XONOCTOM X0AY NPy MAaKCUMAbHOM
CKOPOCTH B TEUEHHE KOPOTKOrO BPEMEHH.

3HauuTENbHOE CHUXEHNE NPOU3BOANUTENBHOCTH U BpaLLalo-
LYMICA CHOM UCKP FOBOPAT O TOM, UTO aNIMa3Hbli OTPE3HOM
Kpyr npuTynunca. AnMasHbli 0Tpe3Hol Kpyr Bbl MoxeTe 3a-
TOUUTb KOPOTKUMU Pe3amMu B abpasvBHOM Matepuane (Ha-
NpUMEp, B CUIIMKAaTHOM KUPMHUE).

MapannenbHbiit ynop (GNF 20 CA)

[lna hpesepoBaHnA OCTabHbIX LLNKLEB NapannenbHo K yxe
CyLLECTBYIOLLIEMY LUULY BCTaBbTE HanpaenAowWwui bont 15
napannenbHoro ynopa 14 B CyL|eCTBYIOLLIMH LWL U 3aTEM
BbINONHUTE (hPE3EPOBAHHE.

YkasaHua no cratuke

Ha nasbl B KanuTanbHbIX CTEHaX PacnpocTpaHAeTCA HopMa
DIN 1053 uactb 1 unu cneuudHruHble 49 COOTBETCTBYHOLLEN
CTPaHbl NPeANUCaHHA.

ITU NpeanucaHua HamNEXHT 00A3aTENbHO BbINOAHATD. [10 Ha-
yana paboTbl NPOKOHCYNbTUPYHTECH Y OTBETCTBEHHOTO CMe-
LIManKCTa Mo CTaTUKe, apXMTEKTOpa UNK Npopaba.
[lonyctmas rnybrHa 1 LuMprHA Nasa 3aBUCHT OT ANIWHDI Nasa,
TONLMHbI CTEHbI U UCMIONBb30BAHHOIO CTPOUTENBHOTO MaTepH-
ana.

Texobcny)XuBaHue U CepBUC

TexobcnyxuBaH1e U OUUCTKA

» lMepep N06LIMU MAaHUNYNALNAMH C INEKTPOUHCTPY-
MEHTOM BbITaCKMBaWTe WTencenb U3 PO3EeTKH.

» [ina obecneueHns KauecTBeHHOH U 6esonacHoi pabo-

Tbl cnepyeT NOCTOAHHO coAepXKaTbh INEKTPOUHCTPY-
MEHT U BEHTUNALUOHHbDIE LWEeNH B YUCTOTE.
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Mo okoHuaHKWK paboT pasbepuTe BCe 3aKUMHbIE YCTPOHCTBA,
OYMCTHUTE BCE UACTU 3TUX YCTPOWCTB U 3ALLUMTHbIN KOXKYX.

3ab0TMBO XpaHuTe 1 0bpaLLaiTeCh C NPUHALANEXHOCTAMM.

CepBucHbliit uHankatop 11 (GNF 35 CA)

Mpv paboTe ¢ U3HOLIEHHBIMU YTOMbHBIMK LLETKAMK 3N1EKTPO-
MHCTPYMEHT aBTOMATUUeCKM BbiKniouaetca. 06 naHoce
YrOMbHbIX LLETOK CBUAETENbCTBYET MUraHWe CEPBUCHOTO UH-
aukaropa 11, KoTopoe HauuHaeTca npub. 3a 8 uacos [0 as-
TOMAaTUUECKOr0 BbIKMOUEHHA. [J71A TEXHUUECKOro 00CNyKu-
BaHMA ANEKTPOMHCTPYMEHT HeobX0aMMO Nnepefath B CepBH-

CHyt0 cnyxby. Anpeca npuseseHbl B pasaene «CepBuc 1 KOH-

CYNbTMPOBaHKE Ha NPEAMET UCNIONb30BaHWUSA MPOAYKLMMY.
Ecnun Tpebyetca nomeHATs WHyp, obpallaitech Ha prupmy
Bosch 1nu B aBTOPM30BaHHYO CEPBMCHYIO MAacTePCKyto fns
3NEKTPOMHCTPYMeHTOB Bosch.

3anuactu

GNF 20 CA

OnopHbin hnaey 17 3600390023
PacnopHble waibbl 4 mm 19 3609202041
3axumHan raitka 20 3603345005
GNF 35CA

OnopHbii hnaey 17 3609202039
PacnopHble waibsl 4 mm 19 3609202041
PacnopHble Wwaibbl 6 Mm 19 3609202042
3akumHan raitka 20 3609202040

CEPBHC W KOHCyNnbTHPOBaHHWe Ha NnpeaMeT Uc-
nonb30BaHUA NPOAYKLHUH

CepBu1CHanA MacTepckan OTBETUT Ha BCe Balliv Bonpochl No
PEMOHTY 1 0bCnyx1BaHMI0 Balero npoaykTa v no 3anua-
CTAM. MOHTa)XHble UepTeXu 1 MHOPMALMIO MO 3anyacTaM
Bbl HalaeTe Takxe No agpecy:

www.bosch-pt.com

KonnekTtus coTpyaH1koB Bosch, npeaocTaBnatoLmui KoH-
CynbTauMu Ha NPeaMET UCMONb30BaHWA NPOAYKLMH, C Y0~
BONbCTBUEM OTBETHT Ha BCe Balun BONPOCHI OTHOCHTENbHOIO
Hallel NPOAYKLUMK W ee NPUHAANEXHOCTEN.

lMoxanyicTa, BO BCeX 3anpocax 1 3akasax 3anuacren obnsa-

TeNbHO yKasblBaiTe 10-3HauHbIA TOBAPHbI HOMEP M0 3aBOA-

CKOM TabnuuKe aNeKTPOMHCTPYMEHTa.

Lina peruoHa: Poccus, benapycb, KasaxcraH, YkpauHna
[apaHT1itHOE 0bCryKMBaHWE U PEMOHT 3NEeKTPO-
MHCTPYMEHTA, C cobntogeHnem TpeboBaHNU! U HOPM U3roTO-
BUTENA NPONU3BOAATCA Ha TEPPUTOPHM BCEX CTPAH TONBKO B
(DMPMEHHBIX UNY ABTOPU30BAHHbIX CEPBUCHbIX LiEHTPax «Po-
bept boww».

NPEOYNPEXOEHME! Ucnonb3oBaHue KOHTPaghaKTHOM npo-
BYKLWKM OMACcHO B 3KCMNyaTaLi, MOXET MPUBECTH K yLiepby
AnA Bawero 300poBbA. M3rotoBneHue n pacnpocTpaHeHue
KOHTpahaKTHOW NPOAYKLMK NpecneayeTca no 3akoHy B af-
MMHUCTPATUBHOM W YTONOBHOM NOPAAKE.
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Poccua

YNONHOMOUEHHas U3rOTOBUTENEM OpraHn3aLus:

000 «Pobept bow»

BawyTuHckoe wocce, Bn. 24

141400, r.Xumku, MockoBckas 0bn.

Poccus

Ten.: 8800 100 8007 (3BoHoK no Poccuu becnnatHbii)

E-Mail: info.powertools@ru.bosch.com

MonHyto 1 akTyanbHyto MHPOPMaLMIO 0 PACTONOXKEHUH Cep-

BUCHBIX LLEHTPOB W NPUEMHBIX MYHKTOB Bbl MOXETE NONYUMTb:

— Ha ohMumanbHoM cante www.bosch-pt.ru

— nnbo no TenethoHy CNPaBoOYHO — CEPBUCHOM CNyXDbl
Bosch 8 800 100 8007 (3BoHok no Poccuu becnnarHbiit)

Benapycb

MM «Pobept bowx» 000

CepBHCHBbIN LIEHTP MO 0DCNYXWBAHHIO ANEKTPOMHCTPYMEHTA
yn. TumupAasesa, 65A-020

220035, r. MuHck

Benapycb

Ten.: +375(17) 2547871

Ten.: +375(17) 25479 15/16

®akc: +375(17) 2547875

E-Mail: pt-service.by@bosch.com
OdmumanbHbin cant: www.bosch-pt.by

Kasaxcran

TOO «Pobept bow»

CepBHCHBIN LEeHTP N0 06CNY)XMBAHUIO 3NEKTPOUHCTPYMEHTA
r. Anmarbl

Kasaxcra

050050

np. PaitbiMbexa 169/1

yr. yn. KoMmmyHanbHas

Ten.: +7(727) 2323707

®akc: +7(727) 23307 87

E-Mail: info.powertools.ka@bosch.com
OdmumanbHbii cant: www.bosch.kz; www.bosch-pt.kz

Ytunusauusa

OTCnyxuBLUKe CBOI CPOK INEKTPOUHCTPYMEHTbI, NPUHAL-
NEXHOCTH W YNaKoBKY CneayeT CAaBaTb Ha 3KONOrMYeCKM Uu-
CTYI0 peKynepaLmio OTXOL0B.

He BblbpacbiBaiiTe aNeKTPOMHCTPYMEHTbI B bbITOBOH Mycop!
Tonbko Ansa cTpaH-uneHoB EC:

CornacHo EBponetickoi [lupektuse
2012/19/EU o cTapbix 3NeKTPUUECKHX 1
3NEKTPOHHbIX UHCTPYMEHTaxX 1 npubopax 1
a[leKBaTHOMY NPEeLNUCAHNI0 HALMOHANBHO-
ro npa.a, OTCNYXMBLUKWE CBOW CPOK
3NEKTPOMHCTPYMEHTbI JOMKHbI OTAENBHO
cobupaTbCA U CAABATHCA HA IKONOTMUECKM UACTYIO YTUNN3a-
Luto.

Bo3MOXHbI U3MEHEHHA.

Bosch Power Tools
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YKpaiHcbKa
Bka3iBKH 3 TeXHiku be3neku

3aranbHi 3acTepeXxeHHsA ANA eneKTponpunagis

4O NMONEPEMKEHHA MpouuraiiTe BCi 3acTepe-

JKEHHA i BKa3iBKH.
HenoTpuMaHHs 3acTepeXeHb i BKa3iBOK MOXeE NpU3BECTH 10
YPAKEHHA eNEKTPUUHAM CTPYMOM, NOXeXi Ta/abo
CepIO3HHNX TPaBM.

[o6pe 36epiraiTe Ha MaibyTHE Li nonepeaXeHHs i
BKa3iBKH.

Mg NOHATTAM «eNeKTPONPUNaLy» B LiUX 3aCTEPEXEHHAX
MaETbCA Ha YBa3i eNeKTPONPUNaZ, Lo NPaLIOE Bia Mepexi (3
enekTpokabenem) abo Bin akymynATopHoi batapei (be3
enekTpokabento).

be3neka Ha pobouomy micui

» Tpumaiite cBoe poboue micue B uncToTi i 3abesneure
Robpe ocBiTneHHs pobouoro micys. be3nan abo noraxe
OCBITNIEHHSA HA POBOUOMY MicCLii MOXYTb NPHU3BECTH 10
HEeLLACHNX BUNafKiB.

> He npauoiite 3 eneKTPONpUNaaom y cepeAoBHLLj, e
icHye Hebe3neka BUOYXy BHacnifoK NPUCYTHOCTI
roploumnXx piauH, rasis abo nuny. Enektponpunagm
MOXYTb NOPOMXKYBATH iCKPH, Bifl AKUX MOXe 3aiMaTuCcA
nun abo napy.

» Mig uac npaui 3 eneKTpONpMNagoM He nignyckaiite Ao
pobouoro Micua aiteii Ta iHWKX Nogei. By MoxeTe
BTPATUTU KOHTPONb Hafl NPUNafioM, AKLLo Bawwa ysara byae
BifIBEPHYTa.

EnektpuuHa 6e3neka

» Llitencenb enekTponpunagy NOBHHEH NiAXOAUTH [0
po3eTku. He 03BONAETLCA MiHATH WOCH B WTENceni.
[ina po60TH 3 eneKTponpUnagamu, Lo MaloTb 3aXHCHe
3a3eMNeHHs, He BHKOPUCTOBYHTE aAanTepy.
BHKOPHCTaHHA OPUTiHANbHOTO LTENCENA Ta HANEXHOI
PO3ETKW 3MEHLLYE PU3UK YPKEHHA ENEKTPUUHUM
CTPYMOM.

» YHuKaiiTe KOHTAKTYy YaCTHH Tina i3 3a3eMNeHnMH
NOBepPXHAMH, AIK Hanp., Tpy6amu, batapeamu
onaneHHs, NNUTaMH Ta XONOAUNbHUKaMK. Konv Balue
Tino 3a3emneHe, icHye 36inblueHa Hebeaneka ypaxeHHs
€NeKTPUUHUM CTPYMOM.

> 3axuwiaiTe npunag Bia aoudy i Bonoru. lonagaHHA Boax
B €N1eKTPONpUnag 30inbluye pUsnK ypaxeHHs
€NeKTPUUHUM CTPYMOM.

» He BuKOpUCTOBY#TE Kabenb AnA nepeHeceHHa
eneKTponpunaay, niaBilyBaHHA abo BUTATYBaHHA
wrencensa 3 po3eTky. 3axuwaite kabeno Big renna,
onii, roCTPUX KPaiB Ta AeTanei npunagy, Wwo
pyxatotbea. MolwKkomkeHui abo 3akpyueHui kabenb
36iMbLLYE PUBUK YPAKEHHA ENIEKTPUUHUM CTPYMOM.

» [1nA 30BHiWHiX po6iT 060B’A3KOBO BUKOPUCTOBYHTE
NULLe TaKui NOAOBXKYBaY, WO NPUAATHUIA ANA
30BHiLLHiX pobiT. BUKOp1CTaHHSA NOAOBXYBaUa, LU0

PO3Pax0BaHHi Ha 30BHILLHI pobOTH, 3MEHLLYE PU3HK
YP@XKEHHA eNeKTPUUHUM CTPYMOM.

> AKLL0 He MOXXHa 3an06irTH BUKOPHCTaHHIO
eneKTponpunagy y BONoromy cepefoBuuLj,
BHKOPHCTOBYHTE NPUCTPii 3aXMCHOTO BUMKHEHHH.
BHKOPKMCTaHHA NPUCTPOIO 3aXHCHOTO BUMKHEHHS
3MEHLLYE PU3NK YPAKEHHS ENEKTPUUHUM CTPYMOM.

be3neka niopen

> ByAbTe yBaXKHUMH, CRiAKYHTE 3a THM, W0 Bu pobute,
Ta Po3CyAnMBO NoBOAbTECA Nif uac poboTn 3
enektponpunagom. He kopucryiteca
eneKTponpunagom, akio Bu cromneni abo
3HaxopuTecA nig A€o HAPKOTUKIB, CIUPTHHX HaNoIB
a60 nikiB. MUTb HeyBaXHOCTI NPU KOPUCTYBAHHI
€/1eKTPONPHUIafOM MOXe NPU3BECTH 1O CEPHO3HMUX TPABM.

» Bparaiite ocobucTe 3aXMCHe CNOPAMKEHHA Ta
060B’A3K0BO BAAraiTe 3aXMCHi OKynApu. Basravus
0COBUCTOro 3aXMCHOTO CNOPAMKEHHSA, AIK HAMp., — B
3aNeXHOCTI Bif BMAY pobiT — 3aXMCHOI Macku, cneusayTra,
L0 He KOB3AETLCA, KACKM Ta HABYLIHMKIB, 3MEHLUYE PU3KK
TPaBM.

> YHuKaiiTe BUNafKOBOro BMHKaHHs. Mepw Hix
BBIMKHYTH eNeKTponpunag B enekTpomepexy abo
nify’eAHaTH aKyMynATopHy 6aTapeto, 6paTh iioro B pyku
a60 nepeHOCHUTH, BNEBHITLCA B TOMY, LU0
eNneKTponpunaj BUMKHYTHIA. TpUMaHHS nanbls Ha
BUMMKaui Mif yac NnepeHeceHHn enekTponpunagy abo
MIAKMIOUEHHS B PO3ETKY YBIMKHYTOrO Np1nagy Moxe
NPU3BECTU 0 TPABM.

» lepep THM, K BMHKaTH enekTponpunag, npubepits
HanaroKyBanbHi iHCTPYMEHTH Ta raiKoBHi KNIOY.
MNepebyBaHHS Hanarof)XyBanbHOTO iHCTPYMeHTa abo
Kntoua B UaCTHHi Npunagy, o obepTaeTbes, Moxe
NPU3BECTU 0 TPABM.

» YHuKaiiTe HenpPUPOAHOro NONOXKEHHA Tina. 36epiraiTte
CTiliKe NONOXXeHHA Ta 3aBXAM 36epiraiite piBHoBary.
Lle no3BonuTb Bam Kpallie 36epirati KOHTPONb Hap
€NeKTPONpPUNaaoM y HECMOAIBaHUX CUTYaLiAX.

» Basrairte npupatHuii oaar. He BaAraiTte npocTopuii
opAr 1a npukpack. He nigcraensiite Bonoccs, ogar 1a
PYyKaBuLi A0 AeTaneil npunaay, Wo pyxarTbcea. [po-
CTOPUIA 0AAT, JOBre BONOCCA Ta NPUKPAcH MOXYTb
noTpanuTHh B AeTani, Lo PyXatoTbCs.

» KL iCHYE MOXXNUBICTb MOHTYBATH NK-
NoBiACMOKTYBanbHi a6o nUNoynoBno0Yi NPUCTPOI,
nepekoHaiitecs, W06 BoHu 6ynu fobpe nig’egHani Ta
NpaBUNbHO BHKOPHUCTOBYBANHCA. BUKOPHUCTaHHSA N1no-
BiICMOKTYBaNbHOM0 NPUCTPOI MOXE 3MEHLLNTH
Hebeaneku, 3yMoBNeHi MMnom.

MpaBunbHe NOBOKEHHS Ta KOPUCTYBaHHA

eneKTponpunagamu

» He nepeBaHTaXxxyiTe npunag. BukopucroByire Takuit
npunag, Wwo cnewianbHo NPU3HaueHHii ANA BigNoBigHOT
poboTu. 3 NpuaaTHUM NpuUnagom Bu 3 MEHLIMM PU3HKOM
OTPUMAETE KpaLli pe3ynbTatv poboTu, Akwo byneTe
NpawoBaTy B 3a3HaueHOMy fiana3oHi NOTYXHOCTI.
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» He kopucTyiiTeca eneKTponpunaaoMm 3 noLKOmKEHHM
BUMHKaueM. EnekTponpunag, AKMM He MOXHA YBIMKHYTH
abo BUMKHYTH, € HebeaneuHum i oro Tpeba
BiAPEMOHTYBaTH.

» Mepepn THM, AIK peryntoBary wwo-Hebyab Ha npunagi,
MiHATH NPpUNapan abo XxoBaTH NPUNag, BUTATHITL
wTencenb i3 Po3eTku Ta/abo BUTATHITL aKyMYNATOPHY
barapeto. Lii nonepemxyBanbHi 3axofu 3 TexHiku beaneku
3MEHLLYIOTb PU3NK BUNAAKOBOTO 3amyCKy npunagy.

»> XoBaWTe enekTponpunaau, AkuMu Bu came He
KOpHUCTY€ETeCh, Bia Aiteil. He no3ponsiite
KOPHCTYBaTHCA eNeKTPONpPHNazoM ocobam, Lo He
3Haiiomi 3 Horo po6oToto abo He uuTanu Li BKasiBku. Y
pasi 3aCTOCYBaHHA HeA0CBiAUeHUMI 0cobamu npunaam
HecyTb B cobi Hebesneky.

» CrapaHHo pgornsapanTe 3a eNeKTponpUnagoMm.
Mepesipsiite, wWob pyxomi aetani npunagy
6e3poraHHo NpawoBany Ta He 3aifantu, He bynu
NOLWKOAXEHUMH 260 HACTINbKH NOLKOAXKEHUMH, LL06
1ie MOT/I0 BNNMHYTH Ha (hYHKLiOHYBaHHA
enektponpunagy. MowkoaxeHi aetani Tpeba
Bi{P@MOHTYBaTH, NepLU HiXk KOPUCTYBATHCA HHMH
3HOB. Benuka KinbKicTb HELLLACHWX BUNAAKIB
CMPUUYMHAETLCA NOraHUM AOTALOM 32
€NeKTPONpUNaaamu.

» Tpumaiite pi3anbHi iHCTPYMEHTH HaroCTPeHUMH Ta B
yucToTi. CTapaHHO AOMNAHYTI Pi3anbHi iHCTPYMEHTH 3
TFOCTPHM Pi3aNbHUM KPaEM MeHLLE 3aCTpsioTh Ta Neriui B
ekcnnyarauii.

» BukopucToBYiiTe eneKkTponpunaa, npunaaaa o HLOFo,
poboui iIHCTPYMEHTH T.i. BiANOBIAHO A0 LMX BKa3iBOK.
Bepitb 0 yBaru npu Lbomy yMoBH po6oTH Ta cne-
uudiky BUKOHYBaHOT poboTH. B1KOPUCTaHHSA
eneKTponpunagis fna pobit, 1A AKUX BOHU He

nepeadayeHi, MoXe NPU3BECTH 10 HEDE3MEUHUX CUTYaLLil.

Cepsic

» Bippasaite CBil npunag Ha PeMOHT Nule
KBanicikoBaHUM (haxiBLAM Ta NULLE 3 BAKOPHUCTAHHAM
OpHriHanbHUX 3aN4acTHH. Le 3abeaneuntb beaneuHictb
npunagy Ha A0BrWi uac.

BkasiBku 3 TexHiku 6e3neku ana abpasusHo-
Bifipi3HMX BepcTariB

» 3aXMCHHI KOXKYX, L0 HaNeXHMTb A0 06¢cAry NocTayaHHA
€NeKTPOiHCTPYMEHTY, Ma€ byTH HagiiiHO
BCTaHOBMNEHHIA Ta BiAperynboBaHUi TaKUM YUHOM, LL06
AOCArTH MaKCHManbHoi beaneku, To6To w06 Ha
oneparopa AUBHNACcA AKOMOra MeHILA YacTHHa
HenpukpuToro abpasueHoro iHcTpymenTa. He
3axopbTe cami i He AonycKaiite iHWKX 0Cib B 30HY
wnichyBanbHOro KPyra, wWwo obepraeTbca. 3axucHui
KOXYX Ma€ 3axuLLati onepartopa Bif ynamKis 1a
BUNAZIKOBOrO KOHTAKTY 3 abpasuBHUM IHCTPYMEHTOM.

» BukopucToBy#Te Ha Bawwomy enekTpoiHCTpyMeHTi
nuWe NocuneHi npAMi Biapi3Hi Kpyru abo giamaHToBi
BiAAPi3Hi Kpyru. Cama nuilie MOXNMBICTb 3aKPiNNeHHs
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npunanas Ha Balomy enekTpoiHCTPYMEHTI He rapaHTye
11oro be3neuHe BUKOPUCTaHHS.

» lonycTuma KinbKicTb 06epTtiB pobouoro iHcTpymeHTa
NOBWHHa AK MiHiMyM BignoBifaTH MakcUManbHii
KinbKocTi 06epriB, W0 3a3HaueHa Ha eneKkTponpunagi.
lNpunaans, 1o 0bepTaETbes WBHALLE JO3BONEHOTO, MOXE
3Nnamartucs i po3neTiTUcs.

» Abpa3uBHi iHCTPYMEHTH MOXXHa BUKOPHCTOBYBATH
NHLWe ANA peKOMeHA0BaHUX BUAIB pobiT. Hanp.:
Hikonu He whnichyitte 60k0BOIO NOBEPXHEIO BifpPi3HOro
Kpyra. BiapisHi kpyru npusHaueHi 4na sHiMaHHA
martepiany KpOMKOI0 Kpyra. biuHe HaBaHTKEHHA MOXe
311amMaTy abpasuBHUM IHCTPYMEHT.

» 3aBxAv BAKOPHCTOBY#TE AnsA BUbpaHoro Bamu
wnicyBanbHOro Kpyra HenowWKoAKeH! 3aTHCKHUI
¢naneup BignoBigHOro po3mipy. MpuaatHuil naHewp
niaTPUMYe WAidyBanbHUM KPYT i, TAKUM UMHOM, 3MEHLLYE
HebeaneKy namMaHHa WwnidyBanbHoro Kpyra.

» 3oBHilWwHii AiameTp i TOBLKHA pobouoro iHCTpymMeHTa
NOBHHHa BignosiaaTH napametpam Baworo
enekTponpunagy. [1p1 HenpaBHIbHUX PO3Mipax
pobouoro iHCTpyMeHTa icHye Hebeaneka Toro, Lo
POBOUMI IHCTPYMEHT Oy/ie HE[OCTATHBO NPUKPUBATUCA Ta
Bu MoXeTe BTPATUTH KOHTPONb Ha HUM.

» LnicyBanbHi kpyru Ta chnaHLi NOBUHHI TOUHO
nigxoanTu Ao wnicysanbHoro wnuLaena Baworo
€NeKTPOiHCTPYMeHTY. Poboui iHCTPYMEHTH, L0 He TOUHO
niaxoaATh [0 WAidyBanbHOro WNUHAENA
€NeKTPOIHCTPYMEHTY, 06epTaloTbCA HEPIBHOMIPHO,
CUNbHO BibPYIOTb | MOXYTb NPU3BECTH 10 BTPATH
KOHTPOAIO HaJi HUMK.

» He BUKOpHCTOBY#TE NOWKOAKEHI WichyBanbHi KPyru.
Mepepn KOXXHUM BUKOPUCTAHHAM nepeBipaiTe
wnicdyBanbHi KPYry Ha NpeaMeT BifKoNiB i TPilMH.
Mpu naginHi enekTpoiHcTpymeHTy abo wnidysanbHoro
Kpyra nepesipTe, U BiH He NOLIKOAUBCA, Ta
BUKOPUCTOBYiiTe HEMOLWKOAKEHHi WwhicyBanbHui
kpyr. Micna nepeBipku i ycTaHOBNEHHA
whichyBanbHOro Kpyra He 3axoAbTe caMmi i He
Aonycka#Te iHWKX ocib B 30Hy wnidyBanbHoro kpyra,
wo obepraeTbea. EnekTpoiHCTPyMeHT NoBUHEH
NPoNpaLoBaTH OAHY XBUNMHY 3 MaKCUMaNbHOI0
KinbkicTio 06epriB. [owkomxeHi poboui iHCTpyMeHTH
NamatoTbCA, AK NPaBMO, Mif yac Takoi nepeBipKy.

» Basdraiite ocobucre 3axucHe cnopagkeHHs. B
3anexHocTi Big BUAY PobiT BUKOPUCTOBYHTE 3aXMCHY
MacKy, 3aXucT And ouei abo 3axucHi okynapu. 3a
HeobxiaHicTio BAAraiTe pecnipaTop, HaBYLHWKH,
3aXMCHi pykaBHLi abo cneuianbHuii dapTyx, wob
3aXMCTHTH cebe Bif HeBENHUKHX YACTHHOK, L0 YT-
BOPIOKOTbCA Nif yac wnidyBaHHA, Ta YACTHHOK
martepiany. Oui NOBUHHI BYTW 3axuLLeHi B BigneTinux
UYXKOPIBHMX Tif, LLIO YTBOPIOKOTLCA NP Pi3HUX BUAAX
pobir. Pecnipatop abo Macka noBWHHi BiadhinbTpoByBaTH
MKA, WO YTBOPIOETLCA N uac pobotu. Mpu TpuBanii pobo-
Ti NPY TYUHOMY LUIYMi MOXXHA BTPATUTH CNIyX.

» Cnigky#Te 3a TMM, 1406 iHwWi ocobu foTpUMyBanuca
be3neuHoi BigcTaHi Big Bawwoi po6ouoi 30HK. KoxeH,
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XTO 3aX0AUTb Y pobouy 30HY, NOBUHEH MaTH ocobucte
3aXMcHe cnopamKeHHA. Ynamku 0bpobnioBaHoro
Marepiany abo 3namaHux pobounx iIHCTPYMEHTIB MOXYTb
BifiNiTaT1 Ta CNPUUMHATH TINECHI YLWKOMKEHHA HaBITb 33
MeXxamu besnocepeHboi pobouoi 30HH.

» Mpu pobotax, konu po6oumi iHCTPyMEHT MoXe
3auenuTH 3aX0BaHy eneKTponpoBoAKy abo BnacHui
Kabenb XXMBNEHHA, TPUMAiiTe NPpUNag 3a i30NboBaHi
PYKOATKM. 3auenneHHA NPOBOAKM, LU0 3HAXOAUTLCA Nif
Hanpyroto, MOXe 3apsAKyBaTH TaKOX | METaneBi YaCTUHU
np1nagy Ta npU3BOAMTH [0 YPAKEHHS ENEKTPUUHNM
CTpyMOM.

» TpumaiiTe WHYP XXMBNEHHA Ha BiAcTaHi Big pobouoro
iHCTPyMeHTa, Wwo obepraeTbeA. py BTpaTi KOHTPONIO
Haj NpPUNaaoM MOXe nepepisatica abo 3aXONUTUCA LHYP
XXMBNEHHA Ta Balua pyka Moxe NoTpanuTy nia pobouuit
iHCTPYMEHT, 1110 0DepTaeTbCA.

» Mepuw, HiXK NOKNACTH eNeKTPOIHCTPYMEHT, 3aueKaiite,
NOKH PoOOUMI IHCTPYMEHT NOBHICTIO He 3YNUHUTLCA.
Pobouni iHCTPYMEHT, LWo Le 0bepTaeTbea, Moxe
TOPKHYTMCA NOBEPXHI, Ha AKY Bu 1oro knagete, uepes LWo
Bv MoxeTe BTpaTuTH KOHTPONb Haf,
€NEKTPOIHCTPYMEHTOM.

» He 3anuwaiite enekTponpunag yBiMKHeHUM Nif uac
nepeHeceHHA. Bal ofiAr Moxe BMNaZKOBO NOTPanuTH B
pOoboumit iHCTPYMEHT, L0 0bepTaeTbes, Ta pobouni
iHCTPYMEHT MOXXe 3aB[aTH LWKOAW Bam.

» PerynapHo npouuiyaiiTe BeHTUNALiHHI winuHu Baworo
eneKkTponpunagy. BeHTUNATOP eneKTpoMoTopa 3aTArye
MWy KOPNYC, CUNbHE HAKOMMWUEHHA METaneBoro numy
MOXe NPU3BECTH [10 eNEKTPUUHOI Hebe3neku.

» He kopucTyiTecs eneKTponpunagom nobnusy Big
roprounx matepianis. Taki MaTepiany MOXyTb 3aiMaTucs
Bif ickop.

» He BUKOpHCTOBY#HTE po6oui iHCTpPYMEHTH, o
notpebyioTb 0XONOAKYBaNbHOI PigUHU. BUKOpHUCTaHHA
BOfM abo iHLLIOT 0XONOMXKYBANbHOI PiAUHM MOXE
NPU3BECTH [10 YPAXKEHHA ENEKTPUUHUM CTPYMOM.

CinaHHsA Ta BignNoBigHi nonepexeHHa

» PuKoLET - Lie HecnogiBaHa peakLis enekTpoiHCTPYMEHTY
Ha 3auenneHHA abo 3acTpABaHHA LWNithyBaNbHOTO KPyra,
1o obepTaeTbeA. 3auenneHHa abo 3acTpABaHHA
NPHU3BOAMTH [0 Pi3KOT 3yNMUHKK POBOUOr0 IHCTPYMEHTA, WO
obepTaeTbes. B pesynbrati eneKTpoiHCTpyMeHT NOUMHAE
HEKOHTPONbOBAHO PYXaTUCA 3 NPUCKOPEHHAM NPOTH
HanpaMKy obepTaHHA poboyoro iHCTPYMeHTa B MicLji
3aCTPABAHHA.
AKwwo, Hanp., wWnidyBanbHWR Kpyr 3acTpAe abo
3auin/ioeTbea B 06poboBaHOMy MaTepiani, kpar
LWNichyBanbHOro Kpyra, Lo came ynipHyB B MaTepian,
MOXe BrIoKyBaTUCA, NPU3BOAAUM [10 BijCKaKyBaHHsA abo
cinaHHs wnicdysanbHoro Kpyra. B pesynbrari
LWNichyBanbHKIM KPYr MOUMHAE PYXATUCA B HANPAMKY
oneparopa abo y npoTMnexXHoMy HanpAMKY, B 3a71€XHOCT
Bif HANPAMKY 0bepTaHHA Kpyra B MicLyi 3acTpsBaHHs. Mpu
LibOMY LNichyBanbHUM KPYr MOXE Nepenamaruca.
Pukoluer — Lie pesynbTar HenpasunbHOi ekcnnyaratlii abo

MOMHNOK Np poboTi 3 enekTpoiHCTpyMeHTOM. Momy
MOXHa 3anobirTv 3a ONOMOTOK HaNeXHWX 3an0biXKHMX
3ax0fiB, L0 OMMUCAHI HUXUE.

» MiuHo TpuMaiiTe eneKTponpunag, TpUMaiTe CBOE Tino
Ta PyKH Y NONOXKeHHi, B AKomy Bu 3moxete
NPOTUCTOATH CiNaHHI0. 3aBXAN BUKOPUCTOBYiiTEe
[AOAATKOBY pyKoATKY (3a ii HaABHOCTi), W06 OyTH B
CTaHi HalKpaLUM YAHOM CPABUTUCA 3 CiNAHHAM i
PeakTHBHUMH MOMEHTaMM NPH BUCOKIii uacToTi 0bep-
TaHHA pobouoro iHCTpyMeHTa. 3 cinaHHAM Ta
peakTMBHUMM MOMEHTaMM MOXXHA CPABUTMCA 32 yMOBH
NPUAATHUX 3aN0biKHKUX 3aX0AiB.

» Hikonu He TpuMaiiTe pyKy nobnu3y Bip pobouoro
iHCTpyMeHTa, o obepraerbea. Mpu cinaHi pobouuit
{HCTPYMEHT MOXe Bif,.CKOUMTH Bam Ha pyKy.

> YHuKaiiTe 30HM nonepeay Ta No3aay BiAPi3HOro Kpyra,
wo obepraerbea. i uac pUKOLLETY eNEKTPOIHCTPYMEHT
BifiCKaKye B HANpAMKY, MPOTUNEXHOMY pyXy
LwnichyBanbHOro Kpyra B MicLli 3aCTpABaHHA.

» Mpautoiite 3 0cobnMBOIO 06EpeXHICTIO B KyTaX, Ha

rocTpux Kpasx Towo. 3anobiraiite BifCKaKyBaHHIO
pobouoro iHcTpymeHTa Big 06pobnioBaHoro matepiany
Ta HOro 3aKNWHIOBaHHI0. B kyTax, Ha rocTpux kpasx abo
Npu BiACKaKyBaHHi pobounit iIHCTPYMEHT MOXe
3aKNuHI0BaTUCA. Lie NPU3BOANTB 10 BTPATH KOHTPONIO abo
CinaHHs.

» He BHKOPHCTOBY#TE NaHLIOrOBi NMNANBHI AUCKH ab0

NUNANDbHI AUCKK 3 3yOLAMM, a TAKOXK CerMeHTOBaHi
AiaMaHTOBi KPYIH i3 WNiLAMM, WMPHUHA AKKX
nepesuye 10 Mm. Taki poboui iHCTPYMEHTH uacTo
CMPUUMHAIOTb PUKOLLET ab0 BTPATY KOHTPONIO Haf,
€NeKTPOIHCTPYMEHTOM.

> YHuKaiiTe 3aCTPABaHHA Bigpi3Horo kpyra abo 3aHaaTo

CHNbHOTO HaTHCKaHHA. He pobiTb 3aHapTO rMbokux
Happi3iB. 3aHAATO CMNbHe HATUCKAHHSA Ha BiPi3HUA Kpyr
36inbluye HaBaHTAXKEHHS Ha HbOTO Ta HOTO CXUbHICTb 10
nepekocy abo 3aCTPABaHHA | TakUM UMHOM 36inbluye
MOXNMBICTb PUKOLLETY abo NnamaHHA abpasuBHOrO
iHCTPYMeHTa.

» fAKuwo Bigpi3HKI AUCK 3aKNUHKUNO abo Bu 3ynuHunu

poboTy, BUMKHiTb @NeKTPOiHCTPYMEHT Ta TPUMaliTe
##oro cnokiiiHo, NOKK Kpyr He 3ynuHUTbCA. Hikonu He
Hamaraiitecs BUWHATH 3 NPopi3y BiAPi3HKi KpyT, W0
e 06epTaeTbeA, iHaKLIE eNneKTPOIHCTPYMEHT MoXe
cinHyTHcA. 3'AcyiTe Ta YCyHbTE NPUUNHY 3aKNUHEHHS.

> He BMHKaliTe enekTponpunag Ao THUX Nip, NOKH BiH we

3HaxoauTbcA B 06pobnioBaHomy matepiani. [laite
Bif\pi3HOMY KPYry CnouaTKy JOCAITH NOBHOIO Yucna
obepriB, nepu Hix Bu 06epexHo npogoBxuTe poborty.
B npot1BHOMY BUMaaKy Kpyr MOXe 3aCTPATH, BACKOUMTHU 3
0bpobntoBaHoro matepiany abo cinHyTucs.

» Mignupaiite nnutu abo Benuki 06pobnioBaHi noBepxHi,

106 3MEHLMTH PU3HNK CiNaHHA Yepe3 3aKNHHEHHA
BiAApi3Horo Kpyra. Benuki 0bpobntoBaHi noBepxHi
MOXYTb NPOTMHATUCA N} BNACHOH Baroio.
06pobnioanuit MaTepian Tpeba nignupatv 3 0box bokis, a
came Ak nobnuay Big Npopiay, Tak i 3 kpaio.
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» ByabTe ocobnueo 0bepexHi npu npopisax B cTiHax abo
B iHLIKMX MicusaX, B AKi Bu He MoXeTe 3a3upHYTH.
BinpisHuit Kpyr, L0 3aHYPIOETHCA, MOXeE Nopi3aTy
rasonposig abo BofoNpoBiz, eneKTponpoBoaKy abo iHwi
00’€KTM | CNIPUUMHUTY CiNaHHs.

[opatkoBi nonepeaXeHHA
Bpasdraiite 3axucHi okynapu!

» 3akpinnsiite i hikcyiTe 3aroToBKy Ha cTabinbHin
noBepXHi 3a ;0NOMOrolo cTpy6uuH1 a6o iHWUM UHHOM.
fAkwo Bu byneTe TpUMaTy 3arotoBky pykoto abo
NPUTUCKYBaTH 10 Cebe, Lie He 3abe3neunTb JOCTaTHLOI
CTabinbHOCTI, WO MOXe NPU3BECTH [10 BTPATU KOHTPOTIO.

> BpsraiiTe HaBYWHWKY, 3aXHCHI OKYNAPi, NUN03aXUCHY
Macky Ta pykaBuui. B akocTi nuno3axucHoi macku
BHKOPHCTOBYHTE AAK MiHiMyMm niBmacky knacy FFP 2.

» [ins 3HaxoAXKeHHA 3aX0BaHMX B CTiHi Tpyb abo
€NeKTPONPOBOAKH KOPUCTYHTECA NPHAATHUMH
npunagamu abo 3BepHiTbCA B MicLeBe NiANPHEMCTBO
€NeKTpo-, ra30- i BOAONOCTauaHHA. 3auen/eHHs
€N1eKTPONPOBOAKM MOXE NPU3BOANTH 10 NOXEXi Ta
YPKEHHA €NEKTPUUHAM CTPYMOM. 3auenneHHs ra3oBoi
TpybM MOXe NpHU3BOAMTH 10 BUDYXY. 3auenneHHs
BOZIONPOBOAHOI TPYbU MOXXe 3aBAaTH LWKOAY
MartepianbHUM LiHHOCTAM abo NPKU3BECTH [0 ypaXeHHA
€NEKTPUUHUM CTPYMOM.

» Micna poboTy He TopKaiiTeca BiApi3HOro Kpyra, AOKH
BiH He 0XonoHe. BiapisHuii kpyr nig uac pobotu ayxe
HarpiBa€TbCs.

» Mig uac pobotu miuHO TPUMaliTe NpuNag ABOMa
pyKkamu i 3bepiraiTe cTilike nonoXeHHa. [[Boma pykamu
Bw 3moxeTe HafinHiLe TpUMATH enekTponpunag.

Onuc npoayKTty i nocnyr

MpouuTaiiTe BCi 3acTepeXXeHHs i BKa3iBKH.
HepoTpumaHHA 3acTepexeHb i BKa3iBOK
MOXe NPU3BECTH 10 YPKEHHA ENEKTPUUHUM
CTPyMOM, NOXexi Ta/abo cepio3HuX TpaBM.

YkpaiHcbka | 157

Bynb nacka, po3ropHitb CTOPiHKY i3 306paxeHHAM npunagy i
TpumaiiTe ii nepen coboto yBech uac, konu byaete uutatu
HCTpYKLitO.

MpusHaueHHa npunagy

EnekTponpunag npusHaueHWi Ans BUKOPUCTaHHA HA Onopi 3
HanpAMHUMM PA30M 3 TUNOCOCOM Knacy nuny M ans
Bifipi3aHHA abo Npopi3aHHA NasiB rONOBHUM UMHOM Y
MiHepanbH1X MaTepianax, Ak, Hanp., 3ani300eToHi, Kam'aHil
Knagui i LOPOXHiX NOKPHUTTAX, 6e3 BUKOPUCTaHHS BOAM.

306paxkeHi KOMNOHEHTH

Hymepaujis 306paxeHrx KOMNOHEHTIB NOCMNAETbCA Ha

30bpaxeHHs enekTponp1nagy Ha CTOPiHL 3 ManOHKOM.
1 PykosTKa (3 i3071b0BaHO0 MOBEPXHEID)

Po3bnokysanbHuit 3amMok

KHonka po3bnokyBaHHs pe3epHOi ronoBku

Lllkana rnbuHM po3nunioBaHHA

KHonka A perynioBaHHs obmexysaua rmubuHu

0bmexxyBau rubuHK

XoAo0Bi poNuKM

Crpinka HanpamKy poboTu

®ikcatop wnuHaena

Bumukau

IHOMKaTOP NOTPEdH B TEXHIUHOMY 0DCYroBYBaHHi
(GNF 35 CA)

12 BigcMOKTYBanbHWiM WnaHr*
13 BuTsxHUi natpybok
14 TNapanenbHuit ynop (GNF 20 CA)*

15 HanpAmHu1i NporoHuy Ana napanenbHoro ynopa
(GNF20CA)*

16 LLnicpyBanbHuit WNUHAeNb

17 OnopHuit thnaHeub

18 AnmasHui BigpisHWi kpyr*

19 PoanipHi wanbu

20 3aTtuCcKHa raika

21 [aikoBMH KNIOY A 3aTUCKHOI ranku™
22 [HCTPYMEHT AN BUNAMYBaHHA*

23 Hanpsamok obepTaHHA

*300f abo He BXOAUTb B CTAaHAAPTHHI
o6c¢ar noctaeku. MoBHuit acopTHMENT npunaaas Bu 3Haigete B
Hawi# nporpami npunapaa.

O oo NOGThA, WN

-
= O

TexHiuHi paHi
Llitpobopis GNF 20 CA GNF 35 CA
ToBapHH1i HoMep 06016125.. 06016217..
HoM. cnoxwuBaHa NoTyXHiCTb Br 900 1400
Kop#cHa noTyxHicTb Br 520 750
KinbkicTb 06epTiB Ha xonoctomy xoay xaun. ! 9300 9300
Makc. giameTp anmMasHuX BigpisHUX KpyriB MM 115 150

MapameTpy 3a3HaueHi 4na HomiHanbHoi Hanpyru [U] 230 B. Mpu iHWKMX 3HAUEHHAX HAMPYTH, @ TAKOX Y CneuudiyHoMy NS KpaiHi BUKOHAHHI MOXIWBI

iHWi napameTpu.
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LLitpobopis GNF 20 CA GNF 35CA
Pobota 3 anMasHum Biapi3HUM AUCKOM

— MiH. TOBLUMHA Bigpi3HOrO Kpyra MM 1,6 2,0
— Makc. TOBLYMHa BifPi3HOTO Kpyra MM 2,2 2,5
Pobota 3 ABOMa anlMa3HUMH BiiPi3HAMM Kpyramu

— MiH. TOBLLMHa Bifpi3HOro kpyra MM 2x1,6 2x2,0
— Makc. ToBLUWHa BiApi3HOro Kpyra MM 2x2,2 2x2,5
NocagouHui oTBip MM 22,2 22,2
nnbuHa nasa MM 0-20 0-35
Llnpuna nasa MM 7-23 7-39
Bara signosigHo no EPTA-Procedure 01:2014 Kr 3,4 4,7
Knac 3axucry @ /i

MapameTpy 3a3HaueHi 4na HomiHanbHoi Hanpyru [U] 230 B. Mpu iHWKMX 3HAUEHHAX HAMPYTH, @ TAKOX Y CneuudiyHoMy NS KpaiHi BUKOHAHHI MOXIWBI

iHWi napametpu.

Incopmauia wopo wymy i Bibpawii

GNF 20 CA GNF 35 CA

Pe3ynbTati BUMiptoBaHHA BU3HAueHi BignoBsigHo o EN 60745

(cunikatHa uerna).

OuiHeHui Ak A piBeHb 3BYKOBOTO TUCKY Bifi Npunagy, AK NpaBuno, CTaHOBUTb

3BYKOBE HaBaHTaXEHHA ab(A) 94 102
3BYKOBA NOTYXHICTb nb(A) 105 113
noxubka K b 3 8
Basraiite HaByLIHKKK!

CymapHa BibpaLis a,, (BekTopHa CymMa TpboX HanpAMKiB) Ta noxubka K Bu3HaueHi

BignoBigHo o EN 60745:

3, m/c? =4,0 =4,0
K m/c? =1,5 =1,5

3a3HaueHwi B UMX BKasiBKax piBeHb BibpaLii byB BU3HaueHu#
3a npoueaypoto, Bu3HaueHoto B EN 60745; Heto MOXHa
KOPUCTYBATMCA [iNA NOPiBHAHHA €NEKTPOIHCTPYMEHTIB. BiH
NPUOATHWN TaKOX i ANA nonepeaHboi oLiHKK BibpalliiHoro
HaBAHTAXEHHSA.

3a3HaueHui piBeHb Bibpayii cTocyeTbeA ronoBHUX pobiT, ana
AKMX 3aCTOCOBYETbCA enekTponpunaa. OgHak npu
3aCTOCYBaHHi €NEKTPOIHCTPYMEHTY fiNfl iHLWKX pobiT, poboTi 3
pi3HMM Npunanaam abo 3 iHWKUMKU 3MIHHUMKU POBOUMMK
iHCTpymMeHTamMu abo Npu HeAOCTaTHbOMY TEXHIUHOMY
obcnyroByBaHHi piBeHb Bibpallii Moxe byTH iHwnM. B
pesynbTari BibpauiiHe HaBaHTaXEHHA NPOTArOM BCbOro
iHTepBany BUKOPUCTaHHA Np1Nagy MOXe 3HauHO 3pOCTaTy.
[1nA TOUHOI oLiHKK BibpaLLiiHOTO HaBaHTaXXeHHA Tpeba
BPaX0BYBATH TAKOX i iHTEPBaNK uacy, Konu npunag,
BUMKHYTHI abo, X0u i yBIMKHYTHIA, ane came He B pobori. Lie
MOXXE 3HAUHO 3MEHLUWTH BibpaLiiiHe HaBaHTaXEHHS
NPOTArOM BCbOTO iHTEPBaNy BUKOPUCTAHHS Npunagy.
BuaHaute gonatkosi 3axonu besneku Ans 3axucty Big
Bibpauii npaLtotouoro 3 NpUNagoM, K Hanp.: TeXHiuHe
obcnyroByBaHHA enekTponpunagy i poboumx iHCTpymMeHTiB,
HarpiBaHHs pyK, opraHisauis pobouunx npouecis.

3asBa npo signosiguicte € €
Mwu 3aaBNAEMO Nif HaLLy BUKMIOUHY BifNOBIAANbHICTb, IO

onucaHui B « TeXHiuHi aaHi» NpoayKT BiANoBifaE TakuM
Hopmam abo HopMaTMBHUM f1oKyMeHTaM: EN 60745,

EN 50581 y BignoBigHOCTi 10 NONOXEHb JUPEKTUB
2011/65/EU, 2014/30/EU, 2006/42/EC.
TexHiuHa fiokymeHTaLia (2006/42/EC):

Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ETM9,
D-70538 Stuttgart

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

Jole ooV Mol —

Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017

MoHTax

BigcMoKTyBaHHA nuny

» [11n Takux MaTepianis, AK Hanp., NakogapboBKX NOKPUTb,
LL{O MICTATb CBUHELLb, AEAKMX BUAIB AEPEBUHH, MiHEpaniB i
MeTany, Moxe byTn HebeaneuHum ans 3nopoB’a.
TopkaHHA abo BAMXaHHA MUY MOXe BUKNMKATH Y Bac abo
y 0Ci0, 1|0 3HaX0AATbCA N0DNKU3Y, anepriuxi peakLii Ta/abo
3aXBOPIOBAHHA AMXANIbHUX LWNAXIB.

MeBHi BUAM NUNY, AK Hanp., aybosuii abo bykoBui nun,
BBAXAIOTbCA KaHL|EPOreHHUMU, 0COBNMBO B CMONYYEHHI 3
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nobasKkamu 1 00pobkH iepeBrHM (XpoMmar, 3acobu ans
3aXUCTy IepeBHHM). MaTepianu, Wo MicTATb a3becr,
[N103BONAETbCA 06PO6NATH NULLE CreLianicTam.

— 3a MOXNHBICTIO BAKOPUCTOBYHTE NPUAATHWA ANA
martepiany BifiCMOKTYBanbHW! NPUCTPIN.

— Cnipky#Te 3a 1060t BEHTUNALIEI HA poboUoMy MicLi.

— PekoMeHpyeTbCA BaAratM pecnipatopHy Macky 3
inbTpom Knacy P2.

[loaepXynTeca NpUnUCis 1WoAo 0bpobntoBaHux

martepianis, WO AitoTb Y Bawin kpaiHi.

> YHHKaiiTe HaKONHYEHHA NuNy Ha pobouomy micui. Nun
MOXe N1erko 3aumaTuca.

Munococ mMae byth fonyLieHui ng BigCMOKTYBaHHA
nopopHoro nuny. Bosch nponoxye npuaaTHi nMnococy.

Enextponpunag MoxHa NiaKniouuTH Npsamo A0 PO3eTKH
YHiBepcanbHoro nunococy Bosch 3 gUCTaHUiMHAM NyCKOBUM
NPUCTPOEM. BiH aBTOMATUUHO BMUKAETbCA NPU BKMIOUEHHI
enekTponpunagy.

HapiHbTe BiACMOKTYBanbHWI WnaHr 12 (npunaans) Ha
BUTAXHUI naTpybok 13. Mig’eaHanTe BiACMOKTYBanbHU#M
wnaxr 12 no nunococa (npunanas). Mepenik nunococis
MICTUTbCA B KiHLi L€l iHCTPYKLii.

BkasiBKH 140710 BHKOPUCTaHHA WITPoGopisiB

3BaXauTe Ha Taki BKa3iBKM, 06 3MEHLIUTM YTBOPEHHA N1Ny

nif yac pobotu.

— BukopwcToByiiTe nuLe pekoMeHaoBaHi Bosch kombiHauii
3 wrpobopisa i nunococa knacy nuny M. IHwWi kombiHawii
MOXYTb NPU3BOLMUTH 210 FipLLOro 360py | OCafKEHHA Nuny.

— 3BaxaliTe Ha IHCTPYKLI0 3 eKcnnyaralii nMnococa Wwogao
TeXHIUHOro 0bCNyroByBaHHA i OUMLLEHHA MUNOCOCA,
BKNtouatoun Ginbtpu. Ofpasy nicns 3anoBHEHHA
CMOPOXHIONTE EMHOCTI AnA 36MpaHHsA nuny. PerynapHo
NPOYMLLANTE (hiNnbTPXU NMNOCOCA i 3aBXAU MOBHICTIO
BCTPOMAANATE (HiNbTPH B TMNOCOC.

— BukopucToByitte nuwe nepeabaueHi Bosch
BiICMOKTYBaNbHi WNaHru. He Maxinynioite 3
BiACMOKTYBaNbHUM LUNAHTOM. AKLLO YaMKK KaMeHI0
NoTPANAATb Y BifCMOKTYBaNbHUIA LUNAHT, 3YNUHITL poboTy
i HeraHo NPOUMCTITb BiACMOKTYBaNbHUH LWNAHT. YHUKanTe
neperMHaHHA BiCMOKTYBANbHOIO LUNAHTa.

— BukopwucToByiiTe WTPODbOPI3 NKLLE BigNoBiaHO A0 HOro
NPU3HAUEHHS.

— BukopwucToBy#Te nuwwe be3forarHi i roctpi poboui
iHCTPyMeHTH. [lyxe noBinbHe NpocyBaHHA poboTn €
03HaKOI0 3HOLLEHKX POBOUMX IHCTPYMEHTIB.

— 3BaxaliTe Ha 3ara/ibHi BAMOrW 10 poboumx Miclb Ha
bypniBenbHUX MakfaHuMKax.

— Cninky#Te 3a 406POI0 BEHTUNALLIEH.

— 3abesneure BinbHY pobouy 30Hy. Mpn 06pobui AoBrMX
nasie CniaKy#iTe 3a TM, 106 NUNOCOC BiNbHO
nepecyBaBcs, abo CBOeUacHo nigTarynTe noro.

— BpAraiite HaBYLUHUKM, 3aXUCHI OKYNAPU, MTUNO3aXUCHY
MacKy i np1 HeobxigHoCTI pyKkaBuui. B akocTi
MUN03aXMCHOI MaCKKU BUKOPUCTOBYHTE AK MiHIMYM
niBmacky knacy FFP 2.

— BukopucTOBY#iTE NpUAATHMI NMNOCOC ANA NPUBUpPaHHA
pobouoro micusa. He nigmitaite, Wwob He nigHimath nun,
10 3ibpascs.
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MoHTaX anMa3HHX BiAPi3HNX KpyriB

» MMepep 6yAb-AKUMU MaHiNyNALiAMY 3 enekTponpuna-
[OM BHTATHITb LITENCeNb 3 PO3eTKH.

» [inf BCTPOMNAHHA Ta 3MiHW aNMa3HUX BiAPi3HUX KPYTiB
PaAMMOo BAATaTH 3aXUCHi PyKaBUL.

» AnmasHi Bigpi3Hi kpyru nig uac pobotu gyxe
HarpiBaloTbCA; He TOPKAHTECA [0 HUX, NOKH BOHU He
BUXONOHYTb.

> BukopucToBy#Te N1LLE anMa3Hi Biapi3Hi Kpyru.
CerMeHTOBaHi anMa3Hi Kpyr1 NoBUHHI MaTH N1iLe
HeraTuBHi KyTH pi3aHHSA, a MaKCUManbHa LMPHUHA
wniyiB MiXX cermeHTamMu NoBHHHa cknagath 10 mm.

NigHimaHHA dhpe3epHOi ronoBKH Bropy
[lns 3amiHK pobouoro iHCTpYMeHTa thpe3epHa ronoska
noBWHHA bYTH NOBHICTIO MigHATa Bropy. MocTtaBTe
€NeKTPONPUNAZ Ha TBepAY NOBEPXHIO. [OBEpPHITL
po3bnoKyBanbHMI 3aMOK 2, Hanp., 32 AONOMOTOH KiHLA
PYKOATKM rakoBOro Kntoua 21, NpoTu CTPINKK FrOAMHHKKA.
» Lium camum chpesepHa ronoska po3bnokoByeTbcA i 3a
PaxyHOK CHNW NPYXXHHU HeranHo nigHiMaeTbcA Bropy.

[leMoHTaX 3aTHCKHUX NPUCTPOIB (AuB. Man. A)
HatucHiTb Ha chikcaTop wnuHaena 9, wob 3ynuHuTH
LWwnicpyBanbHU WNHUHAEND.

» Mepuw, HiX HaTUCKaTH Ha (hikcaTop WnuHAens,
3aueKaiite, NOKH WAichyBanbHUii WNUHAEND He
3ynuHuTbeA! B NPOTUBHOMY pasi enekTponpunag Moxe
MOLUKOANUTHCA.

MocnabTe 3aTMCKHY raiky 20 3a 0NOMOr0t0 rankoBoro

Kkntoua 21 i BiAKPYTITb 3aTUCKHY raiky 20. 3HiMiTb po3nipHi

Wwaibu 19 i onopHuit hnaHeup 17.

MpouucTiTh WhicdyBanbHWM WNUHAEensb 16 i Bei getani, wo

BynyTb MOHTYBATHCA.

Bu3HaueHHA WHPHHHM Na3a

LLInp1Ha na3a CKNaaaeTbea 3 KiNbKOCTi po3nipHuX Lwaib 19
Mixx 0DOMa anmMasHWUMM Bifpi3HUMK Kpyramu 18 i mpuHoto
PO3MUAKOBAHHA ANMA3HKX BifPI3HUX KPYTiB.

LLInprHa nasa po3paxoByeTbCA TAKUM UUHOM:

LUMPMHA Na3a = TOBLUMHA PO3MiPHMX Wanb + WKpKHa
ANIMa3sHHUX BiAPI3HKX KPYriB.

[lonycTrma WupKHa nasa nokasaHa B po3aini « TexHiuHi aaHi».

By MoxeTe KOpUCTYBaTHUCA €NEKTPONPUNAAO0M 3 OfLHWM abo
[1BOMA aNMasHUMM BiAPISHUMHU Kpyramu.

MoHTax 3aTUCKHUX NPUCTPOIB (AKB. man. A)

HapniHbTe onopHuit chnaHewb 17 Ha WnidyBanbHWi LWINUHAENb

16. OnopHw¥ thnaHeLb NOBUHEH CBOIM NOBOAKOM NPaBMNbHO

CUAITW Ha WAidyBanbHOMY WNKHAEN.

HapniHbTe anmasHuii BigpisHuit kpyr 18 i po3nipHi waribu 19

Ha OMopHui naHeup 17.

» He3anexHo Bip 6axaHoi WuMpUHK Na3a HeobXigHO
3aBXAW MOHTYBATH BCi A0AaHi po3nipHi waibu 19.
|HaKLLe anMasHuK Bifpi3HK# Kpyr 18 Moxe 3neTiTh nifg uac
poboTH i NpKU3BECTHM 1O NOPaHEHD.

KinbKicTb HeODXifHUX PO3MipHUX LWanb:

GNF 20 CA: 5 WTYK TOBLUMHOO N0 4 MM

Bosch Power Tools
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GNF 35 CA: 3 WTYKW TOBLUMHO N0 4 MM i 4 LITYKW TOBLLMHOKO
o 6 MM

Mi> 2 anmMasHWMU Biapi3HUMK kpyramu 18 noBuHHa byTH
MOHTOBaHa LLIOHaUMeHLLe OfiHa Po3nipHa Wwarba 19.

[Tp1 MOHTaXi anMasHMX BiAPI3HKX KPYTiB CNiAKYHTE 32 TUM,
o6 cTpinka HanpaMKy obepTaHHA Ha anMasHoMY Bigpi3HOMY
Kpy3i Bignosiaana HanpsamMKy obeptaHHsa pobouoro
iHCTPYMEHTa (AMB. CTPINKY HanpAMKY 0bepTaHHA Ha ronosLi
peaykTopa).

HaTucHiTb Ha chikcaTtop wnuHaens 9, wob 3ynuHnTH
wnicpyBanbHUi WNUHAEND.

HakpyTitb 3aTMCKHY raiky 20 i 3aTArHiTb ii 3a JonomMorow
rankoBoro kntoua 21.

3HoBY onycTiTh hpe3epHy ronosky. MepesipTe dikcallilo
(hpe3epHOi roNOBKHM, NOTATHYBLLM 33 PYKOATKY.

IMpu poboTax 3 2 anmMasHWUMM BigpisHUMHU Kpyramu 18 3aBxan
3aMiHIoNTe iX NonapHo.

[MocnigoBHiCTb MOHTaXyY NOKa3aHa Ha CTOPIHLi 3 MANOHKOM.

Pobora

BcraHoBneHHsA rnubnHK po3nunioBaHHA

» BcraHoBnioBaTH rMM6MHY PO3NHUNIOBAHHA MOXHA NHILE
NpH BUMKHYTOMY eneKTponpunagi.

3a gonomoroto 0bMexysaua rmubuH1 6 MoxHa BCTaHOBUTH

BaxkaHy rm1buHy po3numioBaHHA.

HaTuCHiTb Ha KHOMKy AnA perynioBaHHA obmexyBaua

rnbunK 5 i nepecyHbTe 0bMexyBau rnubuHK 6 Ha baxkaHy

TMMOMHY Ha WKani rMOUHK po3nunioBaHHA 4. 3HOBY

BiANYCTiTb KHOMKY 5.

BneBHiTbCsA, Wo 0bmexyBau rnbuHK 6 3HOBY 3aiiLLoB Y

3auUenneHHs.

Mouarok pobotu

» 3BaxaiiTe Ha Hanpyry B mepexi! Hanpyra mxepena
CTPyMy NOBMHHA BiANOBiAaTH 3HaUEHHIO, O
3a3HaueHe Ha Tabnuuui 3 xapakTepucTHKamu
enektponpunagy. Enekrponpunag, wo po3paxoBaHui
Ha Hanpyry 230 B, moxe npautoBaT TaKoX i npu

BMHKaHHA/BUMHKAHHA

» Mepep MM, AIK yBIMKHYTH NpUNaa, nepesipTe, U1
3aiwna hpesepHa ronoBKa B 3a4enneHHs y
HalBULLOMY MONOXKEHHI. IHaKLLe anMasHi BigpisHi kpyru
MOXYTb TOpKaTHcs 0bpobnioBaHoi aeTani, i Bu Mmoxete

BTPATUTW KOHTPO/b Hafl ENEKTPONPUNAAOM NPKU BMUKAHHI.

LLlo6 yBiMKHYTH eneKTponpHnag, NoTArHiTb BUMUkay 10
ynepeg.

LLlob 3adikcyBaTh BMMKau 10, HAaTUCHITb Ha BUMMKau 10
cnepegy, Wob BiH 3acTONopuBCA.

LLlob BUMKHYTH enekTponpunag, BignycTitb BUMMKau 10
abo, AKLLO BiH 3achiKCOBAHMI, HATUCHITb KOPOTKO 333y Ha
BWMMKay 10 i noTim BignycTiTh Aoro.

3 MipKyBaHb 320LUAKEHHA eNeKTPOeHePrii BMUKanTe
€NEKTPOIHCTPYMEHT NULLE ToAj, Konu Bu 3bupaeTech
KOPUCTYBATUCA HUM.

» MepeBipsaiite anmMa3Huii BiapisHui Kpyr nepeg
eKcnnyarauieto. ANMasHuii Bigpi3HUit Kpyr mae byt
be3poraHHo MOHTOBaHHIi Ta BinbHO 06epTaTuca.
3piiicHiTb NPo6He BMUKAHHA O3 HaBaHTaXKeHHA
npuHanMHi Ha 1 xeun. He BUKopucTOBYiiTe
NOLWKOAXKEHI Ta HEeKPYrNi anmasHi BigpisHi kpyru abo
TaKi, 140 CHNbHO BibPYIOTb. MMOLIKOMKEHI anMasHi
BiZiPi3Hi KPYr MOXYTb 1aMaTUCA | CNPUUUHATM TiNECH
YLWKOMKEHHS.

06MexeHHA NyCKOBOro CTPyMy

EnekTpoHHe 0bmexeHHs MyckoBoro cTpymy obmexye
NOTYXHICTb NPKU BMUKaHHI eNeKTponpunagy i [O3BONAE
eKCnnyatyBaTu 1oro 3 3anobixHukom 16 A.

KoHcTaHTHa enekTpoHika

MocTilHa eneKkTpoHiKa 3abe3neuye Maiike 0aHaKOBY
KinbKicTb 06epTiB npu1 poboTi Ha xonoctomy Xogy i nig
HaBaHTa)XXeHHAM; Lie 3abe3neuye PiBHOMipHY
NPOAYKTUBHICTb.

3axucr Bif nepeBaHTaXKeHHA

[Tp1 nepeBaHTaXXEHHi MOTOP 3yNUHAETLCA. [lanTe
€NeKTPONpUiagy 0XONOHYTH, aBLUK HOMY NPOTATOM npubn.
30 cekyHA nonpawtoBati be3 HaBaHTAXXEHHSA Ha XONOCTOMY
X0y NpW MaKCUManbHil KinbkocTi 0bepTis.

3axucr Big noeTopHoro nycky (GNF 35 CA)
3axuCT Bif, NOBTOPHOIO MycKy 3anobirae
HEKOHTPONbOBAHOMY 3aMyCKy eNeKTponpunagy nicns
nepeboiB 3 eneKkTponocTauaHHAM.

LLlo6 3HOB yBIMKHYTH Npunaz, BAMKHiTb BUMMKay 10 i 3HOB
YBIMKHIiTb €NeKTponpu1nag.

BkasiBKa: PerynapHo nepesipsiTe poboty 3axucTy Bif,
NOBTOPHOTO NYCKY, BUTATYIOUM LUTENCENb NPOTATOM PoboTH,
2 MoTiM 3HOBY BCTPOMAAOUM HOTO.

BkasiBkH wopao pobotu

» 06epexHO Npu Npopi3aHHi wniyiB y Hecyuil CTiHi, AuB.
po3ain «<Bka3iBKH LOA0 CTaTHKK ».

» He HaBaHTaXyiiTe eNeKTPONpPUNaA HacTinbKH, Wwob BiH
3yNUHUBCA.

» fAkuwo o6pobnioBaHa 3arotoBKa He nexiTb cTabinbHo
nif BNacHolo Barolo, ii Tpeba sakpinuTy.

» EnekTponpunag MoXxHa BUKOPUCTOBYBATH NHiLe ANA
CYXOro po3pi3aHHs.

3axuuainTe BigpisHUI KPYT Bif yAaPiB, NOLUTOBXIB Ta

XUPOBUX NNAM. He HaTUCKy#Te Ha Bifipi3HWI Kpyr 360Ky.

— BcTaHoBITb FMMOMHY PO3NMNIOBaHHs, AWB. PO3Ain
«BctaHoBNEHHS MUOUHK po3nunioBaHHsy. LLlob
KOMMEHCYBaTH NOXMOKH, LL10 BUHUKAOTb NPH BUNAMyBaHHi
nepemMnuKU1, HeobXigHO BCTAaHOBUTH IHOUHY
PO3NUNIOBaHHA, L0 NPUbA. Ha 3 MM binblue baxaHoi
rMUBMHK Nasa.

— MocTaBTe enekTpoONp1nag XofoBMMH PONKUKamMu 7 Ha
00pobntoBaHy noBepxHio. pesepHa ronoska NOBUHHA
6yTW NOBHICTIO MifHATa Bropy.

1609 92A 2PP|(19.8.16)
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— YBIMKHITb enekTponpunag.

— MotArHiTb KHOMKy po3bnokyBaHHsA 3 Bropy, 1106
po36/10KyBaTH (hpe3epHy ronosky. MoBinbHo faiite
(hpesepHiit ronoBLi 3aHypUTHCA Y MaTepian.

— TMomipHo npocyBaiTe enekTponpuiag 3a obuasi pyuku y
BiANOBIAHOCTI A0 0bpobntoBaHoro Matepiany.

— LUnicbyBatvt Tpeba 3aBXaM i3 3yCTPiuHO Nofaueto.
IHaKLwe icHye Hebe3neka HEKOHTPONbOBAHOIO
BULUTOBXYBAHHA €NeKTponpu1naay 3 npopisy. Begitb
€NeKTPONpUnaz y HanpAMKY CTPinku 8.

— Enextponpunag MoxHa niacysatv abo TArHyTH Y
HanPAMKY pO3n1NIOBaHHs. BepTukanbHi nasu nerko
POBMTH, TATHYUM NPUNAZ 3BEPXY LOHM3Y.

— Tlicns 3aKiHueHHa pobouoi onepaLii npu yBIMKHYTOMY
MOTOPI BUIMITb (hpe3epHY roNoBKY 3 Nasa i NigHIMiTh i,
1406 BOHa 3adLLINA y 3aUenneHHs y HaHBULLOMY
NONOXEHHI.

— BuMmKHITb enekTponpunag.

[licnA BAMKHEHHA Npunagy He ranbMynTe afiMasHi BigpisHi

KPYri NPUTUCKYBaHHAM 360KY.

» AnmasHi BigpisHi kpyru nig yac pobotu gyxe
HarpiBaloTbCA; He TOPKaHTeCA A0 HUX, NOKH BOHU He

/

MpubepiTb NnepemMuuKy, L0 3anuLIMNAca y MaTepiani, 3a
[0MOMOTOK0 IHCTPYMEHTa ANA BUNaMyBaHHA 22.

KpuBoniHifiHe po3n1ntoBaHHA HE MOXNUBE, OCKINbKK iHaKLLe
aNMasHi Bifpi3Hi Kpyrv 3aknMHATLCA B 0bpoboBaHoMy
marepiani.

[p1 nepepisaHHi NnaHenbHi MaTepiany NOBUHHI NexaTu Ha
TBepAii noBepxHi abo byt nignepri.

Ipu BUKOHAHHI HACKPI3HKX OTBOPIB Y CTiHAX, HaMp., 33
[nonomoroto nepgopatopa, Bu MoXeTe B 3HauHil Mipi
3anobirt BiALwapoByBaHHIo MaTepiany 3 NoBepXHi, AKLLO Bu
cnouarky 3a jonoMoroto wrpobopisa 3pobute nas 3
MaKCHMaNbHOIO FMMBKUHOI0 PO3NUNIOBAHHS.

Mpy po3pisaHHi 0cobnuBo TBEPAMX MaTepianis, Hanp.,
DETOHY 3 BUCOKMUM BMICTOM ranbKK, aNMasHWUi Bifipi3HWI Kpyr
MOXe neperpiBaTucs, Lo NPU3BOAUTb 0 HOTO
nowKogxeHHA. Mpo Le HefBO3HaUHO CBIAUUTD BiHelb i3
iCKOp HaBKONO anMa3HOro BifiPi3HOTo Kpyra.

Y Takomy BMNaAKy NPUNUHITL pO3pisaHHA Ta fanTe
aNIMa3HOMY Bifipi3HOMY KpYry OXONOHYTH, AABLUW HOMY
NPOTAroM KOPOTKOr0 Yacy NonpawtoBaTk Ha XONOCTOMY XOLy
NP1 MaKCUManbHii KinbkocTi 0bepTis.
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[lyxe nosinbHe NnpocyBaHHA poboTH | yTBOPEHHS BiHLA 3
iCKOP € 03HaKaMK TOTO, LU0 anMa3H1I BiPi3HUIA KpyT
3aTynuBcA. Bu MoxeTe 3HOB HaroCTPUTH 10ro, 3p0obKBLLK
KOPOTKi Haapisu B abpasnBHOMY MaTepiani, Hanp., y
CHNIKaTHiIN yerni.

Mapanenbhuit ynop (GNF 20 CA)

[ina hpe3epyBaHHA [OAATKOBMX Na3iB, NapanenbHUX O BXe
iCHYI0YOro Nasa, BCTPOMiTb HaNPAMHUI NPOroHnY 15
napanensHoro ynopa 14 B icHytouui nas, a noTiM 34iHCHITb
(bpe3epyBaHHs.

BKas3iBKH 00 CTaTUKH

LUnium B Hecyuwmx ctiHax nignaraiotb ctanaapty DIN 1053,

u. 1, abo HauioHanbHUM npUnUcam.

Lux npunucis Tpeba 0608’A3K0BO AofepKyBaTUCA. 3 L€l
NPUYKMHK Neped noyatkom pobotn Bam Tpeba sanyunTn ansa
nopaau BiaNOBIAHOrO CTaTHKa, apxitektopa abo npopaba.
[lonyctumi rnubuHa nasa i LiMpHHA Nasa 3anexartb Bif
JIOBXMHM Nasa, TOBLUWHH CTiHW | ByiBenbHOro matepiany, o
BUKOPUCTOBYETbCA.

TexHiuHe 06cnyroByBaHHA i cepBic

TexHiuHe 06cnyroByBaHHA i OUMLLEHHA

» Mepep byab-AKUMU MaHINYNALIAMKU 3 eneKTponpuna-
[OM BUTATHITb WITENCENb 3 PO3ETKH.

» LLo6 enekTponpunag npauioBaB AKiCHO i HagilHo,
TPUMaiTe NPUNaA i BeHTUNALiWHI OTBOPH B UKCTOTI.

Micns 3aKiHUeHHA PObOTH IEMOHTYHTE 3aTUCKHI NPUCTPOI i

NPOYMCTITb BCi 3aTUCKHI A€Tani, a TaKOX 3aXMCHUN KOXYX.

AkypartHo 30epiraiTte Npunagan Ta akyparHo NoBoabTECA 3
HUM.

IHankaTop noTpebu B TexHiuHomy obcnyrosyBaHHi 11
(GNF 35CA)

[py1 cnpaubOoBaHHi BYTiNbHAX KOHTAKTHUX BCTAaBOK
€N1eKTPONPUNAZ aBTOMATUUHO BUMMKAETbCA. [pKbn. 3a 8
rOAMH [0 LibOTO 3 METOI0 NONepe)KeHHs 3aropsaeTbea abo
MOUMHAE MUTaTH iHAMKATOP NOTPEbU B TEXHIUHOMY
obcnyrosysaHHi 11. Enektponpunap tpeba Hagicnatv ana
TEXHiIUHOro 06CNYroByBaHHA B CEPBICHY MANCTEPHIO, aiPECH
AuB. y po3aini «Cepsic Ta HaAAHHA KOHCY/bTaLliM LWOAO0
BUKOPHCTaHHA NPOAYKLii».
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AKwo Tpeba NOMiHATY Nif’'eAHyBanbHUI Kabenb, Le Tpeba BignoBiaHoO 10 EBpONENCHKOT AMPEKTUBH

pobuTu Ha chipmi Bosch abo B cepBicHii MaicTepHi ana 2012/19/EU npo BignpauboBaHi enekTpo-

eneKTpoiHCTPyMeHTIB Bosch, o6 yHUKkHYTH Hebeanek. | eNeKTPOHHI NPUNaaK i ii NepeTBOPEHHA B
HaLiOHaNbHOMY 3aKOHOLABCTBI

anyactuhu €NeKTPONPUNAAM, L0 BUMLLNK 3 BXXWUBAHHA,

GNF20CA NOBWHHI 3)aBaTUCA OKPEMO i yTUNI3yBaTHCA

OnopHuit hnaxewb 17 3600390023 €KOMOTiuHO YMCTUM CNOCcoBOM.

Po3nipHi wainbu 4 mm 19 3609202041 MoXIMBI 3MiHH.

3atuckHa ranka 20 3603345005

GNF 35CA

OnopHuit chnaHeup 17 3609202039

Po3nipHi wainbu 4 mm 19 3609202041

Po3nipHi wainbu 6 mm 19 3609202042

3atuckHa ranka 20 3609202040

Cepsic Ta HaaHHA KOHCYNbTaLiH WoA0
BHKOPUCTaHHA NpoayKuii

CepBicHa MaiCTepHs BifNOBICTb Ha 3aMUTaHHA CTOCOBHO
PEMOHTY i TexHiuHOro 0bcnyroByBaHHs Bawuoro Bupoby.
MantoHKk B ieTanax i iHthopMmallito o0 3anUYacTUH MOXHA
3HaWTH 3a aapecolio:

www.bosch-pt.com

KomaHpa cniBpobitHukiB Bosch 3 HaflaHHs KOHCYNbTaLii
1LI010 BUKOPUCTAHHA NPOAYKLi i3 3al0BONEHHAM BiANOBICTb
Ha BaLwi 3an1TaHHA CTOCOBHO HaLLOI NPoAYKLii Ta npunaaas
[0 Hel.

Mpy BCix 3an1TaHHAX | NPY 3aMOBNEHHI 3anuacTuH, byab
nacka, 060B'A3K0BO 3a3HauaiTe 10-3HauHUi TOBAPHUH
HOMep, LLI0 3HAXOAMTbCA Ha 3aBOACbKIN Tabnuuli
eneKTPoNnpUnagy.

['apaHTifiHe 0BCnyroByBaHHA | PEMOHT EN1EKTPOIHCTPYMEHTY
3[iMCHIOOTHLCA BiANOBIAHO A0 BUMOT i HOPM BUrOTOB/IOBaUA
Ha TepUTOPIi BCiX KpaiH nuwe y ipmMoBux abo
ABTOPM30BaHHWX CEPBICHUX LieHTpax hipmu «Pobept bolu».
NONEPEPKEHHA! BukopucTaHHA KOHTPadhakTHOT NpoayKLi
Hebe3neuHe B ekcnnyaralii i MoXxe MaTi HeraTUBHI Hacniaku
[LNs 300POB’A. BUroTOBNEHHS | PO3NOBCIOMKEHHS
KOHTpadakTHOI NpoayKLii nepecnifyeTbes 3a 3aKOHOM B
a[IMiHICTPATMBHOMY | KDUMiHANbHOMY MOPAAKY.

YkpaiHa

TOB «Pobept boww»

CepBiCHUI LEHTP ENeKTPOIHCTPYMEHTIB

Byn. Kpaiins, 1, 02660, Kui-60

Ykpaita

Ten.: (044) 490 24 07 (baratokaHanbHwit)

E-Mail: pt-service.ua@bosch.com

OdiuinHni cant: www.bosch-powertools.com.ua

Anpeca PerioHanbH1X rapaHTiiHUX CEPBICHUX MalCTepPeHb
3a3HaueHa B HauioHanbHOMY rapaHTiHHOMY TanoHi.

Yunisauis

Enektponpunagu, npunagas i ynakoky Tpeba 3agaBati Ha
€KOMOTiuHO UMCTY MOBTOPHY nepepobky.

He BMKWOaiTe enekTpoiHCTPYMEHTH B NobyToBE CMiTTA!
Nuwe pnsa kpaix €EC:
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Kasakwa

OHAIPYLWIiHiH BHIM YLIiH KApaCTbIpFaH Nanganaxy
K\>KaTTapblHbIH KypaMblHAa NaifanaHy XeHiHaeri ocbl

HYCKaynblk, COHbIMEH bipre KocbiMLanap fja 6onybl MyMKiH.

CoWKecTiKTi pacTay »arnbl aknapar KocbiMiaga bap.

OHimMAi eHAipreH MemMnekeT Typanbl aknapar eHIMHIH,

KOPMyCbIHAA KaHe KOCbIMLLIAAA KOPCETINreH.

OHAipY KYHi HYCKayNbIKTbIH COHFbI, MyKaba beTiHge

KepCeTiNnreH.

MMnopTTayLLbl KOHTAKTTIK ManiMeTiH opaMaza Taby MyMKiH.

OHimpai naiiganany mep3simi

OHIMHIH KbI3MET eTy Mep3iMi 7 Xbin. OHAIpinreH Mep3iMHeH

bacran (eHaipy KyHi 3aybIT TaKTaLIaCbIHAA Xa3blNFaH)

icTeTned 5 bIn cakTaraHHaH COH, 8HiMA| Tekcepyci3

(cepBuCTiK Tekcepy) naiaanaHy yCbiHbIManmbl.

Kbi3meTkep Hemece naifanaHywWbiHbIK, KaTenikrepi MeH

icTeH WobIFy cebenTepiHiH Tisimi

— TyTKacbl MeH koprycbl by3binFaH 6onca, eHiMai
nannanaHbaHbl3

— BHIM KOPNYyCbIHaH TiKeNew TYTiH WbIKca, NaaanaHbaxpi3

— TOK CbIMbl Dy3binFaH HeMece oKlaynaycbi3 bonca,
nannanaHbaHbl3

— KayblH —LUALLIbIH Ke3iHae cbipTTa (fanaga)
nannanaHbaHbl3

— Kopnyc iliHe cy Kipce KypbINFbIHbI KOCYLIbI H0NMaHbI3

— Ken YLKbIH WbIKCa, NanaanaHbaHbi3

— KaTTbl 4ipin KesiHge nanaanaHbaHpi3

LUekri kyii 6enrinepi

— TOK CbIMbIHbIH TO3Ybl HEMECe 3aKbIMAaHYbI

— ©HiM KOPNYCbIHbIH 3aKbIMaanybl

Kbi3meT KepceTy Typi MeH Xuiniri

Op nanaanaHyfaH CoH eHiMAi Tazanay yCblHbINaAbI.

Cakray

— KYPFaK xeppe cakray kepek

— KOFapbl TeMnepatypa KesiHeH XoHe KyH caynenepiix
9CepiHeH anbic cakTay kepek

— caKrTay Ke3iHae TeMnepatypaHblH KEHET aybITKYbIHaH
KOprFay kepek

— Opamacbl3 caktay MyMKiH eMec

— CaKTay WapTTapbl Typanbl KOCbIMLIA aknapar any yLuiH
MEMCT 15150 (LLlapT 1) KyXaTbiH KapaHbi3

Tacbimanpay

— TacbiMangay kesiHae eHiMAi KynaTyFa XaHe Ke3 KenreH
MEXaHUKanNblK bIKMan eTyre Katak TbiAbIM canblHabl

— bocary/xyKTey KesiHfie NakeTTi KbicaTblH MallMHanapabl
narpganaHyra pykcar bepinmengi.

— TacbiManpay Wwaptrapsl TanantapbiH MEMCT 15150
(5 WwapT) KYKaTblH OKbIHbI3.

Kayinci3gik Hyckaynapbl
AneKTp KypanAapblHbIK Xannbl Kayincisgik
HYCKaynbIKTapbl

A ECKEPTY Bapnbik Kayincisgik HycKaynbIKTapblH
XaHe eckepTnenepai OKbIHbI3.
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TexHWKanblK Kayincisfik HyCKayNbIKTapblH XaHe
ecKepTnenepai cakramay TOKTbIH COFybIHa, 6T XoHe/HeMece
ayblp XapakaTTaHynapra anbin Kenyi MyMKiH.

Bonawak XXyMbiCTap yiWiH Kayinci3aik HycKaynbiKTapbl
MeH ecKepTnenepai cakTan KoibiHbi3.

Kayincisaik HyckaynbiKrapbiHAa nanaanaHbinfaH ,,dneKTp
Kypan“ atayblHbIH XenigeH KyaT anaTblH 31eKTp KypanaapbiHa
(>eninik kabeni MeHeH) xaHe akkyMynATOpAEH KyaT anatbiH
3neKTp KypanaapbiHa (xeninik kabeni xok) katbicbl bap.

XKyMbIC OpHbIHbIH, Kayincisairi

» XKyMbIC OpHbIH Ta3a XaHe XaKCbl XKapblKTanfaH
)araanaa ycranbi3. TopTin Hemece xapblk bonmaraH
XYMbIC aiMaKTapbl Xa3ataiblM OKUFanapra anbin Kenyi
MYMKIH.

» XKaHaTbIH CYMbIKTbIKTap, Fra3fap HEMece WaH, )XUbINFaH
Xapbinbic Kayini 6ap Kopiayaa anekTp Kypangbl
naiaanaHbaHbI3. dneKTp Kypanaapbl YWKbIH WblFapbim,
LwaH Hemece bynapabl XaHAbIPYbl MyMKiH.

> JneKTp KypanaapbiH naiaanaxy kesinge bananap
XaHe backa agampapAbl y3aK Kepre WeTTeTiHi3.
AybITKY Ke3iHae Kypan bakpinayblH XXOFanTyblHbI3 MYMKIH.

AnekTp Kayinciaairi

» JneKTp Kypan wrenceniHiy aibipbl Po3eTKara Cbliobl
KaXeT. AibIpAbl eLKaHAaN e3repTy MyMKiH emec.
XKepre Kocynbl aneKTp KypanaapmMeHeH elKaHAai
apanTepnik anbIpAbl NaiaanaHbanbi3. O3repTinMereH
aublp XaHe Xapamfbl po3eTkanapbl nanfanaHy anexkTp
TOK COFY KayiniH TeMeHpeTea;.

» KybbIp, XbINbITaTbiH XabAbIK, NNKTa XaHe CYbITKbIL
CHAKTbI JKepre KOCynbl Kypanaap cbipTbiHa THMEH;i3.
Erep fieHeHi3 xepre Kocynbl 60nca, aneKTp TOFbIHbIH COFY
Kayni apTagpl.

» 3neKTp KypanaapbiH biNFanfaH, cbi3fjaH CaKTaHbi3.
INeKTP KypanbiHbIH iLLiHe CY Kipce, 0N 3NEKTP TOFbIHbIK,
COFY KayniH apTTbipagbl.

> 3neKp Kypanabl anbin Xypy, acbin KO Hemece
albIpblH Po3eTKaAaH LWbIFapy YWiH kabenbai
naigananbaunpi3. Kabenbai bICTbIKTaH, MaigaH, eTKip
weTTepAeH Hemece KypanabiH XKblmKbIMa
GenekTepiHeH anbic xxepae yCTaHbI3. 3aKbIMaanFaH
Hemece LineneHickeH Kabenb aNeKTP TOFbIHbIK COFY KaymiH
apTTbipagbl.

» IneKTp KypanbiMeH allbiK XepAe XKYMbIC iCTeceHi3,
TeK CbIpTTa NaiAanaHyFa apHanfaH y3apTKbILWThI
naiaanaHbikbi3. CbipTTa NanaanaHyra apHanfaH
Y3aPTKbILITHI Na#AANaHy ANEKTP TOFbIHbIH COFY KaymiH
TeMeHeTen;.

» IneKTp KypanbiH biNnFanfbl KOpLayAa nanaanaxy
KaxxeT 6onca, aBTOMaTTbl CaKTaHAbIPFbIL
Q)XbIPaTKbILWbIH Na#AanaHbIHbI3. ABTOMATTbI
CaKTaHAbIPFbILL bl PATKbILUTbI NAAanaHy TOK COFY KayniH
TeMeHeTen;.

Apampap kayinci3giri

» Cak 6onbin, He icTen XaTKaHbIHbI3Fa alpbIKIIA KEHin
benin, aneKTp KypanbiH peTiMeH NaiAaanaHbiHbI3.
LLlapwaraH xaraaiaa Hemece eniTkil, ankoronb
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Hemece A3pi acepi acTbIHAA 3NEKTP Kypanabl
naiganaHbanbI3. dnekTp Kypanabl nanganadyaa
CeKyHATbIK abanCbI3fblK KaTTbl )KapakaTTaHynapFra anbin
Kenyi MyMKiH.

> Xeke caKTaHTbIH KHiMAi XX9He apAaHbIM KOPFaHbILL
Ke3inAipikTi KKiKi3. nNeKTp Kypan TypiHe Hemece
naiaanaHybiHa 6ainaHbICTbl LWAHTYTKBIL, ChIPFYAaH
CaKTanTbIH baTeHKe, CaKTalTbIH LLNEM HEMeCe Kynak,
CaKTaFblLbl CUAKTBI JKeke KOpFaHbIC XabablKTapbiH K10
XapakatTaHy KayniH TemeHgeTesi.

» BaiikaycbI3 naiiaanaHyfaH aynax 60nbiHbi3. IneKTp
KYPanblH TOKKa )XoHe/HeMece akKyMynATopFa KocyAa,
OHbI KeTepreHe HemMece anbin Xyprexae, ewipyni
bonybiHa ke3 XeTKi3iHi3. INeKTp KypanbiH keTepin
TypraHfa, bapMaKTbl 2XbIpaTKpILLTa yCTay HEMeCe
KYPbINFbIHBI KOCY/bI KYHEE TOKKa KOCY, KasaTanblM
OKWFaNFa anbin Kenyi MyMKiH.

» JNeKTp KypanbiH KOCYAiaH anpablH PeTTenTiH
acnanTappbl XaHe raiika KinTTepiH anbiCTaTbiHbi3.
AtHanaTbIH beneKkTe TypFaH acnan Hemece Kint
XapaKatTaHynapra anbin Kenyi MyMKiH.

» Kanbincbi3 geHe Kyhiiae Typmanbi3. Tipek Kyige
TYPbIN, 9pKaLlaH e3iKi3ai ceHimai ycTanbi3. Ocbinai ci3
KYTNEreH xaraaifia aNeKTp Kypanzbl )aKcblipak
baKblnanchI3.

» XyMmbIcKa xapamabl KHiM KHiHi3. KeH Hemece caHai
KHiM KuMeH;i3. LLawbiHbI3Abl, KWiM XKaHe KONFanTbi
KO3Fanmanbl benweKTepaeH anbic yCTanbi3. Ke Kuim,
dlleKen HeMece Y3blH Lalll Ko3ranManbl benwextepre
THIOI MYMKIH.

> LLIaHCOPFbILL JK9HEe WaHTYTKbIL XKabAbIKTapabl
KYPFaHAa, onapAbiH KOCbINFaHAbIFbIHA XK9He AYPbIC
naiaanblHyblHa K63 XeTKi3iHi3. LLIaHcopFblThl
narpanaHy waH cebebineH bonatbiH KayinTepai asanTaabl.

IneKTp KypanpaapbiH NaiaanaHy XxaHe KyTy

» Kypanab! aca ken XyKremeHi3. XXyMbICbIHbI3 yLiH
»apamabl INeKTP KypanblH naiganaHbilbi3. XXapamzbl
3NEKTP KYpanbIMEH KePEKTi XKYMbIC aiMarblHfa [y pbic api
CeHiMAi XXyMbIC iCTECI3.

» AXbIpaTKblILbl AYPbIC €MeC INEKTP KypanbiH
naigananbaupi3. Kocyra Hemece eLuipyre 60nManTbiH
3NEKTP Kypanbl KayinTi 6oMbin, OHbl XeHAEY KaXKET
Gonappl.

» Xabablikrapabl petrey, 6eniwekrepid anmacrtbipy
HeMece Kypangbl anbin KOoAiaH anfbiH aiblpabl
PO3eTKafaH WbIFapbiHbi3 XaHe/Hemece
aKKyMYNATOPAbI anbin TacTaHbI3. by cakTblk apekeTi
3NeKTP KypanfbliH baikaycbia KocbinybiHa xon bepmengi.

» MaipanaHbiNMaiTbIH ANEKTP Kypanaapabl 6ananap
KONbl XXeTNeHTiH XaiFa KoibiHbi3. OcbinapAbl
binmeiTiH Hemece ocbl eckepTnenepai okbiMaraH
apampapra byn Kypanppbl naipanaHyFa xon bepmeH;is.
Texipibeci3 anamaap KonblHAA INEKTP Kypanaapbl KayinTi
bonagbil.

> IneKTp KypanaapbiH YKbINTbI KYTiKi3. Kosranmanbi
benwekTeppain kepepricis icreyine xaHe Kentenin
KanmayblHa, benwekTepaiH akaycbl3 Hemece

3aKbiMganmaraH bonyblHa, 3NeKTP KYPanbliHblH,
3aKbiMAanMaraHblHa K3 XeTKi3iHi3. 3aKkbimaanFaH
6enwexkTtepi 6ap Kypanabl naiiaanaHyAaH anablH
KOHAEHi3. INEKTP KypanaapbIHbIH AYPbIC KyTiNMeyi
XasaTaiblM okuFanapra ceben bonbin xatagbl.

» Keckil acnantappbl eTKip XK9He Ta3a Kyife CaKTaHbi3.
[lypbIC KYTINreH XoHe KeCKilll XXUeKTepi eTKip KecKiLl
acnanTap a3 KenTenin, KecineTiH beTke oHalt barbiTTanagpl.

» 3neKTp KypanbiH, XabablKTapabl, anManbl-canManbl
acnanTapppl xaHe T.6. ocbl Hyckaynapfa cai
naipanaHbiibi3. COHbIMEH XYMbIC WapTTapbiMeH
OpPbIHAANTLIH APEKeTTepre Hasap ayAapbiHbI3. INEKTP
KypanfapblH apHanMaraH XyMblCTapfia naiganany
KayinTi.

Kbimer

> JneKTp KypanbiHbi3Abl Tek binikTi MamMaHFa xaHe

apHaynbl 6enweKkTepMeH XeHAeTiHi3. Con apKbinb
3NeKTP KypanblHbIH KayinciagiriH cakTanchba.

TericTey-kecy MalUMHACbIHA apHanFaH

Kayinci3ajik Hyckaynapbl

» KopraHblw KanTamacbl aNeKTp KypanbiHaa bepik
bekiTinreH, Kayincisgik genreiinin, eH, xofapbl
KeneMiHe peTrenreH 6onybl KaXeT, Con apKbinbl
aXKapnaybiw WapbIKTbIH e, Kilwi benweri
naiaanaHylubiFa awwblk KepiHeai. AnamMaapabiH
alinaHaTblH aXapnaybil WapbIK AeHreiiHeH KalbiKTa
6onybIH KaMTaMacbi3 eTiKji3. KopraHbill Kantamachl
naiaanaHyLblHbI CbiHbIKTApAaH HeMece axapnay
LUIAPbIFbIHBIH TUIOIHEH KOPFaKabl.

> IneKTp KypanbiHbi3 YWWiH TeK TiK KyLeHTinreH Hemece
anmac canbiHfa kecy WweH6epnepiH naifanaHbiHbi3.
AneKTp KypanbiHaa bepik bekity MymKiHgiri bap
XabablKTap FaHa Kayincia naiaanaHy/bl KaMTamachi3
etefi.

» Anmanbi-canManbl acnanTbIH, PyKcar eTinreH
aiiHanbIMAap caHbl KeMiHAe 3NeKTp KypanbiHaa
benrineHreH MakcMMangbl aliHanbIMAap caHblHa
caiikec bonybl Kepek. PyKcart eTinreHHeH Xbinaam
anHanaTbiH Xabfblk by3binbim, WaLbIbIN KETYi MyMKiH.

» A6pasuBTi KypanaapAbl TEK YCbIHBINATbIH XXYMbICTap
ywiH naitaanany kepek. Mbicanbi: ewWKawaH kecy
weHbepiHiK beTiH TericTemenis. Kecy wexbepnepi
MaTepuanabl X1eKkneH anyra apHanfaH. bydipnik kywrep
acep eTce ocbl abpasuBTi Kypan CbiHybl MYMKIH.

> OpKaluaH 3aKbIMAANMaraH, TaHAaNFaH Tericrey
weH6epi ywiH enwempepi caikec KbICKbiL
thnaneuTeppai naiganaHbiKbi3. [lypbic hnaHelTep
TericTey WeHbepi ywwiH Tipek 6onbin Tabbinaabl aHe OHbIH,
CbIHY KayniH asantagpl.

» JKyMbIC KypanbiHbIH CbIPTKbI HAMETPI XKaHe
KanbIHAbIFbI NEKTP KypPanAblH enweMaepine conkec
6onybl kepek. Onlemaepi Kate aHbIKTanFaH canblHFaH
Benuuek XeTKinikTi KopranmManabl xsHe bakbinayaaH
LUbIFYbl MYMKIH.

» Terictey wex6epnepi meH cnaHeuTep anekTp
KyPanbiHbiH, aXKapnay WnuHAeniHe cai Gonybl kepek.
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ANEKTP KypanbiHblH axapnay Wn1HAeniHae Aypbic
TypMayblHaH XYMbIC Kypanaapbl COFbiNbim, aiHanapl,
KaTTbl Aipinaeni xaHe bakbinaybl XXOFanTyra akenyi
MYMKiH.

> Bby3binFaH Terictey wexGepiH naipananbanbi3. Dpbip
naiaanaHyAaH anpbliH Terictey wenbepnepin
CbIHbIKTap )9He XapblKTapFa TeKcepiHi3. InekTp
KYpanbiH Hemece TericTey WweHbepiH Tycipin ancanbis,
OHbl TEKCEPiHi3, TeK 3aKbIMAANMaraH Tericrey
weH6epiH naiaanaHbiKbI3. Terictey wexGepiH
TeKcepin cany Ke3iHpe e3iHi3fiH xaHe e3re
aAaMAapAblIH, aliHanaTbIH TericTey WexbepiHeH Kawbik
)eppAe TypFaHbIHAA FaHa Kypanabl 6ip MUHYT iwinge
MaKcHMangbl aliHanbIMAap CaHbIHAA KOCbIHbI3.
3aKplmMaanFaH Terictey werbepnepi ocbl TeKCepy KesiHae
6y3binanpl.

> Xeke KOpFaHbIC XabAbIKTapbIH KHiN XYPiHi3.
JKymbicTa beTTi TONbIK KOpPFaHTbIH MacKaHbl, K63
CaKTaybllbIH HeMece KOpPFaHbIL Ke3inAipikTi KHiKi3.
Kaxet 6onca WwaHTyTKbiL, KOPFaybIll KONFaNThbl,
amKankbIiLWTbl Hemece 6acka Aa KOpPFaHbIC KHiMAepiH
KHiHi3. Keanep apTypni xymbicTapaaH nariaa bonbin
WwawbinatbiH beTeH benweKTepaeH KopFaHybl KaxeT.
LLIaHTYTKBILL XXaHe ra3karap XyMbIC Ke3iHae nanaa
6onarbiH WaHabl cy3rifeH eTkizefi. [blbbicbl KaTTbl
wybinaa ken bony ecty kabineTiHiafi ToMeHaeTyi MyMKiH.

» Backa agamaapAbIH XKYMbIC KEHiCTiriHeH Kawblk,
TYPFaHbIHA K63 XeTKi3iHi3. XKymbIc keHicTiriHe Kipren
apbip agam xeke KOpFaHblLL XabAbIKTapbIH KHIOI
Kaxer. [laibiHaama Hemece By3binFaH anManbl-canmanbl
acnanTblH CbiHFaH benLekTepi aTbinbin XyMbIC
KEHICTiriHeH TbIC XXepfie Aa 3aKblM KeNTipyi MyMKiH.

» Anmanbi-canmanbl acnan acbipbiH TOK CbIMbIHA
Hemece 63 Xeni kabeniHe THIOi bIKTUManN XYMbIC
Ke3iHe KYPbINFbIHbIH OKLIAYNaHFaH TYTKACbIHaH
yCTaHbI3. TOK 6TETiH CbIMbIHA TUIO MeTanabl Kypan
benwekTepiHe ToK bepin TOK COFybIHA anbin Kenyi MyMKiH.

» Xeni kabeniun aHanaTbiH anManbl-canManbl acnanTaH
KaLbIK XepAe YCTaHbl3. KypbinfbiHbl bakbinayapl
JKOFanTcaHbl3, eni kabeni kecinin Hemece iniuin,
anakaHblHbI3 HEMECE KOMbIHbI3 alHanNbIN TypFaH anManb-
canmansl acnanka TyCin, xapanaHyblHbl3 MYMKiH.

» Anmanbi-canManbl acnan TonbiK TOKTaMabIHLIA
3NEeKTP KypanbiH 6ocatywubl 6onmanbi3. AliHanbin
TYPFaH anManbl-canManbl acnan KoMbiNnFaH xepiHe Tuin,
3NEKTP KypanblH bakpinay/bl XKOFANTYbIKbI3 MYMKIH.

» JneKTp KypanbiH TacbiMangay Ke3iHge KocyLbl
bonmanbi3. Ke3neicok Tioi apKblinbl alHanbIn TyprauH
anManbl-canMansl acnan K1iMiHiare opanbin, AeHewi3gi
ayblp Xapakarraybl MyMKiH.

» JneKTp KypanbiHbI3AbIH XenpeTKill Tecirid xyieni
TypAe Tasanaubi3. Ko3ranTKblL TypOUHACHI KYPbI/Fbl
illiHe Ken WwaH TapTajbl, METANAbI LWaH XXMHAMbIMN ANEKTP
KayiniH TyAbIPYbl MYyMKIH.

> IneKTp KypanbiH eLIKALIAH XaHFbill MaTepuanaap
JaHbIHAA Nangananbanbi3. YiwkpiHaap byn
MaTepuanaapmbl XKaHAblpybl MyMKiH.
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» CyiblK CanKblHAATKbIWTAPAbI KAXKET eTeTiH
Kypanaapabl nangananbanpbi3. Cyab Hemece backa
CanKbIHAATKbILL CYMbIKTbIKTap/bl NaiaanaHy TOK COFyblHa
SKeNyi MyMKiH.

Kepi cokkbl xoaHe calikec Kayinci3gik TeXHUKaCbIHbIH,

epexenepi

» Kepi COKKbI CbiHanaHbiM, TYPbIN KanfaH aiHanbin XatkaH
Terictey WweHbepnepiHiH KEHeT PeaKLMACHIHbIK HATUXKECI
6onbin Tabbinagbl. Typbin Kany Hemece CbiHanaHy
anHaMbIN XaTkaH KypanablH KEHeT TOKTan KanyblHa
akenefi. byn keane bakbinaHbanTbIH Kypan byratrany
OPHbIHAA XXYMbIC KypanbIHbIH, atHany baFbiTbiHa Kapchbl
Xblinaamaanapl.
TericTey weHbepi byratranca Hemece AanbiHaaMaza
TypbIN Kanca, oHAa fanblHAaMara KiprisinreH Terictey
LWeHOEPIHIK XMETi KbICbINbIM Kanybl )aHe HATUXECIHAE
WweHbep/iH AakblHaAMaAaH bipLUyblHA HEMECE Kepi
COKKblIFa aKenyi MyMKiH. byn kesge byrattany opHblHfaFbl
wexbeppi barbiTbiHa bainaHbICTbI TEricTey WeHbepi
oneparopfa Hemece ofjaH apbl Kosfanagbl. Terictey
LeHbepi CbIHYbl MyMKIH.
Kepi coKKbl anekTp Kypanabl Aypbic nanfanaHbayabiy
HeMece onepaTop KateciHik canfapbl bonbin Tabbinagbl.
MyHbl TOMeHfe cunaTTanfaHfan TUICTi CaKTblK LWapanapblH
KonaaHy apkpinbl bongbipmayra bonagpl.

» JneKTp Kypanabl 6epik ycTaHbi3, feHeHi3 kepi
COKKbINapAbl YCTaNn KanaTbiHAaN Kanbinta bonybi
Kepek. AiiHanbimaap apTKaH Ke3fe Kepi CoKKbinapfa
Hemece peakuuanblK MOMEHTTepre MyMKiHAiriHwe
)KaKCbl Kapcbl TYPYy YiwiH 6ap 6onca KocbiMILA TYTKaHbI
nanAanaHblibl3. OnepaTop THICTi CaKTbIK LapanapbIHblH,
KeMeriMeH Kepi COKKbINapFa xoHe peakLMAnbIK,
MOMEHTTepre Kapchl Typa anagpl.

» KonbiHbi3 aitHanbin XaTKaH KypangabiH, XKaHbiHAA
Honmaybi Kepek. Kepi COKKbl KesiHfie Kypan KonblHpi3Fa
KbIDKYbI MYMKIH.

» AiiHanatblH WeHbepAiH anabIHAAFbI XKOHe apTbIHAAFbI
aiiMaKKa XaKbIHAAMaHbI3. Kepi COKKbl aNeKTp Kypanapl
OyFaTTany opHbIHAafbl Terictey LeHbepiHiH KoafanbiCbiHa
Kepi barbITTa XbImKbITaab!.

> BypbiwTapaa, YWKip XueKkTepae XaHe 1.6. acipece
abaiinan xyMbic icTeHi3. XXymMbIC KypanbiHbiH,
AalbIHAAMA/aH bIPLUYbIH XKJHE CbIHAaNaHYbIH
6onabipMaHbi3. AHANbIN XXaTKaH XYMbIC INEMEHTI
OypbiliTapaa, YLKip XMeKTep/e XKaHe bipLly KesiHae
CbiHanaHyra berim. byn bakpinay bl XoranTyapl xeHe Kepi
COKKbIHbI TYAbIpaabl.

» Apanay LWbIHXbIPNapbIH XdHe apanay NonoTHOCbIH
»aHe eHi 10 Mm Ken 6onFaH OMbIKTbIK GYHaKTbI
anmacTbl weK6epai naigananbanbi3. MyHpai xymbic
Kypanaapbl Xui kepi COKKbIHbIH HEMeCe 3NeKTP Kypangbl
bakbinayabl xorantyabiH cebebiqe aiiHanaabl.

> Kecy weHbepiniy byratranybiH Hemece apTbik 6acy
KbICbIMbIH 6onpbipMaHbi3. TbiM TepeH kecyneppi
opblHAAMaHbI3. Kecy LeHbepiHe apTbik XyKTeme Tycipy
OHbIH EHKeElOIHE XaHe DyFaTTanyblHa aKenegi xaHe
OCblNanLLa Kepi COKKbIHbIH Hemece abpasuBTi KypanablH,
CbIHYbl MYMKiHZiriH apTTbipapbl.
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» Kecy weHbepi cbiHananpa, Xymbic y3inicinae anektp
KYPanbiH eLwipiHi3 xaHe weHbep ToKTaraHwa
KO3FanTnai ycTaHbl3. Oni aiHanbin XaTkaH weHbepai
KecCinreH )xepAeH WhbIFapyFfa e KaLlaH TbIPbICNaKbi3,
6yn Kepi cokkbiFa akenyi MymKiH. CbiHanaHy cebebiH
aHbIKTaHbI3 XK3HE OMbIHbI3.

» A6pa3uBTi Kypan ani faibiHaamaga Kesae aNeKTp
Kypanabl KanTagaH Kocnapi3. Kecyai xanractbipmai
TYpbIN Kecy WwexbepiHe TONbIK alHaNbIMAApPFa XeTyre
MYMKiHAiK 6epiHi3. Oitnece WweHdep Typbin Kanybl,
[lanblHAAMaiaH bipLYbl XaHe Kepi COKKbIFa aKenyi
MYMKIH.

» Kecy weH6epi cbiHanaHFaH Xaraanaa kepi COKKbl
MYMKiHAiriH a3aiTy yWiH TaKTanapAbl XaHe YNKeH
AalibiHAamanapabl TipeKis. YNKkeH aaibiHaamanap e3
CanmarblHaH Maibicybl MyMKiH. [laiblHLaMaHbl kecin
KaTKaH Xep/iH eKi XarbIHAa Aa, XUeKTep/e fie Tipey Kepek.

» Kabbipranappa xaHe kepinbeiiTiH aymakrapaa kecypi
opbIHAAY Ke3iHpe acipece cak 6onbinbI3. EHAipineTiH
Kecy WeHbepi Kecy kesiHae cy KybbipbiHa, anekTp
CbiMaapblHa XaHe backa HbicaHaapFa Tvioi, byn kepi
COKKblFa 9Kenyi MyMKiH.

KocbiMiua Kayincisgik HyckaynbiKrapbl
KopraHbiw ke3inaipikTi KHiHi3.

» [NaiibiHAaMaHbl KbICKbIlLNEH Hemece backa XxonmeH
TYpaKTbl TipeyilTe bekiTiKi3. Erep aalibiHgamaHbl Tek
KONMeH Hemece AeHere bacbin ycTacaHbl3 0N TypaKThbl
bonmait bakpinay XOoFanTyblHa anbin Kenyi MyMKiH.

» KynakTbl KOpFay KypanpaapbiH, KOpFaHbiL
Ke3inAipiKTi, LWaKHTYTKbIL NeH KONFanTapAbl KHiKi3.
LLIaHTYTKbIW peTiHae FFP 2 cbiHbINbIHAAFbI KeMiHae
6ip 6enwekTi cy3rineTiH XapTbiNbIK WaHTYTKbILITbI
naifanaHblkbi3.

» Kaxetri Temip i3gey Kypanaapbi nanganaHbin,
KacbIPbINFaH Cy, ra3, 3NEeKTP CbiMAAPbIH TabbIHbI3
Hemece XeprinikTi KbI3MeT KepceTy YHbIMAAPbIH
AKbIPbIKbI3. INEKTP CbIMAAPbIHA THIO BPT HEMECE TOK
COFYbIHA anblin Kenyi MyMKiH. a3 KybbipbIH 3aKbiMaaY
XapblNbicKa anbin kenyi MymkiH. Cy KybbipbiHa THIO
maTepuangblk 3UsiH HEMece TOK COFybIHa anbim Kenyi
MYMKIH.

» XKyMbICTaH COH Kecy ANCKICiH CybIFaHILa THMEHi3. Kecy
LIMCKICi XKYMbIC iCTEreH Ke3aae KatTbl Kbi3afbl.

> JneKTp Kypanabl naiganaHypa oHbl exi KonmeH bepik
yCTan, TYpaKTbl KanbinTa TYPbiKbI3. INEKTP Kypanbl eKi
KOnMeH ceHimai backapbinagbl.

OHiM XaHe KbI3MET CUNaTTaMachbl
Bapnbik Kayincisgik HyckaynbIKTapblH
XoHe ecKepTnenepai oKbIHbi3.
TexHWKanblK Kayincisaik HyCKaynblKTapbiH
XoHe ecKepTnenepai caktamay TOKTbIH,
COFYbIHa, BPT XaHE/HEMECE aybip
XapakaTraHynapra anbin Kenyi MyMKiH.

ANEKTP KypanblHbIK cypeTi bap beTTi awbin naiganaHy
HYCKAYNblFbIH OKY Ke3iHAE OHbl aLbIK YCTaHbI3.

TaraibiHaany 6oMbiHILa KOnAaHY

ANeKTp Kypan M LwaH CbiHbINbIHAAFbI LIAHCOPFbILUNEH, KaTTbI
TipenreH kyine barbiTraybiwTapmeH bonattbik 6€TOH, Tac neH
KON KanTamachl CUAKTbI KebiHLLIEe MUHepanbiK3aTTekTepai cy
nanpanaHban Kecyre xoHe otoFa apHanfaH.

beitHeneHreH Kypamabl benwekrep

KepcertinreH kypampacrap HemipneHreH cypetrepi bap

BeTTeri anekTp KypanbiHbIH CHNaTTaMacblHa cau.
1 Tytka (beTi oKwaynaHabipbiiFaH)

Bocary kynnbl

®pesepney bnorbl ywwiH bocaty nepHeci

Apanay bypbIlLbIHbIH LKanachl

TepeHaiKTi LWeKTey TiperiH opHaTy NepHeci

TepeHaik wekTeriwi

AWMHanma feHrenex

JKyMbIC baFbITbIHbIH KOpCeTKici

LLInuHaenbai bekity Tyimeci

Kockblww/ewipril

KbiametTik benri (GNF 35 CA)

Copfbll WnaHr*

Acnupauusnbik kente Kybbip

14 bBarbiTranTbiH nnaqka (GNF 20 CA)*

15 TMapannenbpi Tipek yLwiH barbiTrayblw bontrap
(GNF20CA)*

16 Axapnay wnuuaeni

17 Tipek dnaneui

18 Anmac kecy weHbepi*

19 [ucTaHumAnbIK Wwarba

20 KbICKblL ranka

21 KpicaTblH COMbIHHbIH €Ki TECIKTi KinTi*
22 CoblHablpy acnabbl*

23 AitHany bafbiTbl

*BeiiHeneHreH Hemece CHNaTTanFaH XabAbiKTap CTaHAAPTTbI
KeTKisy i Kam Tonbik xababikTapabl 6i3gin,
*ababiKTap 6argapnamambl3faH Tabacbis.
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TeXHHKanbIK ManimeTTep
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OiibIK KecKiL GNF20CA GNF 35CA
OHiM HeMmipi 06016125.. 06016217..
Kecimai kyatTbl nanganany Br 900 1400
OHimainik Br 520 750
Boc alHany caTi ML 9300 9300
Anmacrbl Terictey LWeHbepiHiH Makc. AuameTpi MM 115 150
AnmacTbIK TericTey LeHbepiMeH XyMbiC icTey

— MUH. TericTey WeHbepiHiH KanbIHAbIFbI MM 1,6 2,0
— Makc. Terictey weHbepiHiH KanbiHAbIFbI MM 2,2 2,5
Exi anmacTbl kecy WweHbepnepiMeH xyMbic ictey

— MUH. TericTey WeHbepiHiH KanbIHAbIFbI MM 2x1,6 2x2,0
— MakKc. Terictey WweHbepiHiH KanbiHAbIFbI MM 2x2,2 2x2,5
Apanay AuCKICiHiH TeciriHiH aMameTpi MM 22,2 22,2
OWblK TepeHgiri MM 0-20 0-35
OWbIK eHi MM 7-23 =89
EPTA-Procedure 01:2014 kyaTbiHa cai canmarbl Kr 3,4 4,7
CaKTblK CblIHbIMbI @/ o]/

Manimettep [U] 230 B kecimai kepHeyre apHanfaH. backa kepHey xaHe enae kabbinaatrat 3aHgap byn ManimeTTepai e3reptyi MyMKiH.

LUlybin xoHe Aipingey Typanbl aknapar

GNF 20 CA GNF 35 CA

Onwemaep EN 60745 bolibiHiIa ecentenreH (akTac).

A-meH benrineHreH anexTp KypanbiHbiH AbIDbIC KyLLi 91eTTe ToMeHaerire TeH

bonapbl

[bIbbiC KyLWi Aexredi nb(A) 94 102
[bIBbICTBIK KyaT AeHredi nb6(A) 105 113
Onwey goncisgiri K nb 3 3]
Kynakrbl KopFray KypanaapbiH KHiHji3!

JKUbIHTBIK Aipin MaHi ay, (YL 6aFbITTbIH BEKTOPNbIK KOCbIHABICH) XaHe K aanciapiri

EN 60745 cTaHaapTbiHa cai aHblKTanfaH:

ay m/c? =4,0 =4,0
K m/c2 =15 =1,5

Ocbl eckepTnenepae bepinreH gipinaey napmeHi EN 60745
epexeciHe MenLepneHreH enuey agici borbiHwWwa
ecenTenreH bonbin anekTp Kypanaapabl bip-bipimeH
CanbICTbIPY YLLIH NanaanaHbinybl MyMKiH. On gipinaey KyatblH
Lamanan efnLiey YLLiH e )apamabl.

BepinreH fipin Kenemi anekTp KypanbiHblH Heri3ri
XYMbICTapbl ywwi bepinreH. Erep anektp kypan backa
KYMbICTap YLLiH TYpAi Kepek-xapakTapMeH backa anmanb-
CanMarbl acnanTtap MEHeH HeMECe XeTiMCi3 KYyTyMeH
nanaanabinca aipinaey kenemaepi earepegi. byn xymbic
bapbicbiHAarbl 4ipin KyaTblH apTTbipagbl.

Lipingey KyaTblH HaKTbl ecenTey YLUiH Kypan eLuipinreH xaHe
KOCbINFaH bonbin naiaanaHbiMaraH yakbitrapabl ja eckepy
KaxeT. byn ipinaey KyaTbiH bYKin XXyMbIC yaKbITbIHA KaTTbl
TeMeHpeTefi.

lMahpanaHyLWwbIHbI Aipinaey acepiHeH cakTay YLUiH KOCbIMLLA
Kayincisaik WapanapbiH KONAaHY KaXET, MbiCanbl: INeKTp
Kypangpl XaHe anmanbl-canManbl acnantapgbl KyTy,
KONAAPAbI bICTbIK YCTaY, XYMbIC 9AICTEPIH YHbIMABICTHIPY.

Coitkecrik monimpemeci  C €

Keke xayankepuinikneH 6i3 , TexHUkanblk ManiMeTrep” ae
CUNaTTa/FaH OHIMHIH TOMEHAEri epexe HeMece HOPMATUBTI
Ky)KaTTapFa cankec ekeHiH bingipemis: EN 60745,

EN 50581, 2011/65/EU, 2014/30/EU, 2006/42/EC
epexenepiHaeri aHblkTamanapbl H0MbIHLLA.

TexHukanbik kyxattap (2006/42/EC) TemeHperinei:
Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ETM9,

D-70538 Stuttgart

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

Jole ooV Mol —

Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017

—

Bosch Power Tools
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Xunay

LUancopfbiw

» KopracblH bosy, keibip araww copTtapbl, MUHepangap
oHe MeTannaap bap kerbip MaTepuanfapablH WaHbl
[JEeHcaynblkka 3uaHpbl 6onybl MyMKiH. LLlaHFa THIO xaHe
LUAHAbI XYTY NaifanaHyLwbiaa HEMECe XaHbIHAaFbl
aflamMaapga anneprusnblk peakUuManapabl xaHe/Hemece
ThIHbIC XOMNAAPbIHbIH aypyNapblH TYAbIPYbl MyMKiH.
Kelbip WwaH Typnepi, acipece eMeH xaHe Wwamwar
aralbIHbIH LAHbI, aCipece, aFaluThl eHaeY
KanablkTapbIMeH (XpoMar, araluThl Kopray 3aTbl) bipre
KaHLeporeHaep bonbin ecentenesi. Acbectik Matepuan
TeK KaHa MaMaHAapMeH eHaenyi Kepek.

— MyMKiHWiniriHWe ocbl MaTepKan yLUiH CaMKec KeneTiH
LIAHCOPFBILLTI NaifanaHblHbI3.
— JKyMbIC OpHbIHbIH, XXaKCbl XXeNAeTiNyiHe K3 XeTKi3iHi3.
— P2 cys3ri cblHbINbIHAAFbI Fa3Karapbl nanganaHy
YCbIHbINAAbI.
OHaeneTiH MaTep1anfap YLWiH eniHi3ae KonaaHbnatblH
yHFapbiMAapAbl NaiaanaHblHbI3.
» XKyMbIC OpHbIHAA LWAHHDbIH, XKHHANYbIH 6onAabIpMaHbi3.
LLlaH oHa# TyTaHybl MYMKIH.
LLlaHcopFbiLLTa TaC WaHbIH COPYFa pyKcaT bonybl Kepek.
Bosch ocbiHgai WaHCopFblWTapAbl YCbiHAAbI.

INeKTP Kypanabl KALbIKTAH iCke KOCY KypbinFbickl 6ap Bosch
(hrpMaChiHbIH, aMbeban WaHCOPFbILLbIHbIH WTENCenbAik
po3eTkacbiHa bipaeH kocyra bonagpbl. On anekTp Kypan
KOCblFaHaa aBTOMATTbl TYPAE iCKe KOCbinagpbl.

LLaHcoprbiL wnaHriH 12 (xabablk) acnpauuanbik Kente
KybbipbiHa 13 KoCbIHbI3. LLIaHCOPFbILL WhaHriH 12
LINAHTCOPFbILLIKA KOCbIHBI3 (abablkTap). Ocbl HYCKAYMbIK
COHbIHAA TYPNi WaHCOPFbILTapFa Kocy Tacingepi bepinrex.

OiiblK KecKilu naiaanaHy Typanbl eckeprynep

YKyMbIC yaKbITbIHAA BonaTblH WaHAb! WbiFapyabl a3anTy YLWiH

Keneci cakTblK LWapanapblH KONAaHbIHbI3.

— Tek Bosch ycbiHFaH oMbk Keckiw neH M wak,
CbIHbINbIHAAFbI LIAHCOPFbILLI KOMOUHALMACHIH
narpanaHbliHpi3. backa TipkeciMaep Warabl XXUHAYAbIH
HallapnayblHa XaHe LWaHHbIH XKMHaNyblHa 9Kenyi MyMKiH.

— LJaHCOPFbILITBIH TEXHUKANbIK KbI3MET KBPCETY XaHe
LLIAHCOPFbILL NEeH Cy3rinepyi Tazanay Typanbl HyCKaynapblH
opblHAaHbI3. Tonbl bonca, WarxuHarbiwTapabl bipaeH
Ta3anaubi3. Xyneni Typae WaHCOPFbILLUTaFbl CY3riHi
Ta3aNaHbl3 XaHe LWAHCOPFbILITA CY3riHi 9pKalLaH
[JypbICTan OpHaTbIHbI3.

— Tek kamTamacbi3 eTineTiH Bosch copy WwnaHrrapblH
narpanaHbliHpi3. Copy WNAHrbIChIH alinaHpi3. Erep
BaKyYMZbIK LWAAHIKA TaC CbIHbIKTAPbI KIPCE, XXYMbICTbI
6ipLeH TOKTaTbIHbI3 )KaHE COPY LUNAHTbICHIH Ta3anaHbl3.
Copy LNaHrbICbIHbIH MaibicynapbiH bonabIPMaHbI3.

— OWbIK KeCKilliH TeK MakcaTblHa can NanaanaHblHpi3.

— Tek MiHCI3 xaHe eTKip anManbl-canmanbl acnanTapgbl
nanaanaHbiHpbI3. XKyMbic THIMAINIriHIK TOMeHaeyi anManbl-
carnmanbl acnanTblH TO3FaHbIHbIH benrici bonagbi.

— KypbinbIC anaHaapbiHAarbl XKyMbICKA KOMbINATbIH Xanmbl
TananTapabl OPbIHAAHbI3.

— JKakcbl XenaeTyai KaMTamachi3 eTiHjs.

— EPpKiH XyMbIC aliMarblH KaMTaMacbl3 TiHj3. ¥3ak OMblKTap
KesiHAe LAHCOPFbILL epKiH KO3Fanybl HEMECE yaKbITbiNbl
KO3Fanybl Kepek.

— Kaxet bonca, ecty opraHaapbIH Kopray KypangapbiH,
KOpFarblLL Ke3inaipikTi, pecnupaTopnapabl, KOnFanTbl
KuiHi3. LLIaHTyTKbIW peTiHae FFP 2 cbiHbinbIHAAFbI KeMiHae
6ip benwekTi cy3rineiTiH XapTbiNblK WaHTYTKbILTbI
nanpanaHblHpi3.

— XKYMbIC OPHbIH Ta3anay YLUiH COMKEC LAHCOPFbILTbI
narnganaHblHpi3. BypbinbicTapaa XKuHanFaH WwaHabl
KeTePMEHi3.

Anmactbl kecy WweHbepnepiH opHaty

» BapnbIK XyMbiCTapAaH anAblH 3NEKTP KYPanblHbIH,
»eninik aibIpbIH PO3eTKaAaH WbIFapbIHbI3.

» Anmacrbi Terictey weHbepnepin opHaTy MeH
anMacTbipyAa KopFayblill KONFanTbl KHIO YCbIHbINAAbI.

» AcmacTbl Terictey weHbepnepi xymbic icreyae
Kbi3aAbl, 30ieH CybIFaHLIa OFaH TAMEH;3.

» Anmacrtbl Terictey weH6epiH naipanaHbiHbi3.
ByHaKTbl anMacTbl WeH6epnep Tek Tepic kecy
6ypbiwbiMeH 6yHak apacbinga 10 MM MakcuMangbl
OWMBIKTbIK 60nybl Kepek.

®pesepney 6norbiH TeHkepy

AcnanTbl anmacTbIpy ywwiH hpesepney 6norbiH TonbIK
TEHKEPY Kepek. INEKTP KypanblH KaTTbl TabaHFa KOMbIHbI3.
bocary KynnbiH 2, Mbicanbl, 21 eKi TECIKTIK KinTTiH TyTKa
LWeTiHeH carfar TiniHe Kapcbl BypbiHbI3.

» dpesepney 6norbl 6ocatbinbin cepinne KywimeH
bipAeH XoFapbiFa ToHKepeai.

Kpbicy KypangapbiH wetwy (A cypeTiH KapaHpbi3)
TericTey wnuHaeniH 9 bekiTy yiwiH wnuHaenbai bexity
TYAMECiH 6acblHbI3.

» LUnuHaenbai 6ekity TyiimeciH TeK WnuHAenb
TOKTaTbINFaH Kyiiae 6acbiHbl3. DiATNece 3NeKTp KypanbiH
3aKbIMAAY MYMKiH.

KbIcKbil combiHabl 20 21 eki TecikTi KinTimeH bocatbin 20

KbICKbILL COMbIHAbI Bypan wewwiHi3. 19 AuCTaHUMANbIK,

wanbacbl MeH 17 Tipek thnaHeuiH WewwiHi3.

TericTey wnuHaeniH 16 xaHe bapnblk OpHATbINATbIH
Kypanfap/pl Ta3anaHbi3.

OWbIK eHiH aHbIKTay

OiiblK eHiH 19 aucTaHumMANbIK Waiba caHbiHaH eki 18 anmac
WweHbepnep apacbiHAa XoHe aMac Kecy WeHbepiHiH kecy
eHiHeH ecenTeyre bonagpl.

OWblK eHiH TEMeHAerinen ecentey MyMKiH:

OWblK eHi = [IUCTaHLMANbIK Waiba KanbiHAbIFb! + ANMacTbl
Kecy WweHbepnepaiH eHi.

Pykcar eTinreH ofiblK eHi , TeXHUKanbIK ManimeTTep”
benimiHae Kepy MyMKiH.

AnekTp KypanblH bip Hemece eki anmac Kecy WweHbepiMeH
nanaanaHy MyMKiH.
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Kpicy acnanTapbii opHarty (A cypeTiH KapaHpbi3)

Kpicy dnaHeliH 17 16 axapnay WNUHAENIHE OPHATbIHbI3.

Kpicy dhnaHeui aitHany ycTarblbIMeH axapnay WnuHLeniHae

BYPbIC TYPYbI KEPEK.

AnmacTbl Kecy weHbepi 18 meH 19 anCTaHUMANBIK

wanbanapgbl 17 Kbicy hnaHeLliHe OPHATbIHbI3.

» KepekTi oiiblK eHiHe bainaHbICTbl emec peTTe
JKWHaKTaFbl 19 AUcTaHUMANDIK WaibanapabiH,
6apnbiFbIH OpHaTy kepek. diiTnece 18 anmac kecy
weHrbepi xymbic icTey KesiHae bocan, xapakaTraHyra
anbin Kenyi MyMKiH.

KepekTi aucTaHumManblK Wwaribanap caHbi:

GNF 20 CA: 5 paHa 4 MM KanbliHAbIFbIMEH

GNF 35 CA: 3 paHa 4 MM KanbliHAbIK xaHe 4 aaHa 6 Mm

KamnblHAbIFbIMEH

2 anmac Kecy LwenbepiHiH, 18 apacbiHaa kemiHge bip 19

AMCTaHLMANBIK WaNbaCbIH OpPHATY Kepek.

Anmac kecy WweHbepnepiH opHaTyfia anMac Kecy

WweHbepinaeri aiHany barbITbIHbIK KOPCETKICi anNeKTp

Kypangarbl aiHany barbiTbiHa caikec 60NybIH KaaaranaHbia

(pemykTopnbIK bacTarbl aitHany KepCETKiCiH KapaHpi3).

Terictey wnuHaeniH 9 bekiTy ywiH wnuHaenbai bexity

TYAMECiH bacblHbI3.

Kbicy raitkacbliH 20 OpHaTbIHbI3 XaHe raika kintime 21 bepik

bexkempeHis.

®pesepney bnorbiH KaitTa opHaTbiHbI3. pesepney bnorbix

TYTKACbIHAH TapTbiN, bekiTinyai Tekcepinis.

2 anmac Kecy WweHbepimMeH XyMbic ictereH kesge 18

apaanbiM ekeyiH Ae anMacTbipbiHbI3.

OpHary peTi cypetTep bap beTTe KepceTinreH.

MNanpganany

Kecy Tepenairii Tangay

> Kecy TepeHairiH TanAayAbl TEK 3NEKTP KYPbINFbl
ewipyni Ke3ae opbIHAAY Kepek.

TepeHgaik wekTeyilwiMeH 6 KepekTi Kecy TepPeHAiriH anfblH

ana petreyre bonagbl.

TepeHgaik WwekTeyilliHiH nepHeciH 5 bacbin 6 TepeHaik

LweKTeyilliH 4 Kecik LWKanacblHAaFbl KEPEeKTi Kecik

TEPEHAIriHE XbIMKbITbIHBI3. 5 NePHECIH KakTa XKibepiHis.

TepeHaik WwekTeyilwiHiK 6 KanTa TipenreHiHe Ke3 XeTKi3iHi3.

Maipananyra eHgipy

» Xeni KyaTbiHa Ha3ap ayfapbiHbi3! ToK Ke3iHiH KyaTbl
3NEKTP KYPanfblH, 3aybITTbIK TAKTalLLACbIHAAFbI
MmanimeTtTepiHe caii 6onybl kaxet. 230 B benricimen
benrineHreH anekTp Kypanaapbl 220 B xxymbic icteyi
MYMKiH.

Kocy/ewipy

> icke KocyaaH anpblH (hpe3epney 6NorbiHbIH eH,
JKOFapFbl Kyiife TipenreHiHe ko3 XeTKi3iHi3. diiTnece
anmac Kecy LieHbepnepiHiH AanbiHaaMara TUIOIHEH
KOCYaH COH aNeKTP KypanblH bakbinayabl XXOFanTybIHbI3
MYMKIH.

Kasakwa | 169

3AneKTp KypanbiH Icke Kocy yLuiH KocKbliw/ewwipriwTi 10 anfa

KbIMKBITBIHBIS.

Kockpiw/ewipriwTi 10 opHaTy YLWiH KOCKbIW/ewipriwTi 10

anfbl TEMeHre TipenreHiue 6acblHbl3.

INEKTP KyparblH ewwipy YLLiH, KocKbll/ewwipriwTi 10 xibepin

Hemece on bekiTinreH bonca KockpiLw/ewipriwTi 10 Kbicka

apTblHAa TeMeH backin COCbIH XibepiHi3.

IHeprua KyaTblH YHEMAEY YLUiH 3NEKTP KypanblH TeK

nanaanaHapa KocbiHbi3.

» MaipanaHypaH anablH anMacTbl Terictey WweHbepiH
Ka#Ta TekcepiHi3. Terictey wexbepi miHci3
OpHaTbINbIN, el KeAepricia alHanybl KaXeT. 1 MUHYT
iWwiHAe CbIHay XKYMbICbIH )XYKTeMeci3 OpbIHAAHbI3.
Akaybl 6ap, agoManak emec XaHe AipinaeiTiH anmacTbl
Terictey weHbepiH nainAaananbaHpI3. by3binFa
anmacTbl Terictey WeHbepnepi xapbinbin 3akpiMaapFa
anbin Kenyi MyMKiH.

IcKe KOCY TOTbIHbIH, LIeKTeynepi

IcKe KoCy TOrbIH LWeKTey/iH INeKTPOHABIK XY HECi anekTp
Kypangpl KOCy KesiHgeri KyaTTbl WeKTerai xaHe 16 A
pO3eTKafiaH XKyMbIC iCTeyre MyMKiHAik bepei.

TypaKTbl 3NeKTPOHHUKA

TypaKTbl aNEKTPOHKKA BOC KYpiCTe XaHe XyKTeMe KesiHae
aiHanbiMaap CaHbIH TYPaKTbl AepNiK AeHrenae cakranapl
KOHE XYMbICTbIH bipKenki eHiMAainiriH kamTamachI3 eTeqi.

ApTbIK XYKTeY KOpFaHbiCbl

KaMTa icke KOCKaHAa KO3FanTKblL TOKTabl. KypbinFbiHbIH
Boc xypicTeri eH xorapbl XyKkTemeae WwamameH 30 cekyHg
BoMbl CyyblHa MyMKiHAIK BepiHi3.

Kaiita ko3rany cakrarbiwbl (GNF 35 CA)

Kesnerncok kocbinyfaH Kopray KyaTneH kaMTyaarbl y3inicTeH
KeMiH aneKTp KypanablH bakpinaycbl3 icke KocbinybiH
bonabipmaapl.

Kaiita naiiganaHy ywiH axbipatkpiluTsl 10 ewwipinreH kyire
KenTipin anekTp Kypanabl KanTa KOCbIHbI3.

Eckeprne: XXymbic Ke3iHe Xeninik alaHbl Cyblpbin, Kanta
KOCY apKbiNbl KaiTa icke KOCy (hyHKLMACBIH XYyHeni Typae
TeKCepin TypbIHbI3.

MaipanaHy Hyckaynapbl
» Tipek kabbipranappaa oiiblKTap XacaraHga abaiinanbis,
,»CTaTHKa Typanbl Hyckaynap“ TapayblH KapaHbi3.
> IneKTp Kypanfa TOKTaFaHILA XXYKTeMe TyCipMeHi3.
» Canmarbl TYPaKTbl KanbinTbl KAMTaMachbi3 eTnece,
AafblHAAMaHbI beKiTiHi3.
» Byn aneKTp KypanAbl TeK KypFaK Kecy yLiH

naipanaHyra bonagpl.

TericTey WwWeHbepnepiH COKTbIFbICYAAH, COKKbIAAH XaHe

MaiaaH KopraHpl3. Terictey wexbepnepin byiipnik

KbICbIMHaH CaKTaHpI3.

— Kecy TepeHairiH peTteHjs, ,Kecy TepeHairiH TaHoay"”
TapaybIH kapaHbi3. )Kymblc bacTaraHa naiga bonarbiH
[IoNCi3niKTepAi TEHECTIPY YLWIH Kecy TEPEHAIriH KeperiHeH
LWam. 3 MM TepeHipeK peTTey Kepek.
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— 3nekTp Kypangbl 7 atHanma AeHrenekTepMeH eHaeneTiH
anMakKa opHaTbiHbI3. Ppe3depney bnorbl TOMbIK XoFapbiFa
TeHKepinreH bonybl kepek.

— INEeKTP KypanbiH KOCbIHbI3.

— bocarty nepHeciH 3 xorapblfa XbIKbITbIN hpesepney
BnorbiH bocatbiHpi3. Dpesepney bnorbiH xai pette
Marepuanfa batbipblHbI3.

— INeKTp Kypanabl eki TyTKameH bipkenki, Matepuanra
calikec bepyMeH XbIMKbITbIHbI3.

— JNneKTp Kypanfbl 9pKallaH aiHany barbiTbiHa Kepi Xyprisy
Kepek. DiTnece bakpinaychl3 KECiNreH XepaeH WblFy
Kayni TyblHAARAb!. dnekTp Kypanabl 8 kepceTki barbiTbiHAa
KbIMKbITBIHbI3.

— IneKTp Kypanfbl kecy barbiTbiHAA XbITKbITY HEMeCe TapTy
MYMKiH. Tik OMbIKTap XOfapblfaH TOMEHre TapTy apKbinbl
OHa¥l xacanappl.

— XyMbic apiciH asikTaraHHaH CoH hpesepney bnorbiH
KO3FaNTKbILL iCTEN TYPFaH Ke3ae OMbIKTaH eH XOFapFbl
KYHiHe TeHKepiHi3.

— INeKTp Kypanabl eLWipiHi3.

TericTey WweHxbepiH byHipnik KblcbIMMEH TOKTaTNaHbI3.

» AcmacTbl Terictey weHbepnepi Xxymbic icreyae
Kbi3aAbl, 301eH CybiFaHLLa OFaH TAMEH;i3.

Martepuanga kanraH apkanblKTapfbl CbiHAbIPY acnabbiMeH 22
LWbIFAPbIHbI3.

KucbIK kecikTep xacay MyMKiH emec, cebebi anmac kecy
WweHbepnepi AalbiHaaMana ThiFbINbIN Kanybl MyMKiH.
MnuTanblK 3aTTeKTEP/i axblpaTya onap karbl TabaHaa
HeMece Tipenin Typybl Kepex.

Mbicansl, nepdopatopmeH kabblpFaHbl TeCyae anabiMeH
MaKCUManfbl KeCik TepeHairiHae onblk xacan betreri
MaTtepHan XapbinyblHblH anabiH anybiHbl3 MyMKiH.
KypaMblHAa KMbIPLLbIK TaC 6Te ken aca KatTbl
MaTepuangapabl, Mbicanbl, beTOHAbI, 6HAEY KesiHae anmac
LeHOep Kbi3bin KETYi XaHe 3aKbiMaanybl MyMKiH. Anmac
WweHbepaeri yWKbIHAAP OCbliHbI bingipeni.

Byn xafnanaa )ymblCTbl TOKTATbIHbI3 XoHe anmac Werbepai
Boc XypicTe, eH XofFapbl XbiNaamapblKTa Kbicka yakbIT 60¥bl
CanKbIHAATbIKbI3.

OHimMAiNiKTIH akTapNbIKTah TOMEHAEYI XXoHe YLWIKbIHAAP anMac
Kecy weHbepi eTnec bonbin kanFaHblH bingipeni. OHbl
abpasuBTi MaTepuanaa, Mbicanbl, CUIMKAT KipniluTe,
KblCKaLLa Kecy apKblnbl eTkipneyre bonagpl.

Napannenbai Tipek (GNF 20 CA)

XKacanFaH o¥blKka napannenb oMbIKTapabl xacay yiiH 15
barbiTTaybilw 6onTTbl 14 napannenspi TipeyiluTe TeMeHre
XacanfaH oMblkka bacbin, cocblH thpesepney agiciH
OpbIHAAHBI3.

Cratuka Typanbl Hyckaynap

Tipek kabbipranapaarbl ofbikTapra DIN 1053 HopmacbiHbiK 1
TapMarbl HeMece CaliKec enfieri epexe KonaaHbinaapl.

byn Hyckaynapabl MiHAETTI TYpAE OpblHAAY KepeK. XyMbICTbl
bacramac bypblH cTaTMKa XeHiHaeri MaMaHMeH,
CcoyneTIliMeH HeMece NpopabneH KEHECIHi3.

Pykcar eTinreH onblK TepeHAiri MeH eHi OMbIK Y3blHAbIFbIHA,
KabblpFa KanbIHAbIFbIHA XoHe NaifanaHFaH Kypbibic
MaTepHanbiHa bainaHbICTbl.

TeXHUKanbIK KYTiM )XaHe Kbi3MeT

KpiameT KepceTy XaHe Tazanay

» Bapnblk XyMbICTapAaH anAblH 3NEKTP KYPanblHbIH,
»eninik aibIpblH Po3eTKafaH WbIFapblHbI3.

» [lypbic XaHe CeHiMAi icTey YiiH aneKTp KypanmeH
XKengeTKill TecikTi Tasa yCTaHbI3.

YKYMbICTbI afKTaFaHHaH COH KbICKbILL Kypanfap/bl Wwetwin,

Bapnbik KbICKbILL 6enikTep MeH KOpFaHbILL KanTaMachiH

TasanaHpbi3.

YabpblIKTapabl MyKUAT CaKTaHbI3 KaHe KYTiH3.

KpiamerTik 6enrinep 11 (GNF 35 CA)

CblpnaHaTblH KOHTAKT TO3FaH bonca anekTp Kypan e3i eluesi.
Byn wam. 8 carar anablH KbI3METTIK benriHii 11 xaHybl
HeMece XbiMblnblKTaybl apKblibl KOPCETiNeAi. INeKTp Kypan
TEXHUKANbIK KbI3MET KOPCETY YLUIH KMEeHTTeP Kbi3MeTiHe
xobepinyi KaXeT, MEKEHXaMbIH , TYTbIHYLLbIFA KbI3MET
KOPCETY XaHe naraanaHy keHectepi“ benimitge KepiHia.
Erep baitnaHbic cbiMbIH anMacTbipy Kaxet bonca,
KayincisaikTin TeMeHaeyiHe xon bepmMec ywiH anMacTbipyabl
Tek Bosch Hemece Bosch anekTp kypanaapbiHblK,
aBTOPM3aLMANAHFaH KNMeHTTepre KbI3MeT KepceTy
OpTanblKTapblHAa OPbIHAAHBI3.

Kocankpbl benwekrep

GNF 20 CA
Tipek naneui 17
(OucTaHuusAnbik warbanap 4 mm 19

3600390023
3609202041
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KbICKblLL cOMbIH 20 3603345005
GNF 35CA

Tipek naneui 17 3609202039
(OucTaHuuAnbiK warbanap 4 mm 19 3609202041
[McTaHuuanbIk wanbanap 6 mm 19 3609202042
KbICKbILL COMbIH 20 3609202040

TyTbiHyLWbIFa KbI3MET KOPCETY XaHe nainganaHy
KeHecTepi

KbI3MeT kepceTy webepxaHachl eHiMAi KeHLEY XKaHe KyTy,
CoHAan-ak kocankpl benwexTep Typanbl cypakrapra xayan
bepeni. KaxeTTi cbiabanap MeH Kocankbl benuekTep Typansi
aKnapatTbl MblHA MEKeHXanfaH TabacbI3:
www.bosch-pt.com

KeHec bepyLi Bosch KpiameTkeprepi eHiMAi naiaanaHy xoHe
OnapAblH KocanKbl benuekTepi Typanbl CypakTapblHbiaFa
THAHAKTbI Xayan bepeqi.

Bapnblk cypaynap MeH Kocankpl bentiektepre Tancbipbic
bepy ke3iHae MiHOETTI TYpAE 3NEKTP Kypan 3aybITTbiK
TakTanwacbiHAaFbl 10-0pblHAbI ©HIM HEMIPIH XKa3blHbl3.

OHAipyLLi TananTapbl MEH HOPManapbIHbIH CakTanybiMeH
3NEeKTP KyPanblH XOeHALY XaHe Kemingi KbI3MeT KepceTy
bapnbik MemnekeTTep aymarbiHAa Tek ,,Pobept bow*
(hupManblk HeMece aBTOPU3ALMANAHFAH KbI3MET KepceTy
OpTa/bIKTapbiHAA OpblHAanabl.

ECKEPTY! 3aHcbl3 0NMEH aKeniHreH eHiMaepai nanganaxy
KayinTi, AeHCayNbIFbIHbI3Fa 3UAH KENTIpYi MyMKiH. OHiMaepai
3aHCbI3 XKacay XaHe Tapary aKiMLLIIK XaHe KbIIMbICTbIK,
TopTin 6oMibIHIWA 3aHMEH KynanaHagbl.

KasakcraH

XKUWC ,Pobept bow*

IANeKTP KypanaapblHa KbI3MET KBPCETY OpTanbifbl
Anmarbl Kanacbl

KasakcTtaH

050050

PalibiMbek naHFbinbl

KoMMyHanbHas KeLueciHiH 0ypbilbl, 169/1
Ten.:+7(727) 2323707

®akc: +7 (727) 23307 87

E-Mail: info.powertools.ka@bosch.com

Pecmu caitbl: www.bosch.kz; www.bosch-pt.kz

Kapere xapary

AnekTp Kypanaap, xababiktap xeHe bymanapblH aiHanaHb
KOPFaNTbIH Kaflere XapaTyFa anapy Kaxer.

ANeKTp Kypnaapabl Yi KOKbICbIHA TacTaMaHbi3!

Tek kaHa EO enpepi ywiu:

INeKTP XaHe INEKTPOHALIK eCKi Kypanaap
boibiHwa Eypona 2012/19/EU epexeci
)X8He OHbIH YNTTbIK 3aHAAPAA OpbIHAANYbI
6bolibiHWwa backa naiaanaHbin bonmanTbiH
3NeKTp Kypanaap benek xuHanbin kagere
Xapartbinybl KAKeET.

TeXHHKanbIK e3repicTep eHriy KyKbifbl caKTanagpl.

—
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Romana

Instructiuni privind siguranta si pro-
tectia muncii

Indicatii generale de avertizare pentru scule elec-
trice

A AVERTISMENT Cititi toate indicatiile de avertiza-

re si instructiunile. Nerespectarea
indicatiilor de avertizare si a instructiunilor poate provoca
electrocutare, incendii si/sau raniri grave.
Pastrati toate indicatiile de avertizare si instructiunile in
vederea utilizarilor viitoare.
Termenul de ,scula electrica“ folosit in indicatiile de avertiza-
re sereferdlasculele electrice alimentate de laretea (cu cablu
dealimentare) si la sculele electrice cu acumulator (fard cablu
de alimentare).

Siguranta la locul de munca

» Mentineti-va sectorul de lucru curat si bine iluminat.
Dezordinea sau sectoarele de lucru neluminate pot duce la
accidente.

» Nu lucrati cu scula electrica in mediu cu pericol de ex-
plozie, in care exista lichide, gaze sau pulberi inflama-
bile. Sculele electrice genereaza scantei care pot aprinde
praful sau vaporii.

» Nu permiteti accesul copiilor si al altor persoane in tim-
pul utilizarii sculei electrice. Daca va este distrasd aten-
tia puteti pierde controlul asupra masinii.

Siguranta electrica

» Stecherul sculei electrice trebuie sa fie potrivit prizei
electrice. Nu este in nici un caz permisa modificarea
stecherului. Nufolositi fise adaptoare la sculele electri-
ce legate la pamant de protectie. Stecherele nemodifica-
te si prizele corespunzatoare diminueaza riscul de electro-
cutare.

» Evitati contactul corporal cu suprafete legate la pa-
mant ca tevi, instalatii de incilzire, sobe si frigidere.
Exista un risc crescut de electrocutare atunci cand corpul
vd este legat la pamant.

» Feriti masina de ploaie sau umezeala. Patrunderea apei
intr-o sculd electrica mareste riscul de electrocutare.

» Nu schimbati destinatia cablului folosindu-l pentru
transportarea sau suspendareasculei electrice ori pen-
tru a trage stecherul afara din priza. Feriti cablul de cal-
dura, ulei, muchii ascutite sau componente aflate in
miscare. Cablurile deteriorate sau incurcate maresc riscul
de electrocutare.

» Atunci cand lucrati cu o scula electrica in aer liber, folo-
siti numai cabluri prelungitoare adecvate si pentru me-
diul exterior. Folosirea unui cablu prelungitor adecvat
pentru mediul exterior diminueaza riscul de electrocutare.

» Atunci cand nu poate fi evitata utilizarea sculei electri-
ce in mediu umed, folositi un intrerupator automat de
protectie impotriva tensiunilor periculoase. intre-
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buintarea unui intrerupator automat de protectie impotri-
va tensiunilor periculoase reduce riscul de electrocutare.

Siguranta persoanelor

» Fiti atenti, aveti grija de ceea ce faceti si procedati rati-
onal atunci cand lucrati cu o scula electrica. Nu folositi
scula electrica atunci cand sunteti obositi sau va aflati
sub influenta drogurilor, a alcoolului sau a medicamen-
telor. Un moment de neatentie in timpul utilizarii masinii
poate duce la raniri grave.

» Purtati echipament personal de protectie si intotdeau-
na ochelari de protectie. Purtarea echipamentului perso-
nal de protectie, ca masca pentru praf, incaltaminte de si-
gurantd antiderapanta, casca de protectie sau protectia
auditiva, in functie de tipul si utilizarea sculei electrice,
diminueaza riscul ranirilor.

» Evitati o punere in functiune involuntara. inainte de a
introduce stecherul in priza si/sau de a introduce acu-
mulatorul in scula electrica, de aoridicasaudeao
transporta, asigurati-va ca aceasta este oprita. Daca
atunci cand transportati scula electrica tineti degetul pe
intrerupdtor sau daca porniti scula electrica inainte de a o
racorda la reteaua de curent, puteti provoca accidente.

» inainte de pornirea sculei electrice indepartati dispozi-
tivele de reglare sau cheile fixe din aceasta. Un dispozi-
tiv sau o cheie lasata intr-o componentd de masind care se
roteste poate duce la raniri.

» Evitati o tinuta corporala nefireasca. Adoptati o pozitie
stabila si mentineti-va intotdeauna echilibrul. Astfel
veti putea controla mai bine masina in situatii neasteptate.

» Purtati imbracaminte adecvata. Nu purtati imbraca-
minte larga sau podoabe. Feriti parul, imbracaminteasi
manugile de piesele aflate in miscare. Imbracdmintea
larga, parul lung sau podoabele pot fi prinse in piesele afla-
te in miscare.

» Daca pot fi montate echipamente de aspirare si colec-
tare a prafului, asigurati-va ca acestea sunt racordate
si folosite in mod corect. Folosirea unei instalatii de aspi-
rare a prafului poate duce la reducerea poludrii cu praf.

Utilizarea si manevrarea atenta a sculelor electrice

» Nu suprasolicitati masina. Folositi pentru executarea
lucrarii dv. scula electrica destinata acelui scop. Cu
scula electrica potrivita lucrati mai bine si mai sigur in do-
meniul de putere indicat.

» Nu folositi scula elecrica daca aceasta are intrerupato-
rul defect. O scula electrica, care nu mai poate fi pornita
sau opritd, este periculoasa si trebuie reparata.

» Scoateti stecherul afara din priza si/sau indepartati
acumulatorul, inainte de a executa reglaje, a schimba

accesorii sau de a pune masina la o parte. Aceasta masu-

ra de prevedere impiedicd pornirea involuntard a sculei
electrice.

» Pastrati sculele electrice nefolosite la loc inaccesibil
copiilor. Nu lasati sa lucreze cu masina persoane care
nu sunt familiarizate cu aceasta sau care nu au citit a-
ceste instructiuni. Sculele electrice devin periculoase

atunci cand sunt folosite de persoane lipsite de experien-
ta.

» intretineti-va scula electrica cu grija. Controlati daca
componentele mobile ale sculei electrice functioneaza
impecabil si daca nu se blocheaza, sau daca exista pie-
se rupte sau deteriorate astfel incat sa afecteze functi-
onarea sculei electrice. inainte de utilizare datilarepa-
rat piesele deteriorate. Cauza multor accidente a fost in-
tretinerea necorespunzdtoare a sculelor electrice.

» Mentineti bine ascutite si curate dispozitivele de taie-
re. Dispozitivele de taiere intretinute cu grija, cu tdisuri as-
cutite se intepenesc in mai micd mdsura si pot fi conduse
mai usor.

» Folositi scula electrica, accesoriile, dispozitivele de lu-
cru etc. conform prezentelor instructiuni. Tineti cont
de conditiile de lucru si de activitatea care trebuie des-
fasurata. Folosirea sculelor electrice in alt scop decat pen-
tru utilizdrile prevazute, poate duce la situatii periculoase.

Service

> incredin;a;i scula electrica pentru reparare numai per-
sonalului de specialitate, calificat in acest scop, repa-
rarea facandu-se numai cu piese de schimb originale.
Astfel veti fi siguri ca este mentinuta siguranta masinii.

Instructiuni de siguranta pentru masini speciale
de retezat cu disc abraziv

» Aparatoarea de protectie trebuie sa fie bine montata
pe scula electrica si, pentru un maxim de siguranta, sa
fie astfel reglata incat numai o o portiune infima din
corpul abraziv sa ramana neacoperita in partea dinspre
operator. Tineti persoanele aflate in preajma in afara
planului de rotatie al discului de slefuire. Apardtoarea
de protectie are rolul de a proteja operatorul de fragmente-
le desprinse din corpul abraziv cat si de contactul cu aces-
ta.

» Utilizati numai discuri de taiere intarite sau discuri dia-
mantate la scula dumneavoastra electrica. Simplul fapt
ca puteti fixa un accesoriu pe scula dumneavoastra electri-
cd nu vd garanteaza utilizarea sigura a acestuia.

» Turatia admisa a accesoriului trebuie sa fie cel putin e-
gala cu turatia maxima indicata pe scula electrica. Un
accesoriu care se roteste mai repede decat este admis, se
poate rupe, iar bucatile desprinse pot zbura in toate parti-
le.

» Corpurile abrazive trebuie folosite numai pentru posi-
bilitatile de utilizare recomandate. De exemplu: nu sle-
fuiti cu partea laterala a unui disc de taiere. Discurile de
tdiere sunt destinate indepartarii de material cu marginea
discului. Exercitarea uneiforte laterale asupra acestui corp
abraziv poate duce la ruperea sa.

» Folositi intotdeauna flanse de prindere nedeteriorate
avand dimensiuni si forme corespunzatoarte discului
de slefuire ales de dumneavoastra. Flansele adecvate
sprijinadiscul de slefuire diminuand astfel pericolul ruperii
acestuia.

» Diametrul exterior si grosimea dispozitivului de lucru
trebuie sa corespunda datelor dimensionale ale sculei
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dumneavoastra electrice. Dispozitivele de lucru gresit di-
mensionate nu pot fi protejate sau controlate in suficienta
masura.

» Discurile de slefuire si flansele trebuie sa se potriveas-
caexactpearborele de polizat al sculei dumneavoastra
electrice. Accesoriile care nu se potrivesc exact pe arbo-
rele de polizat al sculei electrice, se rotesc neuniform, vi-
breaza foarte puternic si pot duce la pierderea controlului.

» Nu folositi discuri de slefuire deteriorate. inainte de fi-
ecare utilizare controlati daca discurile de slefuire nu
sunt ciobite sau fisurate. in cazul in care scula electrici
sau discul de slefuire cade jos, verificati daca nu s-a de-
teriorat sau folositi un disc de slefuire nedeteriorat.
Dupa ce ati controlat si montat discul de slefuire, tineti
persoanele aflate in preajma in afara planului de rota-
tie al discului de slefuire si lasati scula electrica sa
functioneze la turatie maxima timp de un minut. Discu-
rile de slefuire deteriorate se rup de cele mai multe oriin a-
ceastd perioada de testare.

» Purtati echipament personal de protectie. in functie de
utilizare, purtati o protectie completa a fetei, protectie
pentru ochi sau ochelari de protectie. Daca este cazul,
purtati masca de protectie impotriva prafului, protecti-
e auditiva, manusi de protectie sau sort special care sa
va fereasca de micile aschii si particule de material.
Ochii trebuie protejati de corpurile straine aflate in zbor, a-
parute in cursul diferitelor aplicatii. Masca de protectie im-
potriva prafului sau masca de protectie a respiratiei trebu-
ie sa filtreze praful degajat in timpul utilizarii. Daca sunteti
expusi timp indelungat zgomotului puternic, vd puteti pier-
de auzul.

» Aveti grija ca celelalte persoane sa pastreze o distanta
sigura fata de sectorul dumneavoastra de lucru. Orici-
ne patrunde in sectorul de lucru trebuie sa poarte echi-
pament personal de protectie. Fragmente din piesa de
lucru sau din dispozitivele rupte pot zbura necontrolat si
provoca raniri chiar in afara sectorului direct de lucru.

» Prindeti scula electrica numai de méanerele izolate
atunci cand executati lucrari pe parcursul carora dispo-
zitivul de lucru poate nimeri conductori electrici as-
cunsi sau propriul cablu de alimentare. Contactul cu un
cablu aflat sub tensiune poate pune sub tensiune si compo-
nentele metalice ale sculei electrice si duce la electrocutra-
re.

» Tineti cablul de alimentare departe de accesoriile care
se rotesc. Daca pierdeti controlul asupra sculei electrice,
cablul de alimentare poate fi taiat sau prins iar mana sau
bratul dumneavoastra poate nimeri sub accesoriul care se
roteste.

» Nu puneti niciodata jos scula electrica inainte ca acce-
soriul sa se fi oprit complet. Accesoriul care se roteste
poate ajunge in contact cu suprafata de sprijin, fapt care va
poate face sa pierdeti controlul asupra sculei electrice.

» Nu lasati scula electrica sa functioneze in timp ce o
transportati. in urma unui contact accidental cu acceso-
riul care se roteste, acesta va poate prinde imbracdmintea
si chiar patrunde in corpul dumneavoastra.
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» Curatati regulat fantele de aerisire ale sculei dumnea-
voastra electrice. Ventilatorul motorului atrage praf in
carcasa iar acumularea puternica de pulberi metalice poa-
te provoca pericole electrice.

» Nufolositi scula electrica in apropierea materialelor in-
flamabile. Scanteile pot duce la aprinderea acestor mate-
riale.

» Nu folositi accesorii care necesita agenti de racire li-
chizi. Folosirea apei sau a altor agenti de rdcire lichizi poa-
te duce la electrocutare.

Recul si avertismente corespunzatoare

» Reculul este reactia brusca aparuta la agatarea sau bloca-
rea unui disc de slefuire care se roteste. Agatarea sau blo-
careaduce laoprirea bruscd aaccesoriului care se roteste.
Aceasta face, ca scula electrica necontrolata sa fie accele-
rata in punctul de blocare, in sens contrar directiei de rota-
tie aaccesoriului.

Dacd, de exemplu, un disc de slefuire se agata sau se blo-
cheaza in piesa de lucru, marginea discului de slefuit care
penetreaza direct piesa de lucru se poate agata in aceasta
si duce astfel la smulgerea discului de slefuire sau poate
provoca recul. Discul de slefuire se va deplasa catre opera-
tor sauin sens opus acestuia, in functie de directia de rota-
tie a discului in punctul de blocare. In aceasta situatie dis-
curile de slefuire se pot chiar rupe.

Un recul este consecinta utilizarii gresite sau defectuoase
asculeielectrice. El poate fi impiedicat prin masuri preven-
tive adecvate, precum cele descrise in continuare.

» Tineti bine scula electrica si aduceti-va corpul si brate-
le intr-o pozitie in care sa puteti controla fortele de re-
cul. Folositi intotdeauna un maner suplimentar, in caz
ca acesta exista, pentru a avea un control maxim asu-
pra fortelor de recul sau a momentelor de reactie la tu-
ratii inalte. Operatorul poate stapani fortele de recul si de
reactie prin masuri preventive adecvate.

» Nu apropiati niciodatd mana de accesoriile aflate in
miscare de rotatie. In caz de recul accesoriul se poate de-
plasa peste mana dumneavoastra.

» Evitati sectorul din spatele si din fata discului de tiiere
care se roteste. Reculul proiecteaza scula electrica intr-o
directie opusa miscarii discului de slefuire din punctul de
blocare.

» Lucrati extrem de atent in zona colturilor, muchiilor as-
cutite, etc. impiedicati ricosarea accesoriului de pe
piesa de lucru si blocarea acestuia. Accesoriul aflat in
miscare de rotatie are tendinta sa se blocheze in colturi, pe
muchii ascutite sau cand ricoseaza in urma izbirii. Aceasta
duce la pierderea controlului sau la recul.

» Nu folositi lame pentru ferastraie cu lant sau panze din-
tate pentru lemn si nici discuri diamantate segmentate
cu fante mai late de 10 mm. Asemenea accesorii provoa-
ca frecvent recul sau duc la pierderea controlului asupra
sculei electrice.

» Evitati blocarea discului de taiere si nu exercitati o apa-
sare prea puternica asupra acestuia. Nu executati ta-
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ieri exagerat de adanci. O supraincdrcare a discului de td-
iere creste solicitarea si probabilitatea rasucirii sau bloca-
rii sale iar prin aceasta, posibilitatea unui recul sau ruperi
a corpului abraziv.

» Daca discul de taiere se blocheaza sau daca intrerupeti
lucrul, deconectati scula electrica si nu o migcati pana
cand discul nu se opreste complet. Nu incercati nicio-
data sa extrageti discul de taiere din taietura, altfel se
poate produce un recul. Stabiliti si indepartati cauza blo-
carii discului.

» Nu reporniti niciodata scula electrica cat timp aceasta
se mai aflainca in piesa de lucru. Lasati discul de taiere
sa atinga turatia nominalé si numai dupa aceea continu-
ati sa taiati cu precautie. In caz contrar discul se poate
agata, sari afara din piesa de lucru sau provoca recul.

» Sprijiniti placile sau piesele de lucru mari pentru a dimi-
nua riscul reculului cauzat de blocarea discului de taie-
re. Piesele mari se pot incovoia sub propria greutate. De a-
ceea, piesa de lucru trebuie sprijinitd pe ambele parti, atat
in apropierea liniei de tdiere cat si pe margine.

» Fiti extrem de atenti in cazul ,taierii de cavitati“ in pe-
reti deja existenti sau in alte sectoare fara vizibilitate.
La penetrarea in sectorul vizat, discul de tdiere poate cau-
zarecul daca nimereste in conducte de gaz sau de apa,
conductori electrici sau alte obiecte.

Avertismente suplimentare
Purtati ochelari de protectie.

» Fixati si asigurati piesa de lucru cu menghine sau in ori-
care alt mod, pe o suprafata stabila. Daca tineti piesa de
lucru numai cu mana sau daca o rezemati numai de corpul
dumneavoastra, ea va fi instabila, putandu-se ajunge la
pierderea controlului.

» Purtati protectie auditiva, ochelari de protectie, masca
de praf si manusi. Folositi ca masca de praf cel putin o
semimasca cu filtru de particule din clasa FFP 2.

» Folositi detectoare adecvate pentru a localiza conduc-
te de alimentare ascunse sau adresati-va in acest scop
regiei locale furnizoare de utilitati. Contactul cu conduc-
torii electrici poate duce la incendiu si electrocutare. Dete-
riorarea unei conducte de gaz poate provoca explozii.
Spargerea unei conducte de apa cauzeaza pagube materi-
ale sau poate duce la electrocutare.

» Dupa terminarea lucrului, nu atingeti discul de taiere
inainte de a se fi racit. Discul de taiere se infierbanta pu-
ternic in timpul lucrului.

» Apucati strans masina in timpul lucrului si adoptati o
pozitie stabila. Scula electrica se conduce maibine cuam-
bele maini.

—

Descrierea produsului si a performan-
telor

Cititi toate indicatiile de avertizare si in-
structiunile. Nerespectarea indicatiilor de
avertizare si a instructiunilor poate provoca
electrocutare, incendii si/sau raniri grave.

Varugam sa desfasurati pagina plianta cu redarea masinii si sa
o lasati desfasurata cat timp cititi instructiunile de folosire.

Utilizare conform destinatiei

Scula electricd, impreuna cu un aspirator de praf din clasa de
praf M, este destinata taerii sau canelarii cu reazem fix si sanie
de ghidare, fara folosirea apei, a materialelor preponderent
minerale ca de exemplu betonul armat, zidaria si imbracamin-
tile rutiere.

Elemente componente

Numerotarea elementelor componente se refera la schita scu-
lei electrice de pe pagina grafica.

Maner (suprafata de prindere izolatd)
Dispozitiv de deblocare

Tasta de deblocare pentru unitatea de frezare
Scala adancimilor de tdiere

Tastd de reglare a limitatorului de adancime
Limitator de reglare a adancimii

Role transportoare

Sageata indicatoare directie de lucru

Tasta de blocare ax

intrerupétor pornit/oprit

Afisaj de service (GNF 35 CA)

Furtun de aspirare*

Racord de aspirare

Limitator paralel (GNF 20 CA)*

Bolt de ghidare pentru limitatorul paralel (GNF 20 CA)*
Arbore de polizat

Flansa de prindere

Disc diamantat*

Saibe de distantare

Piulitd de strangere

Cheie de splinturi pentru piulite de strangere*
Extractor*

23 Directie de rotatie

*Accesoriile ilustrate sau descrise nu sunt cuprinse in setul de li-
vrare standard. Puteti gasi accesoriile complete in programul nos-
tru de accesorii.
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Date tehnice

Masina de frezat caneluri GNF 20 CA GNF 35CA
Numar de identificare 06016125.. 06016217..
Putere nominala W 900 1400
Putere debitata W 520 750
Turatie la mersul in gol rot./min 9300 9300
Diametru maxim discuri diamantate mm 115 150
Lucrul cu un disc diamantat

— Grosime minima disc de tdiere mm 1,6 2,0
— Grosime maxima disc de taiere mm 2,2 2,5
Lucrul cu doud discuri diamantate

— Grosime minima disc de taiere mm 2x1,6 2x2,0
— Grosime maxima disc de taiere mm 2x2,2 2x2,5
Orificiu de prindere mm 22,2 22,2
Adancime caneluri mm 0-20 0-35
Latime caneluri mm 7-23 7-39
Greutate conform EPTA-Procedure 01:2014 kg 3,4 4,7
Clasa de protectie @/ o]/

Specificatiile sunt valabile pentru o tensiune nominala [U] de 230 V. in cazul unor tensiuni diferite si al unor modele de executie specifice anumitor tari,

aceste speificatii pot varia.

Informatie privind zgomotul/vibratiile

GNF 20 CA GNF 35 CA
Valorile masurate au fost determinate conform EN 60745
(cardmida din var cu nisip).
Nivelul de zgomot evaluat A al masinii este in mod normal de
Nivel presiune sonora dB(A) 94 102
Nivel putere sonora dB(A) 105 113
Incertitudine K dB 3 3
Purtati protectie auditiva!
Valorile totale ale vibratiilor a,, (suma vectoriald a trei directii)
si incertitudinea K au fost determinate conform EN 60745:
3 m/s? =40 =40
K m/s? =15 =1,5

Nivelul vibratiilor specificat in prezentele instructiuni a fost
masurat conform unei proceduri de masurare standardizate
in EN 60745 si poate fi utilizat la compararea diferitelor scule
electrice. El poate fi folosit si pentru evaluarea provizorie a so-
licitdrii vibratorii.

Nivelul specificat al vibratiilor se referd la cele mai frecvente
utilizdri ale sculei electrice. In eventualitatea in care scula
electrica este utilizata pentru alte aplicatii, impreuna cu acce-
sorii diverse sau care difera de cele indicate sau nu beneficia-
za de o intretinere satisfacatoare, nivelul vibratiilor se poate
abate de la valoarea specificata. Aceasta poate amplifica con-
siderabil solicitarea vibratorie de-a lungul intregului interval
de lucru.

Pentru o evaluare exactd a solicitarii vibratorii ar trebui luate
in calcul si intervalele de timp in care scula electricd este de-
conectata sau functioneaza, dar nu este utilizata efectiv. A-
ceasta metoda de calcul ar putea duce la reducerea conside-
rabild a valorii solicitarii vibratorii pe intreg intervalul de lucru.
Stabiliti masuri de siguranta suplimentare pentru protejarea
utilizatorului impotriva efectului vibratiilor, ca de exemplu: in-

tretinerea sculei electrice si a accesoriilor, mentinerea cdldu-
rii mainilor, organizarea proceselor de munca.

Declaratie de conformitate C €

Declardm pe proprie raspundere ca produsul descris la para-
graful ,Date tehnice* este in conformitate cu urmatoarele
standarde si documente normative: EN 60745, EN 50581
conform prevederilor Directivelor 2011/65/UE,
2014/30/EU, 2006/42/CE.
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Documentatie tehnica (2006/42/CE) la:
Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ETM9,
D-70538 Stuttgart

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

e oo [V el

Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017

Montare

Dispozitivul de aspirare a prafului
» Pulberile rezultate din prelucrarea de materiale cum sunt

vopselele pe baza de plumb, anumite tipuri de lemn, mine-

rale si metal pot fi daunatoare sanatatii. Atingerea sau
inspirarea acestor pulberi poate provoca reactii alergice
si/sau imbolnavirile cdilor respiratorii ale utilizatorului sau
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tea s-au umplut cu praf. Curdtati regulat filtrele aspiratoru-
lui si montati-le intotdeauna in numar complet in aspirator.
Folositi numai furtunurile de aspirare prescrise de Bosch.
Nu manipulati furtunul de aspirare. in cazulin care in furtu-
nul de aspirare ajung bucati de piatrd, intrerupeti lucrul si
curdtatiimediat furtunul de aspirare. Evitati indoirea furtu-
nului de aspirare.

Folositi masina de frezat caneluri numai conform destinati-
ei acesteia.

Intrebuintati numai accesorii impecabile si bine ascutite.
Unavans de lucru care scade vizibil este unindiciu cd acce-
soriul s-a uzat.

Respectati normele generale privind locurile de munca de
pe santiere.

Asigurati o buna ventilatie.

Asigurati un front de lucru liber de obstacole. in cazul unor
caneluri mai lungi aspiratorul trebuie sa poata fi condus in
urma sculei electrice respectiv sa fie condus la timp in ur-

ma acesteia.

— Purtati protectie auditiva, ochelari de protectie, masca
pentru praf si dacd este cazul si manusi. Ca mascd pentru
praf utilizati cel putin o semimasca de filtrare a particule-

ale persoanelor aflate in apropiere. lor, din clasa FFP 2.
Anumite pulberi cum sunt pulberea de lemn de stejar sau — Folositi un aspirator adecvat pentru curétarea locului de
de fag sunt considerate a fi cancerigene, mai ales im com- muncd. Nu agitati prin maturare praful depus.
binatie cu materiale de adaos utilizate la prelucrarea lem-
nului (cromat, substante de protectie a lemnului). Materia-
lele care contin azbest nu pot fi prelucrate decét de catre
specialisti.
— Folositi pe cat posibil o instalatie de aspirare a prafului
adecvatd pentru materialul prelucrat.
— Asigurati buna ventilatie a locului de munca.
— Este recomandabil sa se utilizeze o masca de protectie
arespiratiei avand clasa de filtrare P2.
Respectati prescriptiile din tara dumneavoastra referitoa-
re la materialele de prelucrat.
» Evitati acumularile si depunerile de praf la locul de
munca. Pulberile se pot aprinde cu usurintd.
Aspiratorul de praf trebuie sa fie certificat pentru aspirarea
prafului de piatra. Bosch ofera aspiratoare de praf adecvate.
Scula electrica poate fi racordata direct la priza unui aspirator
universal Bosch cu pornire prin telecomanda. Acesta pornes-
te automat in momentul pornirii sculei electrice.
Montati furtunul de aspirare 12 (accessoriu) pe racordul de
aspirare 13. Racordati furtunul de aspirare 12 la un aspirator
de praf (accesoriu). La sfarsitul prezentelor instructiuni gasiti
o lista privind racordarea la diferite aspiratoare de praf.

Montarea discurile diamantate

» inaintea oriciror interventii asupra sculei electrice
scoateti cablul de alimentare afara din priza.

» Pentru montarea si schimbarea discurilor diamantate
se recomanda folosirea manusilor de protectie.

» Discurile diamantate se infierbanta puternic in timpul
lucrului, nu le atingeti inainte de a se fi racit.

» Utilizati numai discuri diamantate. Discurile diamanta-
te segmentate trebuie sa prezinte un unghi de taiere
negativ si fante de maximum 10 mm intre segmente.

Extragerea unitatii de frezare

invederea schimbirii accesoriilor, unitatea de frezare trebuie
extrasa complet afara din scula electrica. Asezati scula electri-
ca pe o suprafata stabild. Rasuciti dispozitivul de deblocare 2
de exemplu cu capatul manerului cheii pentru splinturi 21, im
sens contrar miscdrii acelor de ceasornic.

» Prin aceasta unitatea de frezare se deblocheaza si bas-

culeaza imediat in sus prin forta resortului.

Demontarea dispozitivelor de prindere (vezi figura A)

Apasatitasta de blocare aarborelui 9 pentru afixaarborele de

polizat.

» Actionati tasta de blocare a arborelui numai atunci
cand arborele de polizat se afla in repaus. Altfel scula
electricd se poate deteriora.

Indicatii de folosire pentru masinile de frezat caneluri

in scopul diminuérii emisiilor de praf din timpul lucrului, res-

pectati urmatoarele indicatii.

— Folositi numai combinatiile de masini de frezat caneluri si
aspiratoare din clasa de praf M recomandate de Bosch. Al-  Slabiti piulita de strangere 20 cu cheia pentru gplinturi 21 i
te combinatii pot duce la o mai slaba colectare si eliminare ~ desurubati piulita de strangere 20. Demontati saibele de dis-
a prafului. tantare 19 si flansa de prindere 17.

— Respectatiinstructiunile de folosire si cele referitoarelain-  Curatati arborele de polizat 16 si toate componentele ce ur-
tretinerea si curatarea aspiratorului si afiltrelor de praf. meaza fi montate.

Goliti recipientele de colectare a prafului imediat ce aces-
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Determinarea latimii canelurilor

Latimea canelurilor rezulta din numadrul saibelor de distantare

19 dintre cele doud discuri diamantate 18 si din latimea de ta-

iere a discurilor diamantate.

Latimea de tdiere se calculeaza dupa cum urmeaza:

Latime caneluri = grosimea saibelor de distantare + latimea

discurilor diamantate.

Latimea admisa pentru caneluri o gasiti la pragraful ,Date teh-

nice”.

Puteti folosi scula electrica cu unul sau doud discuri diamantate.

Montarea dispozitivelor de prindere (vezi figura A)

Punetiflansa de prindere 17 pe arborele de polizat 16. Flansa

de prindere impreuna cu antrenorul sdu rotativ trebuie sa fie

fixata corect pe arborele de polizat.

Puneti discul diamantat 18 si saibele de distantare 19 pe flan-

sade prindere 17.

» Indiferent de latimea dorita a canelurilor trebuie intot-
deauna ca toate saibele de distantare 19 din setul de li-
vrare si fie montate. in caz contrar, discul diamantat 18
se poate desprinde in timpul functionarii sculei electrice si
provoca vatamari corporale.

Numarul saibelor de distantare necesare:

GNF 20 CA: 5 bucati cu grosimea de 4 mm fiecare

GNF 35 CA: 3 bucati cu grosimea de 4 mm si 4 bucati cu gro-

simea de 6 mm fiecare

intre 2 discuri diamantate 18 trebuie sa fie montata cel putin

0 saibd de distantare 19.

La montarea discului diamantat aveti grija ca sagetile indica-

toare ale directiei de rotatie de pe discurile diamantate si sa-

geata indicatoare a directiei de rotatie a sculei electrice (vezi
sageata indicatoare a directiei de rotatie de pe capul angrena-
jului) sa coincida.

Apasati tasta de blocare aarborelui 9 pentru afixaarborele de

polizat.

insurubati piulita de strangere 20 si fixati-o strans cu cheia

pentru splinturi 21.

Introduceti din nou prin basculare unitatea de frezare in scula

electrica. Verificati daca unitatea de frezare este bine fixata

tragand de manerul acesteia.

Atunci cand lucrati cu 2 discuri diamantate 18 inlocuiti-le in-

totdeauna in pereche completa.

Ordinea operatiilor de montaj este expusa la pagina grafica.

Functionare

Preselectarea adancimii de taiere

» Preselectarea adancimii de taiere nu este permisa de-
cat cu scula electrica deconectata.

Adancimea de taiere dorita poate fi preselectata cu ajutorul li-

mitatorului de reglare a adancimii 6.

Apasati tasta pentru ajustarea limitatorului de reglare a adan-

cimii 5 siimpingeti limitatorul de reglare aadancimii 6 panain

dreptul valorii dorite pe scala gradata a adancimilor de tdiere

4. Eliberati din nou tasta 5.

Asigurati-va ca limitatorul de reglare a adancimii 6 este din

nou inclichetat.
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Punere in functiune

> Atentie la tensiunea retelei de alimentare! Tensiunea
sursei de curent trebuie sa coincida cu datele de pe pla-
cuta indicatoare a tipului sculei electrice. Sculele elec-
trice inscriptionate cu 230 V pot functiona si racordate
la220V.

Pornire/oprire

» inainte de punereain functiune verificati daca unitatea
de frezare este fixata in pozitia superioara. In caz con-
trar discurile diamantate ar putea atinge piesa de lucru iar
inmomentul pornirii sculei electrice dumneavoastra ati pu-
tea pierde controlul asupra acesteia.

Pentru punerea in funtiune a sculei electrice impingeti inain-

te intrerupatorul pornit/oprit 10.

Pentru fixarea intrerupdtorului pornit/oprit 10 apasati in jos
intrerupatorul pornit/oprit 10 anterior impins inainte, pana
cand se inclicheteaza.

Pentru oprirea sculei electrice, eliberati intrerupatorul pornit/

oprit 10 respectiv atunci cand acesta este blocat, apasati im-

pingand scurt spre spate intrerupatorul pornit/oprit 10 si

apoi eliberati-l.

Pentru a economisi energie, tineti scula electrica pornita nu-

mai atunci cand o folositi.

» Verificati discul diamantat inainte de utilizare. Discul
diamantat trebuie sa fie montat impecabil si sa se poa-
taroti liber. Efectuati o proba de functionare fara sarci-
na de cel putin 1 minut. Nu folositi discuri diamantate
deteriorate, ovalizate sau care vibreaza. Discurile dia-
mantate deteriorate se pot rupe si cauza vatamari corpora-
le.

Limitarea curentului de pornire

Limitatorul electronic al curentului de pornire limiteaza pute-
rea in momentul conectarii sculei electrice, facand posibild
exploatarea acesteia prin racordare la un circuit electric pro-
tejat de o siguranta de 16 A.

Constant Electronic

Sistemul Constant Electronic mentine turatia aproape con-
stantd lamersulin gol si sub sarcing, asigurand un randament
uniform de lucru.

Protectie la suprasarcina

in caz de suprasolicitare motorul se opreste. Lasatisculaelec-
trica sa functioneze fara sarcina la turatia maxima de mers in
gol timp de aprox. 30 secunde pentru a se raci.

Protectie la repornire (GNF 35 CA)

Protectia la repornire impiedica pornirea necontrolata a scu-
lei electrice dupa o intrerupere a alimentarii cu curent elec-
tric.

Pentru repunerea in functiune a sculei electrice aduceti in-
trerupatorul pornit/oprit 10 in pozitia oprit si reporniti scula
electrica.

Indicatie: Controlati regulat functionarea dispozitivului de
protectie la repornire, extragand stecherul afara din priza in
timpul functionarii sculei electrice si apoi introducandu-| din
nou in priza.
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Instructiuni de lucru

» Fiti precauti atunci cand taiati peretii portanti, vezi pa-
ragraful ,Indicatii privind statica“.

» Nusuprasolicitatisculaelectricaintr-atatincat aceasta
sa se opreasca singura din functionare.

» Fixati piesa de lucru cu dispozitive de prindere in masu-
rain care stabilitatea acesteia nu este asigurata de pro-
pria sa greutate.

» Scula electrica nu poate fi folosita decat pentru taiere
uscata.

Feriti discul de taiere de lovituri, socuri si unsoare. Nu expu-

neti discul de taiere unor presiuni laterale.

— Reglati adancimea de tdiere, vezi paragraful ,Preselecta-
rea adancimii de taiere”. Pentru a compensa inexactitatile
care apar la extragerea miezului rezultat in urma frezarii,
adancimea de taiere trebuie preselectatd cu aproximativ
3 mm mai mare decat adancimea doritd a canelurilor.

— Asezati scula electrica cu rolele transportoare 7 pe supra-
fatade prelucrat. Unitatea de frezare trebuie s fie ridicata
complet in sus.

— Porniti scula electrica.

— impingeti in sus tasta de deblocare 3, pentru a debloca u-
nitatea de frezare. Coborati lent unitatea de frezare pa-
trunzand in material.

— Conduceti scule electrica tinand-o de ambele manere cu
avans moderat, adaptat materialului de prelucrat.

— Sculaelectricatrebuie intotdeauna condusain contrasens.
Altfel exista pericolul ca aceasta sa fie impinsa necontro-
lat afara din taietura. Conduceti scula electrica in directia
sagetii 8.

— Scula electrica poate fi atat impinsa cat si trasd in directia
de tdiere. Canalele verticale pot fi trasate cu usurintd de
sus in jos prin tragerea sculei electrice.

— Dupadterminarea procesului de lucru trageti prin basculare
unitatea de frezare afard din canel, cu motorul sculei elec-
trice pornit, pana cand unitatea de frezare se inclicheteaza
in pozitia superioara.

— Opriti scula electrica.

Nu franati prin contrapresare laterala discurile diamantate ca-

re se mai rotesc incd din inertie.

» Discurile diamantate se infierbanta puternic in timpul
lucrului, nu le atingeti inainte de a se fi racit.

indepartati miezul ramas in material cu extractorul 22.

Nu sunt posibile taieri curbilinii, deoarece discurile diamanta-
te s-ar puteainclina gresit in piesa de lucru.

La tdierea placilor, acestea trebuie sa fie agezate pe o supra-
fata stabila sau sa fie sprijinite.

La strdpungerea peretilor, de exemplu cu un ciocan rotoper-
cutor, puteti impiedica in mare masura desprinderea materi-
aliului de pe suprafata peretelui, executand in prealabil un ca-
nal la adancimea maxima de taiere, cu o masind de frezat ca-
neluri.

La taierea materialelor foarte dure, de ex. beton cu un conti-
nut ridicat de pietris, discul diamantat se poate incdlzi exce-
siv, prinaceasta deteriorandu-se. Unindiciu clarin acest sens
pot fi scanteile din jurul discului dimantat.

intrerupeti in acest caz procesul de taiere si lasati discul dia-
mantat sa se roteasca scurt timp in gol, la turatia maxima,
pentru ca acesta sd se raceasca.

Un progres de lucru in scadere vizibila si scanteile care-l in-
conjoaraindicé faptul ca discul diamantat s-a tocit. il puteti re-
ascuti executand taieri scurte in material abraziv, de ex. gre-
sie calcaroasa.

Limitator paralel (GNF 20 CA)

Pentru frezarea unor caneluri suplimentare, paralele cu un ca-
nel deja existent, impingeti in jos boltul de ghidare 15 al limi-
tatorului paralel 14 in canelul existent si executati apoi opera-
tia de frezare.

Indicatii privind statica

Taierile executate in peretii portanti cad sub incidenta stan-
dardului DIN 1053 partea 1-a sau a reglementarilor specifice
fiecarei tari. )

Aceste prescriptii trebuie neapdrat respectate. Inainte de a
incepe lucrul consultati specialistul in statica cladirilor, arhi-
tectul competent sau conducerea santierului care raspunde
de lucrare.

Adancimea si latimea admisa a canalelor depinde de lungime
canalului, de grosimea peretelui si de materialul de construc-
tie folosit.

intretinere si service

intretinere si curatare

» inaintea oriciror interventii asupra sculei electrice
scoateti cablul de alimentare afara din priza.
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» Pentru a lucra bine si sigur pastrati curate scula electri-

ca si fantele de aerisire.
Dupa terminarea lucrului demontati dispozitivele de prindere
si curatati toate piesele de strangere cat si apardtoarea de
protectie.
Depozitati si intretineti cu grija accesoriile.
Afisaj de service 11 (GNF 35 CA)
Daca periile colectoare sunt consumate, scula electrica se
opreste automat. Acest fapt este semnalat cu aproximativ 8
ore in avans prin aprinderea sau palpairea afisajului de ser-
vice 11. Sculaelectrica trebuie trimisa pentruintretinere laun

centru de service post-vanzari, vezi adresa la paragraful , Asis-

tentd clienti si consultanta privind utilizarea®.

Daca este necesara inlocuirea cablului de racordare, pentrua
evita punerea in pericol a sigurantei exploatarii, aceasta ope-
ratie se va executa de catre Bosch sau de catre un centru au-
torizat de asistenta tehnicd post-vanzari pentru scule electri-
ce Bosch.

Piese de schimb

GNF 20 CA

Flansa de prindere 17 3600390023
Saibe de distantare 4 mm 19 3609202041
Piulita de strangere 20 3603345005
GNF 35CA

Flansa de prindere 17 3609202039
Saibe de distantare 4 mm 19 3609202041
Saibe de distantare 6 mm 19 3609202042
Piulita de strangere 20 3609202040

Asistenta clienti si consultanta privind utilizarea
Serviciul de asistenta clienti va raspunde la intrebari privind

repararea si intretinerea produsului dumneavoastra cat si pie-
sele de schimb. Gasiti desenele de ansamblu si informatii pri-

vind piesele de schimb si la:

www.bosch-pt.com

Echipa de consultantd Bosch va raspunde cu placere la intre-
bari privind produsele noastre si accesoriile acestora.

in caz de reclamatii 5i comenzi de piese de schimb va rugam
sa indicati neaparat numarul de identificare compus din

10 cifre, conform placutei indicatoare a tipului sculei elec-
trice.

Romania

Robert Bosch SRL

Centru de service Bosch

Str. Horia Macelariu Nr. 30 -34

013937 Bucuresti

Tel. service scule electrice: (021) 4057540

Fax: (021) 4057566

E-Mail: infoBSC@ro.bosch.com

Tel. consultanta clienti: (021) 4057500

Fax: (021) 2331313

E-Mail: infoBSC@ro.bosch.com

www.bosch-romania.ro

—
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Eliminare

Sculele electrice, accesoriile siambalajele trebuie directiona-
te catre o statie de revalorificare ecologica.

Nu aruncati sculele electrice in gunoiul menajer!

Numai pentru tarile UE:

Conform Directivei Europene 2012/19/UE
privind masinile si aparatele electrice si
electronice uzate si transpunerea acesteia
in legislatia nationald, sculele electrice
scoase din uz trebuie colectate separat si
directionate catre o statie de revalorificare
ecologica.

Sub rezerva modificarilor.

bbnrapcku

Yka3aHus 3a be3onacHa pabora

00wwu ykasanua 3a 6esaonacHa pabora
ABHMMAHME Hpouerere BHHUMaTENHO BCHUKH YKa-

3aHuA. HecnasBaHeTo Ha Np1BeaeHu-
T€ No-A0NYy yKa3aHWA MOXe Aa A0BEAE 10 TOKOB yAap, NoXxap
M/I/IﬂVI TEXKHW TPaBMU.

CbXpaHABaiTe Te3N YKa3aHUA Ha CUIYPHO MACTO.

W3n0on3BaH1AT N0-40Ny TEPMUH «ENEKTPOUHCTPYMEHT» Ce OT-
HacA 10 3axpaHBaHK OT eNeKTpUUecKaTa MPexXa enekTpOnH-
CTPYMEHTH (CbC 3axpaHBalll Kaben) U 10 3aXpaHBaHK OT aKy-
MynatopHa barepus enekTpOMHCTPYMeHTH (be3 3axpaHBail
Kaben).

BesonacHocT Ha paboTHoTO MACTO

» Mopaabpixaiite paboTHOTO CH MACTO UMCTO M f06PeE oC-
BeTeHO. beanopabKbT U HE[OCTATbUHOTO OCBETNEHUE
Morart ja CoMOTHaT 3a Bb3HUKBAHETO Ha TPYA0Ba 3M0ro-
nyka.

> He paboteTte c eneKTpOMHCTPYMEHTa B CPeAa C NOBH-
LIeHa ONacHOCT OT Bb3HUKBaHe Ha eKcnno3us, B 6nu-
30CT 10 NeCHO3anan1uMH1 TEYHOCTH, Fra30Be HNH NPaxo-
obpa3uu matepuanu. 1o Bpeme Ha paboTa B eNeKTPOUH-
CTPYMEHTHUTE Ce OTAENSAT UCKPH, KOUTO MOTaT la Bb3rname-
HAT NpaxoobpasHu MaTepuany unu napu.

» [ipbKTe Aewa u CTPaHHUHK N1LA Ha be3onacHo pas-
CTOsIHHe, i0KaTOo paboTHTe C eNEeKTPOMHCTPYMEHTa.
AKO BHMMaHHETO By bbzie 0TKNOHeHo, Moxe fia 3arybute
KOHTPONA Hafl eNeKTPOUHCTPYMEHTA.

Be3onacHocT npu paboTa ¢ eneKTpUUECKH TOK

» LllencenbT Ha eneKTPOHHCTPYMeHTa TpAGBa Aa e nog-
XoAALY 32 NON3BaHNA KOHTAKT. B HUKaKbB Cliyyaii He ce
[ONYCKa M3MEeHsAHe Ha KOHCTPYKLMATA Ha Wwencena. Ko-
rato paboTuTe CbC 3aHyNneHH enekTpoypeaH, He u3-
nonsBaiiTe aganTepy 3a wencena. Non3BaHeTo Ha
OPUTMHANHK LENCENM U KOHTAKTH HAaManABa PUCKa OT Bb3-
HUKBaHe Ha TOKOB yaap.

Bosch Power Tools
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» U3bareaiite gonupa Ha TANoTo By 10 3a3emeHH Tena,
Hanp. TpbOH, OTONNHTENHH YPEAH, el U XNaJHITHH-
um. Korato 1ANoTo BU € 3a3eMeH0, PUCKbT OT Bb3HMKBaHe
Ha TOKOB YAap € No-ronsm.

» MpeanasBaiTe eNeKTPOMHCTPYMEHTA CH OT AbXKA U
Bnara. [pOHUKBAHETO Ha BOJia B €NEKTPOUHCTPYMEHTA MO-
BMLLABa OMACHOCTTA OT TOKOB yAap.

» He u3nonsgaiite 3axpaHBawus kaben 3a uenu, 3a Kou-
TO TOH He e NPeABUAEH, Hanp. 3a Aa HOCHTE eNeKTPOUH-
CTpyMeHTa 3a kabena unm fa usBagute wencena or
KoHTakTa. [Ipeana3Baiite kabena ot HarpsBaHe, oma-
cnfABaHe, AONUP A0 OCTPH PLOOBE UMK 10 NOABHKHU
3BeHa Ha MalWKHH. [10BpefieHH UNK yCyKaHu Kabenu
yBenMuaBar pUcka oT Bb3HUKBaHE Ha TOKOB yAap.

» Korato paboTute c eneKTPOMHCTPYMEHT HaBbH, U3-
nonseaiTe camo yAbMKuTeNnHU kabenu, noaxoanawm 3a
paboTa Ha OTKPHUTO. V13NON3BaHETO HA YABMIKUTEN,
npefHasHaueH 3a paboTa Ha OTKPUTO, HAManABa PUCKa OT
Bb3HWKBaHe Ha TOKOB YAiap.

> AKo ce Hanara H3NON3BaHeTo Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTa
BbB BNaXKHa cpefia, U3non3saiTe npeanaseH npeKbe-
Bay 3a YTEUHHU TOKOBE. M3M0N3BaHeTO Ha Npe/nasex npe-
KbCBay 3a yTeUHMU TOKOBE HaManABa ONacHOCTTa OT Bb3-
HUKBaHe Ha TOKOB y/ap.

Be3onaceH HauuH Ha paboTta

» BbaeTe KOHLEHTPUPaHH, cneaeTe BHHMaTeNHo feicT-
BHATA CH M NOCTbNBalTE NPeAnasnueo 1 pasymHo. He
M3NON3BaNTe NEKTPOUHCTPYMEHTa, KOraTo cTe ymope-
HH UK NOJ, BIUAHKETO Ha HAPKOTHUHY BELeCTBa, anko-
XON UNK yNoiBaLy nekapcTea. EauH Mur pasceaHoct
npu paboTa C eNeKTPOMHCTPYMEHT MOXE fia MMa 3a No-
CNENCTBHE U3KMIOUNTENHO TEXKM HapaHABaHHS.

» Paborterte c npeanasBalyo pabotHo 06nekno U BUHaru ¢
npepnasHu ounna. HoceHeTo Ha NOAXOAALLM 33 NON3Ba-
HWA ENEKTPOMHCTPYMEHT W U3BbPLLBAHATa AEHHOCT IMUHH
npeanasHu CPeACTBa, KaTo AuxaTenHa Macka, 34pasi
NTLTHO3aTBOPEHH 00YBKU CbC CTabUNEH rpaidep, 3aluuT-
Ha Kacka Unu Wwymo3arnyiwurenu (QaHTMcoHK), Hamanasa
pHCKa OT Bb3HMKBAHE Ha TPYOBa 3110MoNykKa.

» WU3barsaiiTe 0NacHOCTTa OT BKNIOYBAHE Ha @NEKTPOUH-
CTpyMeHTa no HeBHuMaHHe. lpeau Aa BKNlounTe Wen-
cena B 3aXpaHBallaTa MpeXa UiK 1a NoCTaBHTe aKyMy-
natopHara batepus, ce yBepsBaiiTe, ue nyCKOBUAT
npeKbLCBay e B NON0XeHHe «M3KMIUEHO». AKO, KOrato
HOCHTE eNeKTPOUHCTPYMEHTA, IbPXKUTE NPbCTA CH BbPXY
NYCKOBMA NPEKbCBay, MK aKo NoJaBare 3axpaHBalllo Ha-
NPEXeHNE Ha eNEKTPOUHCTPYMEHTA, KOraTo e BK/IOUeH,
CbLUECTBYBA ONACHOCT OT Bb3HUKBAHE Ha TPY[0Ba 3710M0-
nyka.

» lpenyu Aa BKNIOUKTE eNEKTPOUHCTPYMEHTA, Ce YBeps-
BaiiTe, ue CTe OTCTPAHHUMH OT HEro BCHUKH MOMOLLHH HH-
CTPYMEHTH ¥ FaeuHu KNiouoBe. [TOMOLLEH UHCTPYMEHT,
3abpaBeH Ha BbPTALLO Ce 3BEHO, MOXE 12 NPUUMHM TPaB-
MH.

> U3barsaiiTe HeeCTeCTBEHHTE NONOXEHHA Ha TANOTO.
PaboteTe B cTabUNHO NONoXXeHHe Ha TANOTO U BbB Bce-
KM MOMEHT noaabpxaiTe paBHoBecHe. Taka Liie MoXeTe

[la KOHTPONMPATe eNEeKTPOMHCTPYMEHT No-[obpe 1 no-
6e30MacHo, ako Bb3HWUKHE HEOUaKBaHa CHTYaLKA.

» Paborterte c noaxoasauo obnekno. He pabotere ¢ wmpo-
KM APEXH HNH YKpaleHus. [IpbXTe KocaTa CH, ApexuTe
M pbKaBHLM Ha 6e30MacHo Pa3CcTOAHKUE OT BbPTALLM Ce
3BEHa Ha eneKTPOMHCTPYMeHTHTe. LLIMpoKuTe Ipexu, yk-
palleHunATa, Ab/IruTe KOCU Morat fia 61:,an 3aXBaHATU U yB-
NEUEHH OT BbPTALLM Ce 3BEHA.

» AKO € Bb3MOXXHO H3MON3BaHETO Ha BbHILHA acnupa-
LIMOHHA CUCTEMA, CE YBEPABAITE, e TA e BKNIOUeHa U
(hyHKLMOHNPa H3NPaBHO. 13N0N3BaHETO Ha acnupa-
LIMOHHA CHCTEMA HaMaNABA PUCKOBETE, [Ib/KALLM CE Ha OT-
Jenswara ce npu pabora npax.

TpMXNUBO OTHOLIEHHE KbM €NEeKTPOMHCTPYMEHTHTE

> He npeToBapBaiiTe eneKTpoMHCTpyMeHTa. U3non3saii-
Te eNeKTPOMHCTPYMEHTHTE CaMo Cbo6pa3HO TAXHOTO
npepHasHauenue. LLle pabotute no-fobpe u no-besonac-
HO, KOTaTo U3N0oN3BaTe NOAXOAALLMA €NEKTPOUHCTPYMEHT
B 3aja[ieH!A OT NPOM3BOAMTENA IMaNa3oH Ha HaTOBapBa-
He.

> He uanon3Baiite eNeKTPOMHCTPYMEHT, YUUTO MYCKOB
npeKbCcBay e noBpeAeH. ENeKTPOUHCTDYMEHT, KOUTO He
MOXe f1a Gbie U3KNIOUBAH M BKMIOUBAH N0 NPEABUAEHNA OT
NPOM3BOAMTENSA HAUMH, € onaceH 1 TpAbBa aa bbae peMoH-
THpaH.

» lpenu Aa npoMeHATe HaCTPONKHUTE Ha @NEKTPOUHCTPY-
MEHTa, 12 3aMeHATe PabOTHH MHCTPYMEHTH U [OMbIHK-
TeNHK NpUCNocobneHuns, KakTo U Korato npo-
AbMKUTENHO BpeMe HAMa 2 U3NON3BaTe eNneKTPOUH-
CTPYMEHTa, U3KNIouBaNTe Wencena oT 3axpaHBaiara
Mpexa H/unu u3BaXxKaanTe akymynatopHara 6arepusa.
Tasu MApKa npemaxBsa 0nacHOCTTa OT 3aIeHCTBaHe Ha
€1eKTPOUHCTPYMEHTA N0 HEBHUMAHHE.

» CbxpaHsBanTe eNeKTPOMHCTPYMEHTHTE Ha MecTa, Kb-
[eTo He Morar fja 6baar gocTurHatk ot geua. He gonyc-
KaWTe Te Aa ObaT M3NON3BaHK OT NHLA, KOMTO He Ca 3a-
NO3HaTH C HAUHHA Ha paboTa C TAX M He ca NPoYeny Te3u
MHCTPYKLMK. KoraTo ca B pblLieTe Ha HEONUTHU NoTpebuTe-
N, €NEKTPOMHCTPYMEHTUTE MOraT fla ObarT U3KMIouK-
TEMHO OMacHH.

» lMopabpiKaiiTe eNEKTPOUHCTPYMEHTHTE CH FPHKNUBO.
MpoBepsBaiiTe Aanu NOABIWXHUTE 3BeHa (hYHKLHOHH-
pat 6e3ykopHo, Aanu He 3aKNUHBAT, ANy UMa CUyNeHun
WNH NOBPeAEHN AeTaiNu, KOUTO HapYLIABaT UK U3Me-
HAT (hYHKLMUTE Ha eneKTPOUHCTPYMeHTa. Mpeau aa us-
nonseare eNeKTPOMHCTPYMEHTa, Ce NorpHxeTe Nno-
BpefeHuTe AeTainu aa 6baar pemoHTMpanu. MHOro ot
TPYAOBHTE 3NONONYKH Ce Ib/KAT Ha He[obpe Noaabpxa-
HY eNEeKTPOMHCTPYMEHTH U YPELH.

> lMopabpixaiiTe pexeLyuTe MHCTPYMEHTH BUHarK fobpe
3aToueHH M UKCTH. [lobpe noaabpKaHUTe PEXELLn UH-
CTPYMEHTH C 0CTpU pbbOBE 0Ka3Bar No-Manko Cbnpo-
TUBNEHWE U Ce BOAAT NO-NEKO.

» U3non3BaiiTe eNeKTPOMHCTPYMEHTHTE, AOMbIHUTENHH-
Te npucnocobneHus, paboTHUTE HHCTPYMEHTH U T. H.,
cb0obpa3Ho HHCTPYKLUKTE Ha npousBoguTtend. Mpu To-
Ba ce CbobpassBaiTe U C KOHKPeTHUTE paboTHH ycno-
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BHUA U onepaLuu, KOUTo Tpnﬁaa Aa U3NbNHUTE.
/3non3BaHeTo Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTH 3a PasnuuHu OT
npeaBuaeHUTe OT NPOU3BOAUTENA NPUNOXKEHUA NOBHULLA-
Ba OMAaCHOCTTa OT Bb3HWKBAHE Ha TPYA0BKX 3N10NONTYKH.

MopabpxaHe

» [lonyckaiTe peMOHTbT Ha eNeKTPOMHCTPYMeHTHTe Bu
A Ce U3BbPLUBA CaMO OT KBaNW(HULMPaHH Cieluany-
CTH M CaMO C U3MON3BAHETO HAa OPUTMHANHU Pe3EePBHU
yacTu. [10 T031 HauMH Ce rapaHTMpa CbXpaHsABaHe Ha bes-
0MacHOCTTa Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTA.

Yka3aHuA 3a be3onacHa paborta ¢ brnownaiicu

> BKNIOUEHUAT B OKOMNNEKTOBKATa Ha eNeKTPOUHCTPY-
MeHTa npeAnaseH KOXyX TpA6Ba Aa € MOHTHpPaH CHryp-
HO M HACTPOEH TaKa, Ue f1a OCUrypABa MaKCHMAINHO Bb3-
MO)KHaTa CTeneH Ha 3alyuTa, T.e. KbM pabotewus ¢
€NEeKTPOMHCTPYMEHTa /13 e OTKPHTA N0 Bb3MOXHOCT
Hali-MankKara uact ot abpasuBHHA HHCTPYMeHT. [ipb-
KTe Hamupaluy ce Habnuso nuua u cebe cu BCTpaHu oT
paBHHHaTa Ha BbpTeHe Ha abpa3uBHua auck. Mpeanas-
HUAT KOXYX TPABBA Aa 3alLMTaBa PabOTELLNA C eNEKTPOMH-
CTPYMEHTA OT OTXBbPYALLM OTKbPTEHH NAPUEHLA U OT He-
BOJIEH KOHTAKT C abpasuBHHA INCK.

» 3a Bawua eneKTPOHHCTPYMEHT H3NON3BaiTe CaMo
npaBH ycuneHH abpa3uBHM AUCKOBE UMK abpa3nBHU
[HUCKOBE C JUAMaHTEH! NNacTHHK. CaMo (DaKTbT, ue Mo-
eTe [1a MOHTUPaTe paboTeH MHCTPYMEHT MK MPUCNOCO-
OneHue Ha Balliua enekTPOMHCTPYMEHT He rapaHTupa bes-
onacHa paborta ¢ Hero.

» [lonycTHmara cKOpoCT Ha BbpTeHe Ha paboTHUA uH-
cTpymeHT TpA6Ba Aa e Hali-ManKoTo paBHa Ha U3NKca-
HaTa Ha Tabenkara Ha eneKTPOMHCTPYMEHTa MaKCH-
ManHa CKOPOCT Ha BbpTeHe. PaboTHN MHCTPYMEHTH, KOH-
TO Ce BbPTAT C N0-BUCOKA CKOPOCT OT J0NYCTUMATA, MOraT
[la ce CUyMAT M NapueTa OT TAX 1 OTXBbPYAT C BUCOKA CKO-
pocT.

» [lonycka ce H3N0N3BaHeTo Ha 36PB3HBHMT6 AUCKoBe
CaMo 3a AeHHOCTH, 32 KOUTO Te ca npeaHasHaueHu. Ha-
np.: HUKora He ummboaav'ne CbC CTPAHUYHaTa NOBbPX-
HOCT Ha IUCK 3a pA3aHe. [lMCKoBeTe 3a pA3aHe ca npeg-
BULEHU [la OTHEMAT MaTepuan ¢ pb6a cH. CTPaHUUHOTO Ha-
TOBapBaHe MOXE ia NpeAn3BUKa Pa3pyLLiaBaHETO UM.

» U3non3Baiite BUHaru 3actonopssaw (hnaHum B besy-
KOPHO CbCTOAIHME U C NOAXOAALLM Pa3MepH 3a U3bpa-
HuA abpasuBeH auck. MNofxoaawuTe hnaHuyM ykpensar
[MCKa M TaKa HaMansABaT OMacHOCTTa OT Pa3pyLLlaBaHETo
My.

» BbHWHHKAT AnaMeTbp U AebennHata Ha paboTHUA UH-
CTPYMeHT TpAbBa Aa CbOTBETCTBAT Ha JAHHUTE, NOCO-
YeHH B TEXHUUECKHTE XapaKTepHCTHKHM Ha Bawns enex-
TPOMHCTPYMEHT. PaboTHW MHCTPYMEHTU C HENOAXOAALLM
pasMepH He Morat ia bbaat ekpaHupaxu no HeobxoaUmus
HauMH N1 Aa ObaT KOHTPONMPaHK AOCTaTbuHO A0bpe.

» Abpa3uBHuTe AUCKOBe U (hnaHuuTe TPAOBaA Aa NnacBat
TOUHO Ha Bana Ha Bawuusa eneKTPOUHCTPYMeHT. PaboThu
MHCTPYMEHTH, KOUTO HE NacBaT TOUHO Ha Ba/a Ha eNeKTPo-
MHCTPYMEHTa, Ce BbPTAT HEPaBHOMEPHO, BUOPUPAT CUMHO
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1 MOTaT ja Npean3BMKaT 3aryba Ha KOHTPON Haf eNeKTpo-
MHCTPYMEHTa.

» He u3nonasgaiite nospeaeHn abpasuBHu auckose. Bu-
Haru npeau Nnon3BaHe NpoBepsABaiTe AUCKOBETE 3a
NYKHAaTHHM M OTKbPTEHHW NapueHua. AKo u3nycHete
€NeKTPOMHCTPYMEHTA WK abpasuBHUA AUCK, Npeau Aa
NpoAbNKMUTE Aia rM H3NON3BaTe, NPOBepeTe AanM He ca
noBpefeH! UNH1 U3Non3paiTe Apyr abpasuseH QUCK.
Cnep KaTo CTe NPOBEPHNM U MOHTHPaNH abpa3uBHUA
AUCK, 3acTaHeTe U3BbH PaBHUHATA Ha BbPTEHe Ha Au-
cKa, yBepeTe ce, Ye HaMHpaLLY ce HabnKu3o NHLa Cbiyo
Ca U3BbH PaBHMHATA HAa BbPTEHe Ha AUCKa, U OCTaBeTe
€NeKTPOMHCTPYMEHTa Aa ce BbPTH NPpU6N. efHa MUHYTA
Ha npa3eH XoA C MaKCMManHa CKOPOCT Ha BbpTeHe.
Hali-uecto noBpefieH1 abpasuBHM IMCKOBE Ce paspyLua-
BaT Npe3 1031 NpobeH nepuoa.

» Pabotete c nuuHu npeanasHu cpeacTsa. B 3aBucumoct
oT npunoxeHueTo paborete ¢ uAna macka 3a nuue, 3a-
MTa 32 OUMTe UNKU Npeana3Hu ounna. Ako e Heobxopau-
Mo, paboTete ¢ AUXaTeNnHa MacKa, WyMo3arnyLwHTeny
(anTndonu), paboTHu 06yBKM MNK CieLUanu3npaHa
npecTunka, koATo Bu npeanassa ot Manku oTKbpTeHH
npu paborara wactuuku. Ouute Bu TpabBa Aa ca 3awm-
TEHM OT NIETALLMTE B 30HaTa Ha pabota uacTnuku. NMpotueo-
npaxoBara Uy auxarenHara Macka (pUNTpUpar Bb3HUKBa-
Wys npy pabota npax. AKO NPOABMIKUTENHO BpeMe cTe
U3MI0XEHM Ha CUNEH LYM, TOBA MOXe Aia oBeze 0 3aryba
Ha cnyx.

» BHumagaiite Apyru nuua aa 6upat Ha 6esonacHo pas-
CToAHMe OT 30HaTa Ha pabota. Bceku, koiTO ce Hamupa
B 30HaTa Ha pabora, TpA6Ba ;a HOCH NHUHK NPeANa3HU
cpepctea. OTKbPTEHK NapueHLa oT 0bpaboTBaHusA feTamn
UnK paboTHNA MHCTPYMEHT MOTaT B PE3YNTar Ha CUIHOTO
YCKOPEHHe [ OTNETAT Haaaneue 1 ia NpeAnu3BuKar
HapaHABaHMA CbLLO U U3BbH 30HaTa Ha paboTa.

» Korato cblyecTByBa ONacHOCT pabOTHHAT MHCTPYMEHT
[Aanonagxe Ha CKPUTH NOA NOBbPXHOCTTA NPOBOAHHULM
noj HanpeXxeHue, APbLKTE eNEKTPOUHCTPYMEHTa CaMo
3a eneTpoM3onupaHuTe PbKOXBATKH. [1pH KOHTAKT C Npo-
BOJHMLM NOJ HAaNpeXXeH1e TO MOXe A1a Ce Npeaase Ha Me-
TanHWTE eNeMEHTH Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTA W TOBa fia npe-
[QM3BKKa TOKOB YAiap.

» [ipbxTe 3axpaHBalwua kaben Ha 6esonacHo pascros-
HUe OT BbpTALUTE ce PAaBOTHH MHCTPYMEHTH. AKo 3ary-
BHTe KOHTPON Haf eNEKTPOUHCTPYMEHTA, 3aXPaHBaLLMAT
kaben moxe a Obfie NPepA3aH UK YBNEUEH 1 pPbKaTa Unu
[pyra uacrt Ha TANI0To By [1a BNA3aT B CbNPUKOCHOBEHHE C
BbPTALLMA Ce paboTeH UHCTPYMEHT.

» Hukora He ocTaBANTe eNEeKTPOUHCTPYMEHTa, Npeay pa-
GOTHHAT HHCTPYMEHT Aa € CPAN BbPTEHETO CH Hambl-
HO. BbpTALLMA Ce paboTeH MHCTPYMEHT MOXe Aa A0Npe A0
NOBbPXHOCTTA, BCNEACTBME Ha KOETO f1a 3arybute KoHTpon
Haj eneKTPOMHCTPYMEHTa.

» [loKaTo NnpeHacATe eneKTPOUHCTPYMEHTA, He ro ocTa-
BAHTE BKNIOUEH. [1pY HEBOMEH [IONUP APEXHTE UK KOCK-
Te Bu Morar fia 6baat yBneueHu o1 paboTHUA MHCTPYMEHT,
B PE3Y/ITaT Ha KOETO PABOTHUAT MHCTPYMEHT MOXe [1a Ce
BpEXe B TANOTO Bu.
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> PefloBHO NOUNCTBAITE BEHTUNALMOHHHTE OTBOPH Ha
Bawuusa eneKTPOMHCTPYMEHT. TypbuHaTa Ha enekTpoaBsH-
raTens 3aCMyKBa npax B KOpryca, a HaTpynBaHeTo Ha Me-

» He u3non3saiite BepuKHH UNK Ha3bbeHH pexeLuy au-
CKOBe, KaKTO U CErMEHTHH i1aMaHTeHH! AUCKOBe C Ka-
Hanw, no-wupoku ot 10 mm. Takunea paboTHM UHCTpY-

TaneH npax yBenuuasa OnacHoOCTTa OT TOKOB YAap.

» He u3nonseaiite eNeKTPOUHCTPYMEHTa B 6nu3ocT Ao
necHo3ananMMu matepuanu. J1eTalum UCKpy1 Morar fia
NpeAU3BMKaT Bb3NIaMeHABAHETO HA TAKMBA MAaTePHANK.

MEHTWU YeCTO NPeaU3BUKBAT OTKATU UMK 3aryﬁa Ha KOHTpON
Hap eNeKTPOMHCTPYMEHTa.

» UsbarsaiiTe cnupaHe Ha pexelyns AUCK BCNeACTBHE Ha

TBbpAe CHNHO NpuTHCKaHe. He u3BbpluBaiiTe npekane-

HO ibN6OKH cpe3oBe. [peToBapBaHe HaA1CKa 3a pA3aHe
yBeNnnyaBa HaT0BapBaHETO MY U CKNOHHOCTTA MY Aia Ce 3a-
KNWHBa Unu 6I'IOKVIpa, da CTOBa U BEPOATHOCTTA 3a Bb3HUK-
BaHe Ha OTKaT UNK CuynBaHe Ha aGpa3VIBHVIFI AUCK.

» AKo abpa3uBHUAT JUCK Ce 3aKNUHW UMK NPU NPEKbCBa-
He Ha paboTa BHHarn U3KNIOUBaNTe eNeKTPOMHCTPY-
MEHTa U ro ApbKTe, J0KATO ANCKDT Cipe Aa ce BbpTH.
Hukora He onuTBaiiTe a H3BaAUTE BLPTALLMAT Ce AUCK
0T cpe3a, B NPOTUBEH Cyyai MoXe 1a Bb3HHKHe OTKaT.
Onpepnenete 1 oTCTpaHeTe NPUUMHATA 3a 3aKNUHBAHETO.

» He BKniouBaiTe NOBTOPHO €NEKTPOUHCTPYMEHTa, aKO
[UCKbT Cce HaMMpa B pa3pA3BaHuA aetann. Mpeam BHu-
MaTenHo Aa NPoAbLMKHTE PA3AHETO, H3UaKaTe pexe-
WHAT AUCK A3 AOCTUIHE MbAHATa CH CKOPOCT Ha BbpTe-
He. B npoTuBeH cryuai IMCKbT MOXe [a Ce 3aKNNHM, [a oT-
CKOuK OT 0bpaboTBaHHA AeTalN UMK a NPean3BKUKa OTKaT.

» lMopgnupaiiTe NNOYX UNK rONEMH pa3pPA3BaHK AeTanNu
10 NOAXOAALY HAUKH, 32 42 OrPaHHUMUTE PUCKa OT Bb3-
HUKBaHe Ha OTKaT B Pe3YNTaT Ha 3aKNUHEH pexell
BMCK. [0 BpeMe Ha pA3aHe ronemu eTainu morar ja ce
OrbHaT Nof 1eACTBIe Ha CMnata Ha COBCTBEHOTO CH Terno.

» He usnonssaiite paboTHU MHCTPYMEHTH, KOUTO H3HC-
KBaT NPUNaraHeTo Ha OXNaXAallu TeUHOCTH. M3nonasa-
HETO Ha BOAA UM APYTY OXNaXAALLM TEUHOCTH MOXe Ad
npenu3B1Ka TOKOB yaap.

OTKaT ¥ cbBeTH 3a H3bArsaHeTo My

» OTKar e BHe3anHara peakLus BCNeACTBUE Ha 3aKNUHBaHe
unu1 bnokupaHe Ha BbPTALLMA ce abpasuBeH AUCK. 3aKUH-
BaHeTo Unu bNoKMpPaHeTo BOAM A0 BHE3AMHOTO CMIMPAHE Ha
BbpTALLMA ce paboTeH MHCTPYMeEHT. BenencTeue Ha ToBa
HEKOHTPONMPAH eNeKTPOMHCTPYMEHT OTKaua B NOCOKa,
NPOTUBOMONOXHA Ha NOCOKATA Ha [IBUKEHMETO Ha iUCKa B
TOuKaTa Ha brnok1paHe.
Ao Hanp. abpasnBeH AUCK ce 3aknuHKU UnK bnokupa B e-
Talna, yactra ot pbba Ha A1cKa, KOATO ce BPA3BaA B AeTal-
na, MOXe Jia ce yCyue, BCNEACTBUE HA KOETO IUCKBT Aa ce
pa3najiHe Ha napueTa unu Aa Nnpea13Buka otkar. Cnep To-
Ba IMCKBT N0NYyuaBa yCKOPeHHUe KbM paboTelums ¢ enek-
TPOMUHCTPYMEHTa UK B 0bpaTHa NOCOKa B 3aBUCUMOCT OT
TOBA B KaKBa NOCOKA Ce [IBIXKM IMCKA B TOUKATA HA 3aKNKH-
BaHe. [1p1 TOBa IUCKBLT MOXE Aia Ce Cuynu.
OTKaTbT Bb3HWKBA KaToO CNIEACTBUE OT HEMPaBMNHO UK MO~
rpeLUHO NoN3BaHe Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTA. Ton MoXe Aa [HetainbT TpAbBa Aa e NOANPAH OT ABETE CTPaHH, KAKTO B
6bae usbernar upes noaxoaaLLM NPeAnasHi MEPKU, KaKTo 6NnM30CT 10 NMHKUATA Ha Pa3PA3BaHe, Taka v B IPYrvA c1
€ 0nucaHo no-gony. Kpa.

» [IpbKTe eneKTPOMHCTPYMEHTa 34PaBO H APbXKTe pblie- » Bbaere ocobeHo npeanasnuBHM Npy NPopsA3BaHe Ha Ka-
Te U TANOTO CH B TaKaBa NO3MULMA, Ye fa NPOTUBOCTOUTE Hanu B CTEHW WU APYTH 30HH, KOUTO MOraT ia KPUAT H3-
Ha eBeHTYaNnHo Bb3HUKBALL OTKAT. AKO eNeKTPOHHCTPY- HeHapu. PeXELLNAT AUCK MOXe f1a NPe/U3BMKA OTKAT Ha
MEHTbT UMa CIoMaraTenHa pbKoxBaTKa, BUHaru fl U3- MaluuHaTa npy 4onup Ao raso- Wnu BOAONPOBOAK, ENEK-
nonssaWTe, 3aA4a ro KOHTponuparte no-aobpe npu oTkar TPONPOBOAK UMK iPYTH 0DEKTH.

MNKU NPY Bb3HUKBaLLUTE PeaKLMOHHH MOMEHTH No Bpe- MlonbnHMTeNHM yka3aHus 3a 6esonacHa pabora

Me Ha BKNIouBaHe. AKO NpefjBapuTeNHoO B3eMeTe PaBoTeTe ¢ npeanasHk oumna.
noAxoAALLM NPeanasH MePKK, NPYU Bb3HUKBaHE Ha oTKat

MNW CUNHU PEAKLIMOHHU MOMEHTU MOXETE Aia OBNajieeTe
MallK1HaTa.

» Hukora He nocrassaiTe pbueTe cH B 6IM30CT 40 BLPTA-
LM ce PabOTHN MHCTPYMEHTH. AKO Bb3HUKHE OTKaT, UH-
CTPYMEHTBT MOXE 1 HapaHW pbKarta Bu.

» Croiite Ha 6e3onacHo pascTosHKe OT 30HaTa Npea U 3aa
BbPTALMA Ce pexel AUcK. OTKaTbT yCKOPABA eNeKTPO-
MHCTPYMEHTa B N0COKa, 0bpaTHa Ha NocoKara Ha iBuxe-
HWe Ha abpasnBHHA IUCK B MACTOTO Ha DNOKMUpaHe.

» Pabotete 0co6eHo npeanasnuBo B 30HUTE Ha bITH, OC-
Tpu puboBe 1 Ap. n. U3bareaiTe oTONbLCKBaHETO HNK
3aKNMHBaHETO Ha PaboTHUTE HHCTPYMEHTH B 06pabor-
BaHuA AeTaiin. [pn 06paboTBaHe Ha bIMK UK OCTPU Pb-
00Be UnK Npu pA3Ko OTOMbCKBaHE Ha BbPTALLMA ce pabo-
TEH UHCTPYMEHT CbLUECTBYBa NOBMLLEHA ONACHOCT OT 3a-
KnuHBaHe. ToBa Npean3BMKBa 3aryba Ha KOHTPON Haf Ma-
LUMHaTa N1 OTKaT.

» 3actonopere kbm cTabunHa 0cCHOBa H ocHrypeTe fie-
Talna c NoMoLLTa Ha BAHTOBH CKOBH N No Apyr nop:
XoAaAL HAaYHH. Ako AbpXuTe ueTaVlna Ha PbKa UNKU KbM TA-
110TO CH, TOM OCTaBa HeCTabUNeH 1 MOXe a NPeau3BUKa
3aryba Ha KOHTPON Hafl eNEeKTPOMHCTPYMEHTA.

» Pabortere ¢ wymosarnywurenu (aHTudonu), npegnas-
HHW 0YMna, NPOTHBONPAX0Ba MacKa M PbKaBULM. 3a Npo-
THBONPaXoBa MacKa H3NoN3BaiiTe Han-Manko (unTbLp-
Ha iMxaTtenHa macka ot knac FFP 2.

» WUsnon3saiite noaxoaawm npubopn, 3a aa oTkpuete
@BEHTYaNnHo CKPHTH Noj, NoBbPXHOCTTa Tpubonposoam,
Wnu ce 0b6bpHeTe KbM CbOTBETHOTO MECTHO CHabauTen-
HO APYXeCTBO. BM3aHeTo B CbNPUKOCHOBEHHE C NpPO-
BOMHMLM N0/ HANPEXeHWe MOXe 12 NPeAU3BMKaA NoXap 1
TOKOB y/ap. YBPeXOaHeTo Ha ra3onpoBo/ MOXe [a joBe-
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[Iie 10 ekcnno3us. NMoBpexaaHeTo Ha BOAONPOBO/ UMa 3a
NocneacTBUe roNeMK MaTepyarHy LLETH U MOXe fia npe-
[NIW3B1Ka TOKOB yAap.

» Cnep paboTa He fonupaiTe pexeLyua AUCK, Npeau aa
ce e oxnagun. [0 Bpeme Ha paboTa pexeLyuaT ucK ce
HarpsABa CUIHO.

» Mo Bpeme Ha paboTa ApbKTE eNEKTPOMHCTPYMEHTa
3ApaBo Cc ABeTe pblie M 3aeMaiiTe CTabunHo nonoxexne
Ha TAnoTo. C [iBeTe PbLie eNeKTPOUHCTPYMEHTLT Ce BOAU
MO-CUrypHO.

OnucaH1e Ha NPoAYKTa H
Bb3MOXHOCTHTE MY

MpoueTeTe BHUMATENHO BCHUKH YKa3aHHA.
Hecna3BsaHeTo Ha NPUBENEHHTE NO-10NY YKa-
3aH1A MOXe fia A0Befie A0 TOKOB yaap, Noxap
W/MNU TEXKKM TDABMMU.

Mons, oTBOpeTe pa3rbaalliara ce KopuLia ¢ hUrypuTe u, foka-
T0 yeTeTe PbKOBOACTBOTO 3a €KCN/0aTaLMs, A OCTaBETE OTBO-

peHa.

MpenHasHaueHHe Ha eNEKTPOUHCTPYMEHTa

ENeKTpOMHCTPYMEHTLT € NPeIHa3HaueH 3a CyXo paspAsBaHe
WNW NPOKONABaHe Ha KaHan B NPeAMMHO MUHEPANHK MaTe-

puanu, Kato CTOMaHOBETOH, 31apuA U NbTHU HACTUNKK, BbP-

Xy cTabunHa ocHoBa U NPUU3NON3BAHETO Ha BoAELLa WenHau
NpaxocMyKauka OT NPOTUBOMNPAXOB Knac M.
U30bpa3eHn enemeHTH

HoMeprpaHeTo Ha enemeHTHTe Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTA Ce
0THacA [10 M300paKEHMATA Ha CTPAHULMTE C PUTypHTE.
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PbkoxBatka (M30n1paHa NOBbPXHOCT 3a 3axBalliaHe)
Kntouanka

[ebnokupaly 6yToH 3a thpesosalyara rnaea

Ckana 3a oTuuTaHe Ha ibnbounHata Ha cpesa

ByTOH 3a perynupaHe Ha ibnbOUNHHUA OrpaHUuKTEN
[bnbounteH orpaH1unten

TpaHCMOPTHU POKK

Crperka, yka3Balla nocokara Ha pabota

ByToH 3a bnokupaHe Ha Bana

lyckoB npekbcBay

Csetoauop «Cepu3» (GNF 35 CA)

Mapkyu Ha acn1pauuoHHara ypeaba*

LLlyuep 3a BKMouBaHe Ha acnMpauMoHHa ypenba
Onopa 3a ycnopenHo BogeHe (GNF 20 CA)*
HanpasnsBaluu wudTose 3a npucnocobneHuneto 3a
ycnopeaHo BogeHe (GNF 20 CA)*

16 Ban

17 LlenTtpoBauy thnaxel,

18 [lnamateH pexeLy auck*

19 [IMCTaHUMOHHM Lanbu

20 3actonopsBalya raika

21 [IByWMTOB K/loy 3a 3aCTOMOPABaLLaTa raika*

22 WHCTPYMEHT 3a OTKbpTBaHE*

23 T[locoka Ha BbpTeHe

*U3obpasennte Ha hurypute u TeNHH nf

6 He ca B CTaHAApPTHaTa OKOMNNEKTOBKA HA
ypepa. UsuepnateneH cnucbK Ha fOMbNHUTENHUTE Npucnocobne-
HUA MOXKETe 1a HAMepHUTe CbOTBETHO B KaTanora H1 3a A0NMbAHU-
TeNnHH npucnocobnexus.

O 0O ~NOOGThA WNR

el Al
g hHh WM RO

TexXHHUueCKH faHHK

KananokonarenHa ¢pesa GNF 20CA GNF 35 CA
KatanoxeH Homep 06016125.. 06016217..
HoMWHanHa KOHCyMMUpaHa MOLLHOCT W 900 1400
[MoneaHa MoLHOCT W 520 750
CKOpOCT Ha BbpTEHE Ha NPaseH XoA mint 9300 9300
MaKC. AMaMETbP Ha UaMaHTHUTE PEXELLM AUCKOBE mm 115 150
Pabota ¢ AMamaHTeH pexeL Auck

— MUH. AiebenunHa Ha pexell AucK mm 1,6 2,0
— Makc. aebennHa Ha pexeLumna Anck mm 2,2 2,5
Pabota ¢ ABa AMaMaHTEHM AMCKA 3a pA3aHe

— MUH. iiebenurHa Ha pexell aucK mm 2x1,6 2x2,0
— Makc. aebennHa Ha pexeLumna Anck mm 2x2,2 2x2,5
NPUCbEANHUTENEH OTBOP mm 22,2 22,2
[IbnbounHa Ha KaHan mm 0-20 0-35
LLIMpounHa Ha kaHan mm 7-23 7-39
Maca cbrnacHo EPTA-Procedure 01:2014 kg 3,4 4,7
Knac Ha 3awuTa o/ o]/

[laHHWTe Ce 0THACAT 10 HOMUHANHO HaNpeXeHne [U]230V. Ipy pasnuuHo HanpexeHwe, KaKTo U NP1 CNeLanH1Te U3MbHEHNA 3a HAKOW CTPaHK Aa-

HHUTE MOrart [la Ce pa3nuuasar.
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WUndhopmanusa 3a 3NbUBaH WYM M BUOpaLuK
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GNF 20 CA GNF 35 CA

CToMHOCTUTE ca onpeaeneHu cbrnacHo EN 60745 (CunukatHu Tyxnu).

PaBHULLETO A Ha M3MTbUBAHMA LWYM 00MKHOBEHO €&

PaBHHLLE Ha 3BYKOBOTO HansAraHe dB(A) 94 102
MoLuHocT Ha 3ByKa dB(A) 105 113
HeonpepeneHoct K dB 3 3
Paborete ¢ wymo3sarnywurenn!

lTbnHaTa CTOWHOCT Ha BUOpaLmuTe @, (BEKTOPHATA CyMa MO TPUTE HanpaBneHus)

1 HeonpepeneHoctTa K ca onpepeneru cornacHo EN 60745:

an m/s? =4,0 =4,0
K m/s? =1,5 =15
MocoueHOTO B TOBa PbKOBOACTBO 3a EKCMN0ATALMA PaBHULLE MOHTHpaHe

Ha reHep1paHuTe BUBPaLMK e M3MEepPEHO CbIMACcHO NpoLeay-

pa, cTaHgapTMsupara B EN 60745, u Moxe fia cnyxu 3a cpas- MpaxoynaesHe

HsIBaHE Ha eNEKTPOMHCTPYMEHTH efuH C Apyr. To e nopxoas-
1140 CbLLO W 32 NPefBapUTENHA OPUEHTUPOBBUHA NPELIeHKa Ha
HaTOBapBaHeTo OT BUOpaLKK.

MocoueHOTO HUBO Ha reHepHUpaHnTe BUOPaLMK e NPeLCTaBu-
TENHO 3a Hal-UeCTo CPELLAHNTE NPUNIOKEHUS HA ENIEKTPOMH-
cTpyMeHTa. AKo obaue eneKTpOMHCTPYMEHTBLT Dbaie M3non3-
BaH 3a ipyrv IENHOCTH, C PasniuHu paboTHW MHCTPYMEHTH
1nu be3 HeobxoaMMOTO TeXHUUECKO 0BCNyKBaHe, HUBOTO HA
BUbpaLmuTe MoXe Aa ce pasn1uasa. Tosa b1 Morio aa yBenu-
UM 3HAUMUTENHO CYMApHOTO HAaTOBapBaHe OT BUDPaLMK B Npo-
Lieca Ha pabora.

3aTouHarta npeLieHKa Ha HaTOBapBaHETO OT BUOpaLMK TpabBa
[a bbpat B3MMaH npeaBra ¥ NepUOANTE, B KOMTO EMIEKTPO-
MHCTPYMEHTBT € U3KNIoUeH Uiu paboTi, Ho He ce non3ga. To-
Ba b1 MO0 3HAUMTENHO f1a HAMANW CyMapHOTO HaTOBapBaHe
oT BUbpaumu.

MpeanucBaiTe AOMbHUTENHU MEPKH 32 NIPESNa3BaHe Ha pa-
BoTeLLma ¢ eneKTPOUHCTPYMEHTA OT Bb3AEeHCTBMETO Ha BHU-
BpaumuTe, HanpuMep: TEXHUUecKo obenyxBaHe Ha
€NeKTPOMHCTPYMEHTA U PaDOTHUTE MHCTPYMEHTH, NOAAbPXA-
He Ha pbLieTe TonnK, LienecbobpasHa opraH13auus Ha paboT-
HWTE CTBIKK.

Dexnapauus 3a ceoteetctene  C €

C mbAHa OTrOBOPHOCT HUE AeKnapupame, ue On1CcaHHAT B
«TeXHUUECKH [laHHW» NPOJYKT CbOTBETCTBA Ha CNEAHUTE
CTaHAAPTH UMW HOPMATMBHHM AOKyMeHTH: EN 60745,

EN 50581 cbrnacHo usnckBaH1ATa Ha [IpekTuBU
2011/65/EC, 2014/30/EU, 2006/42/EO.

TexHuuecka fokymeHTauus (2006/42/EQ) npu:

Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ETM9,

D-70538 Stuttgart

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

%/‘f(:@c@ﬁ IV /Lu/{c-——-

Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017

» [paxoBe, oTAeNALWM ce Np1 0bpaboTBaHETO Ha MaTepHUany
KaTo ChbpXalli¥ 0noBo 6oM, HAKOW BUAOBE bPBECHHA,
MWHEpanK 1 MeTanu Morat aa bbaar onacHv 3a 3gpasero.
KOHTaKTLT 10 KOXXaTa U BOMILBAHETO Ha TaKWBa NPaxoBe
MOraTt f1a NPeAM3BUKaT anepruuHn peakLun u/unu sabons-
BaHWA Ha AUXaTeNHWTe MbTULLA HA paboTelus ¢
€N1eKTPOUHCTPYMEHTA UMW HaMUpaLLyW ce Habnu3o nuua.
Onpenenexy npaxose, Hanp. OTAENALIMTE ce Npu obpa-
6oTBaHe Ha byk 1 b0, Ce CUMTaT 3a KaHLEPOreHHH, ocobe-
HO B KOMOMHALMA C XMMUKaNK 33 TPETUPaAHE Ha TbPBECHHA
(xpomar, koHcepBaHTH M AAp.). [lonycka ce obpaboTBaHeTo
Ha CbbPaLLW a3becT Matep1ant camo oT CbOTBETHO 06Y-
UeHH KBNM(HULIMPAHH NIKLA.

— To Bb3MOXHOCT U3M0N3BalTe NoaxoaALLa 3a 0bpaboT-
BaHWA MaTepHUan CUCTEeMa 3a NPaxoynaBsHe.

— OcwurypsBaiite 0bpo npoBeTpsBaHe Ha paboTHOTO
MACTO.

— [penopbyBa ce U3MON3BaHETO Ha AUXaTeNHa Macka ¢
untbp ot KNac P2.

CnasBauTe BanugHuTe BbB BaluaTa cTpaHa 3aKOHOBM pas-

nopenbu, BanuaHu npu 0bpaboTBaHe Ha CbOTBETHUTE Ma-

Tepuanu.

» U3bsarpaiite HaTpynBaHe Ha Npax Ha paboTHOTO MACTO.
[paxbT MOXe NecHO Aia Ce CaMOBb3MNAMEHH.

M3anonaBaHata cuctema TpsabBa a e ceptudrumMpaHa 3a pa-

boTa ¢ kameHHa npax. Gupma bow npeanara nogxoaALy

NPaxoCMyKauKu.

ENeKTPOUHCTPYMEHTLT MOXe Aia bbie BKMtoUeH Henocpen-

CTBEHO KbM KOHTaKTa Ha yHUBEpCanHa npaxocMykauka Ha

Bow ¢ Mofyn 3a IMCTaHUMOHHO 3afiercTBaHe. Mpu cTapTupa-

HETO Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTA aBTOMATUUHO 3aMouBa Aa pa-

00TH 1 NpaxocMyKaukara.

MocraBeTe WwnaHra 12 Ha acnupaLMoHHa cucTema ([oMbaHK-

TeNnHo npucnocobnexue) Ha wylepa 13. CBbpxeTe WnaHra

12 c acnupalMoHHa cucTeMa N1 NpaxocMyKauka ([ombHU-

TenHo npucnocobnexue). 0630p Ha HAUMHUTE 3a BKOUBAHE

Ha Pa3NMUHKU NPAXOCMYKaUKH Liie HAMEepHTe B Kpas Ha ToBa

PbKOBO/ICTBO 3a EKCT/I0ATaLMA.
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Yka3aHus 3a pabota c kaHanokonatenHu pesu

3a ja orpaHnuuTe 0bpa3yBaHeTo Ha npax fno Bpeme Ha pabo-

Ta, CNa3BaiTe yKasaHuATa No-Aony.

— Wanonagaiite camo npenopbysaHata ot hupMa botu kom-
OMHaLMA 0T KaHanokonatenHa hpesa 1 NpaxocMyKauka ot
npoTuBonpaxos knac M. [ipyru koMbuHalu1 Morar gose-
[1aT [10 BNIOLLEHO YNaBsHe U OTAeNsHe Ha 0bpa3yBallus ce
npv pabota npax.

— CnasBaliTe yKa3aHHATa 3a NofabpKaHe B PbKOBOACTBOTO
3a eKcnnoaraumsa Ha NpaxocMyKaukara 1 3a nouncTBaHe,
BKITIOUMTENHO W HA (MNTbpa. 1Py 3ambiBaHe Ha Kolua Ha
npaxocMyKaukara, ro u3npassanTe BegHara. [lepuoauuHo
NoYKUCTBaNTe (IUNTPHUTE HA MPAXOCMyKauKaTa U s U3nons-
BaiTe CamMo KOrato BCHUKW (OUNTPH Ca NOCTaBEHM.

— W3non3Ba¥iTe camo npeaBMaeHHs oT boll WnaHr 3a npaxo-
CMyKaukara. He npomeHsaiTe hopmata Unn KOHCTPYKLWA-
Ta Ha WAaHra. AKo B LWAaHra nonagHaT eapu napueta ot
0bpaboTBaHus MaTepuan, HezabaBHO NpekbCcHeTe pabota
1 ro nouuncTeTe. U3bArBaiTe NperbBaHeTo Ha LWaHra.

— W3non3gaiite kaHanokonatenHata gpesa camo cbobpasHo
npefHa3HaueHueTo M.

— W3non3gaiite camo U3npaBHu U Lobpe 3aToueHn paboTHM
MHCTPYMEHTH. 3abenexuMo HamaneHa Npou3BoauTeN-
HOCT Ha paboTa e yka3aHue 3a U3HOCEH PaboTeH UHCTPY-
MEHT.

— CnasBa¥Te 06LIMTE YCNOBUA KbM PabOTHOTO MACTO Ha
CTPOWTENHH NNOLLAAKK.

— OcurypsBaitTe 106po NpoBETPEHHE.

— OcBoboxpasaiTe uanara pabotHa 3oHa. Mpu Abnru KaHa-
M NpaxocMykaukarta TpabBa Aa Moxe Aa Ce NPUABKKBA
3ae[IHO C MHCTPYMEHTa UNK fia Objie CBOEBPEMEHHO Npe-
MecTBaHa.

— Paborete ¢ aHTUOHM (LyMO3arnyIIMTENH), NpeanasHu
0uuna, NPOTUBONPAXoBa Macka 1 Np1 HeobxoanMocT pa-
60THM pbKaBHLW. KaTo MpoTMBONpaxoBa Macka 1anons-
BaiTe Hai-ManKoTo (HUNTPHPALLA YaCTULM AUXATeNHA Mac-
Ka ot knac FFP 2.

— 3anouncTBaHe Ha paboTHOTO MACTO M3NON3BaNTE NOAXO-
NAlla NpaxocMyKauka. BHUMaBaiiTe fja He BOMraTe oTio-
KEeHUA Npax ¢ U3xoAnALLaTa CTPYA Ha PaxocMyKauKarta.

MoHTHpaHe Ha AMAMAHTHUA pexeL AUCK

» lpepy U3BbPLIBAHE HA KAKBHTO U Aa € eHHOCTH o
eNeKTPOUHCTPYMEHTa H3KNIOUBaliTe LWencena ot 3a-
XpaHBalara Mpexa.

» [pu nocTaBAHE U CMAHA Ha AUAMAHTHHA peXeLy JUCK
ce npenopbyBa HOCEHETO Ha NPeANa3HH PbKaBULM.

» Mo Bpeme Ha paboTa AMAMaHTHHTE pexely AUCKOBE
Ce HarpABaT; He r' JOKOCBaliTe, Npeau Aa ca ce oXna-
BUNH.

» W3non3sgaiite Camo pexeLuyu JUCKOBE C HANNACTEHH C
[AnamaHTH pexewy pbbose. [lonycka ce U3non3saHe Ha
CEerMeHTHH UaMaTEeHH peXeLyu AUCKOBE CaMo C OTPH-
LaTeneH brbil Ha PA3aHe M KaHaNU MeXay CerMeHTHTe,
He no-ronemu ot 10 mm.

U3BaxpaaHe Ha ppe3oBalyata rasa

3a cMsAHa Ha paboTHMA MHCTPYMEHT (hpe3oBaLlara rmasa
TpAbBa fa bbae M3BaaeHa HambHo. [ocTaBeTe eNeKTPOnH-
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CTPYMeHTa Ha TBbp/la OCHOBA. 3aBbpTeTe Kntouankara 2 0b-

PaTHO Ha YaCOBHMKOBATA CTPENKA, HaMp. C KPas Ha ApbXKaTa

Ha BYLLMTOBMSA Koy 21.

» C ToBa (hpe3oBaLiata rnaBa ce 0cB060XxAaBa U ce H3-
JIMra oT NpyXWHHaTa cHNa Harope.

[leMoHTHpaHe Ha 3aCTONOPABALLUTE €NeMEHTH

(BuxTte chur. A)

HatucHete bnokupaluusa bytoH 9, 3a fa bnokupare Bana Ha

€NeKTPOMHCTPYMEHTA.

» Hartuckaiite 6yToHa 3a bnokupaHe Ha Bana camo KoraTo
TOW e B MOKOM. B NpoTMBEH CNyuai eneKTpOUHCTPYMEHTLT
MoXe fia bbae noBpeseH.

OcBobopete 3acTonopsBalyara raika 20 ¢ iByLLMBTOBUA

Kntou 21 v pa3BuitTe HaMb/HO 3acTONOPABALLATa raika 20.

[leMOHTUpaiiTe AUCTaHLMOHHKTE Wanbu 19 1 LeHTpoBaLLMA
tnaney 17.

lMouncTete Bana 16 1 BCMUKM I€Talnu, KOUTO LLie MOHTMpaATe.

OnpepensHe Ha WWMPOYMHATA HA KaHana

LLIMpounHarta Ha KaHana ce nonyyaea ot 6pos Ha AMCTAHUMOH-
HUTe BTYNKK 19 Mexay ABaTa AMaMaHTHU pexeLyn aucka 18 u
LUMPOYMHATA HA NPOPEe3a Ha IUCKOBETE.

LLInpounHata Ha KaHana ce onpefens, KakTo cnefBa:
LLInpoumnHa Ha kaHana = aebennHa Ha AMCTAHLMOHHUTE Wwak-
OM + LWMPOUMHA Ha AMAMAHTHUTE PEXELLM AUCKOBE.
[lonyctMmara MakcMManHa WUpOoYMHa Ha KaHana e nocoyeHa
B pa3fena « TeXHUUECKM JaHHU».

[lonycka ce fa U3non3sate enekTPOMHCTPYMEHTA C eAMH UK
C 1Ba AMAMAHTEHU PEXELLM IUCKa.

MoHTHpaHe Ha 3aCTONOPABALYUTE ENEMEHTH

(Brxte dour. A)

MocTaBeTe LeHTpoBalLMA thnaHel 17 Ha Bana Ha eNeKTPOMH-
cTpymeHTa 16. ®naHelbT TpAOBa Aa 6bae MOHTUPAH NpaBuA-
HO, TaKa ue f1a bbje 3axBaHaT OT CKOCEHWTE CTPAHM Ha CTbMa-
N10TO Ha Bana.

lMocTaBeTe AMaMaHTHUA pexeLy AUcK 18 1 AUCTaHUMOHHUTE

Wwanbu 19 Ha ueHTpoBsawma dnaHey 17.

» He3aBHCHMO OT XKenaHata WWHPOUMHa BUHaru Tpabea
/A2 Ca MOHTUPAHW BCHYKH BKNIOUEHH B OKOMNNEKTOBKA-
Ta AUCTaHUMOHHM BTYNKK 19. B npotnBeH cnyuan gua-
MaHTHUA pexell auck 18 moxe aa ce camopasBue no Bpe-
Me Ha paboTa v ia Npeau3BHKa TPYLOBH 3N0MONYKH.

bpoit Ha HeobXoaUMMTE AUCTAHLMOHHM LWanbu:

GNF 20 CA: 5 6pos ¢ no 4 mm febenuxa

GNF 35 CA: 3 6pos ¢ no 4 mm pebenuna v 4 bpos c no 6 mm

nebenuHa

Mexay ABa AMaMaHTHM pexeLLy aucka 18 Tpabsa fa e MOHTH-

paHa Hai-Manko efiHa AMCTaHUMOHHA Wwariba 19.

Ip1 MOHTUPAHETO Ha iNAMAHTHUTE PEXELLM AUCKOBE BHUMA-

BaliTe CTPENKHTE, yKa3Balyy paboTHaTa NOCOKA Ha BbpTEHE

Ha iCKOBETE, 1 CbBNAAAT C MOCOKATa Ha BbPTEHE Ha eNnek-

TPOMHCTPYMEHTA (BHXTe CTpenKaTa 3a IocoKaTa Ha BbpTeHe

BbPXY peayKTopHara rnaea).

HatucHete bnokupauyma 6yToH 9, 3a aa bnokupare Bana Ha

€NeKTPOMHCTPYMEHTA.
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HaswuiTe 3acTonopABalyara raika 20 1 A 3aTerHeTe c ABy-
WrhToBMA KNtou 21.

OTHoBO NpubepeTe (hpe3oBallata rnaea. ysepere ce, ue
(hpesoBalLaTa rnaBa e 3axBaHara 3[jpaBo, KaTo onuTare ja A
u3gbpnare 3a pbkoxsatkara.

Mpy paboTa ¢ 2 AMamaHTHU pexeLun aucka 18 ru samensiite
BUHAru eJHOBPEMEHHO.

lMocnepgoBaTenHocTTa Ha MOHTUPaHe MOXe Aa Ce BUAM Ha
CTpaHuLara ¢ urypure.

Pabota c eneKkTpoHHCTpyMeHTa

MpepaBapuTenHo ycTaHoBABaHE Ha AbNGOUMHATA
Ha pA3aHe

» pomsaxata Ha AbnbounHaTa Ha pA3aHe TpAbBa Aa ce
M3BbPLIBA BUHArH NPH H3KNIOUEH eNEeKTPOHHCTPY-
MEHT.

C AbnbouMHHKA OrpaHuunTEN 6 MOXE NPEaBapPUTENHO fa ce
HACTPOM XenaHata [bnbounHa Ha pAsaHe.

HatucHete byToHa 3a peryn1pate Ha fbnbOUYMHHKA OrpaHu-
uuten 5 v uamectete AbNOOUMHHUA OrpaHuumuTen 6 0 Xena-
HaTa ;bnbounHa Ha pA3aHe, KaTo OTUMTaTe CTOMHOCTTA MO CKa-
nata 4. OTHoBo otnycHete byToHa 5.

YBeperte ce, ue IbNOOUNHHUAT orpaHnuunTen 6 e 3acTonopeH.

MyckaHe B excnnoarauus

> BHuMaBaiiTe 3a HanpeXXeHMeTo Ha 3aXpaHBallaTa Mpe-
*a! HanpexxeHueTo Ha 3axpaHBallaTa Mpexa TpAabsa
[ia CbOTBETCTBA Ha lAHHUTE, TOCOUeHH HaTabenkara Ha
eNneKTPOMHCTPyMeHTa. Ypeau, 0603Hauenn ¢ 230V,
morar Aa 6baar 3axpaHBaHH U ¢ HanpexeHue 220 V.

BkniouBaHe U H3KNIOUBaHe

» Mpepu BKNIouBaHe ce yBeperte, ue (hpe3oBalara rnasa
€ 3acTonopeHa B KpaiHa ropHa no3uuusa. B npotneeH
Cnyuai AMaMaHTHUTe PeXeLLM AMCKOBe MoraT a Aonpar
NOBbPXHOCTTA Ha ieTaina v NPy BKNOUBaHE MOXeTe Aa 3a-
rybuTe KOHTPON HafJ ENEKTPOMHCTPYMEHTA.

3a BKNIOUBaHe Ha eN1eKTPOUHCTPYMEHTA NPEMeCTeTe MyCcKo-
BUA npekbcaay 10 Hanpea.

3a 3acTonopsABaHe Ha NycKOBUA NpekbcBay 10 HaTUCHETE
nyCKOBHA NpekbcBay 10 B NpeaHMA My Kpar, A0KaTo yceTuTe
npeLypaksaHe.

3a U3KNKUBaHe Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTA OTMYCHETE NYCKo-

BMA Npekbceay 10 pecn. ako e 3aCTONopeH, KPaTKoBPeMeH-

HO HaTUCHeTe 1 OTNYCHETE NYCKOBMA Npekbcaay 10.

3a ja nectute eHepria, PbXTe eNeKTPOUHCTPYMEHTA BKNHO-

UeH Camo KOoraTo ro nonseare.

» Mpeav n3nonssaHe NpoBepsABaiiTe AUAMAHTHHA pe-
xeww Auck. [luamaHTHUA pexxell AUCK TpAGBa Aa e MOH-
THpaH U3PAJHO U 1a MOXe Aa ce BbPTH cBoboaHo. Oc-
TaBeTe AUCKa fia ce BbPTH CBOOOAHO B NpoAbMKEHHe
Haii-manko Ha 1 munyTa 6e3 HaToBapBaHe. He usnons-
BaiiTe NoBpefeHH, el unu BAGPUPALLY ANAMAHTHU
pexely AUcKoBe. [10BpeeH iMaMaHTHN PEXELLM Au-
CKOBe MOrart fia Ce paspyLuar 4 Aa NpeAn3BUKaT TPaBMH.

OrpaHHyeH1e Ha NyCKOBHUA TOK

EnekTpoHHaTa cucTeMa 3a OrpaHuyaBaHe Ha MyCKOBMA TOK
OrpaHnuaBa MOLLHOCTTA NPH BKMIOUBAHE HA eNEKTPOUHCTPY-
MEHTa W N03BONABa 3aXPaHBAHETO MY /1a Ce U3BbpLLUBA OT
Mpexw ¢ npeanasuteny 16 A.

EneKTpoHeH MOAyN 3a NOCTOAHHA CKOPOCT Ha BbpTeHe
EneKTpoHeH MOAyN NOALbpXa CKOPOCTTA Ha BbPTeHe Ha npa-
3€H XO[1 ¥ N0/} HATOBAPBaHe NPAKTUUECKM NOCTOAHHA, C KOETO
0CHrypAiBa NoCToAHHO 106pa NPOM3BOANTENHOCT.

MNpeana3BaHe oT npeToBapBaHe

Mpu NpeToBapBaHe eNneKTPOABUraTeNAT CMpa Aa Ce BbpTH.
OcTaBeTe eNeKTPOMHCTPYMEHTA [1a Ce BbPTH C MaKCUMarHH
060p0TH €3 HaToBapBaHe B NPOALMKEHWE Ha Npubn.

30 cekyHau.

3awuta cpeuy noeTopHo BkniousaHe (GNF 35 CA)
3aluurara ot NoBTOPHO BK/MOUBAHE NPEA0TBPATABA HEKOH-
TPONMPYEMOTO BKNIOUBAHE HA ENEKTPOUHCTPYMEHTA CNeq,
NPEeKbCBaHe Ha 3aXpaHBaHETO.

3a NMOBTOPHO BKNOYBaHe MNOCTaBeTe NyCKOBUA NPEKbCBaY
10 B N03MLMA «U3KMIOUEHON U BKIKOUETE ENEKTPOUHCTPYMEH-
Ta OTHOBO.

YnnTBaHe: [leprofnuHo NpoBepsABaiTe NPaBUIHOTO PYHK-
LIMOHMPaHe Ha 3alLuTaTa CpeLLly NOBTOPHO BK/IOUBAHE, KaTo
M3BaJuTe LENncena, A0KaTO eNeKTPOUHCTPYMEHTLT paboTh, 1
Cnep ToBa ro BKIOUMTE OTHOBO.

Yka3aHua 3a pabota

»> BHuMmaBaiiTe npu NpopA3BaHe Ha KaHaNH B HOCELLH CTe-
HH, BUXKTe pa3aena «YKa3aHHA 3a CTaTHUHa AKOCT».

» He npetoBapBaiite eneKTPOUHCTPYMEHTA [0 CTENEH,
NPH KOATO BbPTEHETO MY Aa cnpe.

» AKo AeTainbT He ce AbPXKH NOJ, CHNaTa Ha co6CTBEHOTO
CH Terno, ro 3acTonopsABaiiTe No NOAXOAALY HAUHH.

» [lonycka ce H3N0N3BaHETO Ha ENEKTPOMHCTPYMEHTa ca-
MO 3a CyXo0 WK oBaHe.

lMpenna3BariTe pexeLyua AMCK OT PE3KW HaTOBapBaHHUA, yaa-

PH 1 OT OMacnsABaHe. He u3narante pexeLums AUCK Ha cTpa-

HUUYHW HAaTOBapPBaHMKA.

— HactpoiTe ;bnbounHaTa Ha BpA3BaHE, BUXTE pasaen
«[peaBapuTenHo yCTaHOBABAHE Ha IbNOOUMHATA Ha PA3a-
He». 3a f1a bbaaT KOMNEHCUPaHK HEPABHOCTHUTE, KOWTO Ce
0bpasyBar npu 0TUYNBAHETO HA CbPLIEBMHATA HA KaHana,
nbnbounHata Ha BpsasBaHe Tpabea fa e npubn. 3 mm no-
ronsMa oT enaHata JbnbounHa Ha kaHana.

— [locTaBeTe eneKTPOMHCTPYMEHTA C TPAHCTIOPTHUTE PONKM
7 Ha obpaboTBaHaTa NoBbpXHOCT. GpesoBailliata rnasa
TpAbBa A1a e B KpaiHa ropHa nosuuus.

— BknioueTe eneKTPOMHCTPYMEHTA.

— [pemectete nebnokupatlna byToH 3 Harope, 3a 1a 0CBO-
6onuTe hpesoBaiLaTa rnaea. basHo BpexeTe (hpe3osalla-
Ta rnaBa B Matep1ana.

— BopeTe enekTpOUHCTPYMEHTA C yMepeHa CKOpOCT, Cbo-
bpaseHa cbe cBoicTBaTa Ha 00paboTBaHKA MaTepuan, Ka-
TO O TbPXKHTE U1 3a [IBETE PbKOXBATKM.

— C eNnekTpoMHCTPYMeHTa TpADBa 1a ce paboTv BUHArW Ha
NPHHLIMNA HA NTPOTMBONONOXHUTE IBUXEHHNA. B NpoTMBEH
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CMyyalt CbliecTBYBa ONACHOCT 1a U3CKOUM HEKOHTPONHK-
pyemo ot cpesa. [lpemMecTBaiTe eNeKTPOUHCTPYMEHTa B
NocoKara, yKka3aHa CbC CTpenkara 8.

— Brnocokara Ha pA3aHe eneKkTPOUHCTPYMEHTBT MOXE KaKTo
na bbae byTtaH, Taka W fbpnaH. BeptukanHu KaHanu ce us-
Mb/HABAT HaW-NECHO Upe3 AbpraHe 0Trope Hagony.

— Cnep np1kniouBaHe Ha pabota n3BaaeTe hpesosallara
rnasa oT KaHana npu pabotell enekTpogBuraren 1 A 3acTo-
nopete B KpaiHa ropHa NoauLua.

— W3KnioueTe eneKTPOMHCTPYMEHTa.

He cnupa#te NpUHYAUTENHO BbPTALLMTE CE N0 UHEPLMA ANa-

MaHTHH PEXeLLy AMCKOBE, KaTo M NPUTHCKATe CTPAHUUHO.

» Mo Bpeme Ha paboTa AMAMaHTHHTE pexely AUCKOBE
Cce HarpABaT; He r'M OKOCBaiTe, Npeau Aa ca ce oXna-

"

OTcTpaHeTe ocTaHa/aTa B kaHana CbpLeBMHa C MHCTPYMEHTa
3a OTKbpTBaHe 22.

He e Bb3MOXHO U3MbIHABAHETO Ha CPE30Be M0 AIbra, Thi KaTo
AMAMaHTHUA PEXeLL IUCK Ce 3aKNMHBa.

Mpy pa3psa3BaHe Ha Nnouv Te TpAbBa a bbaar nocTaBeHu
BbPXY 3[paBa OCHOBA MK fia ObaaT NoANPEHH MO NOAXOAALL
HaUMH.

Mpy n3paboTBaHe Ha NPODOMBHM B CTEHH, HaNp. C KbpTau, Mo-
XETe 3HAUMTE/HO [1a OTPaHNuUKUTE OTKbPTBAHETO Ha pbboBe no
NOBbPXHOCTTA, aKO NPeay TOBa NPOPEXeTe KaHan ¢ MaKcH-
MarnHa abnbourHa ¢ KaHanokonarenHata pesa.

Mpu pa3psa3BaHe Ha 0cOBEHO TBbPAKM MaTepuanu, Hanp. be-
TOH C BUCOKO CbIbPXaHWe Ha YaKb/l, AMAMaHTHHUS pexell]
QMCK MOXe Aa Ce Nperpee v /a ce NoBpeay. YkasaHue 3aToa
€ 110ABaTa Mo Hero Ha UCKPALL BEHELL.

B TaKbB cnyuar npekbCHEeTe PA3aHEeTO M M3uaKanTe JuaMaHT-
HWA IMCK 1a CE OXNajiM, KaTo ro OCTaBHTe [1a Ce BbpTH U3BECT-
HO BpPEMe Ha NpaseH X0f C MaKCHManHa CKopocT.
3HauMTeNHO HaManeHa CKopoCT Ha pA3aHe 1 NosABaTa Ha uc-
KPALL BEHeL| Ca yKa3aHHs 3a 3aTbMNeH JUaMaHTeH pexell
auck. MoxeTe fia ro 3aToumTe ¢ KpaTKoTpanHo pAsaHe B abpa-
3WBEH MaTepuan, Hanp. CUIKKaTHa TyXna.
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Onopa 3a ycnopeaHo soaexe (GNF 20 CA)

3a 13paboTBaHETO Ha KaHanu yCnopeaHo Ha Beue CblyecTsy-
Ball| KaHan, HaTUCHETE HanpasnABaLua WudT 15 Ha onopara
3a ycnopefiHo BofieHe 14 Haaony B HANMUHKA KaHan v cnep
TOBa NPOPEXETE HOBMA KaHan.

YKa3aHus 3a CTaTUUHa AKOCT

MpopA3BaHeTo Ha KaHa/nu B HOCELLWM CTeHW TPAOBA Aa ce Cbo-
OpasnBa ¢ M3nckBaHuATa Ha cTanaapta DIN 1053 Yact 1 unu
Ha CbOTBETHMTE HaLIMOHANHW HOPMATUBHH ypenou.

Tesu npeanucanHna TpabBa 3aabMKUTENHO 1a ObaaT cnasBa-
Hu. Mpeau na 3aanouHeTe paboTa, ce KOHCYNTUPaNTe C OTro-
BOPHMA CTPOUTENEH MHXXEHEP, aPXUTEKT UK PbKOBOAUTENS
Ha CTPOMTENHMA 0DEKT.

[lonyctmara AbnbourHa Ha KaHana v LMPOoUMHaTa 3aBUCAT
OT Ib/KUHATA Ha KaHana, AebennHara Ha CTeHaTa U CTPoUTeN-
HWA MaTepuan.

MopaabpxkaHe U cepBU3

MopabpxKaHe U NOUUCTBAHE

» Mpean n3BbplIBaHE HA KAKBUTO U Aia e AAeHHOCTH N0
€NeKTPOMHCTPYMEHTa U3KNIYBaiiTe Wencena or 3a-
XpaHBaLiaTa Mpexa.

» 3apa paborure KauecTBeHO U 6ezonacHo, noaabLpKaN-
Te eNeKTPOMHCTPYMEHTA U BEeHTHNALUOHHUTE OTBOPH
YUCTH.

Cnep npuKNtouBaHe Ha paboTa IEMOHTUPaNiTe U nouncTeTe

BCHUKM 3aCTONOPABALLM ENEMEHTH W NPEANA3HUA KOXYX.

CbXpaHsBaKTe 1 ce 0THACANTE KbM IONbIHUTENHUTE NPUHAL-

NEXHOCTU FPUXIMUBO.

Ceetopuop «Cepeu3s» 11 (GNF 35 CA)

TPy U3HOCEHM UETKM Ha ENEKTPOABUIaTENs eNnek-
TPOMHCTPYMEHTBT Ce U3K/I0UBA aBTOMATHUHO. [pubn. 8 uaca
npeay TOBa CBETBA MMM 3aM0yBa a NPUMMUIBa CBETOAUOLBLT
«CepBu3» 11. EneKTpoMHCTPYMEHTBT TpAbBa ia bbe 3aHe-
CeH 3a TexHUUEeCKo 0bCNyxBaHe B 0TOPU3UPaH cepBu3. 3aap-
pecy BuxTe pasaena «CepBu3 U TEXHUUECKH CbBETHY.
Korato e HeobxoauMa 3amMsaHa Ha 3axpaHBalyus kaben, 1a
TpAbBa fja ce U3BbPLLM B OTOPU3MUPAH CEPBU3 32 ENEKTPOUH-
CTPYMeHTH Ha bolw, 3a a ce 3anasu HMBOTO Ha besonacHocT
Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTA.
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PesepBHH YacTH

GNF 20 CA

LlenTpoBauy cnarey 17 3600390023
[ucTaHUMoHHM Wwanbu 4 mm 19 3609202041
3acronopnBalua ranka 20 3603345005
GNF 35CA

LleHTpoBawy dnaHey 17 3609202039
[IMCTaHUMOHHM Wwarnbu 4 mm 19 3609202041
[nctaHuMoHHK Wwanbu 6 mm 19 3609202042
3acronopAgalya rainka 20 3609202040

CepBu3 U TEXHHUECKH CbBETH

OTI'OBOpVI Ha BbNPOCUTE CU OTHOCHO PEMOHTA U NOAAPDXKATA
Ha Baluusa npogyKT MoxeTe ja NoNyuuTe OT HaLUMA CEePBU3EH

otaen. MOHTaXHM uepTexu U UHPOPMALKMA 32 PE3EPBHM Uac-

TH MOXETE [1a HAMEPHTE CbLLO HA aApec:
www.bosch-pt.com

EXMNBT Ha BoLL 33 TEXHUUECKU CbBETH W NPUNOXKEHHS LLLE OT-
TOBOPH C YA0OBONCTBME Ha BbNPOCKHTE B OTHOCHO HalunTe
NPOAYKTH W A0NBAHUTENHWTE NPUCTIOCODNEHUA 3 TAX.
Korato ce 0bpbliare ¢ Bbnpocy KbM NpeacTaBUTeNuTe, MONA,
HenpemeHHo nocousaiTe 10-UMdpPeHUa KaTanoxeH Homep,
03HaueH Ha Tabenkata Ha eneKkTPOMHCTPYMEHTa.

Pobept bow EOO[] - Bunrapua

Bbow Cepau3 LieHTbp

apaHUMOHHM W M3BbHIapaHLUOHHN PEMOHTH
byn. Yephu Bpbx 51-b
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bpakyBaHe

Cornep onasBaHe Ha OKONHaTa Cpefa eNeKTPOMHCTPYMEHTBT,
[OMb/THUTENHUTE I'IpVICI']OCO6}'IeHVIFI W onakoBKaTta TpFI6Ba fa
Obaat NoAnoXeHU Ha nofxoaALLa npepaboTka 3a NOBTOPHOTO
WU3non3BaHe Ha CbAbpXalluTe Ce B TAX CYPOBUHHU.

He U3XBbpnAiTe eNeKTPOMHCTPYMEHTH NpK BUTOBUTE OTNAAb-

uu!

Camo 3a cTpanu oTEC:

CbrnacHo[lupektuBataHa EC2012/19/EC
OTHOCHO DPaKyBaHK ENEKTPUUECKH U eNeK-
TPOHHM YCTPOWCTBA W YTBbPXKAABAHETO 1
KaTo HaLMOHANEH 3aKOH eNeKTPOUHCTPY-
MEHTHTE, KOWUTO HE MOraT J1a Ce U3Mon3Bar
noeeue, TpAbBa fla ce CbOMparT OTAENHO U
na bbaat noanaraHu Ha noxoaALLa npepaboTka 3a ononso-
TBOPABAHE Ha CbAbPXKALLMTE Ce B TAX BTOPUUHU CYPOBHHHU.

MpaBara 3a U3MeHeHHUA 3ana3eHu.

MakenoHCKH

Be3beaHOCHH HanOMeHH

OnwTH HanoMeHH 3a 6e3beAHOCT 3a
€NeKTPUUHKTE anapaTh

P S S TR Npouurajre ru cute

HanoMeHH M yNaTcTBa 3a
be3bepHOCT. peLLK1TE HACTaHATH Kako Pe3ynTar of
HENPUAPXKYBatbe 0 6e30eaHOCHUTE HANOMEHU W ynaTcTea
MOXe [1a Npen3B1KaaT eNeKTpUUeH yaap, Noxap 1/unu
TELLKM NoBpeau.

3auyBajte ru 6e3beHOCHHTE HANOMEHH U YNaTCTBa 33
KOpPHCTElbe H 32 BO AHHHA.

MonUMOT ,eNeKTpHUUEH anat” Bo HanoMeHuTe 3a besbeaHocT ce
O[IHECYBa Ha eNeKTPUUHM anapaTu LTO KOpHUCTaT CTpyja (co
CTpYeH kaben) v enekTPUUHM anapary LITo KopucTaT batepun
(6e3 cTpyeH kaben).

be3beaHocT Ha paboTHOTO MecTo

» PaboTHHOT NpocTop cekorai Heka bupe uuct u aobpo
ocBeTneH. HeypeaHuoT unu HeocseTneH paboTeH
npoCTop MOXe [ I0BEAE A0 HECPEKU.

> He pabotete co eneKTpHUHKOT anapar BO OKONHHA
Kajie NoCTOH ONACHOCT 04 eKCNNO3Kja, kaje HMa
3ananuBu TEYHOCTH, rac UMK NpawKHa. EnekTpuuHuTe
anapati Co3faBaaT UCKPH, KO MOXe [ia ja 3ananar npasTa
WNY Napearta.

» [ipxeTe ru feuarta u Apyrure nuua noganexy 3a speme
Ha KOPUCTEHETO Ha eNeKTPHUYHKOT anapar. [JoKonKy
HewwTo By ro nonpeun BHUMaHUETO, MOXe Aa ja u3rybute
KOHTpONata Haf, ypeaor.

EnektpuuHa 6e36eaHoct

» [pUKNYUYOKOT Ha eNeKTPUUHKOT anapar Mopa a
ofiroBapa Ha NPMKNYYOKOT BO SUHATa A03Ha.
MpuUKNYy4OKOT BO HUKO] ClIyuaj He CMee fa Ce MeHyBa.
He ynotpebyBajTe npekuHyBau co agantep 3aegHoO co
3a3eMjeHHOT eneKTpUUeH anapar. HeMeHyBatbeTo Ha
NPEKMHYBAUOT U COOL}BETHUTE SHAHW 03HW F0 HaManyBaart
PH3MKOT OfI ENEKTPUUEH YAiap.

» U3berHyBajTe hM3HUKH KOHTAKT CO 3a3eMjeHHTe
NOBPLUKHM Ha LeBKH, PAAHjaTOPH, LUNOPET 1
tbprxugepu. ocTou 3ronemMeH PU3KK Off ENEKTPUUEH
YAap, AOKONKY BaweTo Teno e 3asemjeHo.

» EneKTpuuHuTe anapatu ApxeTe rM noganexy oA A0XA
M Bnara. HaeneryBaeTo Ha BOAA BO €lIEKTPUUHMOT
anapar ro 3aronemyBa PU3MKOT OfI ENEKTPUUEH YAap.

> He ro kopucrute kabenor 3a gpyra HameHa, 3a ia ro
HOCHUTE €NeKTPUYHHUOT anapar, 3a Aia ro 3aKauuTe unu
[aro BneyeTe NPUKNYYOKOT 0f SUAHATA 103Ha. [ipxeTe
ro kabenor noHacTpaHa of TONNHHA, Macno, 0OCTPH
paboBy UNK NOABHKHUTE KOMNOHEHTH Ha YPeaoT.
OLUTeTEHHOT UNK CBUTKaH Kaben ro aronemyBa pUsuKoT 3a
€EKTPHUUEH yaap.
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» [lokonKy co eneKTPUUYHKOT anapar paboTute Ha [1a ce BKNYUM UMK UCKNYyuM, ja 3arpodyBa besbenHocta u
0TBOpEHO, KOPHUCTETE CaMO NPOAONKEH Kaben wTo e Mopa Aia ce nonpasH.
NorofieH 3a KOpUCTEbe Ha HafiBopeLleH NPocTop. > U3Bneuete ro NpUKNy4YoKOT 07 SHAHATA AO3HA H/UNK
KopucTetbeTo Ha coofBeTeH NPOAoMmKeH kaben Ha u3Bapere ja 6atepujara, npen Aa 1 cMeHuTe
OTBOPEHO ro HamaryBa PU3NKOT Of ENEKTPUUEH yAiap. NOCTaBKHTE Ha YPEAOT, ia ' 3aMeHHUTe AeNoBUTe UMK
» [loKonKy KOPUCTEHETO Ha eNEeKTPUUHHUOT anapar Bo [1a ro TprHeTe HacTpaHa ypenot. OB1e MepkH 3a
BNIaXKHA OKOMHMHA He MoXe fAa ce u3berte, kopucrere npefynpeayBatbe ro CpeyyBaar HeBHUMATENHUOT CTapT
3awWTHTEH ypep co audepeHuMjanHa cTpyja. Ha eNeKTPUUHKMOT ypes.
Ynotpebara Ha 3awWTMTHHOT ypen co AndepeHumnjanta » UyBajte ru noganeky oa aogartor Ha Aeua
CTpyja ro HamanyBsa pU3nKoT 0f eNeKTPUUEH yaap. eneKTPUUHHUTE anapaTH KoM He r1 kopucTute. OBoj
BeabeaHocT Ha nuua ypeA He cMee /Aa ro KOPUCTaT NMLa KOH He ce

3ano3HaeH! CO Hero UM He r’M UMaaT NPOUYUTAHO OBHE

KOpHCTETe Fo eneKTpHUHHOT anapar. He KopHCTeTe E(y:aTcha. ENeKTpHuHHTe anapari ce onacu, JOKOMKY v
eneKTPUYHH anapaTk, AOKOMKY CTe YMOPHH HNH NOA, PACTAT HEHCKYCHU L.

BNMjaHWe Ha APOra, aNKOXON MK NEKOBH. EleH MOMEHT »> OppikyBajTe rH FPUXKNMBO eNEKTPHUHHTE anaparty.

Ha HeBHWMaHKe Npy ynoTpebata Ha enexTPUUHKOT anapar MpoBepere aanu NoABWKHHTE AENOBH (hYHKUHOHHPaAT
MOXE /13 I0BEIIE f10 CEPHO3HN NIOBEH. 6ecnpeKopHo U He ce 3arnaBeHH, AANH ce CKPLIEHH UK

OLUTETEHH, LUTO MOXe A ja nonpeuu hyHKUMjaTa Ha
eneKTpuuHKoT anapar. lonpaseTe ru owTeTeHUTE
[AenoBH Npeg KOPUCTEbeTo Ha ypeaoT. MHory Hecpeku
cBOjaTa NPUUMHA ja MMaaT BO NIOLLIO OIPXKYBaHUTE
€NeKTPUYHU anapaTu.

» Anaror 3a ceuetbe 0ApKyBajTe ro 0CTap H UUCT.
BHUMaTenHo ofip)XyBaHuUTE anatu 3a Ceuetbe CO 0CTPH
paboBy 3a Ceuerbe NOMarKy Ce 3arnaByBaar U Co HUB
nonecHo ce pabotu.

» KopucTeTe r1 eneKTpHUHUTe anapaTi, onpemara,
[0faToLUTE 32 aNaTUTE UTH. BO COrNacHOCT CO 0Ba
ynarctgo. [putoa 3emete ru 8o 0b6sup pabotuute
YCNoBH 1 AejHOCTa WTo Tpeba Aa ce 3BPLIK.
KopucTerbeTo Ha enekTpUUHM anaparv 3a apyra ynotpeba
OCBEH HaBefieHaTa MoXe Aa JOBefe 0 ONACHU CHUTYaLnK.

» buaete BHUMaTENHU KaKo pa60‘ruTe W pasyMHoO

» HoceTe 3aluTUTHA ONPeMa M CEKOrall HoceTe 3alUTHTHH
ounna. HocerweTo Ha 3aLUTUTHA ONPeMa, Kako Ha np.Macka
3a npas, 0byBKM 3 3aLUTHTA Of /IU3TatbE, 3ALUTUTEH LWNEM
WY 3aLLTHTa 33 CMYXOT, BO 3aBUCHOCT Of} BULOT U
npUMeHaTa Ha enekTPUUHKOT anapar, ro HamanyBa
PH3MKOT OfI MOBPEAM.

> U3berHyBajTe HeKOHTPONMPAHO KOPUCTEHE HA
anaparure. Ocurypere ce, fieKa € HCKNyueH
€NeKTPUUHUOT anapar, NpeA Aa ro NPUKNYYMUTe Ha
HanojyBatbe co cTpyja u/unu Ha 6atepuja, npep aa ro
3emeTe UNK HocHTe. [LOKONKY NP HOCEHETO Ha
anaparor, CTe ro CTaBu/e NPCTOT Ha NPEKUHYBAUOT UK CTe
ro NPUKNYunne YpeoT A0AEKa e BKIYUeH Ha HanojyBatbe
€O CTPYja, OBa MOXe Aia Npefu3BHKa HecpeKa.

» WUsBapete ruanatute 3a noAecyBatbe UNU KNyveBuTe 3a

3awpadyBatbe, Npea Aa ro BKNy4YHTe eNeKTPHUHHOT Cepsuc

anapar. [I0KONKy “Ma anar unu Kiyy o HeKoj Ofl 1eN0BHTe » MonpaekaTa Ha BalwmoT eneKTpHueH anapar cMee Aa

Ha ypepqoT WTO Ce BpTaT, 0Ba MOXe Aa A0BEAe A0 NOBPEAH. 6uae n3BpLIEHa CaMO 0 CTPaHa Ha KBanU(UKyBaH
» U3berHyBajTe abHOpManHo Apxete Ha TenoTo. CTpyYieH nepcoHan u camo co KophcTete Ha )

3acTaHeTe Bo CHrypHa nonox6a 1 nocTojaHo apxete OPHrHHANHK pe3epBHH AenoBu. Camo Ha TOj HauMH Ke

pamHoTexa. Ha Toj HaumH ke Moxe nofobpo fa ro buziete curypHy Bo 6e3beHOCT Ha eNeKTPHUHKOT

KOHTpO/MpaTe eNeKTPUUHKOT anapar Bo HEOUeKyBaHH anapar.

CUTyaLmK.

be3beaHOCHM HanoMeHH 3a 6pycum(u 3aceyemwe

> .
Hocerte coopBeTHa obneka. He HoceTe lumpoka obneka co prCHH nnouu

nnu HakuT. Tpraete ja Kocara, obnekara u PaKaBuuuTe

noganeky o NoABHXXHUTE fenoBU. [lecHata obneka, » 3awTunTHata xay6a mopa aa C(? 3aUBPCTH Ha
HaKWTOT UMK loNTaTa Koca MoXe Aa ce 3achaTar off €NeKTPHUHUOT anapar U Ha HaJBUCOKO HHBO Ha
NOABUXHUTE AENOBH. 6e3benHocT, T. e. U HajManuTe fenoBH Ha BpycHoTo

Teno fa buaar BUANHMBH 32 NULLETO LITO [0 KOPHUCTH
anaparor. [luyara wro ce Haoraat Bo 6nM3nHa ApxeTe
I nopaneKy o HUBOTO Ha poTMpauKkaTa 6pycHa nnova.
3alutuTHaTa xayba Tpeba ja ro 3alTMTH IMLETO LLITO
paKyBa Ofi CKPLUEHM NapuMtba M CNyuaeH KOHTAKT Co

» Nlokonky Tpeba fa ce HHCTanHpaart ypeau 3a
BLIMYKYBak€ NpaB, 0CUrypeTe ce AieKa THe NPaBHHO
ce NPUKNYUYEHH M NPUKNAZHO Ce KOpHUCTaT.
KopucTerbeTo Ha BLUMYKYBaU 3a NpaB He ja HamanyBa
0MacHoCTa of} Npas.

bpycHoTo Teno.
KopucTetbe u pakyBatbe Co eneKTpUUHHOT anapar » KopucTeTe HCKNY4YMBO 3ajaKHaTH N AHjaMaHTCKH
» He ro npeontoBapyBajre ypenot. Kopucrere ro o6noxeHn bpycHu nnouu 3a ceuetse 3a Bawuor
C00ABETHHOT eNeKTPHUeH anapart 3a Bawara pabora. eneKTp1YeH anapar. He e 3arapaHtupaHa besbenHa
Co COOABETHHOT eneKTpHyeH anapar ke pabotute ynotpeba, camo 3apaay hakToT Aeka npubopoT Moxe fa
nopobpo U MoCUrypHo BO 3aaaeHMOT JoMeH Ha pabota. ce NPULBPCTM Ha BALLMOT €NEKTPUUYEH anapar.

» He kopucTeTe ro eneKTpMUHMOT anapar, JOKONKY HMa
AedeKTeH NpeKHHyBay. AnaparoT Koj NOBeKe He Moxe
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» [lo3BoneHKOT 6poj Ha BPTEXM Ha anaToT WTo ce
BMETHyBa Mopa Aia bujie MCTO TONKY BHCOK KaKo
HajBUCOKHOT 6poj Ha BPTeXXH HaBeAEeH Ha
eneKTPUUHKMOT anapar. pubopoT koj ce BpTM Nobp3o o
[I03BONEHOTO MOXE [1a CE CKPLUM M ia NIETHE O/} anaparor.

» Tenara 3a bpycetbe cMee Aa ce KOPHUCTAT camo 3a
npeABUAEHUTE MOXXHOCTH Ha NnpumeHa. Ha np.: He
BpyceTe co CTpaHMUHaTa NOBpLIMHA Ha BpycHaTannova
3a ceuetbe. bpycHuTE NoUM 3a Ceuetbe Ce HaMeHeTH 3a
ceuetbe Matepujan co pabor Ha nnouara. Co cTpaHUuHa
ynoTpeba Ha cuna Ha oBUe BpyCHM Tena, THe MOXe Aa ce
CKpLLaT.

> CeKoralu KOPUCTeTe HeolTeTeHa cTe3Ha NpupabHuLa
€O COO/ABETHA rONeMHUHa Ha BPYCHUTE NNOYM LWITO CTe TH
opbpane 3a pabora. CooapeTHaTa NpupabHHMLa ja XK
BpycHatannouauTaka ja Hamanysa onacHoCTa of KpLuerbe
Ha bpycHara nnova.

» HapBopewHnunot aujametap u aebenunara Ha anatot
LITO ce BMETHYBa MOPa /ja OAroBapaar Ha AUMEH3HuTe
Ha BaLIKOT eneKTpUueH anapar. [orpetwHo
[VMEH3UOHWUPAHWTE anaTh 32 BMETHYBatbe He MOXe
[I0BO/HO /1A Ce 3aLUTUTAT UN KOHTPONMPAAT.

» BpycHuTe nnoun n npupabHuLaTa Mopa TOUHO Aa
oAroBapaar Ha BPETEHOTO 3a 6pycetbe Ha BaWHOT
eneKTPUUEH anapar. Anatute 3a BMETHYBatbe LITO He
MOXe TOUHO /13 Ce NPHULIBPCTAT Ha BPETEHOTO 3a bpycetbe
Ha ENeKTPUUHKOT anapar, ce BpTaT HePaMHOMEPHO,
BMOpMPaaT MHOTY jaKo 1 MOXe [a JoBeAaT 0 ryberbe Ha
KOHTpO/aTa.

» He kopucteTte owTeteHu 6pycHu nnoun. Mpep cekoja
ynotpeba npoBepeTte ru 6pycHUTE NNOUK Aany ce
MCKHHATH M CO NYKHATHHH. [l0KONKY BH NagHe
€NeKTPUUHMOT anapar unu bpycHata nnoua, npoeepete
[any ce OWITETEHH UK NaK ynoTpebete HeowTeTeHa
6pycHa nnoua. OTKako CTe ja npoBepune U CTaBune
6pycHara nnoua, He UM ;03BONYBajTe Ha NULATA Aa
6upar Bo 6NM3MHa Ha HUBOTO Ha poTHpauKara bpycHa
nnoya 1 ocTaBeTe ro anaparoT ja BPTH eiHa MUHYTa Ha
HajBHUCOK 6poj Ha BpTeXH. [TOBEKETO 0/ OLITETEHUTE
BpycHM Nnoum Ke ce ckpLuaT Bo TEKOT Ha 0BOj NpobeH
nepuog.

» Hocerte 3awruTHa onpema. Bo 3aBuCHOCT of
ynotpebara, HoceTe LlenocHa 3aluTUTa 3a NULETO,
OUHTE 1 3AWITHTHH oumna. [lokonky e notpe6Ho, HoceTe
Macka 3a 3alUTHTa o NPaB, 3alUTHTa 3a CNYX, 3aLUTHTHH
PaKaBULY UMK CNIELYMjaNHN NPECTUNKH WTO Ke Be
3aLUTHTAT O/ YECTHUKKUTE HACTaHATH NpH Bpycetbe Ha
matepujanort. Tpeba fja v 3alUTUTUTE OumTe Of TyrUTE
Tena WTo N1eTaar HaoKo/y, a Ce HaCTaHaTh Of PasnuuHaTa
ynotpeba Ha ypenot. MackuTe 3a 3aliTiTa of npas 1
3allTUTa NPU BAMLLYBAHETO MOPA fia ja (hUNTpHpaar
npaBTa LUTO HacTaHyBa Npyu ynotpebara. [lokonky cTe
M3NI0XXEHH Ha rMacHa Bpesa Noforo BpeMe, MOXe Aa ro
u3rybure cnyxor.

» [loKonKy MMa Apyru N1 Bo paboTHoOTO None, ApXeTe
ru Ha 6e3beaHo pacTojaHue. Cekoe nuue WTO Ke Bnese
BO paboTHOTO None, Mopa ia HOCH NUYHA 3aLUTHTHA
onpema. lMapuutbata o Aenor wro ce 0bpabotysa unu

CKPLUEHWUOT anaT 3a BMETHYBathe MOXE 1a IETHAT HA0KoNy
1 [1a NPeaM3B1KaaT NoBPEeaM U HanBop Off AUPEKTHOTO
none Ha pabora.

» [ipKeTe ro ypeaoT camo 3a U30NMPAHUTE NOBPLUMUHY Ha
paukuTe, AOKONKY BpLuMTe paboTH Kape anaToT WTo ce
BMETHYBa MOJXe [1a Hane Ha CKPUEHN eNeKTPUUHK
Kabnu Unu concTBEHUOT CTPYeH kaben. KoHTakToT co
CTPYjHHOT Kaben MoXe [a rv CTaBu Nof HanoH MeTanHuTe
[IeN0BM Ha YPE[OT M fia J0Be/E 10 eNEKTPUUEH yaap.

» [lpxxeTe ro cTPyjHHOT kaben noganeky of anaTuTe WTO
ce BMeTHyBaar. [JoKo/nKy 3arybute KOHTpona Haf ypesor,
CTPYjHMOT Kaben Moxe fja ce npeceue UK Aa ce 3achatu 1
[1a BY ja 3arnaBu iNaHKaTa Wiy pakaTa BO anator LTo ce
BMETHYBa.

» Hukoraw He ro ocTaBajTe eNeKTPHUHKOT anapar,
[[OKONKY anatoT 3a BMETHYBake He € LieNIOCHO BO
cocTojba Ha MUpyBatbe. POTHPAUKKOT anar LWTo ce
BMETHYBa MOXeE /1 [10jfie BO KOHTAKT CO MOBPLUMHATA HA
KOja CTe ro 0CTaBW/e anaparoT 1 Aa ja 3arybute
KOHTpONaTa Hafj eNeKTPUUHKOT anapar.

» ENneKTpUUHHOT anapar He cmee Aa 6uae Bo NOroH
[[opeKa ro Hocure. Balliata 0bneka Moxe ja ce 3adhatv o
POTUPAYKMOT aNaT LUITO Ce BMETHYBA MPH CllyYaeH KOHTaKT,
11 anaroT LITO Ce BMETHYBA J1a ro NOBPE/M BaLLETO TeNo.

» Pefj0BHO UHCTETE r'M OTBOPHUTE 32 NPOBETPYBatbe Ha
BaLLMOT @NEKTPOHCKM anapart. BeHTUNaTopoT Ha MOTOpoT
Bneye Npas BO KYKMLUTETO, @ CODUPAtLeTo Ha ronema
KOMMUMHA Ha MeTanHa NpaB MOXe [a NPen3BuKa
eneKkTpUuHa Hecpeka.

»> He ro Kop1cTeTe eneKTPHUHHOT anapart BO 6nu3unHa Ha
3ananueu Marepujanu. WckpuTe LWTO Ce co3aaBaar Moxe
[ia T 3ananat oBue MaTepVIja}'IVI.

»> He kopucTeTe anaT 3a BMETHyBaibe, 3a KOU €
norpeﬁuo TeYHo CPeACTBO 3a pa3nagyBatbe.
KopucTereTo Ha BoAa 1 Apyr TeUHU CpeacTea 3a
pasnagyBake MOXe ia AoBeae A0 ENEKTPUUEH yaap.

MoBpareH yaap 1 cooABeTHU 6e36eAHOCHH HaNnOMeHH

» [NoBpaTHMOT yaap e HeHaejHa peakLuja Kako nocneguua
of} 3arnaBseHa unu bnokupaHa potupauka bpycHa nnoua.
3arnaByBatbeTo UK BNOKUPaHbETO BOAM KOH OTCEUHO
3anvpatbe Ha POTMPAUKMOT anat 3a BMeTHyBatbe. Taka,
HEKOHTPONMPaHUOT eNIEKTPHUUEH anapar ce 3abpaysa
HacMpOTH NPaBELOT Ha BPTEHE Ha anaroT LTO ce
BMETHYBa Ha MECTOTO Ha bnoKupatbe.
[loKonKy Ha np. ce 3arnaBu unu ce bnokupa Hekoja bpycHa
nnoua, pabot Ha bpycHata nnoya Koj BNerysaBo AenoT WTo
ce 0bpaboTyBa MOXe fia Ce 3aKauu U Taka Aa ja CKpLUM
BpycHara nnoua unu ia NpeaM3BrKa NoBpareH yaap.
Toraw 6pycHara nnoya ce ABUXW KOH KOPUCHUKOT Wi
HaCnpOTH Hero, BO 3aBUCHOCT O/} NPABELIOT Ha BPTEHE Ha
nnoyata Ha MecToTo Ha bnokupatbe. MpuToa bpycHuTe
NI0YM MOXE Ja Ce CKPLLAT.
lMoBpatHKOT yaap e NocnefnLa oa norpewHa ynotpeda Ha
€N1eKTPUYHKOT anar. Toj MOXe 1a Ce CIPEUH CO COOABETHU
MPONWUCHM MEPKH, KAKO LUTO € OMMLLAHO NOZONY.

» [ipxeTe ro UBPCTO eNeKTPUUHHOT anapar co fBeTe
ANaHKK U HaMecTeTe I'M palieTe BO NO3ULMja BO Koja ke
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MoOXe Aa ja M3ApXKHKTE NnoBpaTHaTa cuna. Cekorat BpycHata nnoua 3a ceuerbe Koja Npecekna racoBog unu
KopucTeTe AONONHUTENHA APLIKA, AOKONKY NOCTOM, 3a BOAOBOAHW LIEBKW, ENEKTPUUHKU Kabnu unu apyru 06jeKTI/I
Aa UMaTte LITO € MOXKHO norofiemMa KOHTpona Haj cunata MOXe Aia NpeAn3BUKa NoBpaTeH yaap.

0f, NOBPATHHOT yAap UNHU peakKLiHCKUTe MOMEHTH NpH

OMONHUTENHU CUIYPHOCHHU HaNOMeHH
pabotara Ha anapaToT. /ILIeTO KOe ro KOPUCTH YpemnoT A P

MOXe CO COOABETHW MEPKH Ha MPeTNasn1BoCT ja ro Hocere sawThtin ounna.
COBNaJa NOBPATHUOT yAap UNU PEAKLMCKUTE CUMU.

» Hukoraw He ru npuHecyBajTe AnaHKuTe Bo 6Gnu3nHa Ha
POTMPAUKMOT anar WTo ce BMEeTHYBa. AnaroT LUTO ce
BMETHYBa MOXe [ja B4 U3bera of paveTe.

» U3berHyBajre ro nogpaujeto npea 1 3aj poTupaykara » 3augpcrere ro aenot wro ce 06pabotysa co creru unu
bpycHa nnoua 3a ceuetve. [10BPATHUOT yaap ro Ha ApYr HauMH Ha eaHa cTabunua nognora. [Jokonky ro
NOTACHYBA ENEKTPUUHWOT anapar BO NpaBeL, CNpPOTUBEH ApXuTe fienor wro ce obpaboTysa camo co paka uiu
Ha ABMXKEHETO Ha bpycHata nnoua Ha MecToTo Ha CMPOTH TENOTO, Toj € HecTabuneH 1 0Ba MOXe Aa oBeae A0
6n0Ky|paH,e‘ ry6eH:e Ha KOHTpOnarta.

» OcobeHo BHUMaTeNHO paboTeTe BO NOAPaYjeTo co » Hocerte 3awruTa 3a cnyXxoTt, 3alUTUTHH OYMNa, Macka 3a
arnu, octpu pabosu UTH. Ha Toj HauMH Ke cnpeuute 3awWTHTa oA Npas M pakaBuuM. Kako Macka 3a 3awTHTa
anaTor LWTO Ce BMETHYBa /ia ce 0fA6He 0/} AENOT WTO ce op npas HoceTe Macka of knacata FFP 2 co
o0bpaboTyBa 1 Aa ce 3arnaBM. PoTMPaUKMOT anar LUTo ce thunTpHpatbe Ha HajManky eiHa uecTHUKa.

BMETHYBa € CKNOH Ha 3arnaByBatbe JOKOMKY ce oabue o » Kopucrete coopBeTHH ypeau 3a npebapyBatbe, 3a Aa
arnuTe unu octpute pabosu. OBa Npean3BuKyBa rybetbe Y NPoHajpeTe CKPUEHNTE eNEeKTPHUHK Kabnu nnu
Ha KOHTpONaTa Un1 noBpaTeH yaap. KOHCYNTHpajTe ce CO NOKaNHOTO NpeTnpujaTHe 3a

»> He KopucTeTE CHHYUMPECT UK 3aNYeCT NNUCT 3a ceyetbe cHabayBatbe Co eneKTpUUHa eHeprija. KoHTaktot co
KaKO M CErMEeHTHH MjaMaHTCKH NNOYHM CO NPOLeny ENEeKTPUUHK Kabnu MOXe [ A0BEAE 0 NOXap U
WHPOKK noBeke oA 10 MMm. TakBuTe anatv 3a enexkTpuueH yaap. OTeTyBarbeTo Ha racoBoA0T MOXe Aa
BMETHYBatb€e UecTonaT Npeanu3BUKyBaaT NoBpaTeH yaap LOBefie 10 eKcrnosnja. HasneryeareTo BO BOAOBOAHM
UnK ryberbe Ha KOHTPONATa Haj, ENEKTPUUHKOT anapar. L€BKM MPEAM3BMKYBA OLUTETYBAHE T MOXE id

> U3bernyBajre 6nokupatbe Ha 6pycHata nnova sa MPEAMSBHKA ENEKTPUUEH YAap.

ceuetbe UMM Nperonem NpuTHcok. He u3BeyBajre » He ja dakajre 6pycHara nnoua 3a ceuetbe no paborara,
npekymepHo Anaboku pe3oBHu. [peonToBapyBarbeTo Ha AoAeka He ce onagu. bpycHara nnoua 3a ceyetbe 3a
BpycHWUTE NNOUM 3a Ceuetbe ja 3ronemMyBa HUBHaTa BpeMe Ha paborara ce BXeLTyBa.
MCKOPMCTEHOCT M CKNOHOCT Ha 3aKOCYBatbe Ni » Mpu pabortara, ApXKeTe ro eNeKTPUUHMOT anapar
Bnoku1patbe U Co Toa MOXKHOCTA 33 NOBPATEH YAap WK LBPCTO CO AABETE ANAHKM U 3acTaHeTe BO CHIypHa
KpLuetbe Ha bpycHoTo Teno. nonox6a. Co enekTpMUHMOT anapar noCUrypHo Ke

» [lokonky ce 3arnaBu 6pycHaTa nnoua 3a ceuete Unu ynpaByBarte ako ro ipXuTe co ABETE iIaHKK.

Bue ja npekunete paborara, ucknyuere ro ypepor u

ApxeTe ro MUPHO, fiofeKa NNouata He Aojae BO Onuc Ha NPOU3BOAOT H MOKHOCTa
cocTojba Ha MupyBame. He ce 0buayBajTe H1uKorau, .

6pycHata nnoua 3a cevetbe WTO Ce BPTH Aa ja BaguTe MpouuTajTe ru cHTe HanoMeHH U ynatcTea
0f pesoT, bupejin MoXe Aa HACTaHe NOBpaTeH yAap. 3a 6e3bepHocT. [peLuKUTe HACTaHATH Kako
OTKpMjTe ja NpUuMHaTa 3 3arnaByBatbe 1 Npesemete rm PesynTar of HeNpHAPXKyBatLe A0
COOLBETHUTE MEPKH. be3beaHOCHNUTE HAMOMEHM W yNaTCcTBa MOXe

. [1a NPENM3BUKAAT eNEKTPUUEH Yap, Noxap
» He ro BKnyuyBajTe NOBTOPHO eNEKTPUUHKOT anapar,
5 1/VNK TeLLK NOBPEaH.
[ZopeKa ce HaoFa BO 4eNoT wro ce 06pabotysa. )
Ocragere GpycHara nnoua 3a ceuetbe 4a ro NOCTUTHe Be Mon1me 0TBOpETE ja MPeKNoneHara CTpaHuLia Co NpHKas
MIONHHOT BPTEXEH MOMEHT, NPef 42 NPOLOMKHTE CO Ha eNneKTPHUHMOT anapar, 1 AiPXKeTe ja 0TBOPeHa AofieKa ro
pesor. MHaky, nnouata Moxe Aa Ce 3arnasu, ja uanetaop  “MTare ynarcreoto saynorpeba.
enor LwTo ce 06paboTyBa MnM Aa NPeAM3BHKa NOBPaTEH

A pabory hanpen P Ynotpe6a co cooBeTHa HameHa

YAap.
EnexTpuuHMOT anapar e HaMeHeT 3a ceuetbe U pasfenysatbe

> Motnpere ru nnouHTe Uk ronemuTe Aenosu 3a CO BLUMYKYBau 0f knacara Ha npas M, Ha uBpcTa nognora co
oGpaGOTKa, 3a pja ro usberHere PU3UKOT OA, NOBpaTeH YKy A P - Ha UBp 'q.
NU3raykun BOAWIKKU NPETEeXHO BO MUHEPaA/THWU MaTepUjanu Ha

yAap nopaay 3arnaseHara 6pycHa nnoua 3a ceuemwe.

TonemuTe f1ENoBY WTo ce 0bpaboTyBaar MoXe fa ce p. apMHpaH BETOH, SUAHN KOHCTPYKLMH 1 0brork 3a
CBWTKaaT Nof CBOjaTa TeXMHA. [lenot wro ce obpabotysa natuuTa bes ynotpeba Ha Bosa.
MOpa/ia ro noTnpeTe Ha ABeTe CTPaHK Of] NIouara, Kako BO
6n13nHa Ha MeCTOTO Ha ceuetbe, Taka M Ha pabosuTe.

» OcobeHo buaete nperna3nuem npu gnabuHcko ceuere
BO CKPHEHO NoApauje, Kako Ha NpumMep, BO SHA.
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WUnycTtpaumja Ha KOMNOHEHTH

HymepMpaH;eTo Ha CNMKWATE CO KOMNOHEHTU Ce OflHECYBa Ha
NPUKA30T Ha eNNEKTPUYHUTE anapaTh Ha rpa(bquaTa
CTpaHuLa.

1

Pauka (M30n1paHa noBpLUMHA Ha ApLUKaTa)

12 llpeBo 3a BLIMYKyBatbe*
13 MnasH1uM 3a BLUMYKYBatbe
14 TNapaneneH rpaHnunmnk (GNF 20 CA)*

15 BonuHU-BOAUNKM 32 NapanenHuoT rPaHUUHKK
(GNF 20 CA)*

2 bpaBa 3a OTKNyuyBatbe 16 BpeteHo 3a bpycerve
3 Konue 3a OTK/MyuyBatbe Ha eAMHMLATA 3 INOAatbEe 17 Tpuknyua npupabhmua
4 Ckana3anogecysatbe Ha [nabounHara Ha ceuetbe 18 [lvjamantcka bpycHa nnoua 3a ceverbe*
5 Konue 3a nofiecyBatbe Ha rpaHuHKKOT 3a ilabounHa 19 [lucraHuepu
6 [paHMuHKK 3a inabounHa 20 CresHa HaBpTKa
7 Nusrauku Banjauu 21 Knyu co ABa OTBOpM 3a 3aTe3Hata HaBpTka*
8 Crpenka3a npasel Ha paboTereTo 22 Anar 3a OTCTpaHyBak€ Ha CETMEHTH*
9 Konue 3a bnokupatbe Ha BPETEHOTO 23 [pasel Ha BpTeHe
10 lpeknHyBau 3a BKyuyBatbe/UCKyuyBatbe *OnxiaHaTta onpema NpHKaXaHa Ha CMKHUTe He e Aien of
11 I'Ipm(as 3a CepBuC (GNF 35 CA) CTaHAAPAHUOT obem Ha Hcnopaka. KomnnetHara onpema moxe aa

TeXHHuUKH nopaToLn

janajpere Bo Hawara lMporpama 3a onpema.

Inopanka 3a xneboBH Bo sup GNF20CA GNF 35CA
Bpoj Ha fien/aptukn 06016125.. 06016217..
HomuHanHa jaunHa W 900 1400
M3neaHa Mok W 520 750
Bpoj Ha npa3Hu BpTEXM mint 9300 9300
MaKc. injameTap Ha AujaMaHTCKuTe BpycHU NNouK 3a ceuetse MM 115 150
Pabotetbe co eHa AnjamaHTCcKa BpyCcHa nnoya 3a ceuete

— MUH. iebenuHa Ha bpycHUTE NNOUM 3a Ceuetbe MM 1,6 2,0
— Makc. iebennHa Ha bpycH1Te NNoum 3a ceuetbe MM 2,2 2,5
Pabotetbe co aBe fijaMaHTCKK BPYCHU MNouM 3a ceuetbe

— MUH. aebennHa Ha bpycHUTE NNouM 3a ceuetbe MM 2x1,6 2x2,0
— Makc. iebennHa Ha bpycH1Te Nnoum 3a ceuerse MM 2x2,2 2x2,5
O1BOp 3a Npucharot MM 22,2 22,2
[nabounHa Ha xnebot MM 0-20 0-35
LLIMpuHa Ha xnebot MM 7-23 7 -39
TexwHa cornacHo EPTA-Procedure 01:2014 Kr 3,4 4,7
Knaca Ha 3awTvmTa @/ o]/

MoparouuTe Baxar 3a HomuHanew HanoH [U] on 230 Bonti. OBKE NOAATOLM MOXKE 12 OTCTanyBaar NPy PasniyH1 HanoHK, BO 3aBUCHOCT 07} 3Befbata
BO O[]HOCHaTa 3eMja.

Wudopmanuu 3a 6yuaBa/subpauun

GNF 20 CA GNF 35CA
MepHuTe BpeaHocTv oapenequ cnoped EN 60745 (necok-BapoBHHUK).
HWBOTO Ha 3BYK Ha YPe/oT, OLEHETO CO A, THIUUHO U3HECYBa
HWBO Ha 3ByuYeH NPUTUCOK dB(A) 94 102
HWBO Ha 3ByuHa jauMHa dB(A) 105 113
HecurypHocT K dB 3 3
Hocere 3awrura 3a cnyxot!
BKynHuTe BpeAHOCTH Ha BUDpaLwK a;, (BEKTOPCKM 360p Ha TPUTE HACOKH) 1
HecurypHocT K fageHu ce Bo cornacHoct co EN 60745:
ay m/s? =4,0 =4,0
K m/s? =15 =15

HWBOTO Ha BUOpaLMK HaBeAIEHO BO OBWE yNaTCTBa €
M3MepeHo Co HopMMpaHa noctanka cnopeg EN 60745 u

MOXe [1a ce KOPUCTH 3a MerycebHa cropeaba Ha

enekTpUuHKTE anapatu. UcTo Taka Moxe fia Ce Npunaroam 3a
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npeaBpeMeHa NpoLieHa Ha ONTOBapYBakETO CO BUOpaLuK. — MMorpwuxete ce 3a 4obpa NpoBeTPeHOCT Ha paboTHOTO
HaBeneHoTo HMBO Ha BUOpaLMK e 3a OCHOBHATa MPMMEeHa Ha MecTo.

€NeKTPUUHKOT anapart. [IOKONKY eneKTPMUHWOT anapar ce — Ce npenopauysa HoCetbe Ha Macka 3a 3alUTuTa npu
KOPWCTH 32 APy NPUMEHU, CO Pa3nMuHa onpema, anatot BAMLIYBArbETO CO Knaca Ha dunrep P2.

LUTO Ce BMETHYBa OTCTaryBa Of, HOPMUTE UMK HE[OBOMHO Ce BHuMaBajTe Ha BaxxeukuTe nponuck Ha Bawwara 3emja 3a
O[PXYBa, MOXe [1a 0TCTanyBa HUBOTO Ha BUbpaumu. OBa MatepujanoT koj ro obpabotysarte.

MOXE 3HAUWTENHO [1a 0 3roNeMM ONTOBAPYBArLETO CO » Usbernysajre cobuparbe npas Ha paboTHOTO MecTo.
BUOpaLMK BO NEPUOLOT Ha LIENOKYMHOTO paboTetbe. MpaBTa IeCHO MOXe Aa Ce 3anai.

3a npewusHo ofpenyBatbe Ha ONTOBapyBabeTo CO BLMyKyBauoT 3a Npas Mopa a bnae onobpeH 3a
BubpaLuu, Tpeba fia ce 3eme BO 0BSHP M NEPHOROT BO KOj BLUMYKyBatbe Ha NpaB Np1 0bpaboTka Ha kameH. Bosch ru

YPEAOT € HCKNYUEH WK eBaj PaboTh, a He BO MOMEHTOTKOTA  yyny coopiBeTHHTE BLUMYKYBAu Ha Npas.
€Boynotpeba. Osa MO)ge SHa4UTENHO Aa 10 Hamanu EneKTpUUHKOT anapat Moxe f1a ce NPUKNYYW AUPEKTHO Ha
ONTOBAPYBHETO CO BUOPALHH BO NEPHOAOT HAUETOKYIHOTO e ro007 Ha Bosch-yHHBEp3aneH BIUMYKYBaY CO ypes 3a

;y)aBOTeH:e. be36 [/aneunHCKO BKNyuyBatbe. Toj BeHaLL Ke CTapTyBa npH
TBPAETE MM JONONHUTENHUTE MepKK 3a be3begHocT 3a BTy UyEalbe Ha EeKTDHUHHOT ANADaT-

3alUTUTa Ha KOPUCHUKOT O] BNMjaHUeTo Ha BUDpaLuuTe, Kako
. LpeBoTo 3a BlIMYyKYBatbe 12 (onpema) npuKaueTe ro Ha
Ha Np.: OAPXYBajTe 1 BHUMATENHO eNeKTPUUHKTE anapaTth 1
g MNasHULMTE 3a BILUMYKYBatbe 13. MoBp3aeTe ro LpeBoTo 3a
anaroT 3a BMETHYBatbe, OAPXYBa|Te ja TONAMHATA Ha
BLUMYKYBatbe 12 co BLUMYKyBau 3a npaB (onpema).

HKWTE, OpraHU3npajTe ro TeKOT H Tata.
ANaHKHTe, OpraHupajTe ro TekoT Ha paorara MpernenoT 3a NpUKNyJyBatbe Ha PasnuuH1 BULOBH

Usjasa 3a coobpasHocT c € BLUMYKYBauu 3a NpaB Ke ro HajaeTe Ha KpajoT o4 0Ba
TBpAMMe Ha Halla 0AroBOPHOCT, ieKa OMMULLAHKTE e

NpO13BOAM BO L TEXHUUKK noﬂa'roum“ ce c006p33H|/| co Hanomehnu 3a NpUMeHa Ha rnoAankure 3a *nebosu Bo sua
CNEHATE HOPMH UK HOPMATUBHM AOKyMeHTH: EN 60745, BHWMaBajTe Ha cnefHUTE HANOMEHHM, 3a i ja HaManuTe

EN 50581 cnoper oapenbute Ha perynatueute emucHjaTa Ha npaB 3a Bpeme Ha pabotarta.

2011/65/EU, 2014/30/EU, 2006/42/EC. — KopHcTeTe caMo KOMBMHaLMK Ha rNofanky 3a xnebosu Bo
TexHWuka fiokymeHTaluja (2006/42/EC) npu: SWQ M BLUMYKYBauM Of knacarta Ha npas M KouwTo ce
Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ETMO, npenopauatu Bosch. [pyrute kombuHaumm moxe Aa
D-70538 Stuttgart [AoBenart Ao noluo cobuparbe 1 pasfiBojyBatbe Ha NpasTa.
Henk Becker Helmut Heinzelmann — BHuMaBajTe Ha ynatcTBOTO 32 ynoTpeba Ha BLUMYKYBauOT

Executive Vice President  Head of Product Certification 32 OipXYBArbe M YNCTEHHE HA UCTUOT, 3aAHO CO
Engineering PT/ETMO bunTepot. McnpasHeTe ro cafoT 3a cobupatbe npas,

Be/HalLl LUTOM Ke Ce HanonHu. PeoBHO uncTeTe ro
¢ (hUNTEPOT Ha BLUIMYKYBAUOT W CEKOraLll LiENoCHO
P . )
N g O / V /{ . M/{( BMETHYBajTe ro GUATepPOT BO BLIMYKYBAYOT.
) : — KopwcteTe camo LpeBa 3a BLIMYKyBatbe NpenopayaHi of

Robert Bosch Power Tools GmbH Bosch. He ro kopu1cTeTe LipeBoTO 3a BLIMYKYBatbe 3a Apyra

70538 Stuttgart, GERMANY HameHa. Mapuntbata KaMeH KO [ocrneane Bo LPeBoTo 3a
Stuttgart, 01.01.2017 BLIMYKYBatbe, ja nonpeuysaar paborara v Tpeba BeaHaL
[1a ['M U3BafIMTe Off PEBOTO 3a BLIMYKYBatbe.
MoHTaxa N3berHyBajTe Aa ro BUTKaTe LPEBOTO 3 BLUMYKYBatbe.
— KopucTeTe ja rnojankara aaxnebosy BO SW UCKYuMBO 3a
BwmykyBau 3a npaB npens1aeHara HameHa.

— KopucteTe camo becnpekopHy 1 oCTpy anath 3a
BMETHyBatbe. 3abenexutenHo 3abaBeHnoT Hanpeaok Bo
paboTata e 3HaK 3a UCTPOLLEHM anaTv 3a BMETHYBAHLE.

— BHuMaBajTe Ha onwThTe Haparba Ha paboTHUTE MecTa Ha
rpagunuLITaTa.

— MMorpuxete ce 3a Aobpa BeHTUNALM]a.

— OBo3moxeTe cnoboaeH paboteH npoctop. Mpy nogonru
*neboBu, BLUMYKYBauOT MOpa f1a MoXe cnobofHo aa ce
nofiecyBa OfH. [1a Ce MOfECH HaBpEME.

— HoceTe 3awWwT1Ta 3a CYXOT, 3aLITUTHX OUKNa, Macka 3a
3allTWTa o} NPaB 1 eB.paKaBuLy. Kako Macka 3a 3alTuta
0f] NPpaB HoceTe Macka of knacata FFP 2 co cunTpupatbe
Ha HajManKy efiHa YecTUuKa.

— 3auucTetbe Ha paboTHOTO MecTo ynoTpebeTe coopBeTeH
BLUMYKYBau. He ja npeBpTyBajTe HacobpaHara npas.

» [paBTa 0l MaTepujanuTe Kako Ha np. cnoesv boja, HeKou
BW[I0BM I0BO, MUHEPANH U METaN MOXe a brae WTeTHa no
3pasjeTo. [lonuparbeTo U1 BOMLLYBAHETO Ha TaKBaTa
npaB MOXe fla NPefU3BUKa aneprucku peakLmuu u/unu
3abonyBatba Ha [IULLHKUTE NATULLITA Ha KOPUCHUKOT MU
NuLaTa BO OKOMKHATA.

OfipeieHy UeCTUUKH NPaB Kako Ha Np. npa. of Aab unu
ByKa BaxaT Kako kaHLeporeH1, 0cobeHo JOKONKY ce BO
KOMOHHaLMja Co JOMONHUTENHM CYNCTaHLM (Xpomar,
CpepcTBa 3a 3alThTa Ha ApBo). Matepujanute WTo
coapxar asbect moxe aa bupat obpabotyBaHu camo o
CTpaHa Ha CTPYYHM 1.
— 3ar0a, 10KOMNKY € BO3MOXHO, KOPHUCTETE COOMIBETEH
BLIMYKyBau 3a NpaB 3a MaTepHja/oT WTO ce
obpabortysa.
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MoHTHpaibe Ha AujamMaHTCKaTa 6pycHa nnoua 3a
ceuetbe

» Mpep 61Mno KakBa HHTEpBEHLHKja Ha ENEKTPUUHHOT
anapar, 3Bneuvere ro CTPYjHHOT NPHUKNYUOK OA
SHAHaTa fio3Ha.

» Mpu cTaBatbe U MeHyBakbe Ha AWjamaHTCKaTa bpycHa
nnoua 3a ceyeme ce NpenopauyBa Hocete Ha
3aLUTHUTHU PaKaBHULH.

» Nlujamantckata 6pycHa nnoua 3a ceuere 3a Bpeme Ha
paboTara CTaHyBa MHOTY XKelluKa, He ja AJonupajre npeg,
Aa ce onagu.

» KopucTute camo AujamaHCKH OBpyCHU nnoum 3a
ceuere. CerMeHTHUTE AMjaMaHTCKH NNOYM cMeat Aa
NOKaXXyBaaT HEeraTMBEH aro Ha ceuere H MaKcUManeH
npouen og 10 MM nomery cermeHTuTe.

Moaurame Ha eAUHKLATA 3a FNoAAbE

3anpoMeHa Ha anartorT, eiuHK1LaTa 3a INofatbe MOpa LEENOCHO

na bupe nogurHara. CtaBeTe ro eNeKTPUYHKUOT anapar Ha

LiBpcTa noanora. CBpteTe ja bpapata 3a OTKNyuyBatbe 2 Ha

np. CO KPajoT Ha KnyuoT Co ABa 0TBOPH 21 BO npasel

CMPOTUBEH Ha CTPENKUTE Of] YaCOBHUKOT.

» Mputoa, eanHuLaTa 3a rojakbe Ke ce OTKNYUH 1
BeJHall ce MOAUra Harope co NOMOLL Ha cMnaTa Ha
npyXWHara.

[lemMonTHpatbe Ha ypeauTe 3a 3aTeratbe (BUAU cnuka A)
MpUTHUCHETE Ha KONUeTo 3a bNoKKpatbe Ha BPETEHOTO 9, 3a Aa
ro 3aLBPCTUTE BPETEHOTO 3a bpycerbe.

» Konueto 3a bnokupatbe Ha BPETEHOTO aKTUBHPAjTE ro
caMo J0KONKY BPeTeHoTO 3a bpycetbe e Bo cocToj6a Ha
MUpYBatbe. NHaKy enekTpUUHMOT anapar MoXe fia ce
OLWTETH.

OnabaseTe ja 3aTe3Hara HaBpTKa 20 CO K/yuoT CO ABa OTBOPH
21 v oTwpaderte ja 3aTe3HaTa HaBpTKa 20. M3Bagete ru
AucTaHuepute 19 1 npuknyyHata npupabryua 17.
UcumcTeTe ro BpeTeHoTo 3a bpycetbe 16 1 cute fenosm WTo
Tpeba Aa ce MOHTMpaar.

OppenyBatbe Ha WWHPHHATa Ha XKneboT

LLinprHata Ha xneboT ce oapenyBa co bpojoT Ha
aucTaHuepuTe 19 nomery ABeTe AMjaMaHTCKW BPYCHM nouw
3a ceuerbe 18 1 LiMp1HaTa Ha Pe3oT Ha AujaMaHTCKuTe
OpYCHM NNouM 3a Ceuetbe.

LLInpuHaTa Ha XneboT ce opeyBa Ha CNEHNOT HAUKH:
LLInp1Ha Ha xneboT = AebenuHa Ha AUCTaHLEepUTE + LIMPHUHA
Ha InjaMaHTCKuUTe OPYCHM NNOUM 3a Ceuetbe.

[lo3BoneHata LWMpH1Ha Ha XneboT MoXe f1a ja BUauTe BO 1eNoT
» TEXHUUKM MoaaTouu”.

Mo>xe fia ro KOpUCTUTE ENEKTPUUHUOT aNapaT Co ejHa UMK iBe
[QMjaMaHTCKM OPYCHM N/OUM 3a Ceuetbe.

MoHTHpatbe Ha ypepuTe 3a 3aTerawe (BuAM cnuka A)
Mocrasere ja npuknyyHata npupabr1ua 17 Ha BpeTeHoTo 3a
bpycetve 16. MpuknyuHata npupabHULA MOPa TOUHO la NeXH
Ha BPETEHOTO 3a bpycere co CBOjOT NpuUdarT 3a BpTeHbe.
MocTaBeTe ja AMjamaHTCcKata bpycHa nnoua 3a ceuetbe 18 1
AucTaHuepuTe 19 Ha npuknyyHara npupabxuua 17.

» HesaBHCHO 0f cakaHaTa WMPHHA Ha XneboT mopa
ceKoralu ja r'H MOHTHpaTe CHTe MCNOpPaYaHk
AucTaHuepu 19. [lnjamaHTckata bpycHa nnoya 3a ceuere
18 moxxe f1a ce onabasy yLiTe 3a BpeMe Ha pabotata 1 ia
npenu3BurKa NoBpeau.

bpoj Ha noTpebHH AncTaHLEepH:

GNF 20 CA: 5 napuutba, cekoe co 4 MM AebenuHa

GNF 35 CA: 3 napuutba, cekoe co 4 MM aebennHa u 4

napuutba, CeKoe co 6 MM iebenuHa

Momery fiBeTe AMjaMaHTCKW BpyCHU Noum 3a ceuetbe 18

Mopa [ia Ce MOHTMPa HajMankKy efeH AucTaHuep 19.

Mpy ynotpebata Ha AnjamaHTCKuTe BPyCHM NNOUK 3a Ceuetbe

BHWMaBajTe Ha T0a, CTPenkKara 3a NPaBeLoT Ha BPTekbe Ha

[ujamanTckata bpycHa nnoua 3a ceuetbe Aa ce NOKMONyBa co

NPaBeLoT Ha BPTEHE Ha eNEKTPUUHKOT anapart (nornefHete

ja cTpenkara 3a npaBeL| Ha BPTerbe Ha MOTOHCKaTa Inaga).

MpuTHCHeTe Ha konueTo 3a bnokMparbe Ha BPeTeHoTo 9, 3a Aa

r0 3aLBPCTMTE BPETEHOTO 3a bpycetbe.

3alupadpeTe ja 3aTe3Hata HaBpTKa 20 W 3aTerHeTe ja co Knyy
co AiBa oTBOpH 21.

MoBTOpHO 3aTBOPETE ja eAMHKLATa 32 IMofatbe. NpoBepeTe
[anv e 3aKnyueHa efuH1LaTa 3a rMofjarbe CO Bleyetbe Ha
paukarta.

Mpu paboTa co ABe AnjaMaHTCKK BPYCHHM NNoun 3a ceuetbe 18

CeKoral pasMeHyBajTe ri napanenHo.
Penocnenot Ha MoHTaXata MoXe fla Ce BUAM Ha rpaduukata
Kapta.

Ynotpeba

MpeTtxoaHo 6upate Ha AnabounHaTa Ha pesoT

» MopecyBatbeTo Ha AnabounHaTa Ha pe3oT cmee fAa ce
BPLUK CaMO JOKONKY eNeKTPHUHHOT anapar e
UCKNYyYeH.

Co rpaHUuHKKOT 3a AnabourHa 6 MoXe NPeTXoAHO Aa ja

13bepeTe AnabounHata Ha ceuetbe.

MpHTHCHETE TO KOMUETO 3a NOfECyBatbe Ha rPaHUUHKKOT 33

anaboumnHa 5 M NpUTUCHETE ro rPAHUUHKKOT 3a AnlabounHa 6

Ha cakaHara Ajlabou1Ha Ha ceuetbe Ha cKarnara 3a

nofecyBatbe Ha AnabounHara Ha ceuetbe 4. [OBTOPHO

OTnyLLTETE FO KOMYETO 5.

OcurypeTe ce AeKa rpaHUuHKKOT 3a AnabounHa 6 NpaBuHo e

BKIONEH.

CraBare B0 ynorpe6a

» BHuMaBajTe Ha eneKTPHUHMOT HanoH! HanoHoTt Ha
W3BOPOT Ha CTPYja MOpa Aa OAroBapa Ha OHOj Koj e
HaBeAeH Ha cneyudrKauoHaTa NNoYKka Ha
eneKTPUUHKOT ypea. EnekTpuuHHTe anapaTi 03HaueHu
€0 230 BONTH UCTO TaKa MOXE /1a Ce KOPUCTAT U Ha
220 BonTH.

BknyuyBate/ucknyuyBatbe

» Mpep ynotpebara npoBepeTe Aany efAUHULATA 32
rnopatbe e BKNONeHa BO HajropHara no3uumja. MHaky
[AMjaMaHTCKWTe OPYCHM NNOUM 3a ceuetbe MOXe a Aojaat
BO KOHTAKT CO eNoT LWTo ce 0bpaboTyBa M Moxe Aa ja
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3arybute KOHTpONATa Hafl eNEeKTPUUHKOT anapar Npu
BKIYyYyBaHbETO.

3a craBatbe BO ynotpe6a Ha eNekTpMUHKOT anapar, IM3HeTe

T0 NPEKUHYBAYOT 3a BKNyuyBatbe/UCKNyuyBatbe 10

HaHanpes.

3a huKcupabe Ha NPeKMHYBaUoT 3a BKNyuyBatbhe/

ucknyuyBatbe 10 NPUTUCHETE Fo NPeKUHYBaUoT 3a

BKNyuyBatbe/ucknyuyBarbe 10 HaHanpep Hagony Aoaeka He

ce BKIOMM.

3a J1a ro MCKNYyuMTe eNeKTPUUHKOT anapart, ocnoboaete ro

NPEKMHYBAUOT 3a BKNYUyBatbe/UCKNyUyBatbe 10 oaH.

JIOKONKY TOj € broKupaH, KpaTko NPUTUCHETE o

NPEKMHYBAUOT 3a BKNyuyBatbe/UCKNyuyBatbe 10 HaHa3an

Hafony 1 noToa ocnoboperte ro.

3a fja ce 3aluTeaM eHepruja, BKMyuyBajTe ro eNeKTPUUHKOT

anat camo JJOKONKY ro KOPHUCTHTE.

» Mpep ynotpebara npoBepeTe ru AujaMaHTCKHTE
GpycHH NNouu 3a ceuetbe. [lujamaHTCKHTE BpyCHU
NNouM 3a ceuekbe Mopa Aa 6uae MOHTHPaHH
becnpekopHo U fa MoXxe cnoboaHO Aa ce BpTaT.
HanpaBete npoba oa Hajmanky efgHa MuHyTa 1, 6e3 ga
ro KOPMCTHTE anapaToT Ha MaTepHjan. He KopucTeTe
OLUTETeHH, HETPKaNe3H! UNH AHjaMaHTCKH BpycHU
NNouM 3a ceuetbe WTO BUOpUpaar. OwreTeHuTe
[NIMjaMaHTCKK OPYCHM NNOUM 33 CeUetbe MOXE f1a MyKHaT 1
[1a NPean3BMKaaT NOBPELH.

OrpaHuuyBatbe Ha CTapTHaTa cTpyja
EneKTpoHCKOTO OrpaHuuyBarbe Ha cTapTHarta cTpyja ja
OrpaHWuyBa jauMHaTa Ha CTpyjata Npu BKyuyBatbe Ha
€NeKTPUUHWOT anapar 1 0Bo3MOXyBa paboTa Ha 16-A-
OCHrypyBau.

KoHcTaHTHa eneKTpoHHka

KoHcTaHTHaTa enekTpoHMKa APXH NocTojaH bpoj Ha BpTeXH
NPy NpaseH ofj M ONTOBapyBatbe U 0BO3MOXYBA UCTa
1OCTOjaHa jaunHa npu paboTerbeto.

3awTuTa oA NpeonToBapyBsatbe

Mpu NpeonToBapyBatbe MOTOPOT 3anupa. OcTaseTe ro
€NEeKTPUUHWOT anapar HeonToBapeH Ha HajBUCOK HPOj Ha
BpTEXM BO NpaseH 04 okony 30 CekyHaM fia ce onaau.

3awruta og pectaptupatbe (GNF 35 CA)

3awTuTaTta og pectapTuparbe ro cnpeuysa
HEKOHTPONMPAHOTO BKNYUYBakb€ Ha eNEKTPUUHUOT anapart no
MPEKHH Ha cTpyja.

3a NOBTOPHO BKNyYyBakbe NPEKUHYBAUOT 3a BKNyUyBatbe/
ucknyuyBarbe 10 ctaBeTe ro Bo nonoxba McknyueHo u
O[IHOBO BK/yueTe ro eNeKTPUYHMOT anapar.

HanomeHa: PefjoBHO npoBepyBajTe ja hyHKLMjaTa HA
3aluTUTaTa Off pecTapTvparbe, NPH LUTO 32 BpeMe Ha pabotata
Ke ro u3BneueTe CTPYjHUOT NPUKNYUOK M NOTOA MOBTOPHO Ke
r0 NPUKAyuYuTE.

CoBeTH npu paboTtetbeTo

> BHMMaBajTe Ha npouenuTe BO HOCEUKUTE SHAOBH
,HanomeHnu 3a cratuka“.
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» He ro ontoBapyBajTe MHOry eNeKTPHUHHOT anapar,
AoAeKa He Aojae BO COCT0jba Ha MUpyBatbe.

» 3arerHerte ro senor wro ce obpaborysa, fOKONKY He
HanerHyea CUrypHo CO CBOjaTa TeXHHa.

> EneKTpUUHHOT anapart cMee Aa ce KOPUCTH CaMo 3a
ceuete Ha CyBH MaTepHjanu.

3awrutete rv bpycHUTE NNOUM 3a ceuetbe 0f YAapH 1
MacHoTHja. He ja npuTHCKajTe CTpaHWuHO bpycHaTta nnoua 3a
ceuetbe.

— lopeceTe ja inabounHata Ha ceuetbe, BUETE 0 eNoT
LMNpeTxoaHo bupatbe Ha AnabounHaTta Ha pesoT”. 3a aa ce
nonpaBarT rPeLLKUTE, KOULLTO HAaCTaHyBaaT NPU KPLLEHE Ha
CermeHTUTe, labourHata Ha ceuerbe Mopa NpPeTXofHo Aa
ce usbepe 3a 3 Mm nonaboko of cakaHara AnabounHa Ha
xnebor.

— locTaBeTe ro eNeKTPUUHKOT anapart co IM3raukuTe
Banjauy 7 Ha NoBpLUMHATA KojawwTo Tpeba aa ce 0bpaboty.
EnuHuuara 3a BpnabHyBatbe Mopa fia buaie noaurHata Bo
HajropHaTa nosuuuja.

— BknyueTe ro enekTpUUHMOT anapar.

— [lpUTHCHeTe ro KONUeTo 3a OTKNYyuyBatbe 3 Harope, 3a4aja
OTK/MyuWTe eAnHULATa 3a rnofatbe. [oneka BanadHete co
eAuHMULaTa 3a [Mofarbe BO MaTepHjanor.

— Bopete ro enekTPUUHUOT anapar co ABETE APLLIKK U CO
yMepeH NPUTUCOK Mo MaTepujasnoT LWTo ce obpabotysa.

— EnekTpuuHKOT anapart cekorall Mopa Aa ce Boau BO
CMPOTMBEH NpaBeL Ha iBUXEtbe. MHaKy NocToM OmacHocT,
TOj HEKOHTPONMPAHO Aa Ce UCTUCHE of peaoT. Boaete ro
€N1eKTPUUHWOT anapart Bo NpaBel Ha CTpenkara 8.

— ENeKTpMuHMOT anapar Moxe W fia ro TypKare 1 ja ro
BIeUeTe BO NpaBeL| Ha CeuetbeTo. BepTukanHute npovenu
MOJe NecHo fia ce fobujart co NoBneKyBatbe o rope
Hagony.

— T[lo 3aBpluyBatbe Ha PaboTHMOT NpoLIEC NOAUTHETE ja
eauHMLaTa 3a rnofatbe o xnebot, 3a Bpeme Ha pabotarta,
[JofeKa efIMH1LATa 3a IMOfatbe He Ce BKNOMM BO HajropHa
nosuumja.

— Wcknyuete ro eneKTpUUHKOT anapar.

He rv KoueTe AjaMaHTCKWTe DPYCHU NNOUM 3a CEUetbe CO

CTPaHUUEH NPUTMCOK.

» [lujamanTckara 6pycHa nnoua 3a ceuere 3a Bpeme Ha
pabotara cTaHyBa MHOTY XelLluKa, He ja aonupajre npeg,

Aa ce onagu.
%

OTCTpaHeTe r1 0CTaHaTUTE CErMEHTH BO MaTepHjanoT co
anatoT 3a OTCTPAHYBatbe HA CETMEHTH 22,
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KpHBONMHKCKOTO Ceuetbe He e BO3MOXHO, brpejku
A1jaMaHTCK1Te BPYCHU NNOUK 3a CeUeHbEe MOXeE fia Ce
3arnasar B0 10T LUTO ce 0bpaboTysa.

[pK ceuerbe Ha NNOYECTH MATEPHjanu, UCTUTE MOPa Aa ce
noTnpar unu NocTaBart Ha LBPCTa noanora.

Mpy U3BeLyBatbe Ha CETMEHTH BO SUE, Ha NP. CO ENeKTPO-
MHEBMATCKM UeKaHH 3a yNUebe MOXe Aa ro CripeuuTe
NyNereTo Ha MaTepujanoT Ha NoBPLUKHATA, AOKONKY
NPETX0AHO HanpaBuTe xneb co MakcMManHa fnabounHa Ha
ceuetbe Co rnoaankara 3a xnebosu Bo sup,.

Mpu ceuetbe Ha 0COBEHO LIBPCTH MaTepHjani Ha Np. BeTOH co
yakar, AMjamaHTcKaTa bpycHa Nnoya 3a ceuetbe Moxe fia ce
nperpee 1 ja ce olTeTH. BeHELOT 0 UCKPU KOj KpY»u OKony
[QMjamaHTCKaTa bpyCcHa nioua 3a Ceuetbe jacHo yKaxysa Ha
T0A.

Bo TakoB ciyuaj NpekuHeTe ro NPOLIECOT Ha Ceuetbe 1
ocTaBeTe ja KpaTKo AjamMaHTCckata bpycHa nnoua 3a ceuetbe
BO NMpaseH 0f] NpW HajBHUCOK bpoj Ha BPTEXH, 3a 1a Ce Onaau.
3HauMTENHOTO NMonyLUTatbe Bo paboTata U BEHELLOT Of UCKPH
KOj KPYXXH Ce 3Hall1 3a OTaneHa iujaMaHTcKa bpycHa nnova.
Mo>xe NOBTOPHO /A ja HAOCTPHTE CO KPATKW PE30BH BO
abpasuBeH MaTepujan, Ha Np. CUNUKATEH KaMeH.

MapaneneH rpaununnk (GNF 20 CA)

3a rnopatbe Ha ApyruTe xneboBu, napanenHo Ha Beke
MOCTOEUKH XNeb, NpUTUCHETe T bonuHKTe-BoaunkK 15 Ha
napanenHuoT rpaHUuHKK 14 HaloNy BO NOCTOEUKMOT Xneb u
Ha Kpaj U3BpLLETe r0 NPOLIECOT Ha IMOfatbe.

HanomeHu 3a cTatukara

MpoLenu1Te Bo HOCEUKUTE SHAOBH NOANEXAT Ha HopMaTa
DIN 1053 gen 1 unu nponucuTe cneuutrUyHK 3a 3emjata.
Mopa HeonxoaHo Aa Ce NPUAPXKYBaTe 10 OBUE MPOMUCH.
Mpeg NoYeToKOT Ha paboTata NOBMKAjTE O OATOBOPHUOT
CcTaThuap, apxXMTeKT UMK HAANEXHUTE rpafexHu
PaKoBOAMTENH 3a fla Ce COBETYBare.

[lo3BoneHata AnabounHa 1 WKWPKUHA Ha NPOLIENH 3aBUCH Off
J0MKMHATA Ha NPOLIeNOT, jauMHaTa Ha SHAOT U ynoTpebeHUoT
rpafexeH marepujan.

OapxyBaibe U cepBUC

OApXyBatbe U UHCTehe

» Mpep 61no kaKkBa HHTEPBEHLMja HA eNEeKTPHUHHOT
anapar, U3BneueTe ro CTpyjHHOT NPUKNYUOK Of
sHAHaTa O3Ha.

> Opp)KyBajTe ja UMCTOTATa HA €NEeKTPUUHMOT anapar 1
OTBOpHTE 3a NPOBETPYBatbe, 3a AAa MoXe f06po H
be3beaHo na paborure.

Mo 3aBpLueHata paboTa, ;eMOHTUPAjTe 1 3aTe3HUTE YPEn U

MCUMCTETE TW CHTE 3aTe3HM A.NOBM KaKo M 3aluTUTHaTa Xayba.

CknaaupajTe ja M TpeTUpajTe ro npubopoT CO BHUMAHHE.

Npukas 3a cepeucll (GNF 35 CA)

OTKaKo Ke Ce UCKOPHCTAT KapDOHCKHUTE UETKU, ENEKTPUUHUOT
anapar cam ce ucknyuyBa. OBa Ke ce npuKaxe okony 8 uaca
npef ia CBeTHE NpK1Ka3oT 3a cepsuc 11. EnekTpuuH1oT
anapar Mopa /ia ce I0CTaBu1 Ha OfpXYBatbe BO CEpBUCHATA
cnyxba, BuaeTe r1 afapecute Bo oaaen ,,CepBucHa cnyxba u
COBETH NPU KOPUCTEHE”.

[lokonKy e noTpebHO KopHCTEHbEe Ha MPUKNYUEH Kaben, Toralll
HabageTe ro og Bosch unu cneumjan1supasa npofaBHALA 3a
Bosch-enekTpuuHu anaparu, 3a fia ro usberxete
3arpo3yBabeTo Ha besbegHocTa.

Pe3epBHU fenoBu

GNF 20 CA

MpuknyuHa npupabxuua 17 3600390023
[uctaHuepu 4 mm 19 3609202041
3aresHa HaBpTKa 20 3603345005
GNF 35CA

MpuknyuHa npupabxuua 17 3609202039
[uctanuepu 4 mm 19 3609202041
[ucranuepu 6 mm 19 3609202042
3aresHa HaBpTKa 20 3609202040

CepBHCHa cny)x6a U COBETH NPH KOPHCTelbe

CepBucHara cyxba ke 0Arosopu Ha BaluuTe npaluatba BO
BPCKa CO NomnpasKara 1 0fIpXyBatbeTo Ha BaluuoT nponsBsof
KaKo W pe3epBHUTE [1eN0BU. EKCNNO3WBEH LpTeX U
MH(OPMALIUK 32 PE3EPBHH [IENOBM Ke HajfeTe Ha:
www.bosch-pt.com

TUMOT 3a COBETYBatbe Npu KOpUCTetbe Ha Bosch ke By
MOMOrHe JOKONKY Umate npatlarba 3a Hallute NPpou3Boan U
onpema.

3a cuTe npallarba M Hapauku Ha Pe3ePBHH [eNoBu, Be
Monume HaeepeTe ro 10-uudpeHnoT bpoj on
creuudmKaLMoHaTa nioyKa Ha ypeaor.

MakepnoHuja

[0.0.Enektpuc

CaBa KoBaueBuk 47Hb, 6poj 3

1000 Ckonje

E-nowra: dimce.dimcev@servis-bosch.mk
MHTepHeT: www.servis-bosch.mk
Ten./dakc: 02/ 246 76 10

Mob.: 070 595 888

1609 92A 2PP|(19.8.16)

Bosch Power Tools




éﬁ OBJ_BUCH-126-003.book Page 197 Friday, August 19,2016 1:30 PM

OtcTpaHyBame

EnekTpuuHuTe anapati, onpemata v ambanaxute pebaace
OTCTPAHAT Ha eKOMOLLKK NMPUMATIMB HAUMH.

He ru pnajte enekTpuuH1TE anapati BO OMALLHATA KaHTa
3afybpe!

Camo 3a 3emju Bo pamkH Ha EY

Cnopep EBponckara perynat1sa
2012/19/EU 3a eneKTp1uHK 1
€MeKTPOHCKM YPEeay 1 HUBHA HaLMOHaNnHa
ynotpeba, enekTpUuHKTE anaparu LTo ce
BOH ynoTtpeba Mopa oaenHo fa ce
cobupaar v fia ce peLuKnmpaar Ha
€KONOLIKK NPUATIIMB HAUMH.

Ce 3aapXKyBa NPaBoTO Ha NPOMeHa.

Srpski

Uputstva o sigurnosti

Opsta upozorenja za elektricne alate

A UPOZORENJE Citajte sva upozorenja i uputstva.

Propusti kod pridrZavanja
upozorenja i uputstava mogu imati za posledicu elektri¢ni
udar, pozar i/ili teSke povrede.

Cuvajte sva upozorenja i uputstva za buduénost.

Pojam upotrebljen u upozorenjima ,elektricni alat” odnosi se
na elektri¢ne alate sa radom na mrezi (sa mreznim kablom) i
na elektricne alate sa radom na akumulator (bez mreznog
kabla).

Sigurnost na radnom mestu

» Drzite Vase radno podrucne cisto i dobro osvetljeno.
Nered ili neosvetljena radna podru¢ja mogu voditi
nesre¢ama.

» Ne radite sa elektri¢nim alatom u okolini ugrozenoj
eksplozijom, u kojoj se nalaze zapaljive tecnosti,
gasovi ili prasine. Elektricni alati prave varnice koje mogu
zapaliti prasinu ili isparenja.

» Drzite podalje decu i druge osobe za vreme koriS¢enja
elektri¢nog alata. Prilikom rada moZete izgubiti kontrolu
nad aparatom.

Elektri¢na sigurnost

» Prikljucni utikac elektricnog alata mora odgovarati
uticnici. Utika¢ nesme nikako da se menja. Ne
upotrebljavajte adaptere utikaca zajedno sa
elektri¢nim alatima zasti¢enim uzemljenjem. Ne
promenjeni utikaci i odgovarajuce uti¢nice smanjuju rizik
elektri¢nog udara.

» Izbegavajte kontakt telom sa uzemljenim povrSinama
kao cevi, grejanja, Sporet i rashladni ormani. Postoji
povecanirizik od elektri¢nog udara ako je Vase telo
uzemljeno.

—
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» Drzite aparat Sto dalje od kise ili vlage. Prodor vode u
elektricni alat povecava rizik od elektri¢nog udara.

» Ne nosite elektricni alat za kabl, ne vesajte gaili ne
izvlacite gaiz uticnice. Drzite kabl dalje od vreline, ulja,
ostrih ivicaili delova aparata koji se pokrecu. Osteceni
ili uvrnuti kablovi povecavaju rizik elektri¢nog udara.

» Ako sa elektricnim alatom radite u prirodi,
upotrebljavajte samo produzne kablove koji su
pogodni za spoljnu upotrebu. Upotreba produznog kabla
uzemljenog za spoljnu upotrebu smanjuje rizik od
elektricnog udara.

» Ako rad elektricnog alata ne moze da se izbegne u
vlaznoj okolini, koristite prekidac strujne zastite pri
kvaru. Upotreba prekidaca strujne zastite pri kvaru
smanjuje rizik od elektri¢nog udara.

Sigurnost osoblja

» Budite pazljivi, pazite na to, Sta radite i idite razumno
na posao sa Vasim elektri¢nim alatom. Ne koristite
elektricni alat ako ste umorni ili pod uticajem droge,
alkoholaililekova. Momenat nepaznje kod upotrebe elek-
tri¢nog alata moZe voditi ozbiljnim povredama.

» Nosite licnu zastitnu opremu i uvek zastitne naocare.
Nosenje licne zastitne opreme, kao maske za prasinu,
sigurnosne cipele koje ne klizu, zastitni Slem ili zastitu za
sluh, zavisno od vrste i upotrebe elektri¢nog alata,
smanjuju rizik od povreda.

» Izbegavajte nenamerno pustanje urad. Uverite se da je
elektricni alat iskljucen, pre nego sto ga prikljucite na
struju ifili na akumulator, uzmete ga ili nosite. Ako
prilikom nosenja elektri¢nog alata drzite prst na prekidacu
ili aparat ukljucen prikljucujete na struju, moZe ovo voditi
nesrecama.

» Uklonite alate za podesavanje ili kljuceve za zavrtnje,
pre nego Sto ukljucite elektricni alat. Neki alat ili klju¢
koji se nalazi u rotiraju¢em delu aparata, moze voditi
nesre¢ama.

» Izbegavajte nenormalno drzanje tela. Pobrinite se uvek
dastabilno stojite i odrZavajte u svako doba ravnotezu.
Na taj nacin mozete bolje kontrolisati elektri¢ni alat u
neocekivanim situacijama.

» Nosite pogodnu odecu. Ne nosite Siroku odecu ili nakit.
Drzite kosu, odecui rukavice dalje od pokretnih delova.
Opusteno odelo, dugu kosu ili nakit mogu zahvatiti
rotirajuci delovi.

» Ako mogu da se montiraju uredjaji za usisavanje i
skupljanje prasine, uverite se da li su prikljuceni i
upotrebljeni kako treba. Upotreba usisavanja prasine
moZe smanjiti opasnosti od praSine.

Brizljiva upotreba i ophodjenje sa elektricnim alatima

» Ne preopterecujte aparat. Upotrebljavajte za Vas
posao elektricni alat odredjen za to. Sa odgovarajucim
elektri¢nim alatom radite bolje i sigurnije u navedenom
podrucju rada.
kvaru. Elektricni alat koji se ne moze vise ukljuciti ili
iskljuciti, je opasan i mora se popraviti.
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» lzvucite utikaé iz uti¢nice ifili uklonite akumulator pre
nego Sto preduzmete podesavanja na aparatu,
promenu delova pribora ili ostavite aparat. Ova mera
opreza sprecava nenameran start elektri¢nog alata.

» Cuvaijte nekoriscene elektri¢ne alate izvan dometa
dece. Ne dozvoljavajte koriScenje aparata osobama
koje ne poznaju aparat ili nisu procitale ova uputstva.
Elektri¢ni alati su opasni, kada ih koriste neiskusne osobe.

» Odrzavajte brizljivo elektricni alat. Kontrolisite da li
pokretni delovi aparata besprekorno funkcioni$u i ne
Hlepe®, dali su delovi polomljeni ili su tako oSteceni da
je ostecena funkcija elektricnog alata. Popravite ove
ostecene delove pre upotrebe. Mnoge nesrece imaju
svoje uzroke u lode odrzavanim elektri¢nim alatima.

» Odrzavajte alate za secenja ostre i Ciste. BriZljivo
odrZavani alati za se€enja sa otrim ivicama manje
Lslepljuju® i lakse se vode.

» Upotrebljavajte elektricni alat, pribor, alate koji se
umecu itd. prema ovim uputstvima. Obratite paznju
pritom na uslove rada i posao koji morate obaviti.
Upotreba elektricnih alata za druge namene koje nisu
predvidjene, moze voditi opasnim situacijama.

Servisi

» Neka Vam Vas elektricni alat popravlja samo
kvalifikovano osoblje i samo sa originalnim rezervnim
delovima. Tako se obezbedjuje, da ostane sa¢uvana
sigurnost aparata.

Sigurnosna uputstva za masine za prosecanje

» Zastitna hauba koja pripada elektricnom alatu mora
sigurno da se namesti i tako podesi, da se postigne
najveca dimenzija sigurnosti, odnosno da najmanji deo
brusnog alata pokazuje otvoreno na radnika. Drzite se
Vii osobe koje se nalaze u blizini izvan ravni rotirajuce
brusne ploce. Zastitna hauba treba da zastiti radnika od
lomljenih komada i slu¢ajnog kontakta sa brusnim alatom.

» Upotrebljavajte iskljucivo prave pojacane ili optocene
dijamantom ploce za presecanje za Vas elektricni alat.
Samo zato to mozete da privrstite pribor na Vasem
elektri¢nom alatu, ne garantuje sigurno koriscenje.

» Dozvoljeni broj obrtaja upotrebljenog alata mora
najmanije biti tako visok kao i najveci broj obrtaja
naznacen na elektri¢nom alatu. Pribor koji se okrece
brZe nego $to je dozvoljeno, moZe se slomiti ili razleteti
okolo.

» Brusni alati smeju da se koriste samo za preporucene
mogucnosti upotrebe, na primer ne brusite nikada sa
bo¢nom stranom brusne ploce. Ploce za presecanje su
odredjene za brusenje materijala sa ivicom plo¢e. Bo¢no
delovanije sile na brusni alat moZe ga razoriti.

» Koristite uvek neostecenu zateznu prirubnicu prave
veli¢ine za brusnu plocu koju ste izabrali. Pogodna
prirubnica $titi brusnu plocu i smanjuje tako opasnost od
loma brusne ploce.

» Spoljni presek i debljina upotrebljenog elektricnog
alata moraju odgovarati gabaritima Vaseg elektricnog

—

alata. Pogresno izmereni upotrebljeni elektri¢ni alati ne
mogu se dovoljno zastititi ili kontrolisati.

» Brusne ploce i prirubnica moraju tacno da odgovaraju
brusnom vretenu Vaseg elektricnog alata. Umetnuti
alati koji ne odgovaraju tacno brusnom vretenu elektricnog
alata, okrecu se neravnomerno, vibriraju veoma snazno i
mogu uticati na gubutak kontrole.

> Nekoristite oste¢ene brusne ploce. Prekontrolisite pre
svake upotrebe brusne ploce da li su naprsle ili se
odvajaju. Ako elektricni alat ili brusna plo¢a padne
dole, prekontrolisite, da li je oStecena i ne koristite
ostecene brusne ploce. Ako ste prekontrolisali i
montirali brusnu plocu, drZite se kao i osobe koje se
nalaze u blizini izvan podrucja rotirajuce brusne ploce i
neka Vam uredjaj radi jedan minut sa najvecim
obrtajima. Ostecene brusne ploce se u najvise slucajeva
lome na ovom testu.

» Nosite licnu zastitnu opremu. Upotrebljavajte zavisno
od namene potpunu zastitu za lice, zastitu za oci ili
zastitne naocare. Ako odgovara, nosite masku za
prasinu, zastitu za sluh, zastitne rukavice ili specijalnu
kecelju, koja male Cestice od brusenja i materijal drze
na odstojanju od Vas. O¢i treba da budu zasti¢ene od
stranih tela koja bi letela okolo, koja nastaju pri razli¢itim
radovima. Maska za prasinu ili disanje mora filtrirati
prasinu koja nastaje prilikom rada. Ako ste izlozeni dugo
glasnoj buci, mozete izgubiti i sluh.

» Pazite kod drugih osoba na sigurno rastojanje do vaseg
podrucja rada. Svako ko udje u podrucje rada, mora
nositi licnu zastitnu opremu. Odlomljeni komadi radnog
komadaili polomljenog upotrebljenog alata mogu odletetii
prouzrokovati povrede i izvan direktnog radnog podrucja.

» Drzite uredjaj samo za izolovane drske, kada izvodite
radove, pri kojima upotrebljeni alat mozZe sresti
skrivene vodove struje ili vlastiti mrezni kabel. Kontakt
sa vodom koji provodi napon moze staviti pod naponi
metalne delove uredjaja i uticati na elektri¢ni udar.

» Drzite mrezni kabl dalje od rotirajucih upotrebljenih
alata. Kada izgubite kontrolu nad aparatom, mrezni kabl
mozZe da se presece ili da bude uhvacen i Vasa ruka ili Saka
dospe u rotirajuéi upotrebljeni alat.

» Nikada ne ostavljajte elektricni alat, pre nego Sto se
upotrebljeni alat potpuno ne umiri. Rotirajuci
upotrebljeni alat moZe dospeti u kontakt sa povr§inom za
odlaganije usled ¢ega moze da se izgubi kontrola nad
elektriénim alatom.

» Ne dopustite da elektricni alat radi, dok ga nosite. Vase
odelo moze biti zahvaceno slu¢ajnim kontaktom sa
upotrebljenim alatom koji se okrece i upotrebljeni alat
moZe povrediti Vase telo.

» Cistite redovno proreze za vazduh Vaseg elektriénog
alata. Motorna duvaljka vuce praSinu u kuciste i dosta
sakupljene metalne prasine moze prouzrokovati elektri¢nu
opasnost.

» Ne upotrebljavajte elektricni alat u blizini zapaljivih
materijala. Varnice mogu zapaliti ove materijale.

1609 92A 2PP|(19.8.16)
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» Ne upotrebljavajte nikakve alate koji traze tecno
rashladno sredstvo. Upotreba vode ili drugih tecnih
rashladnih sredstava moZe uticati na elektri¢ni udar.

Povratan udarac i odgovarajuce uputstva sa

upozorenjima

» Povratak udarac je iznenadna reakcija usled rotirajuce
brusne ploce koja zapinje ili blokira. Zakacinjanije ili
blokiranje uti¢e na iznenadno zaustavljanje rotirajuceg
upotrebljenog alata. Usled tog nekontrolisani elektricni
alat se ubrzava suprotno od pravca okretanja
upotrebljenog alata na blokiranoj strani.
Kada na primer neka brusna plo¢a zapinje ili blokira u
radnom komadu, ivica brusne ploce koja je u radnom
komadu, se moZe zaplesti i tako se brusna plo¢a moze
prelomiti ili prouzrokovati povratan udarac. Brusna plo¢a
se onda pokrece na radnika ili od njega, zavisno od pravca
okretanja ploce na strani blokade. Pritom se brusne ploce
mogu i slomiti.
Povratan udarac je posledica pogresne ili manjkave
upotrebe elektri¢nog alata. On se moZe spreciti pogodnim
merama opreznosti, kao $to je opisano u daljem tekstu.

» Drzite elektricni alat dobro i ¢vrsto i dovedite Vase telo
i vaSe Sake u poziciju, u kojoj mozZete prihvatiti sile
povratnog udarca. Koristite uvek dodatnu drsku, ako
postoji, da bi imali najbolju mogucu kontrolu nad
silama povratnog udarca ili nad reakcionim
momentima pri ve¢im obrtajima. Osoba koja radi moze
pogodnim merama opreza savladati sile povratnog udarca
i sile reakcije.

» Ne dovodite Vasu ruku nikada u blizinu upotrebljenih
alata koji se okrecu. Upotrebljeni alat moZe se pokrenuti
preko Vase Sake pri povratnom udarcu.

» Izbegavajte podrucje ispred i iza rotirajuce ploce za
presecanje. Povratan udarac tera elektri¢ni alat u pravcu
suprotnom od pokretanja brusne ploce na strani blokade.

» Radite posebno oprezno u podrucju ¢oskova, ostrih
ivica itd. Sprecite da se upotrebljeni alat odbije od
radnog komada i slepljuje. Upotrebljeni alat koji se
okrece sklon je u ¢oskovima, kod ostrih ivica i ako se
odbije, tome da se zaglavi. Ovo prouzrokuje gubitak
kontrole ili povratan udarac.

» Ne upotrebljavajte lancani list testere ili list testere sa
zubima kao i sedimentirane dijamantske ploce sa vise
od 10 mm Sirokim prorezima. Takav upotrebljeni alat
prouzrokuje Cesto povratan udarac ili gubitak kontrole nad
elektricnim alatom.

» Izbegavajte blokiranje ploce za presecanije ili suvise
veliki pritisak. Izvodite ravnomerno duboke proreze.
Preopterecenije ploce za presecanje povecava njeno
habanje i ucestalost ka iskretanju ili blokiranju a time i
moguénost povratnog udarca ili preloma brusnog alata.

» Ako ploce za presecanje zaglavljuje ili Vi prekidate rad,
iskljucite uredjaj i drzite ga mirno sve dok se ploca ne
umiri. Ne pokusavajte nikada da plocu za presecanje
koja je uradu izvucete iz procepa, jer inace moze
uslediti povratan udarac. Pronadijite i uklonite uzrok
zaglavljivanja.

—
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» Ne ukljucujte elektricni alat ponovo, dokle god se
nalazi u radnom komadu. Pustite da ploca za
presecanje prvo dostigne svoje pune obrtaje, pre nego
Sto oprezno nastavite secenje. U drugom slucaju moze
ploca zakaciti, iskociti iz radnog komada ili prouzrokovati
povratni udarac.

» Ucvrstite ploce ili velike radne komade, da bi smanijili
rizik povratnog udarca usled zaglavljene ploce za
presecanje. Veliki radni komadi se mogu savijati usled
svoje velike tezine. Radni komad se mora ucvrstiti na obe
strane, i to kako u blizini presecanja tako i na ivici.

» Budite posebno oprezni kod ,,secenja dZzepova“u
postojece zidove ili druga nevidljiva podruéja. Ubacena
ploca za presecanje moze kod presecanja gasovoda ili
vodovoda, elektri¢nih vodova ili drugih objekata
prouzrokovati povratni udar.

Dodatna uputstva sa upozorenjem
Nosite zastitne naocare.

» Pricvrstite i osigurajte radni komad pomocu stegeilina
drugi nacin na stabilnoj podlozi. Ako radni komad drzite
samo sarukomiilina svome telu, on ostaje labilan, $to moze
uticati na gubitak kontrole.

» Nosite zastitu za sluh, zastitne nao¢are, masku za
prasinu i rukavice. Upotrebljavajte kao masku za
prasinu najmanje polumasku klase FFP 2 koja moze da
filtrira cestice.

» Upotrebljavajte pogodne aparate za potragu, da bi
nasli skrivene vodove snabdevanja, ili pozovite mesno
drustvo za snabdevanje. Kontakt sa elektri¢nim
vodovima moZze voditi poZaru i elektricnom udaru.
Ostecenja gasovoda mogu voditi eksploziji. Prodiranje u
vod sa vodom prouzrokovace o$tecenja predmeta ili moze
prouzrokovati elektri¢ni udar.

» Ne hvatajte plocu za presecanje posle rada, pre nego
Sto se ohladi. Ploca za presecanje se u radu veoma
zagreje.

» Drzite Cvrsto elektricni alat prilikom rada sa obe ruke i
pobrinite se da sigurno stojite. Elektri¢ni alat se sigurnije
vodi sa obe ruke.

Opis proizvodai rada

Citajte sva upozorenja i uputstva. Propusti
kod pridrZavanja upozorenja i uputstava
mogu imatiza posledicu elektri¢ni udar, pozar
ifili teske povrede.

Molimo da otvorite preklopljenu stranicu sa prikazom aparata
i ostavite ovu stranicu otvorenu, dok Citate uputstvo za rad.
Upotreba prema svrsi

Elekricni alat je zamiljen, da u vezi sa usisivatem klase
pradine M, pri ¢vrstom naleganju sa kliza¢ima vodjice

Bosch Power Tools
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razdvajaju ili prorezuju u pretezno mineralnim materijalima 10 Prekidac za uklju¢ivanje-iskljucivanje
kao na primer ¢eli¢nom betonu, ozidima i uli¢énim oblogama 11 Service-pokazivanje (GNF 35 CA)
bez upotrebe vode. 12 Crevo za usisavanje*
Komponente sa slike 13 Prikljucak za usisavanje
Oznacavanje brojevima komponenti sa slika odnosi se na 14 Paralfelr'u gram?nlk(GNF 20CA)* o X
prikaz elektri¢nog alata na grafickoj strani. 15 Spreznjak vodjice za paralelan grani¢nik (GNF 20 CA)

16 Brusno vreteno

17 Prirubnica za prihvat

18 Diamant-ploa za prosecanje*

19 Distancne ploce

20 Zateznanavrtka

21 Klju¢ sadva otvora za zateznu navrtku*
22 Alat za zasecanje*

23 Smer okretanja

*Prikazani ili opisani pribor ne spada u standardno pakovanje.
Kompletni pribor mozZete da nadete u naSem programu pribora.

1 Drska (izolovana povrsina za prihvat)

Brava za deblokadu

Taster za deblokadu za jedinicu za frezovanje
Skala dubine secenja

Dugme za podeSavanje dubinskog grani¢nika
Dubinski grani¢nik

Radne rolne

Strelica za pravac rada

Taster za blokadu vretena

O oO~NO”GBA_WN

Tehnicki podaci
Glodalo kanala na zidu GNF 20 CA GNF 35CA
Broj predmeta 06016125.. 06016217..
Nominalna primljena snaga W 900 1400
Predana snaga W 520 750
Broj obrtaja na prazno mint 9300 9300
maks. pre¢nik dijamantskih ploc¢a za razdvajanje mm 115 150
Radovi sa dijamantskoj plo¢om za presecanje
— min. debljina plo¢a za razdvajanje mm 1,6 2,0
— maks. debljina ploca za razdvajanje mm 2,2 2,5
Radovi sa dve dijamantske ploce za presecanje
— min. debljina ploca za razdvajanje mm 2x1,6 2x2,0
— maks. debljina ploca za razdvajanje mm 2x2,2 2x2,5
Otvor za prihvat mm 22,2 22,2
Dubina kanala mm 0-20 0-35
Sirina kanala mm 7-23 7-39
TeZina prema EPTA-Procedure 01:2014 kg 3,4 4,7
Klasa zastite @/ =

Podaci vaZe za nominalne napone [U] od 230 V. Kod napona koji odstupaju i izvodjenja specifi¢nih za zemlje mogu ovi podaci varirati.

Informacije o Sumovima/vibracijama

GNF 20 CA GNF 35 CA

Merne vrednosti dobijene prema EN 60745 (silikatna opeka).
A-vrednovan nivo Sumova uredjaja iznosi tipi¢no

Nivo zbu¢nog pritiska dB(A) 94 102
Nivo snage zvuka dB(A) 105 113
Nesigurnost K dB 3 3

Nosite zastitu za sluh!

Ukupne vrednosti vibracija aj, (zbir vektora tri pravca) i nesigurnost K
su dobujeni prema EN 60745:

ay m/s? =4,0 =4,0
K m/s? =15 =1,5
Nivo vibracija naveden u ovim uputstvima je izmeren prema da se koristi za poredenije elektri¢nih alata jedan sa drugim.

mernom postupku koji je standardizovan u EN 60745 i moze Pogodan je i za privremenu procenu opterecenja vibracijama.

1609 92A 2PP[(19.8.16) Bosch Power Tools
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Navedeni nivo vibracija predstavlja prvenstveno primenu
elektri¢nog alata. Ako se svakako elektri¢ni alat upotrebljava
za druge namene sa pomocu razlicitih pribora ili nedovoljno
odrzavanja, moze doci do odstupanja nivoa vibracija. Ovo
mozZe u znacajnoj meri povecati opterecenje vibracijama
preko celog radnog vremena.

Za ta¢nu procenu opterecenja vibracijama trebalo bi uzeti u
obzirivreme, u kojem je uredaj ukljucen ili radi, medutim nije
stvarno u upotrebi. Ovo moze znacajno redukovati
opterecenije vibracijama preko celog radnog vremena.
Utvrdite dodatne mere sigurnosti radi zastite radnika pre
delovanja vibracija kao na primer: Odrzavanje elektri¢nog
alata i upotrebljeni alati, odrzavanje toplih ruku, organizacija

odvijanja posla.

Izjava o usaglasenosti C €

Izjavljujemo na vlastitu odgovornost da je pod , Tehnicki po-
daci” opisani proizvod usaglasen sa slede¢im standardimaiili
normativnim aktima: EN 60745, EN 50581 prema
odredbama smernica 2011/65/EU, 2014/30/EU,
2006/42/EC.

Tehnicka dokumentacija (2006/42/EC) kod:

Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ETM9,

D-70538 Stuttgart

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

e oo [V el

Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017

Montaza

Usisavanje prasine
» Prasine od materijala kao $to je premaz koji sadrzi olovo,
neke vrste drveta, minerali i metal mogu biti Stetni po
zdravlje. Dodir ili udisanje prasine mogu izazvati alergijske
reakcije i/ili oboljenja disajnih puteva radnikaili osoba koje
se nalaze u blizini.
Neke praSine kao od hrasta i bukve vaze kao izazivaci raka,
posebno u vezi sa dodatnim materijama za obradu drveta
(hromati, zastitna sredstva za drvo). Materijal koji sadrzi
azbest smeju raditi samo struc¢njaci.
— Koristite $to je viSe moguce usisavanje prasine pogodno
za materijal.
— Pobrinite se za dobro provetravanje radnog mesta.
— Preporucuje se, da se nosi zastitna maska za disanje sa
klasom filtera P2.
Obratite paznju na propise za materijale koje treba
obradjivati u Vasoj zemlji.
» Izbegavajte sakupljanje prasine na radnom mestu.
Prasine se mogu lako zapaliti.

Usisivac za prasinu mora biti odobren za usisavanje prasine
od kamena. Bosch nudi predvidjene usisivace za prasinu.

—
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Elektri¢ni alat moZe se direktno prikljuciti na uti¢nicu Bosch-
Univerzalnog usisivaca sa uredjajem za daljinski start. Ovaj
automatski startuje pri ukljucivanju elektri¢nog alata.

Nataknite crevo za usisavanje 12 (pribor) na prikljucak za
usisavanje 13. Povezite crevo za usisavanje 12 sa nekim
usisivacem (pribor). Pregled za prikljucivanje na razne
usisivaCe naci ¢ete na kraju ovoga uputstva.

Uputstvo za upotrebu glodalica za kanale u zidu

Obratite paznju na slede¢a uputstva, da bi smanjili emisije

prasine koje nastaju pri radu.

— Koristite samo kombinacije glodala za kanale na zidu i
usisivac klase zastite M. Druge kombinacije mogu uticatina
lo$e skupljanje i izdvajanje prasine.

— Obratite paznju na uputstvo za rad usisivaca radi
odrZavanja i Ciscenja usisivaca ukljucujui filter. Praznite
odmah rezervar za sakupljanje prasine, kada je pun. Cistite
redovno filter usisivaca i uvek ga kompletno ubacite u
usisivac.

— Upotrebljavajte samo usisna creva koja je predvideo
Bosch. Ne isprobavajte sa crevom za usisavanje. Ako
komadi kamenja dospeju u crevo za usisavanje, prekinite
rad i ocistite odmah crevo za usisavanije. Izbegavajte
lomljenje creva za usisavanje.

— Upotrebljavajte glodalo za kanale u zidu samo prema
preporu¢enom koris¢enju.

— Upotrebljavajte samo besprekorne i ostre alate za
koriséenje. Primetno usporeno napredovanje u radu je
znak za pohabane upotrebljene alate.

— Obratite paznju na opste zahteve na radnim mestima na
gradilistima.

— Pobrinite se za dobro provetravanje.

— Obezbedite slobodno radno polje. Pri duzim kanalima
mora usisivac¢ da slobodno prati iza odnosno da
bralovremeno ide iza.

— Nosite zastitu za sluh, zastitne naocare, masku za prasinu i
u datom slucaju rukavice. Upotrebljavajte kao masku za
prasinu bar polu masku klase FFP 2 koja moze filtrirati
Cestice.

— Upotrebljavajte za ¢i§¢enje radnog mesta pogodan
usisivac. Ne kovitlajte sakupljenu prasinu ¢iscenjem
metlom.

Montiranje dijamantskih ploca za razdvajanje

» lzvucite pre svih radova na elektricnom alatu mrezni
utikac iz uticnice.

» Za upotrebu i promenu dijamantskih ploca za
razdvajanje se preporucuje nosenje zastitnih rukavica.

» Dijamantske ploce za razdvajanje se pri radu veoma
ugreju, te ih zato ne hvatajte, pre nego se ohlade.

» Upotrebljavajte samo dijamantske ploce za
presecanje. Ploce sa dijamantskim segmentima smeju
pokazivati samo negativne uglove presecanjai
maksimalne proreze od 10 mm izmedju segmenata.

Iskretanje jedinice za glodanje

Za promenu alata mora se jedinica za glodanje potpuno
iskrenuti napolje. Postavite elektri¢ni alat na ¢vrstu podlogu.

Bosch Power Tools
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Okrenite bravu za deblokadu 2 na primer sa krajem za

hvatanje klju¢a sa dva otvora 21 suprotno od kazaljke na satu.

» Jedinica za glodanje se tako deblokira i odmah iskrece
pomocu sile opruge na gore.

DemontaZa zateznih uredjaja (pogledajte sliku A)

Pritisnite taster za blokadu vretena 9 da bi utvrdili vreteno za

brusenje.

> Aktivirajte taster za blokadu vretena samo u stanju
mirovanja brusnog vretena. Elektri¢ni alat se moZe inace
ostetiti.

Odvrnite zateznu navrtku 20 sa klju¢em sa dva otvora 21 i

odvrnite zateznu navrtku 20. Skinite distancne platne 19

prirubnicu za prihvat 17.

Cistite brusno vreteno 16 i sve delove koji se montiraju.

Odredjivanje Sirine kanala

Sirina kanala se dobija iz broja distancnih platni 19 izmediju
obe dijamantske ploce za razdvajanje 18 i Sirine seCenja
dijamantskih ploca.

Sirina kanala se izradunava na sledei natin:

Debljina Sirine kanala distancnih platni + $irina dijamantskih
plo¢a za razdvajanje.

Dozvoljena Sirina kanala se vidi u preseku , Tehnicki podaci*.

Smete koristiti elektricni alat sa jednom ili dve Diamant-ploce
za presecanje.

Montiranje zateznih uredjaja (pogledajte sliku A)

Stavite prirubnicu za prihvat 17 na brusno vreteno 16.

Prirubnica za prihvat mora nalegati sa svojim rotirajucim

zahvatom korektno na brusnom vretenu.

Stavite dijamantsku plo¢u za razdvajanje 18 i distancne

platne 19 na prirubnicu za prihvat 17.

» Nezavisno od Zeljene Sirine kanala moraju se uvek
montirati sve isporucene distancne ploce 19.
Dijamantska plo¢a za razdvajanje 18 se inaCe moze
odvrnuti za vreme rada i prouzrokovati povrede.

Broj potrebnih distancnih platni.

GNF 20 CA: 5 komada sa po 4 mm debljine

GNF 35 CA: 3 komada sa po 4 mm debljine i 4 komada sa po

6 mm debljine

Izmedju 2 dijamantske ploce za razdvajanje 18 mora biti

montirana najmanje jedna distancna platna 19.

Pazite pri montazi dijamantskih plo¢a za razdvajanje na to, da

strelica za pravac okretanja na dijamantskim plo¢ama za

razdvajanje bude usaglasena sa pravcem okretanja
elektricnog alata (pogledajte strelicu za pravac okretanja na
glavi prenosnika).

Pritisnite taster za blokadu vretena 9 da bi utvrdili vreteno za

brusenje.

Zavrnite zatezni zavrtanj 20 i Cvrsto stegnige sa klju¢em 21.

Vratite jedinicu za blodanje ponovo. Prekontrolisite blokadu
jedinice za blokadu povlaceci za drsku.

U radu sa 2 dijamantske ploce za razdvajanje 18 menjajte ih
uvek u paru.

Redosled montaze se moze videti na grafickoj karti.

—

Rad

Prethodno biranje dubine secenja

» Prethodno biranje dubine secenja sme da se izvrsi
samo sa iskljucenim elektri¢nim alatom.

Sa grani¢nikom za dubinu 6 moze se prethodno izabrati

Zeljena dubina secenja.

Pritisnite taster za pode$avanje dubinskog grani¢nika 5 i

gurnite dubinski grani¢nik 6 na Zeljenu dubinu se¢enja na skali

zadubinu 4. Ponovo pustite taster 5.

Uverite se da je dubinski grani¢nik 6 ponovo uskocio na svoje

mesto.

Pustanje urad

» Obratite paznju nanapon mreze! Napon strujnogizvora
mora biti usaglasen sa podacima tipske tablice
elektricnog alata. Elektricni alati oznaceni sa 230 V
mogu daradeisa220V.

Ukljucivanje-iskljucivanje

» Prekontrolisite pre pustanja u rad, da i je jedinica za
glodanje uskocila na svoje mestu u najgornjoj poziciji.
Dijamantske ploCe za razdvajanje mogu inaCe dodirnuti
radni komad i Vi mozZete izgubiti kontrolu nad elektri¢nim
alatom pri ukljucivanju.

Gurnite za pustenje u rad elektricnog alata prekidac za

ukljucivanje-isklju¢ivanje 10 napred.

Za utvrdjivanje prekidaca za ukljucivanje-iskljucivanje 10

pritisnite prekidac za uklju€ivnje-iskljuivanje 10 napred na

dole, sve dok ne uskodi u otvor.

Da bi elektricni alat isklju€ili pustite prekidac za ukljucivanje-

iskljucivanje 10 odnosno ako je blokiran, pritisnite prekidac

za ukljucivanje-isklju¢ivanje 10 na kratko pozadi na dole i

potom ga pustite.

Da bi Stedeli energiju, ukljucujte elektri¢ni alat samo kada ga
koristite.

» Prekontrolisite dijamantsku plocu za razdvajanje pre
upotrebe. Dijamantska ploca za razdvajanje mora biti
besprekorno montiranaislobodno se okretati. Izvedite
probni rad najmanje 1 minut bez opterecenja. Ne
koristite oStecene, koji vibriraju ili nisu okrugle
dijamantske ploce za razdvajanje. OStecene
dijamantske ploce za razdvajanje se mogu raspuéi i
prouzrokovati povrede.

Ogranicavanje struje kretanja

Elektronsko ograniCavanije struje kretanja ograni¢ava snagu
pri uklju¢ivanju elektri¢nog alata i omogucava rad sa
osiguratem od 16 A.

Konstantna elektronika

Konstant elektornika drZi broj obrtaja u praznom hodu i
opterecenju skoro konstantne i obezbedjuje ravnomeran
ucinak u radu.

Zastita od preopterecenja
Pri preopterecenju ostaje motor da stoji. Ostavite elektri¢ni

alat preoptereéen na najvisim obrtajimai praznom hodu da se
ohladi oko 30 sekundi.

1609 92A 2PP|(19.8.16)

ﬁ-%

ﬁ-%

Bosch Power Tools

%(9



%E OBJ_BUCH-126-003.book Page 203 Friday, August 19,2016 1:30 PM

Zastita od ponovnog kretanja (GNF 35 CA)
Zastita od ponovnog kretanja sprecava nekontrolisano
kretanje elektri¢nog alata posle prekida dovoda struje.

Za ponovno kretanje u rad dovedite prekida¢ za
ukljucivanje-isklju¢ivanje 10 u isklju¢enu poziciju i ponovo
ukljucite elektricni alat.

Uputstvo: Kontrolisite redovno funkciju zastite ponovnog
kretanja, priCem se za vreme rada mrezni utikac izvuce i na
kraju ponovo utakne.

Uputstva zarad

» Oprez pri prorezivanju u nosece zidove, pogledajte
odeljek ,,Uputstva za statiku“.

» Ne opterecujte elektricni alat toliko snazno, da se
zaustavi.

» Zategnite radni komad, ukoliko ne naleZe sigurno
svojom tezinom.

» Elektricni alat sme da se koristi samo za secenje na
suvo.

Zastitite plo¢u za presecanje od udaraca, sudara i masti. Ne
izlazite plocu za presecanje bo¢nom pritisku.

— Podesite dubinu secenja, pogledajte odeljak ,Prethodno
biranje dubine se¢enja“. Da bi izjednacili netacnosti, koje
nastaju pri zasecanju putanje, mora se prethodno izabrati
dubina secenja za oko 3 mm dublja od Zeljene dubine
kanala.

— Stavite elektri¢ni alat sa radnim valj¢i¢ima 7 na povrsinu
koju treba obradjivati. Jedinica za glodanje mora da bude
iskrenuta sasvim na gore.

— Ukljucite elektricni alat.

— Gurnite taster za deblokadu 3 na gore, da bi deblokirali
jedinicu za glodanje. Uronite polako sa jedinicom za
glodanje u materijal.

— Vodite elektri¢ni alat sa obe drske i sa umerenim
pomeranjem napred odgovarajuc¢i materijalu koji se
obradjuje.

— Elektri¢ni alat mora uvek da se vodi u suprotnom smeru
kretanja. Inace postoji opasnot, da se nekontrolisano
istisne iz reza. Vodite elektricni alat u pravcu strelice 8.

— Elektricni alat se moze u pravcu secenja kako gurati tako i
vudi. Vertikalni prorezi mogu se lako dobijati vukuéi od
gore nadole.

— Po zavr$etku rada iskrenite jedinicu za glodanje sa
motorom u radu iz kanala napolje sve dok ne uskoci na
svoje mesto u najgornjoj poziciji.

— Iskljucite elektricni alat.

Ne kodite dijamantske ploce za razdvajanje koje se

zaustavljaju bo¢nim kontra pritiskom.

» Dijamantske ploce za razdvajanje se pri radu veoma
ugreju, te ih zato ne hvatajte, pre nego se ohlade.

—

Srpski| 203

Z
7

Uklonite zaostalo parée u materijalu sa alatom za izbijanje 22.

Kruzni preseci nisu moguci, jer bi se dijamantske ploCe za
razdvajanje iskretale u radnom komadu.

Pri razdvajanju materijala u vidu ploa moraju se one nalaziti
na nekoj ¢vrstoj poglozi il ih ucvrstiti.

Pri radu na otvorima na zidu na primer sa jednim vibracionim
Cekicem moZete spreciti pucanje materijala na povrsini u
velikoj meri, ako napravite najpre sa glodalom za kanale u zidu
kanal sa maksimalnom dubinom secenja.

Pri presecanju posebno tvrdih materijala, naprimer betona sa
visokih sadrzajem $ljunka, mozZe se dijamant-proca za
presecanije pregrejati i tako o$tetiti. Venac varnica koji kruzi
oko dijamant-ploce za presecanje jasno ukazuje na to.
Prekinite u ovom slu¢aju presecanje i pustite dijamant-plocu
za presecanje U praznom hodu i najve¢im obrtajima da radi
kratko vreme da bi se ohladila.

Znatno popustanje u napredovanju rada i venac varnica koji
kruzi su znak za otupelu dijamant-plo¢u za presecanje.
MoZete je ponovo naostriti katkim presecanjem u abrazivnom
materijalu, naprimer silikatnoj opeci.

Paralelni granic¢nik (GNF 20 CA)

Za glodanije daljih kanala, paralelno nekom ve¢ postojecem
kanalu, pritisnite Sinu vodjice 15 paralelnog grani¢nika 14 na
dole u postojeci kanal i na kraju izvodite glodanje.

Uputstva za statiku

Prorezi u nosecim zidovima podlezu standardu DIN 1053
deo 1 ili propisima specifi¢nim za zemlje.

Neizostavno se mora drZati ovih propisa. Pozovite pre
pocetka rada odgovornog staticara, arhitektu ili nadlezne
Sefove gradnje i pitajte za savet.
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Dozvoljena dubinai Sirina proreza zavisi od duzine proreza,
debljine zida i upotrebljenog gradjevinskog materijala.

Odrzavanje i servis

o wev s

Odrzavanje i Ciscenje

» lzvucite pre svih radova na elektricnom alatu mrezni
utikac iz uticnice.

» Drzite elektricni alat i proreze za ventilaciju Ciste, da bi
dobro i sigurno radili.

Demontirajte posle zavrSenog rada zatezne uredjaje i o€istite

sve zatezne delove kao i zastitnu haubu.

Cuvaijte i ophodite se sa priborom pazljivo.

Service-pokazivanje 11 (GNF 35 CA)

Kod istro$enog brusnog ugljena iskljucuje se elektri¢ni alat

automatski. Ovo se pokazuju oko 8 sati pre tako Sto zasvetliili

treperi Service-pokazivanje 11. Elektri¢ni alat mora da se

$alje radi odrzavanja u servis, pogledajte adrese u odeljku

LServisna sluzba i savetovanje o upotrebi®.

Ako je potrebna zamena za priklju¢ni vod, onda to mora

izvesti Bosch ili stru¢an servis za Bosch-elektricne alata da bi

se izbegle opasnosti po sigurnost.

Rezervni delovi

GNF 20 CA

Prirubnica za prihvat 17 3600390023
Distancne platne 4 mm 19 3609202041
Zatezna navrtka 20 3603345005
GNF 35CA

Prirubnica za prihvat 17 3609202039
Distancne platne 4 mm 19 3609202041
Distancne platne 6 mm 19 3609202042
Zatezna navrtka 20 3609202040

Servisna sluzba i savetovanje o upotrebi

Servisna sluzba odgovorice na vasa pitanja o popravcimai
odrzavanju vaseg proizvoda i o rezervnim delovima. Uvecane
crteze i informacije o rezervnim delovima mozZete naci na
nasoj adresi:

www.bosch-pt.com

Bosch tim za savetovanije o upotrebi ¢e vam rado pomoci ako
imate pitanja o nasim proizvodima i priboru.

Molimo navedite neizostavno kod svih pitanja i narucivanja
rezervnih delova broj predmeta sa 10 brojcanih mesta prema
tipskoj tablici elektri¢nog alata.

Srpski

Bosch-Service

Dimitrija Tucovi¢a 59
11000 Beograd

Tel.: (011) 6448546

Fax: (011) 2416293
E-Mail: asboschz@EUnet.yu

Uklanjanje djubreta

Elektri¢ni pribori, pribor i pakovanja treba da se odvoze
regeneraciji koja odgovara zastiti covekove sredine.

—

Ne bacajte elektri¢ni alat u ku¢no djubre!
Samo za EU-zemlje:

Prema evropskim smernicama
2012/19/EU o starim elektricnim i
elektronskim uredjajima i njihovim
pretvaranju u nacionalno dobro ne moraju
vi$e neupotrebljivi elektricni pribori da se
odvojeno sakupljaju i odvoze nekoj reciklazi
koja odgovara zastiti covekove okoline.

Zadrzavamo pravo na promene.

Slovensko

Varnostna navodila

Splosna varnostna navodila za elektri¢na orodja

A OPOZORILO Preberite vsa opozorila in napotila.

Napake zaradi neupostevanja spodaj
navedenih opozorilin napotil lahko povzrocijo elektri¢ni udar,
pozar in/ali tezke telesne poskodbe.

Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste v priho-
dnje Se potrebovali.

Pojem ,elektri¢no orodje”, ki se pojavlja v nadaljnjem besedi-
lu, se nanasa na elektricna orodja z elektri¢nim pogonom (z
elektricnim kablom) in na akumulatorska elektri¢na orodja
(brez elektri¢nega kabla).

Varnost na delovhem mestu

» Delovno podrocje naj bo vedno cisto in dobro osvetlje-
no. Nered in neosvetljena delovna podro¢ja lahko povzro-
¢ijo nezgode.

» Ne uporabljajte elektricnega orodja v okolju, kjer lahko
pride do eksplozij oziroma tam, kjer se nahajajo vnetlji-
ve tekocine, plini ali prah. Elektri¢na orodja povzrocajo
iskrenje, zaradi katerega se lahko prah ali para vnameta.

» Prosimo, da med uporabo elektricnega orodja ne dovo-
lite otrokom ali drugim osebam, da bi se Vam priblizali.
Odvracanje Vase pozornosti drugam lahko povzrociizgubo
kontrole nad napravo.

Elektri¢na varnost

» Prikljucni vtikac elektricnega orodja se mora prilegati
vticnici. Spreminjanje vtikaca na kakrsenkoli nacin ni
dovoljeno. Pri ozemljenih elektricnih orodjih ne upo-
rabljajte vtikacev z adapterji. Nespremenjeni vtikaci in
ustrezne vti¢nice zmanjsujejo tveganije elektricnega udara.

» Izogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi povrsinami
kot so na primer cevi, grelci, Stedilniki in hladilniki. Tve-
ganje elektricnega udara je vecje, ¢e je Vase telo ozemlje-
no.

» Prosimo, da napravo zavarujete pred dezjem ali vlago.
Vdor vode v elektri¢no orodje povecuje tveganje elektric-
nega udara.

» Ne uporabljajte kabla za noSenje ali obeSanje elektric-
nega orodja in ne vlecite za kabel, ce Zelite vtikac izvle-
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¢i iz vticnice. Kabel zavarujte pred vrocino, oljem,
ostrimi robovi ali premikajocimi se deli naprave. Posko-
dovani ali zapleteni kabli povecujejo tveganje elektricnega
udara.

» Kadar uporabljate elektricno orodje zunaj, uporabljajte
samo kabelske podaljske, ki so primerni za delo na pro-
stem. Uporaba kabelskega podaljska, ki je primeren za de-
lo na prostem, zmanjSuje tveganije elektri¢nega udara.

» Ce je uporaba elektriénega orodja v vlaznem okolju ne-
izogibna, uporabljajte stikalo za zascito pred kvarnim
tokom. Uporaba zasCitnega stikalazmanjuje tveganije ele-
ktricnega udara.

Osebna varnost

» Bodite pozorni, pazite kaj delate ter se dela z elektric-
nim orodjem lotite z razumom. Ne uporabljajte elek-
tricnega orodja, e ste utrujeni oziroma ce ste pod vpli-
vom mamil, alkohola ali zdravil. Trenutek nepazljivosti
med uporabo elektri¢nega orodja je lahko vzrok za resne
telesne poSkodbe.

» Uporabljajte osebno zasc¢itno opremo in vedno nosite
zascitna ocala. Nodenje osebne za$¢itne opreme, na pri-
mer maske proti prahu, nedrsecih zas¢itnih ¢evljev, varno-
stne elade ali zad¢itnih glusnikov, kar je odvisno od vrste
in nacina uporabe elektri¢nega orodja, zmanjSuje tveganje
telesnih poskodb.

» Izogibajte se nenamernemu zagonu. Pred prikljucitvijo
elektri¢nega orodja na elektricno omrezje in/ali na aku-
mulator in pred dviganjem ali noSenjem se prepricajte,
ce je elektricno orodje izklopljeno. Prenasanje naprave s
prstom na stikalu ali prikljucitev vklopljienega elektricnega
orodja na elektri¢no omrezje je lahko vzrok za nezgodo.

» Pred vklapljanjem elektricnega orodja odstranite na-
stavitvena orodja ali izvijace. Orodje ali klju¢, ki se naha-
javvrte¢em se delu naprave, lahko povzroci telesne po-
Skodbe.

» Izogibajte se nenormalni telesni drzi. Poskrbite za tr-
dno stojisce in za stalno ravnotezje. Tako boste v nepri-
¢akovanih situacijah elektri¢no orodje lahko bolje nadzoro-
vali.

» Nosite primerna oblacila. Ne nosite ohlapnih oblacil in
nakita. Lase, oblacila in rokavice ne pribliZzujte premi-
kajocim se delom naprave. Premikajoci se deli naprave
lahko zagrabijo ohlapno oblacilo, dolge lase ali nakit.

» Ce je na napravo mozno montirati priprave za odsesa-
vanje ali prestrezanje prahu, se prepricajte, e so le-te
prikljucene in e se pravilno uporabljajo. Uporaba pri-
prave za odsesavanje prahu zmanjSuje zdravstveno ogro-
Zenost zaradi prahu.

Skrbna uporaba in ravnanje z elektri¢nimi orodji

» Ne preobremenjujte naprave. Pri delu uporabljajte ele-
ktricna orodja, ki so za to delo namenjena. Z ustreznim
elektri¢nim orodjem boste v navedenem zmogljivostnem
podrocju delali bolje in varneje.

» Ne uporabljajte elektricnega orodja s pokvarjenim sti-
kalom. Elektricno orodie, ki se ne da vec vklopiti ali izklo-
piti, je nevarno in ga je potrebno popraviti.

—
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» Pred nastavljanjem naprave, zamenjavo delov pribora
ali odlaganjem naprave izvlecite vtikac iz elektricne
vti¢nice in/ali odstranite akumulator. Ta previdnostni
ukrep preprecuje nenameren zagon elektri¢nega orodja.

» Elektri¢na orodja, katerih ne uporabljate, shranjujte
izven dosega otrok. Osebam, ki naprave ne poznajo ali
niso prebrale teh navodil za uporabo, naprave ne dovo-
lite uporabljati. Elektricna orodja so nevarna, ¢e jih upo-
rabljajo neizkusene osebe.

» Skrbno negujte elektricno orodje. Kontrolirajte brez-
hibno delovanje premicnih delov naprave, ki se ne sme-
jo zatikati. Ce so ti deli zlomljeni ali poskodovani do te
mere, da ovirajo delovanje elektricnega orodija, jih je
potrebno pred uporabo naprave popraviti. Slabo vzdr-
Zevana elektri¢na orodja so vzrok za mnoge nezgode.

» Rezalna orodja vzdrZujte tako, da bodo vedno ostrain
Cista. Skrbno negovana rezalna orodja z ostrimi robovi se
manj zatikajo in so lazje vodljiva.

» Elektricna orodja, pribor, vsadna orodja in podobno
uporabljajte ustrezno tem navodilom. Pri tem uposte-
vajte delovne pogoje in dejavnost, ki jo boste opravlja-
li. Uporaba elektri¢nih orodij v namene, ki so drugaéni od
predpisanih, lahko privede do nevarnih situacij.

Servisiranje

» Vase elektricno orodje naj popravljasamo kvalificirano
strokovno osebje ob obvezni uporabi originalnih re-
zervnih delov. Tako bo zagotovljena ohranitev varnosti
naprave.

Varnostna navodila za rezalne brusilnike

» Zascitni pokrov, ki spada k elektricnemu orodju, mora-
te varno namestiti in ga nastaviti tako, da se doseze
najvecja mera varnosti, to pomeni da je najmanjsi mo-
Zni del brusilnega telesa odprto obrnjen v smeri k upo-
rabniku orodja. Viin druge osebe v bliZini se morajo na-
hajati izven obmodja rotirajoce brusilne plosce. Zasci-
tni pokrov zas¢iti uporabnika pred drobci in naklju¢nim sti-
kom z brusilnim telesom.

» Zavase elektricno orodje uporabljajte izklju¢no ravne
ojacane ali diamantne rezalne plosce. Pribor lahko pritr-
dite na elektricnem orodju, vendar vam to ne zagotavlja
varne uporabe.

» Dovoljeno Stevilo vrtljajev vsadnega orodja mora biti
najmanj tako visoko kot maksimalno stevilo vrtljajev,
ki je navedeno na elektri¢nem orodju. Pribor, ki se vrti
hitreje kot je dovoljeno, se lahko zlomi in leti naokrog.

» Brusilna telesa smete uporabljati le za priporocene mo-
Znosti uporabe. Npr.: Nikoli ne brusite s stransko povr-
Sino rezalne plosce. Rezalne plo$¢e so namenjene odstra-
njevanju materiala s svojim robnikom. S stranskim delova-
njem sile na brusilna telesa bi jih lahko zlomili.

» Zaizbrano brusilno plo$¢o uporabite vedno le neposko-
dovano vpenjalno prirobnico v primerni velikosti.
Ustrezne prirobnice podpirajo brusilno plos¢o in s tem
zmanj$ajo nevarnost loma brusilne plosce.

» Zunaniji premer in debelina vsadnega orodja morata
ustrezati meram Vasega elektri¢nega orodja. Napacno
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dimenzioniranih vsadnih orodij ne boste mogli dovolj do-
bro zavarovati ali nadzorovati.

» Brusilne plosce in prirobnica se morajo natancno prile-
gati na brusilno vreteno vasega elektricnega orodja.
Vstavna orodja, ki se ne prilegajo natan¢no na brusilno vre-
teno elektri¢nega orodja, se vrtijo neenakomerno, mo¢no
vibrirajo in lahko vodijo k izgubi nadzora nad orodjem.

» Ne uporabljajte poskodovanih brusilnih plos¢. Pred
vsako uporabo preglejte brusilne plosce glede na odlu-
$¢enjainrazpoke. Ce vam elektriéno orodie ali brusilna
plosca pade na tla, preverite, ali se je poSkodovalo ali

pa uporabite neposkodovano brusilno plosco. Ko ste
brusilno plosco pregledali in vstavili, se vi in druge ose-
be ne smete vec nahajati na neposrednem obmocju ro-
tirajoce brusilne plosce. Pustite, da se napravavrti eno
minuto dolgo z najvisjim Stevilom vrtljajev. VeCinomasse
poskodovane brusilne plos¢e med tem testnim ¢asom zlo-
mijo.

» Uporabljajte osebno zascitno opremo. Odvisno od vr-
ste uporabe si nataknite zas¢itno masko cez cel obraz,
za$tito za oéi ali zas¢itna oéala. Ce je potrebno, nosite
zascitno masko proti prahu, zascitne glusnike, zascitne
rokavice ali specialni predpasnik, ki Vas bo zavaroval
pred manjsimi delci materiala, ki nastajajo pri bruse-
nju. OCi je treba zavarovati pred tujki, ki nastajajo priraz-
liénih vrstah uporabe naprave in letijo naokrog. Zas¢itna
maska proti prahu ali dihalna maska morata filtrirati prah,
ki nastaja pri uporabi. Predolgo izpostavljanje glasnemu
hrupu ima lahko za posledico izgubo sluha.

» Pazite, da bodo druge osebe varno oddaljene od Vase-
ga delovnega obmocja. Vsak, ki stopi na delovno obmo-
¢je, mora nositi osebno zascitno opremo. Odlomljeni
delci obdelovanca ali zlomljena vsadna orodja lahko odleti-
jo stran in povzrocijo telesne poskodbe, tudi izven nepo-
srednega delovnega obmocja.

» Ceizvajate dela, pri katerih lahko vstavno orodje pride
v stik s skritimi omreZnimi napeljavami ali z lastnim
omreznim kablom, smete napravo drzZati le na izolira-
nem rocaju. Stik z napeljavo, ki je pod napetostjo, lahko
povzroci, da so tudi kovinski deli naprave pod napetostjo,
kar lahko povzroci elektricni udar.

» Drzite omrezni kabel vstran od vrtecih se vstavnih oro-
dij. Ce izgubite kontrolo nad napravo, se lahko omrezni ka-
bel pretrga ali se zagrabi in va$ spodniji ali zgornji del roke
se lahko potegne v vrtede se vstavno orodje.

» Elektricnega orodja nikoli ne odlozite, preden se vstav-
no orodje ni popolnoma ustavilo. Vrtece se vstavno orod-
je lahko pride v stik z odlagalno ploskvijo, pri ¢emer lahko
zgubite nadzor nad elektricnim orodjem.

» Elektri¢no orodje naj medtem, ko ga prenasate nao-
krog, ne deluje. Vrtece se vsadno orodje lahko zaradi na-
kljutnega kontakta zagrabi Vase oblacilo in se zavrtav Vase
telo.

» Prezracevalne reze Vasega elektri¢nega orodja morate
redno ¢istiti. Ventilator motorja povlece v ohisje prahin
velikakoli¢inanabranega prahuje lahko vzrok za elektri¢no
nevarnost.

—

» Ne uporabljajte elektricnega orodja v bliZini gorljivih
materialov. Ti materiali se lahko zaradi iskrenja vnamejo.

» Ne uporabljajte vsadnih orodij, ki za hlajenje potrebu-
jejo tekocino. Uporaba vode ali drugih tekocin lahko pov-
zroCi elektricni udar.

Povratni udarec in ustrezna opozorila

» Udarec nazaj je nepricakovana reakcija zaradi brusilne plo-
SCe, ki se je zataknila ali zablokirala. Zataknitev ali blokada
vodi do nenadne zaustavitve rotirajocega vstavnega orod-
ja. S tem se nekontrolirano elektriéno orodje na mestu blo-
kade pospesi v smeri proti vrtenju vstavnega orodja.

Ce se npr. brusilna plo$¢a v obdelovancu zablokira, se lah-
korob brusilne plosce, ki prodre v obdelovanec, zatakne in
to lahko povzroci odtrganije brusilne plosce ali pa udarec
nazaj. Brusilna plosca se nato pomakne v smeri do uporab-
nika ali pa od njega stran, glede na smer vrtenja plosce na
mestu blokade. Pri tem se lahko brusilne plosce tudi zlomi-
jo.

Udarec nazaj je posledica nepravilne ali pomanjkljive upo-
rabe elektri¢nega orodja. To lahko preprecite s primernimi
previdnostnimi ukrepi, kot je opisano v nadaljevanju.

» Dobro drzite elektricno orodje in premakanite telo in ro-
ke v polozaj, v katerem boste lahko prestregli mo¢ po-
vratnega udarca. Ce je na voljo dodatni roéaj, ga obve-
zno uporabljajte in tako zagotovite najboljSe mozno
nadziranje moci povratnih udarcev ali reakcijskih mo-
mentov prizagonu naprave. Z ustreznimi previdnostnimi
ukrepi lahko uporabnik obvlada mo¢ povratnih udarcev in
reakcijskih momentov.

» Nikolizroko ne segajte v blizino vrtecih se vsadnih oro-
dij. V primeru povratnega udarca se lahko orodje prema-
kne ¢ez Vado roko.

» Izogibajte se obmocju pred in za rotirajoco rezalno plo-
§€o. Udarec nazaj potisne elektri¢no orodje v nasprotno
smer k premikanju brusilne plosce na mestu blokade.

» Posebno previdno delajte v kotih, na ostrih robovih in
podobnih povrsinah. Preprecite, da bi vsadna orodja
odskocila od obdelovanca in se zagozdila. Vrtece se vsa-
dno orodje se v kotih, na ostrih robovih ali &e odskoci, zlah-
ka zagozdi. To povzrociizgubo nadzora ali povratni udarec.

» Ne uporabljajte veriznega ali ozob¢enega Zaginega li-
sta in ne segmentirane diamantne plosce z vec kot
10 mm Sirokimi utori. Tak$na vstavna orodja pogosto
povzrocijo povratni udarec ali izgubo nadzora nad elektri¢-
nim orodjem.

» Preprecite blokado rezalne plosce ali premocno priti-
skanje. Ne izvajajte pregloboke reze. Preobremenitev
rezalne plo$¢e poveca njeno obremenjenost in dovzetnost
za zataknitev ali blokado in s tem moznost udarca nazaj ali
lom brusilnega telesa.

» Ce rezalna plos¢a obti¢i ali ée prekinete delo, izklopite
napravo in jo mirno pridrzite, dokler se plosca ne usta-
vi. Nikoli ne poskusajte potegniti rezalno plos¢o med
premikanjem iz reza, saj lahko pride do povratnega
udarca. Ugotovite in odstranite vzrok za obticanje.

» Dokler se elektri¢no orodje nahaja v obdelovancu, ga
ne smete ponovno vklopiti. Pocakajte, da bo rezalna
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plosca dosegla polno Stevilo vrtljajev in Sele potem pre-
vidno nadaljujte z rezanjem. V nasprotnem primeru se
lahko plos¢a zatakne, skociiz obdelovanca ali povzroci po-
vratni udarec.

» Plosce ali velike obdelovance ustrezno podprite in tako
zmanjsajte tveganje povratnega udarca zaradi zata-
knjene rezalne plosce. Veliki obdelovanci se lahko zaradi
lastne teZe upognejo. Obdelovanec mora biti podprt z
obeh strani, pa tudi v bliZini reza in na robu.

» Se posebno previdni bodite pri ,rezanju zepov* v ob-
stojece stene ali v druga podrocja, v katera nimate vpo-
gleda. Pogrezajoca se rezalna plo$calahko pri zarezovanju
v plinske ali vodovodne cevi ter elektri¢ne vodnike in druge
predmete povzroCi povratni udarec.

Dodatna opozorila
Nosite zas¢itna ocala.

» Pritrdite in zavarujte obdelovanec s pomocjo primezev
ali na drug na¢in na stabilno podlogo. Ce drZite obdelo-
vanec z eno roko ali ¢e ga drZite proti svojemu telesu, ga ne
morete stabilizirati, kar lahko privede do izgube nadzora
nad njim.

» Nosite zascito sluha, zascitna ocala, protiprasno masko
in rokavice. Kot protiprasno masko uporabite najmanj
poloviéno protipras$no masko, ki filtrira delce v skladu z
razredom FFP 2.

» Zaiskanje skritih oskrbovalnih vodov uporabljajte
ustrezne iskalne naprave ali se o tem pozanimajte pri
lokalnem podjetju za oskrbo z vodo, elektriko ali pli-
nom. Stik z elektri¢nim vodom lahko povzrodi poZar ali ele-
ktri¢ni udar. Poskodbe na plinovodu so lahko vzrok za eks-
plozijo, vdor v vodovodno omrezje pa lahko povzro¢i mate-
rialno $kodo ali elektri¢ni udar.

» Podeluse ne dotikajte rezalne plosce, dokler se ni ohla-
dila. Rezalna plosca se pri delu mocno segreje.

» Medtem ko delate, trdno drzite elektri¢no orodje z obe-
ma rokama in poskrbite za varno stojisce. Elektricno
orodje bo bolj vodljivo, ¢e ga boste drzali zobema rokama.

—
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Opis in zmogljivost izdelka

Preberite vsa opozorila in napotila. Napake
zaradi neupostevanja spodaj navedenih opo-
zoril in napotil lahko povzrocijo elektricni
udar, pozar in/ali tezke telesne poskodbe.

Razprite stran s sliko naprave in pustite to stran med branjem
navodil za uporabo odprto.

Uporaba v skladu znamenom

Elektri¢no orodje je namenjeno za rezanje ali zarezovanje v
pretezno mineralnih materialih, kot npr. armiranibeton, zid in
vrhnja cestna plast v povezavi s sesalnikom razreda prasnosti
M, na trdni podlogi z drsnim vodilom.

Komponente na sliki
Osteviléenje komponent, ki so prikazane nasliki, se nanasana
prikaz elektricnega orodja na strani z grafiko.
1 Rocaj (izolirana povrsina rocaja)
Deblokirni zaklep
Deblokirna tipka rezkalne enote
Skala globine reza
Tipka za nastavitev globinskega omejila
Globinsko omejilo
Tekalna kolesa
Puscica za prikaz smeri dela
Tipka za aretiranje vretena
Vklopno/izklopno stikalo
Indikator servisiranja (GNF 35 CA)
Odsesovalna cev*
Odsesovalni nastavek
Vzporedni prislon (GNF 20 CA)*
Vodilni sornik paralelnega prislona (GNF 20 CA)*
Brusilno vreteno
Prijemalna prirobnica
Diamantna rezalna plos¢a*
Distancne ploscice
Vpenjalna matica
Klju¢ za vpenjalno matico z dvema luknjama*
Odstranjevalec materiala*
23 Smer vrtenja

*Prikazan ali opisan pribor ni del st: nega obsega dob Ce-
loten pribor je del nasega programa pribora.
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Tehnicni podatki
Zidni rezkalnik GNF 20 CA GNF 35CA
Stevilka artikla 06016125.. 06016217..
Nazivna odjemna mo¢ w 900 1400
Izhodna mo¢ W 520 750
Stevilo vrtljajev v prostem teku min’t 9300 9300
Maks. premer diamantnih rezalnih plos¢ mm 115 150

Navedbe veljajo za nazivne napetosti [U] 230 V. Pri drugih napetostih in drzavno specifi¢nih izvedbah lahko te navedbe variirajo.
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Zidni rezkalnik GNF 20 CA GNF 35CA
Dela z diamantno rezalno plosco

— Min. debelina rezalne plosce mm 1,6 2,0
— Maks. debelina rezalne plosce mm 2,2 2,5
Dela z dvema diamantnima rezalnima plo$¢ama

— Min. debelina rezalne plosce mm 2x1,6 2x2,0
— Maks. debelina rezalne plosce mm 2x2,2 2x2,5
Prijemalna odprtina mm 22,2 22,2
Globina utora mm 0-20 0-35
Sirina utora mm 7-23 7-39
Teza po EPTA-Procedure 01:2014 kg 3,4 4,7
Zastitni razred @ /i

Navedbe veljajo za nazivne napetosti [U] 230 V. Pri drugih napetostih in drzavno specifi¢nih izvedbah lahko te navedbe variirajo.

Podatki o hrupu/vibracijah

GNF 20 CA GNF 35CA

Merilne vrednosti so izratunane v skladu z EN 60745 (apneni pes¢enec).

Nivo hrupa naprave po vrednotenju A znasa tipi¢no

Nivo zvocnega tlaka dB(A) 94 102
Nivo jakosti zvoka dB(A) 105 113
Netocnost K dB 3 3
Nosite zascitne glusnike!

Skupne vrednosti vibracij a, (vektorska vsota treh smeri) in negotovost K

se izracunajo v skladu z EN 60745:

ay m/s? =4,0 =4,0
K m/s? =15 =1,5

Podane vrednosti nivoja vibracij v teh navodilih so bile izmer-

jene v skladu s standardiziranim merilnim postopkom po
EN 60745 in se lahko uporabljajo za primerjavo elektri¢nih

orodij med seboj. Primeren je tudi za za¢asno oceno obreme-

njenosti z vibracijami.
Naveden nivo vibracij predstavlja glavne uporabe elektricne-

ga orodja. Ce pa se elektri¢no orodje uporablja Se v druge na-

mene, z razli¢nim priborom, odstopajocimi vstavnimi orodji
ali pri nezadostnem vzdrzevanju, lahko nivo vibracij odstopa.
To lahko obremenjenosti z vibracijami med dolo¢enim obdo-
bjem uporabe ob¢utno poveca.

Za natancnej$o oceno obremenjenosti z vibracijami morate

upostevati tudi tisti Cas, ko je naprava izklopljena in tece, ven-

dar dejansko ni v uporabi. To lahko obremenjenost z vibraci-
jami preko celotnega obdobja dela ob¢utno zmanjsa.
Dolocite dodatne varnostne ukrepe za za$€ito upravljalca
pred vplivi vibracij, npr. Vzdrzevanje elektri¢nega orodja in

vstavnih orodij, segrevanje rok, organizacija delovnih postop-

kov.

Izjava o skladnosti € €

Izjavljamo pod izklju¢no odgovornostjo, da proizvod pod
»Tehni¢ni podatki“ ustreza naslednjim standardom oz. stan-
dardiziranim dokumentom: EN 60745, EN 50581 v skladu z
dolodili Direktiv 2011/65/EU, 2014/30/EU, 2006/42/ES.

Tehnicna dokumentacija (2006/42/ES) pri:
Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ETM9,
D-70538 Stuttgart

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

Jole ooV Mol —

Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017

Montaza

Sesalnik prahu

» Prah nekaterih materialov kot npr. svinéenega premaza,
nekaterih vrst lesa, mineralov in kovin je lahko zdravju $ko-
dljiv. Dotik ali vdihavanje tega prahu lahko povzrodi aler-
gi¢ne reakcije in/ali obolenja dihal uporabnika ali oseb, ki
se nahajajo v blizini.

Dolocene vrste prahu kot npr. prah hrastovine ali bukovja

veljajo kot kancerogene, Se posebej v povezavi z dodatnimi

snovmi za obdelavo lesa (kromat, zas¢itno sredstvo za

les). Material z vsebnostjo azbesta smejo obdelovati le

strokovnjaki.

— Pomoznosti uporabljajte sesalnik prahu, ki je primeren
glede na vrsto materiala.
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— Poskrbite za dobro zracenje delovnega mesta.

— Priporo¢amo, da nosite zas¢itno masko za prah s filtrir-

nim razredom P2.
Upostevajte veljavne nacionalne predpise za obdelovalne
materiale.
» Preprecite nabiranje prahu na delovnem mestu. Prah se
lahko hitro vname.
Sesalnik za prah mora biti primeren za odsesavanje kamnite-
ga prahu. Na voljo so ustrezni sesalniki znamke Bosch.

Elektricno orodje lahko prikljucite direktno na vti¢nico vecna-
menskega sesalnika Bosch z napravo za daljinski vklop. Sesal-
nik se vklju¢i samodejno, hkrati z vklopom elektri¢nega orod-

ja.

Odsesovalno cev 12 (pribor) nataknite na odsesovalni nasta-

vek 13. Odsesovalno cev 12 povezite s sesalnikom za prah
(pribor). Pregleden prikaz za prikljucitev narazli¢ne sesalnike
boste nasli na koncu teh navodil.

Navodila za uporabo zidnih rezkalnikov

Da bi zmanjsali emisije prahu, ki nastanejo pri delu, uposte-

vajte naslednja navodila.

— Uporabljajte le kombinacije zidnih rezkalnikov in sesalnika
razreda prasnosti M, ki jih priporo¢a Bosch. Druge kombi-
nacije bi lahko vodile do slab$ega zajemanja in locevanja
prahu.

— Privzdrzevaniju in ¢is¢enju sesalnika (vkljucno s filtri) upo-

Stevajte navodilo za uporabo sesalnika. Zbiralnike prahu
izpraznite takoj, ko se napolnijo. Redno Cistite filter sesal-
nika in filter vedno v celoti vstavite v sesalnik.

— Uporabljajte le tiste sesalne gibke cevi, ki jih je predvidel

Bosch. Ne manipulirajte odsesovalne gibke cevi. Ce pride-

jo deli kamenja v odsesovalno gibko cev, morate prekiniti

deloinjih takoj odstranitiiz cevi. Preprecite zapognitev od-

sesovalne gibke cevi.

— Zidnirezkalnik uporabljajte le v skladu znamembnostjo.

— Uporabljajte le neopore¢na in ostra vstavna orodja. Kadar
napredovanije pri delu znatno popusca, je to znak za obra-
bljena vstavna orodja.

— Upostevajte splo$ne zahteve za delovna mesta na gradbi-
&cih.

— Poskrbite za dobro prezracevanje.

— Poskrbite za prosto delovno podrocje. Pri daljSem zarezo-
vanju utorov mora biti mozno sesalnik prosto in pravoca-
sno dovajati.

— Nosite zas¢ito sluha, zas¢itna ocala, protiprasno masko in

po potrebi rokavice. Uporabljajte najmanj polovicno proti-

pra$no masko, ki filtrira delce - z razredom FFP 2.

— Zaciscenje delovnega mesta uporabite primeren sesalnik.
Ne pometajte nakopic¢enega prahu, saj s pometanjem leti
po zraku.

Montiranje diamantnih rezalnih plos¢

» Pred zacetkom kakrsnih koli del na elektri¢cnem orodju
izvlecite omrezni vtikac iz vticnice.

» Pri vstavljanju in menjavi diamantnih rezalnih plos¢
priporo¢amo nosenje zascitnih rokavic.

» Diamantne rezalne plosce postanejo pri delu zelo vro-
Ce, zato se jih ne dotikajte, preden se ne ohladijo.

—
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» Uporabite izkljuéno diamantne rezalne plosce. Se-
gmentirane diamantne rezalne plosce smejo imeti sa-
mo negativni rezalni kot in maksimalne zareze 10 mm
med segmenti.

Obracanje rezkalne enote navzven

Pri menjavi orodja morate rezkalno enoto v celoti obrniti nav-

zven. Postavitev elektri¢no orodje na trdno podlogo. Obrnite

deblokirni zaklep 2 npr. s koncem rocaja klju¢a za vpenjalno

matico z dvema luknjama 21 v nasprotni smeri urnega kazal-

ca.

» Na ta nacin se rezkalna enota deblokira in se zaradi ela-
sticnosti obrne takoj navzgor.

Demontaza vpenjalnih priprav (glejte sliko A)

Pritisnite aretirno tipko vretena 9 in s tem pritrdite brusilno

vreteno.

» Tipko za aretiranje vretena pritiskajte samo pri mirujo-
¢em brusilnem vretenu. V nasprotnem primeru se lahko
elektri¢no orodje poskoduje.

Sprostite vpenjalno matico 20 s pripadajocim kljucem 21 in

odvijte vpenjalno matico 20. Snemite distancne poscice 19in

prijemalno prirobnico 17.

Ocistite brusilno vreteno 16 in vse dele, ki so predvideni za

montazo.

Izracun Sirine utora

Sirina utora se doloti s $tevilom distanénih ploé¢ic 19 med

obema diamantnima rezalnima plo$¢ema 18 in rezalno $irino

diamantnih rezalnih plos¢.

Sirina utora se izra¢una takole:

Sirina utora = debelina distancnih plos¢ic + Sirina diamantnih

rezalnih plos¢.

Dovoljeno Sirino utora lahko razberete iz poglavja ,, Tehni¢ni

podatki*.

Elektricno orodje lahko uporabljate z eno ali dvema diaman-

tnima rezalnima plo$¢ema.

Montiranje vpenjalnih priprav (glejte sliko A)

Namestite prijemalno prirobnico 17 na brusilno vreteno 16.

Prijemalna prirobnica mora biti s svojim vrtilnim sojemalni-

kom korektno name$c¢ena na brusilnem vretenu.

Namestite diamantno rezalno plos¢o 18 in distan¢ne ploscice

19 na prijemalno prirobnico 17.

» Neodvisno od Zeljene Sirine utora morate montirati ve-
dno vse priloZene distanéne ploséice 19. Diamantna re-
zalna plo$ca 18 se sicer lahko med obratovanjem loCi in
povzroci poskodbe.

Stevilo potrebnih distanénih ploéic:

GNF 20 CA: 5 kosov s po 4 mm debeline

GNF 35 CA: 3kosis po4 mmdebelinein 4 kosis po 6 mmde-

beline

Med 2 diamantnima locilnima plo3¢ema 18 mora biti montira-
na najmanj ena distan¢na plos¢ica 19.

Pri montaZi diamantnih rezalnih plo3¢ pazite na to, da se pu-
$cice smeri vrtenja na diamantnih rezalnih plos¢ah ujemajo s
smerjo vrtenja elektricnega orodja (glejte puscico smeri vrte-
nja na glavi gonila).
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Pritisnite aretirno tipko vretena 9 in s tem pritrdite brusilno

vreteno.

Privijte vpenjalno matico 20 in jo zategnite s klju¢em za vpe-
njalno matico z dvema luknjama 21.

Ponovno namestite rezkalno enoto. Povlecite rocaj in s tem

preverite, ali je rezkalna enota pravilno zablokirala.

Pri delu z dvema diamantnima plo$¢ema 18 ju vedno zame-

njajte v paru.

Zaporedje montaze je prikazano na strani z grafiko.

Delovanje

Prednastavitev rezalne globine

» Rezalno globino smete nastaviti le pri izklopljenem ele-
ktricnem orodju.

Z globinskim omejilom 6 lahko predizberete globino reza.

Pritisnite tipko za nastavitev globinskega omejila 5 in potisni-

te globinsko omejilo 6 na Zeljeno globino reza na skali globine

reza 4. Nato spustite tipko 5.

Prepricajte se, da se je globinsko omejilo 6 ponovno zaskoci-

lo.

Zagon

» Upostevajte omrezno napetost! Napetost vira elektric-
ne energije se mora ujemati s podatki na tipski ploscici
elektricnega orodja. Orodje, ki je 0oznacenoz 230V,
lahko prikljucite tudi na napetost 220 V.

Vklop/izklop

» Pred zagonom preverite, ali je rezkalna enota v zgornji
poziciji tudi zaskocila. Sicer se lahko zgodi, da se diaman-
tne rezalne plosce dotaknejo obdelovanca in pri vklopu
lahko izgubite nadzor nad elektri¢nim orodjem.

Za vklop elektri¢nega orodja pritisnite vklopno/izklopno sti-
kalo 10 naprej.

Za pritrditev vklopnega/izklopnega stikala 10 pritisnite
vklopno/izklopno stikalo 10 s sprednje strani navzdol, dokler
sene.

Ce 7elite elektricno orodje izklopiti, vklopno/izklopno stikalo

10 spustite, ¢e pa je le-to aretirano, pritisnite zadnji del

vklopno/izklopnega stikala 10 kratko navzdol in ga nato
spustite.

Da bi privarcevali z energijo, vklopite elektri¢no orodje le

takrat, ko ga boste uporabljali.

» Pred uporabo preverite diamantno rezalno plosco. Dia-
mantna rezalna plos¢a mora biti pravilno montirana in
se mora prosto vrteti. Preizkusni tek morate izvajati
najmanj 1 minuto brez obremenitve. Ne uporabljajte
poskodovanih, neokroglih ali vibrirajocih diamantnih
rezalnih plos¢. Poskodovane diamantne rezalne plosce
lahko pocijo in povzrocijo poskodbe.

Omejitev zagonskega toka

Elektronska omejitev zagonskega toka omeji zmogljivost elek-

tricnega orodja pri vklopu in omogoca delovanije z varovalko
16A.

—

Konstantna elektronika
Konstantna elektronika skrbi za domala konstantno Stevilo vr-
tljajev v prostem teku in pri obremenitvi ter zagotavlja enako-
merno delovno storilnost.

Preobremenitvena zascita

Pri preobremenitvi se motor ustavi. Pustite elektriéno orodje
brez obremenitve ohlajevati pri najvisjem Stevilu vrtljajev pro-
stega teka - pribl. 30 sek.

Zascita proti ponovnemu zagonu (GNF 35 CA)

Zas¢ita pred ponovnim zagonom preprecuje nekontroliran za-
gon elektri¢nega orodja po prekinitvi elektricnega toka.

Za ponoven vklop premaknite vklopno/izklopno stikalo 10 v
poloZaj izklopa in znova vklopite elektri¢no orodje.

Opozorilo: Redno preverjajte varnostno funkcijo zascite po-
novnega zagona tako, da pustite, da omrezni vti¢ med upora-
bo izvlecete in ponovno vtaknete.

Navodila za delo

» Previdno pri zarezovanju v nosilne stene, glejte odsta-
vek ,,Opozorila glede statike “.

» Nikoli ne obremenjujte elektri¢nega orodja do te mere,
da bi se ustavilo.

» Ce lastna teza obdelovanca ne zado$¢a, da bi varno na-
legal na podlago, ga ustrezno vpnite.
» Elektricno orodje se sme uporabljati le pri suhem rezu.

Zascitite rezalno plosco pred udarcem, sunkom in mascobo.
Rezalne plosce ne izpostavljajte pritisku s strani.

— Nastavite globino reza, v ta namen glejte odstavek ,Pred-
nastavitev rezalne globine“. Da bi izravnali nenatancnosti,
ki nastanejo pri odlomljenju materiala iz utora, morate iz-
brati pribl. 3 mm vecjo globino reza kot pa je Zeljena globi-
na utora.

— Postavite elektri¢no orodje s tekalnimi kolesi 7 na obdelo-
valno povrsino. Rezkalna enota mora biti obrnjena do kon-
ca havzgor.

— Vkljucite elektri¢no orodje.

— Zadeblokiranje rezkalne enote potisnite deblokirno tipko
3 vsmerinavzgor. Z rezkalno enoto se pocasi pogreznite v
material.

— Vodite elektri¢no orodje z obema ro¢ajema in z zmernim
potiskom, ki je prilagojen obdelovalnemu materialu.

— Elektri¢no orodje vedno premikajte protismerno. V na-
sprotnem primeru obstaja nevarnost, da bo nekontrolira-
noizpadloizreza. Vodite elektricno orodje v smeri puscice
8.

— Elektri¢no orodje lahko v smeri reza potiskate ali pa tudi
vlecite. Navpicne utore lahko zelo enostavno izdelate z vle-
¢enjem od zgoraj navzdol.

— Po koncanju delovnega postopka obrnite rezkalno enoto
pri vklopljenem motorju iz utora navzven, dokler ne zasko-
€ivzgornjem poloZaju.

— lzklopite elektricno orodje.

Ne zaustavljajte ustavljajo¢ih diamantnih rezilnih plos¢ s pro-

tipritiskom na stranico plosce.

» Diamantne rezalne plo$ce postanejo pri delu zelo vro-
Ce, zato se jih ne dotikajte, preden se ne ohladijo.
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Odstranite preostanek materiala iz utora z odstranjevalcem
22.

Rezanje ovinkov ni mogoce, saj bi se sicer diamantne rezalne
plosce zataknile v obdelovancu.

Pri rezanju plo$¢nih materialov morate material poloZiti na tr-
dno podlogo ali pa ga podpreti.

Kadar Zelite prebiti steno, npr. s pnevmatskim vrtalnikom,
lahko odlu$¢enje materiala na povrsiniv veliki meri preprecite
tako, da pred tem z zidnim rezkalnikom izdelate utor z maksi-
malno globino reza.

Pri rezanju posebno trdih obdelovancev, na primer betona z
visoko vsebnostjo prodnikov, se lahko diamantna rezalna plo-
$Ca segreje, kar povzroCi poskodbe. Na to Vas nedvoumno
opozarja venec isker, ki se vrti skupaj s plosco.

V takem primeru rezanje prekinite in ohladite diamantno re-
zalno plosco tako, da jo pustite delovati v prostem teku pri
najvisjem Stevilu vrtljajev.

Opazno nazadovanije z delovnimi rezultati in venec isker po-
menita, da je diamantna rezalna plo$ca postala topa. Nabrusi-
te jo lahko s kratkimi rezi v abrazivni material, na primer v
apnenec.

Vzporedni prislon (GNF 20 CA)

Za rezkanje nadaljnih utorov, ki potekajo vzporedno k Ze ob-
stojeCemu utoru, potisnite vodilni sornik 15 vzporednega pri-
slona 14 navzdol v obstoje¢ utor in nato izvedite postopek
rezkanja.

—

Slovensko|211

Opozorila glede statike

Zareze v nosilne stene urejanormativ DIN 1053 del 1 oziroma
dolocila, ki so specifi¢na za posamezne drzave.

Te predpise je treba obvezno spostovati. Pred zacetkom del
se posvetujte z odgovornimi statiki, arhitekti ali s pristojnim
vodstom gradbisca.

Dovoljena globina in Sirina reza sta odvisni od dolZine reza,
debeline stene in uporabljenega gradbenega materiala.

Vzdrzevanje in servisiranje

vev v

Vzdrzevanije in ¢iScenje

» Pred zacetkom kakrsnih koli del na elektricnem orodju
izvlecite omrezni vtikac iz vticnice.

» Elektricno orodje in prezracevalne reze naj bodo vedno
Cisti, kar bo zagotovilo dobro in varno delo.

Po kon¢anem delu demontirajte vpenjalne priprave in ocistite

vse dele vpenjalnikov ter zas€itni pokrov.

Bodite skrbni pri shranjevanju pribora in rokovanju z njim.

Indikator servisiranja 11 (GNF 35 CA)

Priizrabljenih drsnih grafitih se elektri¢no orodje samodejno
izklopi. Indikator servisiranja 11 javi napako priblizno 8 ur
prej s priziganjem ali brlenjem prikaza. V takem primeru je tre-
ba elektricno orodje poslati v servis, kjer bodo opravili vzdrze-
valna dela. Naslovi so navedeni v poglavju ,Servis in svetova-
nje o uporabi®.

Da bi se izognili ogroZanju varnosti v primeru, da morate na-
domestiti prikljucni kabel, mora to storiti servis podjetja
Bosch ali poobla$cen servis za elektri¢na orodja Bosch.

Nadomestni deli

GNF 20 CA

Prijemalna prirobnica 17 3600390023
Distanéne ploscice 4 mm 19 3609202041
Vpenjalna matica 20 3603345005
GNF 35CA

Prijemalna prirobnica 17 3609202039
Distancne ploscice 4 mm 19 3609202041
Distancne plo$cice 6 mm 19 3609202042
Vpenjalna matica 20 3609202040

Servis in svetovanje o uporabi

Servis Vam bo dal odgovore na Vasa vprasanja glede popravi-
lainvzdrzevanja izdelka ter nadomestnih delov. Risbe razsta-
vljenega stanjain informacije o nadomestnih delih se nahajajo
tudi na spletu pod:

www.bosch-pt.com

Skupina svetovalcev o uporabi podjetja Bosch Vam bo z vese-
ljem v pomo¢ pri vpra$anjih o nasih izdelkih in njihovega pri-
bora.

V primeru dodatnih vprasanj in pri narocanju nadomestnih
delov brezpogojno navedite 10-mestno Stevilko artikla, ki je
navedena na tipski ploscici naprave.
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Top Service d.o.o.
Celovska 172

1000 Ljubljana

Tel.: (01) 5194225
Tel.: (01) 519 4205
Fax: (01) 519 3407

Odlaganje

Elektri¢no orodje, pribor in embalaZo je treba dostaviti v oko-
lju prijazno ponovno predelavo.

Elektricnih orodij ne vrzite med gospodinjske odpadke!
Samo za drzave EU:

V skladu z Direktivo 2012/19/EU Evropske-
ga Parlamenta in Sveta o odpadni elektri¢ni
in elektronski opremi (OEEQ) in njeni ure-
snicitvi v nacionalnem pravu se morajo ele-
ktri¢na orodja, ki niso vec v uporabi, lo¢eno
zbirati ter okolju prijazno reciklirati.

PridrZujemo si pravico do sprememb.

Hrvatski

Upute za sigurnost

Opce upute za sigurnost za elektricne alate

VU ler 2o o N rebaprotitati sve napomene o si-

gurnosti i upute. Ako se ne bi posti-
vale napomene o sigurnosti i upute to bi moglo uzrokovati
strujni udar, pozar i/ili teske ozljede.
Sacuvajte sve napomene o sigurnosti i upute za buducu
primjenu.
U daljnjem tekstu koristen pojam ,Elektricni alat” odnosi se na
elektricne alate s prikljuckom na elektri¢nu mrezu (s mreznim
kabelom) i na elektri¢ne alate s napajanjem iz aku baterije
(bez mreznog kabela).

Sigurnost na radnom mjestu

» Odrzavajte vase radno mjesto Cistim i dobro osvijetlje-
nim. Nered ili neosvijetljeno radno mjesto mogu uzrokova-
ti nezgode.

» Neradite s elektricnim alatom u okolini ugrozenoj ek-
splozijom, u kojoj se nalaze zapaljive tekucine, plinovi
ili prasina. Elektri¢ni alati proizvode iskre koje mogu zapa-
liti prasinu ili pare.

» Tijekom uporabe elektri¢nog alata djecu i ostale osobe
drzite dalje od mjesta rada. U slucaju skretanja pozorno-
sti mogli bi izgubiti kontrolu nad uredajem.

Elektri¢na sigurnost

» Prikljucni utikac elektricnog alata mora odgovarati
uticnici. Na utikacu se ni na koji nacin ne smiju izvoditi
izmjene. Ne koristite adapterski utikac zajedno sa za-
stitno uzemljenim elektricnim alatom. Utikac na kojem

—

nisu vrSene izmjene i odgovarajuca uti¢nica smanjuju opa-
snost od strujnog udara.

» Izbjegavajte dodir tijela s uzemljenim povrsinama, kao
Sto su cijevi, radijatori, Stednjaci i hladnjaci. Postoji po-
vecana opasnost od elektri¢nog udara ako bi vase tijelo bi-
lo uzemljeno.

» Uredaj drzite dalje od kiSe ili vlage. Prodiranje vode u
elektri¢ni alat povecava opasnost od strujnog udara.

» Ne zloupotrebljavajte prikljucni kabel za nosenje, vje-
Sanje elektricnog alata ili za izvlacenje utikaca iz mrez-
ne uticnice. Prikljucni kabel drzite dalje od izvora topli-
ne, ulja, ostrih rubova ili pomicnih dijelova uredaja.
Ostecen ili usukan prikljucni kabel poveéava opasnost od
strujnog udara.

» Ako sa elektricnim alatom radite na otvorenom, koristi-
te samo produzni kabel koji je prikladan za uporabu na
otvorenom. Primjena produznog kabela prikladnog za rad
na otvorenom smanjuje opasnost od strujnog udara.

» Ako se ne mozZe izbjeci uporaba elektricnog alata u vlaz-
noj okolini, koristite zastitnu sklopku struje kvara. Pri-
mjenom zastitne sklopke struje kvara izbjegava se opa-
snost od elektricnog udara.

Sigurnost ljudi

» Budite pazljivi, pazite $to Cinite i postupajte oprezno
kod rada s elektricnim alatom. Ne koristite elektri¢ni
alat ako ste umorni ili pod utjecajem droga, alkoholaiili
lijekova. Trenutak nepaznje kod uporabe elektri¢nog alata
moze uzrokovati teske ozljede.

> Nosite osobnu zastitnu opremu i uvijek nosite zastitne
naocale. NoSenje osobne zastitne opreme, kao $to je ma-
ska za prasinu, sigurnosna obuca koja ne kliZe, zastitna ka-
cigaili Stitnik za sluh, ovisno od vrste i primjene elektri¢nog
alata, smanjuje opasnost od ozljeda.

» Izbjegavajte nehotic¢no pustanje u rad. Prije nego Sto
cete utaknuti utikac u uticnicu i/ili staviti aku-bateriju,
provijerite je li elektricni alat iskljucen. Ako kod nosenja
elektri¢nog alata imate prst na prekidacu ili se ukljucen
uredaj prikljuci na elektricno napajanje, to moze dovesti do
nezgoda.

» Prije uklju¢ivanja elektri¢nog alata uklonite alate za
podesavanije ili vijcani kljuc. Alat ili klju¢ koji se nalazi u
rotirajucem dijelu uredaja moze dovesti do nezgoda.

» Izbjegavajte neuobicajene polozaje tijela. Zauzmite si-
guran i stabilan polozaj tijela i u svakom trenutku odr-
Zavajte ravnoteZu. Na taj nacin moZete elektri¢ni alat bo-
lje kontrolirati u neogekivanim situacijama.

» Nosite prikladnu odjecu. Ne nosite Siroku odjecu ili na-
kit. Kosu, odjecu i rukavice drzite dalje od pomicnih
dijelova. Nepri¢vrs¢enu odjecu, dugu kosu ili nakit mogu
zahvatiti pomicni dijelovi.

» Ako se mogu montirati naprave za usisavanje i hvatanje
prasine, provjerite da li su iste prikljucene i da li se mo-
gu ispravno koristiti. Primjena naprave za usisavanje mo-
Ze smanijiti ugrozenost od prasine.
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Brizljiva uporaba i ophodenje s elektri¢nim alatima

» Ne preopterecujte uredaj. Za vas rad koristite za to
predviden elektricni alat. S odgovarajucim elektri¢nim
alatom radit ¢ete bolje i sigurnije u navedenom podrucju
ucinka.
Elektricni alat koji se viSe ne moZe ukljucivati i iskljucivati
opasan je i mora se popraviti.

» Izvucite utika¢ iz mrezne uticnice i/ili izvadite aku-ba-
teriju prije podesavanja uredaja, zamjene priboraiili

odlaganja uredaja. Ovim mjerama opreza izbjeci ¢e se ne-

hoti¢no pokretanje elektri¢nog alata.

» Elektricni alat koji ne koristite spremite izvan dosega
djece. Ne dopustite rad s uredajem osobamakoje nisu s

njim upoznate ili koje nisu procitale ove upute. Elektric-

ni alati su opasni ako s njima rade neiskusne osobe.

» Odrzavajte elektricni alat s paznjom. Kontrolirajte da li
pomichni dijelovi uredaja besprijekorno rade i da nisu
zaglavljeni, da li su dijelovi polomljeni ili tako oSteceni
da se ne moze osigurati funkcija elektricnog alata. Prije
primjene ove oStecene dijelove treba popraviti. Mnoge
nezgode imaju svoj uzrok u slabo odrzavanim elektri¢nim
alatima.

» Rezne alate odrzavajte oStrim i Cistim. PaZljivo odrZzava-

ni rezni alati s o$trim o$tricama manje Ce se zaglavitii lak$e
se s njima radi.

» Elektricni alat, pribor, radne alate, itd. koristite prema
ovim uputama i na nacin kako je to propisano za pose-
ban tip uredaja. Kod toga uzmite u obzir radne uvjete i
izvodene radove. Uporaba elektri¢nih alata za druge pri-
mjene nego $to je to predvideno, moze dovesti do opasnih
situacija.

Servisiranje

» Popravak vaseg elektricnog alata prepustite samo kva-
lificiranom struénom osoblju ovlastenog servisaisamo
s originalnim rezervnim dijelovima. Na taj ¢e se nacin
osigurati da ostane sac¢uvana sigurnost uredaja.

Upute za sigurnost za brusilice za rezanje

» Stitnik koji pripada elektriénom alatu mora biti sigurno
montiran i tako podesen da se postigne maksimalna si-
gurnost, tj. maksimalna zastita osobe koja radi s brusi-
licom od najsitnijih komadica koji bi se mogli odlomiti
od brusne ploce. Osobe koje rade s brusilicom i osobe
koje se zadrzavaju blizu brusilice, moraju se nalaziti
izvan ravnine rotirajuée brusne ploée. Stitnici moraju o-
sobe koje rade s brusilicom zastititi od odlomljenih koma-
di¢ai slucajnog kontakta s brusnom plocom.

» Zavas elektricni alatkoristite iskljucivo ravne, ojacane
ili brusne ploce za rezanje s dijamantnim reznim ostri-
cama. Sama ¢injenica da se pribor moze sigurno pricvrstiti
na vas elektricni alat ne jam¢i njegovu sigurnu primjenu.

» Dopusteni broj okretaja elektricnog alata mora biti ba-
rem toliko visok kao maksimalni broj okretaja naveden
na elektri¢nom alatu. Pribor koji se vrti brze nego Sto je
do dopusteno, mogao bi se polomiti i razletjeti.

—
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» Brusne ploce smiju se koristiti samo za preporucene
mogucnosti primjene. Npr.: nikada ne brusite sa bo¢-
nom povrsinom brusne ploce za rezanje. Brusne ploce
za rezanje namijenjene su za skidanje materijala sa rubom
brusne ploce. Bocnim djelovanjem sile na ovu brusnu plo-
¢u ona bi se mogla polomiti.

» Uvijek koristite neoStecene stezne prirubnice, veli¢ine
odgovarajuce odabranim brusnim plo¢ama. Prikladne
prirubnice stezu brusne ploce i tako smanjuju opasnost od
loma brusnih ploca.

» Vanjski promjer i debljina radnog alata moraju odgova-
rati dimenzijama vaseg elektri¢nog alata. Pogresno di-
menzionirani elektri¢ni alati ne mogu se dovoljno zastititiili
kontrolirati.

» Brusne ploce i prirubnice moraju to¢no odgovarati bru-
snom vretenu vaseg elektricnog alata. Radni alati koji ne
odgovaraju tocno brusnom vretenu elektri¢nog alata, vrte
se nejednoli¢no, vrlo jako vibriraju i mogu dovesti do gubit-
ka kontrole nad elektri¢nim alatom.

» Ne koristite oStecene brusne ploce. Prije svake primje-
ne brusnih ploca kontrolirajte ih na povrsinsko ostece-
nje i pukotine. Ako bi elektricni alat ili brusna ploca pa-
la, provjerite da li se je na njoj pojavilo ostecenje ili ko-
ristite neostec¢enu brusnu plocu. Kod rada s brusnom
ploc¢om, osoba koja radi s brusilicom i osobe koje se za-
drzavaju blizu brusilice, moraju se nalaziti izvan ravni-
ne rotirajuce brusne ploce i elektricni alat ostavite jed-
nu minutu da radi s maksimalnim brojem okretaja.
Ostecene brusne ploce puknuti ¢e naj¢e$c¢e u ovom vreme-
nu ispitivanja.

» Nosite osobnu zastitnu opremu. Ovisno od primjene ko-
ristite masku za zastitu lica i zastitne naocale. Ukoliko
je to potrebno, nosite masku za zastitu od prasine, stit-
nike za sluh, zastitne rukavice ili specijalne pregace,
koje e vas zastititi od sitnih cestica od brusenja i mate-
rijala. OCi treba zastiti od lete¢ih stranih tijela koja nastaju
kod razli¢itih primjena. Zastitne maske protiv prasine li za
disanje moraju profiltrirati prasinu nastalu kod primjene.
Ako ste dulje vrijeme izloZeni buci, mogao bi vam se pogor-
Sati sluh.

» Ako radite sa drugim osobama, pazite na siguran raz-
mak do njihovog radnog podrucja. Svatko tko stupi u
radno podrucje mora nositi osobnu zastitnu opremu.
Odlomljeni komadiéi izratka ili odlomljeni radni alati mogu
odletjeti i uzrokovati ozljede i izvan neposrednog radnog
podrucja.

» Kod izvodenja radova uredaj drzite samo na izoliranim
povrsinama zahvata, kada bi radni alat mogao ostetiti
skrivene elektricne vodove ili viastiti prikljucni kabel.
Kontakt sa elektricnim vodom pod naponom mogao bi sta-
viti pod napon metalne dijelove uredajai prouzrociti strujni
udar.

» Mrezni prikljucni kabel drzite dalje od rotirajucih rad-
nih alata. Ako bi izgubili kontrolu nad elektri¢nim alatom,
mrezni prikljuéni kabel bi se mogao odrezati ili zahvatiti, a
rotirajuci radni alat bi mogao ozlijediti vase ruke ili rame.
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» Nikada ne odlazite elektricni alat prije nego $to se radni
alat potpuno zaustavi. Rotirajuci radni alat bi mogao doci
u kontakt s povrsinom odlaganja, zbog ¢ega bi mogli izgu-
biti kontrolu nad elektri¢nim alatom.

» Ne dopustite da elektricni alat radi dok ga nosite. Roti-
rajuéi radni alat bi slu¢ajnim kontaktom mogao zahvatiti va-
Su odjecu, a radni alat bi vas mogao ozlijediti.

» Redovito Cistite otvore za hladenje vaseg elektricnog
alata. Ventilator motora uvlaci prasinu u kuciste elektric-
nog alata, a veliko nakupljanje metalne prasine moze uzro-
kovati elektri¢ne opasnosti.

» Elektricni alat ne koristite blizu zapaljivih materijala.
Iskre bi mogle zapaliti ove materijale.

» Ne koristite radne alate koji zahtijevaju tekuca rashlad-
na sredstva. Primjena vode ili ostalih tekuéih rashladnih
sredstava moze dovesti do elektri¢nog udara.

Povratni udar i odgovarajuce upute upozorenja

» Povratni udar je iznenadna reakcija zbog zaglavljene ili blo-
kirane rotirajuce brusne ploce. Zaglavljivanje ili blokiranje
rezultira naglim zaustavljanjem rotirajuéeg radnog alata.
Zbog toga se nekontrolirani elektri¢ni alat ubrzava suprot-
no smjeru rotacije radnog alata, na mjestu blokiranja.
Ako bi se npr. brusna ploca zaglavila ili blokirala u izratku,
to bi moglo zahvatiti rubove brusne ploce koja zarezuje
izradak, a brusna ploca bi se mogla odlomiti ili prouzrociti
povratni udar. Brusna plo¢a bi se u tom slu¢aju pomaknula
prema osobi ili dalje od sobe koja radi s brusilicom, ovisno
od smjera rotacije brusne plo¢e na mjestu blokiranja. Kod
toga bi se brusne ploce mogle i polomiti.
Povratni udar je rezultat pogresne ili manjkave uporabe
elektri¢nog alata. On se moze sprijeciti prikladnim mjera-
ma opreza, kao $to je opisano u daljnjem tekstu.

» Elektricni alat drzite Cvrsto i vase tijelo i ruke dovedite
u poloZaj u kojem moZete preuzeti sile povratnog uda-
ra. Ukoliko postoji koristite uvijek dodatnu rucku, kako
biimali najve¢u mogucu kontrolu nad silama povratnog
udara ili momentima reakcije kod rada elektri¢nog ala-
ta. Osoba koja rukuje elektri¢nim alatom moze prikladnim
mjerama opreza ovladati povratnim udarom ili silama reak-
cije.

» Vase ruke nikada ne stavljajte blizu rotirajuceg radnog
alata. Radni alat se kod povratnog udara moze pomaknuti
preko vasih ruku.

» Izbjegavajte podrucjaisprediizarotirajuce brusne plo-
e zarezanje. Povratnim udarom se elektri¢ni alat poti-
skuje u smjeru suprotnom od smijera rotacije brusne ploce
na mjestu blokiranja.

» Posebno opreznim radom u podrucju uglova, ostrih ru-
bova, itd. sprijecit ¢ete da se radni alat odbaci od izrat-
ka i da se u njemu uklijesti. Rotirajuci radni alat kada se
odbije na uglovimaili otrim rubovima, sklon je ukljestenju.
To uzrokuje gubitak kontrole nad radnim alatom ili povratni
udar.

» Ne koristite lancane ili nazubljene listove pile, kao ni
segmentirane dijamantne ploce za rezanje, sa prorezi-
ma Sirine vece od 10 mm. Takvi radni alati ¢esto uzrokuju
povratni udar ili gubitak kontrole nad elektri¢nim alatom.

—

» Izbjegavajte blokiranje brusne ploce za rezanje ili pre-
veliki pritisak. Ne izvodite rezove prevelike dubine.
Preopterecenjem brusne ploce za rezanje povecava se nje-
no naprezanje i sklonost naginjanja iz vertikalnog poloZaja
ili blokiranje, a time i moguénost povratnog udara ili loma
brusne ploce.

» Ako bi se brusna ploca za rezanje uklijestila ili bi preki-
nuli rad, iskljucite elektricni alat i mirno ga drzite dok
se brusna ploca ne zaustavi. Ne pokusavajte iz reza va-
diti brusnu plocu za rezanje koja se jos vrti, jer bi nace
moglo do¢i do povratnog udara. Ustanovite i otklonite
uzrok ukljestenja.

» Ne ukljucujte ponovno elektricni alat sve dok se brusna
ploca za rezanje nalazi zarezana u izratku. Prije nego
Sto oprezno nastavite sa rezanjem, ostavite da brusna
ploca za rezanje prvo postigne svoj puni broj okretaja.
Inace bi se brusna plo¢a mogla zaglaviti, odskocitiizizratka
ili uzrokovati povratni udar.

» Podlozite ploce ili velike izratke, kako bi se izbjegla
opasnost povratnog udara od uklijestene brusne ploce
zarezanije. Veliki izraci se mogu prognuti pod djelovanjem
svoje vlastite teZine. Izradak se mora osloniti na obje stra-
ne, i to kako u blizini brusne ploce za rezanje, tako i na ru-
bu.

» Budite posebno oprezni kod zarezivanja postojecih zi-
dovaili na drugim nevidljivim podrucjima. Brusna ploc¢a
zarezanje koja je zarezala plinske ili vodovodne cijevi, elek-
tri¢ne vodove ili ostale objekte, moze uzrokovati povratni
udar.

Dodatne upute upozorenja
Nosite zastitne naocale.

» lzradak pricvrstite i osigurajte na stabilnoj podlozi po-
mocu stega ili na neki drugi nacin. Ako izradak drZite sa-
mo sa rukom ili prema vasem tijelu, on e ostati nestabilan
$to moZe dovesti do gubitka kontrole nad uredajem.

» Nosite stitnik za sluh, zastitne naocale, masku za zasti-
tu od prasine i zastitne rukavice. Kao masku za zastitu
od prasine koristite barem polumasku klase FFP 2, koja
filtrira cestice.

» Primijenite prikladan uredaj za traZenje kako bi se pro-
nasli skriveni opskrbni vodovi ili zatrazite pomoc¢ lokal-
nog distributera. Kontakt s elektri¢nim vodovima moze
dovesti do poZarai elektricnog udara. Ostecenje plinske ci-
jevimoze dovesti do eksplozije. Probijanje vodovodne cije-
vi uzrokuje materijalne Stete ili moze prouzroditi elektricni
udar.

» Nakon rada ne dirajte brusnu plocu za rezanje prije ne-
go Sto se ohladi. Brusna plo¢a za rezanje kod rada se jako
zagrije.

» Elektricni alat kod rada drzite ¢vrsto s obje ruke i zauz-
mite siguran i stabilan polozaj tijela. Elektricni alat ¢e se
sigurno voditi s dvije ruke.
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Opis proizvoda i radova

Treba procitati sve napomene o sigurnosti

i upute. Ako se ne bi postivale napomene o si-

gurnostii upute to bi moglo uzrokovati strujni
udar, pozar i/ili teske ozljede.

Molimo otvorite preklopnu stranicu sa prikazom uredaja i dr-
Zite ovu stranicu otvorenom dok Citate upute za uporabu.
Uporaba za odredenu namjenu

Elektri¢ni alat je u kombinaciji sa usisavacem za prasinu klase
Miuz uvjet ¢vrstog nalijeganja i koristenja vodilica, predviden

zaodrezivanje li rezanje utora, prvenstveno u mineralnim ma-

terijalima, kao $to je armirani beton, zidovi i kolnicki zastori,
bez primjene vode.

Prikazani dijelovi uredaja
Numeriranje prikazanih dijelova odnosi se na prikaz elektric-
nog alata na stranici sa slikama.

1 Rucka (izolirana povrsina zahvata)

2 Bravaza deblokiranje

3 Tipka za deblokiranje uredaja za glodanje

4 Skala za namjestanje dubine rezanja

—
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Tipka za namjestanje granic¢nika dubine
Granicnik dubine

Hodni valjciéi

Strelica smjera rada

Tipka za utvrdivanje vretena

10 Prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje
11 Pokazivac servisiranja(GNF 35 CA)

12 Usisno crijevo*

13 Usisni nastavak

14 Granicnik paralelnosti (GNF 20 CA)*
15 Vodecdi svornjak granicnika paralelnosti (GNF 20 CA)*
16 Brusno vreteno

17 Prihvatna prirubnica

18 Dijamantna plo¢a za rezanje*

19 Distantne plocice

20 Steznamatica

21 Racvasti kljuc za steznu maticu*

22 Alat za izbijanje*

23 Smijer rotacije

*Prikazan ili opisan pribor ne pripada standardnom opsegu isporu-
ke. Potpuni pribor mozete naci u naSem programu pribora.

O o0 ~NOoO G

Tehnicki podaci
Glodalica za rezanje utora u zidovima GNF 20 CA GNF 35CA
Katalo3ki br. 06016125.. 06016217..
Nazivna primljena snaga w 900 1400
Predana snaga W 520 750
Broj okretaja pri praznom hodu mint 9300 9300
Max. promjer dijamantne ploCe za rezanje mm 115 150
Rad s jednom dijamantnom plo¢om za rezanje
— min. debljina ploce za rezanje mm 1,6 2,0
— max. debljina ploce za rezanje mm 2,2 25
Rad s dvije dijamantne ploce za rezanje
— min. debljina ploce za rezanje mm 2x1,6 2x2,0
— max. debljina plo¢e za rezanje mm 2x2,2 2x2,5
Stezni provrt mm 22,2 22,2
Dubina utora mm 0-20 0-35
Sirina utora mm 7-23 7-39
TeZina odgovara EPTA-Procedure 01:2014 kg 3,4 4,7
Klasa zastite o/ o]/

Podaci vrijede za nazivni napon [U] od 230 V. U slucaju odstupanja napona i u izvedbama specifi¢nim za doti¢nu zemlju, ovi podaci mogu varirati.

Informacije o buci i vibracijama

GNF 20 CA GNF 35CA
Izmjerene vrijednosti odredene su prema EN 60745 (krecnopjescanik)
Prag buke uredaja vrednovan sa A obi¢no iznosi
Prag zvucnog tlaka dB(A) 94 102
Prag ucinka buke dB(A) 105 113
Nesigurnost K dB 3 3

Nositi stitnike za sluh!

Bosch Power Tools

ﬁ%

%

1609 92A 2PP|(19.8.16)

ﬁ&

A
=



%E OBJ_BUCH-126-003.book Page 216 Friday, August 19,2016 1:30 PM

216 | Hrvatski

—

GNF 20 CA GNF 35 CA

Ukupne vrijednosti vibracija a;, (vektorski zbor u tri smjera) i nesigurnost K

odredeni su prema EN 60745:
3,
K

m/s? =4,0 =4,0
m/s? =1,5 =1,5

Prag vibracije naveden u ovim uputama izmjeren je postup-
kom mjerenja propisanim u EN 60745 i moZe se primijeniti za
medusobnu usporedbu elektri¢nih alata. Prikladan je i za pri-
vremenu procjenu optereéenja od vibracija.

Navedeni prag vibracija predstavlja glavne primjene elektri¢-
nog alata. Ako se medutim elektri¢ni alat koristi za druge pri-
mjene, s razli¢itim priborom, radnim alatima koji odstupaju
od navedenih ili se nedovoljno odrzavaju, prag vibracija moze
odstupati. Na taj se nacin moze osjetno povecati opterecenje
od vibracija tijekom ¢itavog vremenskog perioda rada.

Za tocnu procjenu opterecenja od vibracija trebaju se uzeti u
obzirivremena u kojima je uredaj iskljucen, ili doduse radi ali
stvarno nije u primjeni. Na taj se nacin moZe osjetno smanjiti
opterecenje od vibracija tijekom Citavog vremenskog perioda
rada.

Prije djelovanja vibracija utvrdite dodatne mjere sigurnosti za

zastitu korisnika, kao npr.: odrzavanje elektri¢nog alata i rad-

nih alata, kao i organiziranje radnih operacija.

Izjava o uskladenosti C €

Izjavljujemo uz punu odgovornost da je ovaj proizvod opisan u
,Tehnicki podaci uskladen sa slijede¢im normama ili norma-

tivnim dokumentima: EN 60745, EN 50581 prema odredba-

ma smjernica 2011/65/EU, 2014/30/EU, 2006/42/EC.
Tehnicka dokumentacija (2006/42/EC) moze se dobiti kod:
Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ETM9,

D-70538 Stuttgart

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

%/J(:Q& IV /Lu/ft——~

Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017

Montaza

Usisavanje prasine

» Prasina od materijala kao $to su premazi sa sadrZzajem olo-

va, neke vrste drva, mineralnih materijala i metala, moze
biti Stetna za zdravlje. Dodirivanje ili udisanje praine mo-
Ze uzrokovati alergijske reakcije i/ili oboljenja disnih puto-
va korisnika elektri¢nog alata ili osoba koje se nalaze u bli-
zini.

Odredena vrsta prasine, kao §to je npr. prasina od hrasto-

vine ili bukve smatra se kancerogenom, posebno u kombi-

naciji sa dodatnim tvarima za obradu drva (kromat, zastit-
na sredstva za drvo). Materijal koji sadrzi azbest smiju
obradivati samo struéne osobe.

— Pomoguénosti koristite usisavanje prasine prikladno za
materijal.

— Osigurajte dobru ventilaciju radnog mjesta.

— Preporucuje se uporaba zastitne maske sa filterom kla-
seP2.

PridrZavajte se vaZecih propisa za obradivane materijale.

» Izbjegavajte nakupljanje prasine na radnom mjestu.
Pradina se moZe lako zapaliti.

Usisavac prasine mora biti odobren za usisavanje prasine ka-
mena. Bosch nudi prikladne usisavace prasine.

Elektri¢ni alat moZe se izravno prikljuciti na utiénicu Bosch
univerzalnog usisavaca sa napravom za daljinsko pokretanje.
On se automatski starta kod ukljucivanja elektri¢nog alata.

Nataknite usisno crijevo 12 (pribor) na usisni nastavak 13.
Spojite usisno crijevo 12 na usisavac prasine (pribor). Pre-
gled priklju¢aka na razlicite usisavace moZete naci na kraju
ovih uputa.

Upute za primjenu glodalice za rezanje utora u zidovima
Kako bi se smanjile emisije pradine koje se pojavljuju kod ra-
da, pridrzavajte se slijedecih uputa.

— Koristite samo kombinacije glodalice za rezanje utora u zi-
dovima i usisavaca za prasinu klase M, koje je preporucio
Bosch. Ostale kombinacije mogu dovesti do slabijeg hvata-
nja i odvajanja prasine.

— Pridrzavajte se uputa za uporabu, odrzavanje i ¢is¢enje usi-
mnik za prasinu ¢im se napuni. Redovito Cistite filter usisa-
vaca i uvijek ponovno potpuno ugradite filter u usisavac.

— Koristite samo usisna crijeva koja je propisao Bosch. Nika-
da sa crijevom ne manipulirajte protupropisno. Ako bi ka-
mencici usli u crijevo, prekinite rad i odmah ocistite usisno
crijevo. Izbjegavajte ostro pregibanje usisnog crijeva.

— Glodalicu za rezanje utora u zidovima koristite samo za
uporabu za odredenu namjenu.

— Koristite samo besprijekorne i ostre radne alate. Osjetno
smanjeno napredovanje radova znak je istro$enog radnog
alata.

— PridrZavajte se op¢ih zahtjeva na radnim mjestima na radi-
listu.

— Osigurajte dobro provjetravanje radnog prostora.

— Osigurajte slobodno radno polje. Za duze utore, usisavac
se mora pravovremeno dovoditi.

— Nosite $titnike za sluh, zastitne naocale, masku za zastitu
od prasine i prema potrebi rukavice. Kao masku za zastitu
od prasine koristite polumasku klase FFP 2 koja filtrira naj-
manije jednu éesticu.

— Zaciséenje radnog mjesta koristite prikladan usisavac. Na-
taloZenu prasinu ne vrtloZite metenjem.

Ugradnja dijamantne ploce za rezanje

» Prije svih radova na elektricnom alatu izvucite mrezni
utikac iz uticnice.
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» Kod ugradnje i zamjene dijamantne ploce za rezanje
preporucuje se nosenje zastitnih rukavica.

» Dijamantne ploce za rezanje se kod rada jako zagriju, te
ih ne dirajte prije nego sto se ohlade.

» Koristite samo ploce za rezanje s dijamantnim segmen-
tima. Ploce zarezanje s dijamantnim segmentima smiju
imati samo negativni kut rezanja i maksimalne proreze
od 10 mm izmedu segmenata.

Zakretanje uredaja za glodanje

Za zamjenu alata uredaj za glodanje se mora potpuno zakre-

nuti. Stavite elektricni alat na ¢vrstu podlogu. Okrenite bravu

za deblokiranje 2, npr. sa racvastim kljucem 21 u smjeru su-

protnom od kazaljke na satu.

» Uredajza glodanje ¢e se time deblokirati i uz djelovanje
sile opruge odmah zakrenuti prema gore.

Demontaza stezne naprave (vidjeti sliku A)

Pritisnite tipku za blokiranje vretena 9 za utvrdivanje brusnog

vretena.

» Tipku za utvrdivanje vretena pritisnite samo dok bru-
sno vreteno miruje. Elektri¢ni alat bi se ina¢e mogao oSte-
titi.

Otpustite steznu maticu 20 sa racvastim klju¢em 21 i odvijte

steznu maticu 20. Uklonite distantne plocice 19 i prihvatnu

prirubnicu 17.

Ocistite brusno vreteno 16 i sve dijelove koje treba montirati.

Odredivanje Sirine utora

Sirina utora se dobije iz broja distantnih plocica 19 izmedu
obje dijamantne ploce za rezanje 18 i Sirine rezanja dijaman-
tnih ploca za rezanje.

$irina utora izracunava se kako slijedi:

Sirina utora = debljina distantnih plocica + Sirina dijamantnih
plo¢a zarezanje.

Dopustena Sirina utora moze se uzeti iz, Tehnicki podaci“.

Elektricni alat smijete koristiti sa jednom ili dvije dijamantne
ploce za rezanje.

Montaza stezne naprave (vidjeti sliku A)

Stavite prihvatnu prirubnicu 17 na brusno vreteno 16. Pri-
hvatna prirubnica mora sa svojim okretnim zahvatom to¢no
sjesti brusno vreteno.

Stavite dijamantnu plocu za rezanje 18 i distantne plocice 19

na prihvatnu prirubnicu 17.

» Neovisno od trazene Sirine utora, uvijek treba ugraditi
sve isporucene distantne plocice 19. Dijamantna ploca
zarezanje 18 mogla bi se tijekom rada otpustitii uzrokovati
ozljede.

Broj potrebnih distantnih plocica:

GNF 20 CA: 5 kom. svaka debljine 4 mm

GNF 35 CA: 3 kom. svaka debljine 4 mmi 4 kom. svaka deblji-

ne 6 mm

Izmedu 2 dijamantne ploce za rezanje 18 mora se ugraditi naj-

manje jedna distantna plocica 19.

Kod montaze dijamantnih plo¢a za rezanje pazite da se podu-
dara strelica smjera rotacije na dijamantnoj ploCi za rezanje i

—
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strelica smjera rotacije elektricnog alata (vidjeti strelicu smje-
rarotacije na glavi prijenosnika).

Pritisnite tipku za blokiranje vretena 9 za utvrdivanje brusnog
vretena.

Navrnite steznu maticu 20 i stegnite je ra¢vastim klju¢em 21.
Ponovno zakrenite uredaj za glodanje. Provjerite blokiranje
uredaja za glodanje potezanjem za rucku.

Kod radova sa 2 dijamantne ploce za rezanje 18 uvijek ih za-
mijenite u paru.

Redoslijed montaze je vidljiv na stranici sa slikama.

Rad

Prethodno biranje dubine rezanja

» Prethodno biranje dubine rezanja smije se provesti sa-
mo kod iskljucenog elektri¢nog alata.

Sagrani¢nikom dubine 6 moze se prethodno odabrati trazena

dubina rezanja.

Pritisnite tipku za namjestanje grani¢nika dubine 5 i pomakni-

te grani¢nik dubine 6 na traZenu dubinu rezanja na skali dubi-

ne rezanja 4. Ponovno otpustite tipku 5.

Provjerite da i je grani¢nik dubine 6 ponovno uskoc€io u svoje

sjediste.

Pustanje urad

» Pridrzavajte se mreznog napona! Napon izvora struje
mora se podudarati s podacima na tipskoj plocici elek-
tricnog alata. Elektricni alati oznacenis 230 V mogu ra-
ditiina220V.

Ukljucivanje/iskljucivanje

» Prije pustanja u rad provjerite da li je uredaj za gloda-
nje uskocio u krajnji gornji poloZaj. Dijamantne ploce za
rezanje bi mogle dodirnuti izradak, a vi bi kod uklju¢ivanja
mogli izgubiti kontrolu nad elektri¢nim alatom.

Za pustanje urad elektri¢nog alata, prekidac za ukljucivanje/

iskljucivanje 10 pomaknite prema naprijed.

Za utvrdivanje prekidaca za ukljucivanje/isklju¢ivanje 10,

prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje 10 pritisnite prema na-

prijed i dolje, dok ne preskoci.

Za iskljucivanje elektri¢nog alata otpustite prekidac za uklju-

Civanje/iskljucivanje 10, odnosno ako je aretiran, pritisnite na

kratko prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje 10 straga prema

dolje i zatim ga otpustite.

Za Stednju elektri¢ne energije, elektricni alat ukljucite samo

ako cete ga koristiti.

» Prije uporabe kontrolirajte dijamantnu plocu za reza-
nje. Dijamantna ploca za rezanje mora biti besprijekor-
no ugradena i mora se moci slobodno vrtjeti. Provedite
probni rad u trajanju najmanje jedne minute bez opte-
recenja. Ne koristite oStecene, neokrugle li vibrirajuce
dijamantne ploce za rezanje. Ostecene dijamantne ploce
za rezanje mogle bi se rasprsnuti i uzrokovati ozljede.
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Ogranicenje struje zaleta

Elektronicko ogranicenije struje zaleta ograni¢ava snagu kod
uklju¢ivanja elektricnog alata i omogucava rad sa prikljuckom
na 16 A osiguracu.

Konstantelektronik

Konstantelektronik odrzava broj okretaja kod praznog hoda i
opterecenja gotovo konstantnim i time jam¢i jednoli¢ni radni
ucinak.

Zastita od preopterecenja

Kod preoptereéenja e se zaustaviti elektromotor elektricnog
alata. Elektricni alat ostavite da se ohladi u trajanju cca.

30 sekundi, radom bez opterecenja kod maksimalnog broja
okretaja pri praznom hodu.

Zastita od ponovnog uklju¢ivanja (GNF 35 CA)
Zastita od ponovnog ukljucivanja sprjecava nekontrolirano
pokretanje elektri¢nog alata nakon prekida dovoda struje.

Za ponovno pustanje u rad pomaknite prekidac za ukljuciva-
nje/iskljucivanje 10 u iskljuceni poloZaj i ponovno ukljucite
elektri¢ni alat.

Napomena: Redovito provjeravajte funkciju zastite od ponov-
nog pokretanja, tako da tijekom rada izvucete mrezni utikac i
nakon toga ga ponovno utaknete.

Upute zarad

» Oprez kod prorezivanja proreza u nosivim zidovima, vi-
djeti poglavlje ,Napomene za statiku“.

» Elektricni alat ne opterecuijte toliko jako da se zaustavi
pod opterecenjem.

» Stegnite izradak ukoliko on ne lezi sigurno pod djelova-
njem vlastite tezine.

» Elektricni alat smije se koristiti samo za suho rezanje.

Zastitite brusnu plocu za rezanje od udaraca i masnoca. Bru-
snu plocu za rezanje ne izlaZite bo¢nom pritisku.

— Namjestite dubinu rezanja, vidjeti poglavlje ,Prethodno bi-
ranje dubine rezanja“. Da bi se kompenzirale neto¢nosti,
koje nastaju kod izbijanja segmenta, dubina rezanja mora
biti za cca. 3 mm veca od trazene dubine utora.

— Elektri¢nialat sahodnim valj¢i¢ima 7 stavite na obradivanu
povrsinu. Uredaj za glodanje mora biti do kraja zakrenut
prema gore.

— Ukljucite elektricni alat.

— Zadeblokiranje uredaja za glodanje pomaknite tipku za de-
blokiranje 3 prema gore. Sa uredajem za glodanje zareZite
polako u materijal.

— Vodite elektri¢ni alat sa obje rucke i sa posmakom prilago-
denim obradivanom materijalu.

— Elektri¢ni alat mora se uvijek voditi protuhodno. Medutim
postoji opasnost da se nekontrolirano istisne iz reza. Vo-
dite elektricni alat u smjeru strelice 8.

— Elektricni alat se moZe pomicati kako u smjeru rezanja, ta-
ko i izvlaciti iz reza. Okomiti prorezi mogu se lako izvoditi
nacinom rada sa povlacenjem, odozgo prema dolje.

— Nakon zavr$ene radne operacije zakrenite uredaj za gloda-
nje iz utora dok motor radi, sve dok uredaj za glodanje ne
uskoci u krajnji gornji poloZaj.

— Iskljucite elektricni alat.

—

Dijamantnu plo¢u za rezanje koja se vrti pod djelovanjem iner-

cije ne kocite bo¢nim pritiskom.

» Dijamantne ploce za rezanje se kod rada jako zagriju, te
ih ne dirajte prije nego sto se ohlade.

Preostali segment u materijalu odstranite alatom za izbijanje
22.

Krivuljni rezovi se ne mogu izvoditi jer bi se inace dijamantne
ploce za rezanje mogle u izratku postaviti u kosi polozaj.

Kod prorezivanja plo¢astih materijala, isti moraju leZati na
Cvrstoj podlozi ili na njoj moraju biti oslonjeni.

Kod probijanja zidova, npr. sa busacim ¢eki¢em, u znatnoj
mjeri mozete sprijeCiti pucanje materijala na gornjoj povrsini,
ako prethodno sa glodalicom za rezanje utora u zidovima izre-
Zete utor maksimalne dubine rezanja.

Kod rezanja posebno tvrdih materijala, npr. betona sa velikim
sadrzajem $ljunka, dijamantna ploca za rezanje bi se mogla
pregrijatiizbog toga ostetiti. Na to ukazuje vijenac iskri koji se
okrece sa dijamantnom plocom za rezanje.

U tom slucaju prekinite postupak rezanja i ostavite dijaman-
tnu plo¢u za rezanje da u svrhu hladenja krace vrijeme radi pri
praznom hodu kod maksimalnog broja okretaja.

Osjetno slabljenje napredovanja rada i rotirajuci vijenac iskri
predstavljaju znak zatupljenja dijamantne ploce za rezanje.
Ona se moZe ponovno naostriti kratkim rezovima u abraziv-
nom materijalu, npr. krecnopjesc¢aniku.

Granicnik paralelnosti (GNF 20 CA)

Za glodanje ostalih utora paralelno sa ve¢ postojecim utorom,
pritisnite vodeci svornjak 15 grani¢nika paralelnosti 14 pre-
ma dolje u postojedi utor i nakon toga izvodite operaciju glo-
danja.
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Napomene za statiku

Prorezivanje nosivih zidovima podlijeZe normi DIN 1053
dio 1 ili vaze¢im propisima doti¢ne zemlje.

Ovih se propisa treba neizostavno pridrzavati. Prije pocetka
rada savjetujte se sa odgovornim stati¢arom, arhitektima ili
ovlastenim rukovodstvom gradilista.

Dopustena dubina i Sirina proreza ovisna je od duzine prore-
za, debljine stjenke i koristenog gradevnog materijala.

Odrzavanje i servisiranje

vev 7

Odrzavanje i CiScenje

» Prije svih radova na elektricnom alatu izvucite mrezni
utikac iz uticnice.

» Elektricni alati otvore za hladenje odrzavajte cistim ka-

ko bi se moglo dobro i sigurno raditi.

Nakon zavr$enog rada demontirajte stezne naprave i o€istite
sve stezne dijelove kao i Stitnik.

PaZljivo uskladistite i postupajte sa priborom.
Pokazivac servisiranja 11 (GNF 35 CA)

Kada se istrose ugljene cetkice elektricni alat ¢e se sam isklju-

Citi. To ¢e se cca. 8 sati prije pokazati paljenjem ili treptanjem
pokazivaca servisiranja 11. Elektricni alat se za odrZavanje

mora poslati u ovlasteni servis, na adresu navedenu u poglav-

lju ,Servisiranje i savjetovanje o primjeni®.

Ako je potrebna zamjena prikljucnog kabela, tada je treba pro-

vesti u Bosch servisu ili u ovlastenom servisu za Bosch elek-
tri¢ne alate, kako bi se izbjeglo ugrozavanije sigurnosti.

Rezervni dijelovi

GNF 20 CA

Prihvatna prirubnica 17 3600390023
Distantne plocice 4 mm 19 3609202041
Stezna matica 20 3603345005
GNF 35CA

Prihvatna prirubnica 17 3609202039
Distantne plocice 4 mm 19 3609202041
Distantne plo¢ice 6 mm 19 3609202042
Stezna matica 20 3609202040

Servisiranje i savjetovanje o primjeni

Ovlasteni servis ¢e odgovoriti na vasa pitanja o popravcima i
odrzavanju vaseg proizvoda te o rezervnim dijelovima. Pove-
c¢ane crteze i informacije o rezervnim dijelovima mozete naci
naadresi:

www.bosch-pt.com

Bosch tim za savjetovanje o primjeni rado ¢e vam pomoci od-

govorom na pitanja o nasim proizvodima i priboru.

Za slucaj povratnih upita ili naru¢ivanja rezervnih dijelova,
molimo vas neizostavno navedite 10-znamenkasti kataloski
broj sa tipske plocice elektri¢nog alata.

—
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Robert Bosch d.o.o
Kneza Branimira 22
10040 Zagreb

Tel.: (01) 2958051
Fax: (01) 2958050

Zbrinjavanje

Elektri¢ni alat, pribor i ambalazu treba dovesti na ekoloski pri-
hvatljivu ponovnu primjenu.

Elektri¢ne alate ne bacajte u kuéni otpad!

Samo za zemlje EU:

Prema Europskim smjernicama
2012/19/EU za elektri¢ne i elektronicke
stare uredaje, elektricni alati koji vie nisu
uporabivi moraju se odvojeno sakupiti i do-
vesti na ekoloski prihvatljivu ponovnu pri-
mjenu.

Zadrz pravo na pr

Eesti

Ohutusnouded

Uldised ohutusjuhised

ATAHELEPANU Koik ohutusnéuded ja juhised tu-

leb ldbi lugeda. Ohutusnduete ja ju-
histe eiramise tagajarjeks voib olla elektrilook, tulekahju
ja/voi rasked vigastused.
Hoidke koik ohutusnouded ja juhised edasiseks kasutami-
seks hoolikalt alles.
Allpool kasutatud moiste ,Elektriline tooriist* kaib vorgutoite-
ga (toitejuhtmega) elektriliste todriistade ja akutoitega (ilma
toitejuhtmeta) elektriliste todriistade kohta.

Ohutusnduded toopiirkonnas

» Tookoht peab olema puhas ja histi valgustatud. Tooko-
has valitsev segadus ja hdmarus vdib pohjustada énnetusi.

» Arge kasutage elektrilist tocriista plahvatusohtlikus
keskkonnas, kus leidub tuleohtlikke vedelikke, gaase
v6i tolmu. Elektrilistest tooriistadest 166b sademeid, mis
voivad tolmu voi aurud siilidata.

» Elektrilise tooriista kasutamise ajal hoidke lapsed ja
teised isikud tookohast eema. Kui Teie tahelepanu kor-
vale juhitakse, voib seade Teie kontrolli alt véljuda.

Elektriohutus

» Elektrilise tooriista pistik peab pistikupessa sobima.
Pistiku kallal ei tohi teha mingeid muudatusi. Arge ka-
sutage kaitsemaandusega elektriliste tooriistade pu-
hul adapterpistikuid. Muutmata pistikud ja sobivad pisti-
kupesad vahendavad elektrilo6gi saamise riski.
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» Viltige kehakontakti maandatud pindadega, nagu to-
rud, radiaatorid, pliidid ja kiilmikud. Kui Teie keha on
maandatud, on elektrild6gi oht suurem.

» Hoidke seadet vihma ja niiskuse eest. Kui elektrilisse
tooriista on sattunud vett, on elektrildogi oht suurem.

» Arge kasutage toitejuhet otstarvetel, milleks see i ole
ette ndhtud, nditeks elektrilise tooriista kandmiseks,
illesriputamiseks voi pistiku pistikupesast véljatomba-
miseks. Hoidke toitejuhet kuumuse, oli, teravate ser-
vade ja seadme liikuvate osade eest. Kahjustatud voi
keerduldinud toitejuntmed suurendavad elektrild6gi ohtu.

» Kuitootate elektrilise tooriistaga vabas 6hus, kasutage
ainult selliseid pikendusjuhtmeid, mida on lubatud ka-
sutada ka valistingimustes. Valistingimustes kasuta-
miseks sobiva pikendusjuhtme kasutamine vahendab
elektriloogi ohtu.

» Kui elektrilise tooriista kasutamine niiskes keskkon-
nas on viltimatu, kasutage rikkevoolukaitseliilitit.
Rikkevoolukaitseliiliti kasutamine vahendab elektriloogi
ohtu.

Inimeste turvalisus

» Olge tdhelepanelik, jalgige, mida Te teete, ning toimige
elektrilise tooriistaga tootades kaalutletult. Arge kasu-
tage elektrilist tooriista, kui olete vasinud v6i uimasti-
te, alkoholi v6i ravimite moju all. Hetkeline tahelepane-
matus seadme kasutamisel vdib pdhjustada tosiseid vigas-
tusi.

» Kandke isikukaitsevahendeid ja alati kaitseprille. Isiku-
kaitsevahendite, nditeks tolmumaski, libisemiskindlate
turvajalatsite, kaitsekiivri voi kuulmiskaitsevahendite
kandmine - sdltuvalt elektrilise tooriista tiilibist ja
kasutusalast - vahendab vigastuste ohtu.

» Viltige seadme tahtmatut kdivitamist. Enne pistiku
ithendamist pistikupessa, aku iihendamist seadme kiil-
ge, seadme iilestostmist ja kandmist veenduge, et
elektriline tooriist on valja liilitatud. Kui hoiate elektrili-
se tdoriista kandmisel sérme liilitil voi iihendate voo-
luvorku sisseliilitatud seadme, voivad tagajarjeks olla 6n-
netused.

» Enne elektrilise tooriista sisseliilitamist eemaldage
selle kiiljest reguleerimis- ja mutrivotmed. Seadme
poorleva osa kiiljes olev reguleerimis- véi mutrivoti voib
pohjustada vigastusi.

» Viltige ebatavalist kehaasendit. Votke stabiilne t66-
asend ja hoidke kogu aeg tasakaalu. Nii saate elektrilist
tooriista ootamatutes olukordades paremini kontrollida.

» Kandke sobivat réivastust. Arge kandke laiu riideid ega
ehteid. Hoidke juuksed, réivad ja kindad seadme liiku-
vatest osadest eemal. Lotendavad riided, ehted vdi pikad
juuksed voivad sattuda seadme liikuvate osade vahele.

» Kui on voimalik paigaldada tolmueemaldus- ja
tolmukogumisseadiseid, veenduge, et need on sead-
mega iihendatud ja et neid kasutatakse digesti. Tolmu-
eemaldusseadise kasutamine vahendab tolmust pohjusta-
tud ohte.

—

Elektriliste tooriistade hoolikas kisitsemine ja

kasutamine

» Arge koormake seadet iile. Kasutage t66 tegemiseks
selleks ettendhtud elektrilist tooriista. Sobiva elektrili-
se tooriistaga tootate ettenahtud joudluspiirides
efektiivsemalt ja ohutumalt.

» Arge kasutage elektrilist tooriista, mille liiliti on rikkis.
Elektriline todriist, mida ei ole enam voimalik lilitist sisse
javdlja lilitada, on ohtlik ning tuleb parandada.

» Tommake pistik pistikupesast vilja ja/v6i eemaldage
seadmest aku enne seadme reguleerimist, tarvikute
vahetamist ja seadme drapanekut. See ettevaatus-
abindu valdib elektrilise tdoriista soovimatut kaivitamist.

» Kasutusvilisel ajal hoidke elektrilisi tooriistu lastele
kittesaamatus kohas. Arge laske seadet kasutada isi-
kutel, kes seadet ei tunne véi pole siintoodud juhiseid
lugenud. Asjatundmatute isikute kdes on elektrilised to6-
riistad ohtlikud.

» Hoolitsege seadme eest korralikult. Kontrollige, kas
seadme liikuvad osad tootavad veatult ega kiildu kiini.
Veenduge, et seadme detailid ei ole murdunud voi kah-
justatud maaral, mis mojutab seadme tookindlust. Las-
ke kahjustatud detailid enne seadme kasutamist
parandada. Paljude 6nnetuste pohjuseks on halvasti hool-
datud elektrilised todriistad.

» Hoidke loiketarvikud teravad ja puhtad. Hoolikalt hool-
datud, teravate Idikeservadega Ioiketarvikud kiilduvad
harvemini kinni ja neid on lihtsam juhtida.

» Kasutage elektrilist tooriista, lisavarustust, tarvikuid
jne vastavalt siintoodud juhistele ning nii, nagu konk-
reetse seadmetiiiibi jaoks ette ndhtud. Arvestage see-
juures tootingimuste ja teostatava too iseloomuga.
Elektriliste todriistade nouetevastane kasutamine voib
pohjustada ohtlikke olukordi.

Teenindus

» Laske elektrilist tooriista parandada ainult kvalifitsee-
ritud spetsialistidel, kes kasutavad originaalvaruosi.
Nii tagate piisivalt seadme ohutu t66.

Ohutusnduded ketasloikurite kasutamisel

» Elektrilise tooriista juurde kuuluv kettakaitse tuleb tu-
gevasti kinnitada ja vilja reguleerida nii, et tagatud on
maksimaalne turvalisus, mis tdhendab, et kettakaitse
peab katma suuremat osa lihvkettast. Hoidke ennast ja
laheduses viibivaid isikuid véljaspool podrleva lihvket-
ta tasandit. Kettakaitse kaitseb kasutajat toorikust eraldu-
vate tiikkide ja juhusliku kokkupuute eest lihvkettaga.

» Kasutage elektrilise tooriistaga iiksnes sirgeid tugev-
datud véi teemantkattega loikekettaid. Asjaolu, et tarvi-
kut on voimalik seadme kiilge kinnitada, ei taga veel ohutut
kasutamist.

» Kasutatava tarviku lubatud poorlemiskiirus peab ole-
ma vihemalt sama suur nagu elektrilise tooriista mak-
simaalne poorete arv. Lubatud kiirusest kiiremini podrlev
tarvik voib puruneda ning selle tiikid véivad laiali paiskuda.

» Loikekettaid tohib kasutada iiksnes ettendhtud otstar-
bel. Naiteks ei tohi Ioikeketta kiilgpinda kunagi kasuta-
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da lihvimiseks. Loikekettad on ette nahtud I6ikamiseks
ketta servaga. Kiilgsuunas rakendatava jou toimel voivad
need kettad puruneda.

» Kasutage valitud lihvketta jaoks sobiva suurusega ja
kahjustusteta flantse. Sobivad flantsid kaitsevad lihvke-
tast ja vdhendavad lihvketta purunemise ohtu.

» Tarviku vélislabimoot ja paksus peavad vastama elekt-
rilise tooriista mootmetele. Valede mddtmetega tarvi-
kuid ei kata kaitsekate piisaval maaral, mistottu voivad
need kontrolli alt valjuda.

» Lihvkettad ja flantsid peavad seadme spindliga tapselt
sobima. Tarvikud, mille Iabim6ot ei vasta elektrilise t66-
riista spindli labimoddule, poorlevad ebaiihtlaselt, vibree-
rivad tugevasti ja voivad pohjustada kontrolli kaotuse t66-
riista Ule.

» Arge kasutage kahjustatud lihvkettaid. Iga kord enne
kasutamist kontrollige lihvkettaid pragude ja morade
suhtes. Kui seade voi lihvketas kukub maha, veenduge,
et see ei ole kahjustatud ning vajaduse korral vétke ka-
sutusele veatu lihvketas. Parast lihvketta kontrollimist
ja paigaldamist laske seadmel to6tada iihe minuti jook-
sul maksimaalsetel tiihikdigupooretel. Seejuures veen-
duge, et nii Teie ise kui ka ldheduses viibivad inimesed
ei paikne podrleva lihvkettaga iihel tasandil. Kahjusta-
tud lihvkettad murduvad tavaliselt selle katseaja jooksul.

» Kandke isikukaitsevahendeid. Kasutage vastavalt ka-
sutusotstarbele ndiomaski, silmakaitset voi kaitsepril-
le. Vajaduse korral kandke tolmukaitsemaski, kuulmis-
kaitsevahendeid, kaitsekindaid voi kaitsepélle, mis
kaitseb Teid lihvimisel eralduvate viikeste osakeste
eest. Silmad peavad olema kaitstud seadme kasutamisel
eralduvate voorkehade eest. Tolmu- véi hingamisteede
kaitsemaskid peavad filtreerima kasutamisel tekkiva tol-
mu. Pikaajaline vali miira voib kahjustada kuulmist.

» Veenduge, et teised inimesed on todpiirkonnast ohu-
tus kauguses. Igaiiks, kes toopiirkonda siseneb, peab
kandma isikukaitsevahendeid. Tooriku voi tarviku mur-
dunud tiikid voivad eemale paiskuda ja pohjustada vigastu-
si ka valjaspool otsest toopiirkonda.

» Kui teostate toid, mille puhul tarvik voib tagada varja-
tud elektrijuhtmeid voi seadme enda toitejuhet, hoidke
seadet ainult isoleeritud kdepidemetest. Kontakt pinge
all oleva elektrijuhtmega voib pingestada seadme metall-
osad ja pohjustada elektriloogi.

» Hoidke toitejuhet podrlevatest tarvikutest eemal. Kui
kaotate kontrolli seadme iile, vib tekkida toitejuntme labi-
|6ikamise oht, samuti voib poorlev tarvik vigastada Teie
katt voi sormi.

» Arge asetage seadet kiest enne, kui tarvik on taielikult
seiskunud. Poorlev tarvik voib aluspinnaga kokku puutu-
da, mille tagajérjel voite kaotada elektrilise tooriista lile
kontrolli.

» Seadme transportimise ajal drge laske seadmel toota-
da. Teie réivad voivad pdorleva tarvikuga juhuslikult kokku
puutuda ning tarvik voib tungida Teie kehasse.

—
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» Puhastage regulaarselt seadme ventilatsiooniavasid.
Mootori ventilaator tombab tolmu korpusesse, kuhjuv me-
tallitolm voib pohjustada elektrilisi ohte.

» Arge kasutage seadet kergestisiittivate materjalide I3-
heduses. Sddemete tottu voivad need materjalid siittida.

» Arge kasutage tarvikuid, mille puhul tuleb kasutada ja-
hutusvedelikke. Vee voi teiste jahutusvedelike kasutami-
ne voib pohjustada elektrildogi.

Tagasilook ja asjaomased ohutusnouded

» Tagasilook on kinnikiilduva voi blokeeruva lihvketta dkiline
reaktsioon. Kinnikiildumine véi blokeerumine pohjustab
poorleva Ioikeketta dkilise seiskumise. Selle toimel liigub
kontrolli alt véljunud seade tarviku porlemissuunale vas-
tupidises suunas.
Kui ntlihvketas kinni kiildub, véib lihvketta serv toorikusse
kinni jadda, mistottu ketas murdub ja péhjustab tagasiloo-
gi. Lihvketas liigub siis soltuvalt poérlemissuunast kas
seadme kasutaja poole voi kasutajast eemale Seejuures
voivad lihvkettad ka puruneda.
Tagasilook on seadme vale voi puuduliku késitsuse taga-
jarg. Seda saab jargnevalt kirjeldatud sobivate ettevaatus-
abindude rakendamisega dra hoida.

» Hoidke seadet tugevasti kinni ja viige oma keha ja kded
asendisse, milles saate tagasiloogijoududele vastu as-
tuda. Suurima kontrolli saavutamiseks tagasiloogijou-
dude voi reaktsioonimomentide iile kasutage alati lisa-
kdepidet, kui see on olemas. Seadme kasutaja suudab
sobivaid ettevaatusabindusid rakendades tagasiloogi- ja
reaktsioonijoudusid kontrollida.

» Arge viige oma kiitt kunagi poorlevate tarvikute lihe-
dusse. Tagasiloogi puhul voib tarvik liikuda iile Teie kae.

» Viltige poorleva loikeketta ette ja taha jadvat piirkon-
da. Tagasil66gi mojul liigub seade lihvketta poérlemissuu-
nale vastupidises suunas.

» Eriti ettevaatlikult téotage nurkade, teravate servade
jmt piirkonnas. Hoidke &ra tarvikute tagasiporkumine
toorikult ja kinnikiildumine. Poorlev tarvik kaldub nurka-
des, teravates servades ja tagasiporkumise korral kinni
kiilduma. See pohjustab kontrolli kaotuse seadme iile voi
tagasiloogi.

» Arge kasutage kett- ja hammastatud saeketast ega se-
gmentidega teemantketast, milles on iile 10 mm laiu-
sed vahed. Sellised tarvikud pohjustavad tihti tagasiloogi
ja kontrolli kaotuse seadme iile.

» Viltige loikeketta kinnikiildumist ja drge rakendage
liigset survet. Arge tehke liiga siigavaid lgikeid. Loike-
kettale avalduva lilekoormuse toimel vdib I6ikeketas kaldu
vajuda voi kinni kiilduda, mistéttu tekib tagasiloogi voi lihv-
ketta purunemise oht.

» Kui loikeketas kinni kiildub voi kui Te t66 katkestate,
liilitage saag vilja ja hoidke toorikut paigal seni, kuni
saeketas on tiielikult seiskunud. Arge iiritage veel
poorlevat loikeketast Ioikejoonest vilja tommata, vas-
tasel korral voib tekkida tagasilook. Tehke kindlaks ja
korvaldage kinnikiildumise pohjus.

» Arge liilitage seadet sisse seni, kuni see on veel toori-
kus. Laske loikekettal koigepealt saavutada maksi-
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maalpoorded, enne kui loiget ettevaatlikult jatkate.
Vastasel korral voib ketas kinni kiilduda, toorikust valja hii-
pata voi tagasilodgi pohjustada.

» Toestage plaadid voi suured toorikud, et vihendada
kinnikiildunud likekettast tingitud tagasilogi ohtu.
Suured toorikud véivad omaenda kaalu t6ttu labi paindu-
da. Toorik peab olema toestatud mélemalt poolt, nii ldike-
joone lahedalt kui ka servast.

» Olge eriti ettevaatlikult uputusloigete tegemisel sein-
tesse voi teistesse varjatud objektidesse. Uputatav 16i-
keketas voib gaasi- voi veetorude, elektrijuhtmete voi teis-
te objektide tabamisel pohjustada tagasiloogi.

Taiendavad ohutusnouded
Kandke kaitseprille.

» Kinnitage toorik pitskruvi voi méne muu kinnitusva-
hendi abil stabiilse aluse kiilge. Kui hoiate toorikut vaid
kdega voi surute seda vastu oma keha, jadb toorik liiku-
vaks, mistdttu voite kaotada selle iile kontrolli.

» Kasutage kuulmiskaitsevahendeid, kaitseprille, tolmu-
kaitsemaski ja kindaid. Kandke tolmukaitsemaskina
osakesi filteerivat poolmaski, mis kuulub klassi FFP 2
voi korgemasse klassi.

» Varjatult paiknevate elektrijuhtmete, gaasi- voi veeto-
rude avastamiseks kasutage sobivaid otsimisseadmeid
voi poorduge kohaliku elektri-, gaasi- voi veevarustus-
firma poole. Kokkupuutel elektrijuhtmetega tekib tulekah-
ju- ja elektriloogioht. Gaasitorustiku vigastamisel tekib
plahvatusoht. Veetorustiku vigastamine pohjustab mate-
riaalse kahju ja voib tekitada elektrilogi.

» Pérast too Ioppu drge puudutage loikeketast enne, kui
see on jahtunud. Loikeketas laheb to6tamisel vdga kuu-
maks.

» Hoidke elektrilist tooriista tootades mélema kiega ja
sailitage stabiilne asend. Elektriline tooriist piisib kahe
kaega hoides kindlamini kaes.

Seadme ja selle funktsioonide
kirjeldus

Koik ohutusnouded ja juhised tuleb labi lu-
geda. Ohutusnduete ja juhiste eiramise taga-
jarjeks voib olla elektrilook, tulekahju ja/voi

—

Avage kokkuvolditud lehekiilg, millel on toodud joonised
seadme kohta, ja jatke see kasutusjuhendi lugemise ajaks
lahti.

Nouetekohane kasutamine

Seade on ette ndhtud pohiliselt mineraalsete materjalide, nai-
teks terasbetooni, miidiritise ja tanavakivide kuivldikamiseks
ja-lihvimiseks. Seejuures peab seade toetuma kindlalt juht-
kelgule ning seadmega tootamisel tuleb kasutada M klassi tol-
mu imemiseks sobivat tolmuimejat.

Seadme osad

Seadme osade numeratsiooni aluseks on jooniste lehekiiljel
toodud numbrid.

Kaepide (isoleeritud haardepind)
Vabastuslukk

Freesimisrakise vabastusklahv
Loikesiigavuse skaala

Nupp siigavuspiiriku reguleerimiseks
Siigavuspiirik

Rullikud

Poorlemissuunda tahistav nool
Spindlilukustusnupp

Lliti (sisse/vdlja)

Hoolduse indikaatortuli (GNF 35 CA)
Aratémbevoolik*
Tolmueemaldusliitmik
Paralleelrakis (GNF 20 CA)*
Paralleelrakise juhtpolt (GNF 20 CA)*
Spindel

Alusseib

Teemantloikeketas*

Vaheseibid

Kinnitusmutter

Kinnitusmutri silmusvoti*
Murdmistarvik*

23 Poodrlemissuund

*Tarnekomplekt ei sisalda kdiki kasutusjuhendis olevatel joonistel
kujutatud voi kasutusjuhendis nimetatud lisatarvikuid. Lisatarvi-
kute tdieliku loetelu leiate meie lisatarvikute kataloogist.

O oo ~NOOOGLHA WNR
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rasked vigastused.
Tehnilised andmed
Soonefrees GNF 20CA GNF 35 CA
Tootenumber 06016125.. 06016217..
Nimivdimsus W 900 1400
Valjundvéimsus W 520 750

Andmed kehtivad nimipingel [U] 230 V. Teistsuguste pingete ja kasutusriigis spetsiifiliste mudelite puhul vdivad toodud andmed varieeruda.
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Soonefrees GNF 20 CA GNF 35CA
Tihikdigupoorded mint 9300 9300
Teemantldikeketaste max ldbimdot mm 115 150
Tootamine teemantloikekettaga

— Loikeketta min paksus mm 1,6 2,0
— Loikeketta max paksus mm 2,2 2,5
Tootamine kahe teemantldikekettaga

— Ldikeketta min paksus mm 2x1,6 2x2,0
— Loikeketta max paksus mm 2x2,2 2x2,5
Siseava labimoot mm 22,2 22,2
Soone siigavus mm 0-20 0=85
Soone laius mm 7-23 7-39
Kaal EPTA-Procedure 01:2014 jargi kg 3,4 4,7
Kaitseaste =Vl o]/

Andmed kehtivad nimipingel [U] 230 V. Teistsuguste pingete ja kasutusriigis spetsiifiliste mudelite puhul vdivad toodud andmed varieeruda.

Andmed miira/vibratsiooni kohta

GNF 20 CA GNF 35 CA

Mootmised teostatud vastavalt standardile EN 60745 (silikaattellis).

Seadme A-karakteristikuga moddetud miiratase on {ildjuhul

Helirohu tase dB(A) 94 102
Miiravéimsuse tase dB(A) 105 113
Modtemadramatus K dB 3 3
Kandke kuulmiskaitsevahendeid!

Vibratsioonitase aj, (kolme telje vektorsumma) ja mdStemadramatus K, kindlaks

tehtud kooskdlas standardiga EN 60745:

3 m/s? =40 =40
K m/s? =15 =1,5

Kaesolevas juhendis esitatud vibratsioonitase on mdddetud
standardi EN 60745 kohase modtemeetodi jargi ja seda saab
kasutada elektriliste tooriistade omavaheliseks vordlemi-
seks. See sobib ka vibratsiooni esialgseks hindamiseks.
Toodud vibratsioonitase on tiiiipiline elektrilise tooriista kasu-
tamisel ettenahtud toodeks. Kui elektrilist tooriista kasutatak-
se muudeks téodeks, kui kasutatakse teisi tarvikuid voi kui
tooriista hooldus pole piisav, vdib vibratsioonitase olla siiski
teistsugune. Sellest tingituna vib vibratsioon olla td6perioo-
dil tervikuna tunduvalt suurem.

Vibratsiooni tapseks hindamiseks tuleb arvesse votta ka ae-
ga, mil seade oli valja lilitatud voi kiill sisse liilitatud, kuid te-
gelikult todle rakendamata. Sellest tingituna véib vibratsioon
olla téoperioodil tervikuna tunduvalt vaiksem.

Rakendage tooriista kasutaja kaitsmiseks vibratsiooni moju
eest tdiendavaid kaitsemeetmeid, nditeks: hooldage tooriistu
jatarvikuid piisavalt, hoidke kded soojas, tagage sujuv tookor-
raldus.

Vastavus normidele C €

Kinnitame ainuvastutajana, et punktis ,Tehnilised andmed*
kirjeldatud toode vastab jargmistele standarditele voi
normdokumentidele: EN 60745, EN 50581 vastavalt direk-
tiivide 2011/65/EL, 2014/30/EU, 2006/42/EU.

Tehniline toimik (2006/42/EU) saadaval:
Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ETM9,
D-70538 Stuttgart

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

Jole ooV Mol —

Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017

Montaaz

Tolmueemaldusseadis

» Pliisisaldusega varvide, teatud puiduliikide, mineraalide ja
metalli tolm v6ib kahjustada tervist. Tolmuga kokkupuude
jatolmu sissehingamine vdib pohjustada seadme kasutajal
voi laheduses viibivatel inimestel allergilisi reaktsioone
ja/vdi hingamisteede haigusi.

Teatud tolm, nditeks tamme- ja podgitolm, on vahkitekita-
va toimega, isedranis kombinatsioonis puidutdétiemisel
kasutatavate lisaainetega (kromaadid, puidukaitsevahen-
did). Asbesti sisaldavat materjali tohivad toodelda iiksnes
vastava ala asjatundjad.
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— Kasutage konkreetse materjali eemaldamiseks sobivat
tolmuimejat.
— Tagage tookohas hea ventilatsioon.
— Soovitav on kasutada hingamisteede kaitsemaski
filtriga P2.
Pidage kinni tdodeldavate materjalide suhtes Teie riigis
kehtivatest eeskirjadest.
» Viltige tolmu kogunemist tookohta. Tolm voib kergesti
siittida.
Tolmuimeja peab olema ette nahtud kivitolmu imemiseks.
Bosch pakub sobivaid tolmuimejaid.
Seadme voib ihendada kaugjuhtimisautomaatikaga varusta-
tud Boschi universaaltolmuimejaga. See kaivitub elektrilise
todriista sisseliilitamisel automaatselt.
Suruge aratombevoolik 12 (lisatarvik) aratombeava 13 kiilge.
Uhendage dratdmbevoolik 12 tolmuimejaga (lisatarvik). Ule-
vaate erinevate tolmuimejatega tihendamise véimalustest
leiate kdesoleva kasutusjuhendi lopust.

Juhised soonefreeside kasutamiseks

Tootamisel eralduva tolmu vahendamiseks pidage kinni jarg-

mistest juhistest.

— Kasutage iiksnes Boschi soovitatud kombinatsiooni soo-
nefreesist ja M klassi kuuluva tolmu imemiseks ette nahtud
tolmuimejast. Teised kombinatsioonid véivad vahendada
tolmuimemise téhusust.

— Pidage kinni tolmuimeja kasutusjuhendis toodud tolmu-
imeja ja selle filtri hooldus- ja puhastusjuhistest. Taitunud
tolmumahutid tiihjendage kohe. Puhastage regulaarselt

tolmuimeja filtreid ja asetage filtrid alati korrektselt tolmu-

imejasse. B

— Kasutage liksnes imivoolikuid, mida ndeb ette Bosch. Arge
muljuge imivoolikut ja drge kahjustage seda muul moel. Kui
imivoolikusse satub kivitiikke, katkestage t66 ja puhastage
imivoolik. Valtige imivooliku kokkumurdmist.

— Kasutage soonefreesi iiksnes nduetekohaselt.

— Kasutage iiksnes laitmatus korras olevaid kulumata tarvi-
kuid. Tunduvalt vahenenud jéudlus annab mérku kulunud
tarvikutest.

— Jargige ehitusplatsidele esitatavaid Gildndudeid.

— Tagage hea ventilatsioon.

— Tagage vaba tooala. Pikemate soonte puhul peab tolmu-
imejal olema piisavalt likumisruumi.

— Kasutage kuulmiskaitsevahendeid, kaitseprille, tolmukait-
semaski ja vajaduse korral kaitsekindaid. Kasutage tolmu-
kaitsemaskina tahkeid osakesi filtreerivat maski, mis kuu-
lub klassi FFP 2.

— Toopiirkonna puhastamiseks kasutage sobivat tolmuime-
jat. Arge keerutage kogunenud tolmu piihkides iiles.

Teemantloikeketaste paigaldamine

» Enne mistahes todde teostamist elektrilise tooriista
kallal tommake pistik pistikupesast vilja.

» Teemantloikeketaste paigaldamisel ja vahetamisel on
soovitatav kanda kaitsekindaid.

»> Teemantloikekettad ldhevad toGtamisel viaga kuu-
maks, arge puudutage neid enne jahtumist.

—

» Kasutage iiksnes segmentideta teemantloikekettaid.
Segmenteeritud teemantldikekettaid tohib kasutada
ilksnes negatiivsete ldikenurkade puhul ja segmentide
vahe véib olla maksimaalselt 10 mm.

Freesimisrakise valjatoomine

Tarviku vahetamiseks tuleb freesimisrakis taielikult vélja

tuua. Asetage seade stabiilsele alusele. Keerake vabastusluk-

ku 2 naiteks silmusvotme 21 otsaga vastupaeva.

> See vabastab freesimisrakise ja freesimisrakis liigub
vedru joul kohe iiles.

Kinnitusseadiste mahavotmine (vt joonist A)

Spindli lukustamiseks vajutage spindlilukustusnupule 9.

» Spindlilukustusnupule vajutage iiksnes siis, kui spindel
seisab. Vastasel korral vdib seade kahjustuda.

Lodvendage kinnitusmutrit 20 silmusvotmega 21 ja keerake

kinnitusmutter 20 kiiljest maha. Eemaldage vaheseibid 19 ja

alusseib 17.

Puhastage spindel 16 ja koik kiilgemonteeritavad osad.

Soone laiuse maaramine

Soone laius oleneb sellest, kui palju on vaheseibe 19 kahe
teemantloikeketta 18 vahel ning samuti teemantldikeketaste
I6ikelaiusest.

Soone laiuse saab arvutada jargmiselt:

soone laius = vaheseibide paksus + teemantldikeketaste
laius.

Soone lubatud laius on toodud punktis , Tehnilised andmed®.

Seadet voib kasutada iihe voi kahe teemantloikekettaga.

Kinnitusseadiste paigaldamine (vt joonist A)

Asetage alusseib 17 spindlile 16. Veenduge, et alusseib on

spindlil korrektses asendis.

Asetage teemantloikeketas 18 ja vaheseibid 19 alusseibile

17.

» Soltumata soone soovitud laiusest tuleb alati paigalda-
da koik komplekti kuuluvad vaheseibid 19. Vastasel
korral voib teemantldikeketas 18 tootamise ajal lahti tulla
ja vigastusi tekitada.

Vajalike vaheseibide arv:

GNF 20 CA: 5 tiikki paksusega 4 mm

GNF 35 CA: 3 tiikki paksusega 4 mm ja 4 tiikki paksusega

6 mm

Kahe teemantldikeketta 18 vahele tuleb paigaldada vahemalt

liks vaheseib 19.

Teemantloikeketaste paigaldamisel veenduge, et pddrlemis-
suunda tdhistavad nooled teemantloikekettal ja seadme p6or-
lemissuund (vt reduktori peal olevat p6ériemissuuna noolt)
tihtivad.

Spindli lukustamiseks vajutage spindlilukustusnupule 9.

Keerake peale kinnitusmutter 20 ja pingutage see silmusvot-

mega 21 kinni.

Viige freesimisrakis tagasi sisse. Freesimisrakise lukustuse
kontrollimiseks tommake rakist kaepidemest.

Kui tootate kahe teemantldikekettaga 18, vahetage need alati

vélja paarina.
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Paigalduse jarjekord on toodud jooniste lehekiiljel.

Kasutus

Loikesiigavuse reguleerimine

» Loikesiigavust tohib reguleerida vaid siis, kui seade on
vdlja liilitatud.

Soovitud I6ikesiigavust saab valja reguleerida sligavuspiiriku-

gab6.
Vajutage sligavuspiiriku reguleerimise nupule 5 ja nihutage

siigavuspiirik 6 soovitud I6ikesiigavusele I6ikesiigavuse skaa-

lal 4. Vabastage nupp 5.
Veenduge, et siigavuspiirik 6 on kohale fikseerunud.

Seadme kasutuselevott

» Poorake tihelepanu vorgupingele! Vorgupinge peab
iihtima todriista andmesildil mérgitud pingega. And-
mesildil toodud 230 V seadmeid voib kasutada ka
220V vorgupinge korral.

Sisse-/valjaliilitus

» Enne kasutuselevottu kontrollige, kas freesimisrakis
on fikseerunud iilemisse asendisse. Vastasel korral voib

teemantldikeketas toorikuga kokku puutuda, mistottu voi-

te seadme sisseliilitamisel kaotada seadme iile kontrolli.
Seadme kasutuselevotuks liikake liliti (sisse/vélja) 10 ette.

Et lukustada lillitit (sisse/valja) 10, vajutage liiliti (sisse/val-
ja) 10 esiosa alla, kuni lliti fikseerub kohale.

Seadme viljaliilitamiseks vabastage liiliti (sisse/valja) 10

voi kui see on lukustatud, vajutage liiliti (sisse/valja) 10 tagu-

mine osa korraks alla ja vabastage siis.

Energia saastmiseks lilitage elektriline tooriist sisse vaid siis,

kui seda kasutate.

» Enne kasutuselevottu vaadake teemantloikeketas iile.
Teemantloikeketas peab olema laitmatult paigaldatud
jasaama vabalt poorelda. Laske teemantloikekettal
tootada prooviks vahemalt 1 minuti jooksul tiihikaigul.
Arge kasutage vigastatud ja vibreeruvaid teemantloi-
kekettaid. Kahjustatud teemantloikekettad véivad puru-
neda ja pohjustada vigastusi.

Kéivitusvoolupiiraja

Elektrooniline kdivitusvoolupiiraja piirab voimsust seadme
sisseliilitamisel ja voimaldab kasutamist 16 A kaitsmega.

Konstantelektroonika

Konstantelektroonika hoiab podrete arvu tiihikaigul ja koor-
musel peaaegu konstantsena ja tagab iihtlase t66.

Ulekoormuskaitse

Ulekoormuse korral jadb mootor seisma. Laske seadmel mak-

simaalsetel tiihikdigupooretel umbes 30 sekundit jahtuda.

Taaskaivitumiskaitse (GNF 35 CA)
Taaskaivitumiskaitse hoiab dra seadme kontrollimatu kdivi-
tumsie parast voolukatkestust.

Seadme todlerakendamiseks viige liliti (sisse/vdlja) 10 val-

jaliilitatud asendisse ja liilitage seade uuesti sisse.

—
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Markus: Kontrollige regulaarselt taaskdivitumiskaitse korras-
olekut, tommates vorgupistiku td6tamise ajal valja ja ihenda-
des selle seejdrel tagasi pistikupessa.

Toojuhised
» Ettevaatust soonte loikamisel kandvatesse seintesse,
vt punkti ,Staatikaalased juhised “.

» Arge rakendage seadmele nii suurt koormust, et see
seiskub.

» Kui tooriku omakaal ei taga kindlat paigalpiisimist, ka-
sutage tooriku kinnitamiseks kinnitusvahendeid.

» Seadet tohib kasutada iiksnes kuivléikamiseks.

Kaitske Gikeketast |66kide, kukkumiste jamaardeainete eest.
Arge avaldage loikekettale kiilgsuunalist survet.

— Reguleerige valja loikesiigavus, vt punkti ,Ldikesiligavuse
reguleerimine”. Materjali valjamurdmisel tekkivate ebatap-
suste tasakaalustamiseks tuleb I6ikesiigavus valida soone
soovitud laiusest umbes 3 mm siigavam.

— Asetage seade rullikutega 7 toodeldavale pinnale. Freesi-
misrakis peab olema viidud taiesti iiles.

— Liilitage seade sisse.

— Freesimisrakise vabastamiseks liikake vabastusklahv 3
iles. Viige freesimisrakis materjali aeglaselt sisse.

— Juhtige seadet kahest kdepidemest modduka, tdodeldava
materjaliga sobiva ettenihkega.

— Ettenihke suund peab olema alati péérlemissuunale vastu-
pidine. Vastasel korral tekib oht, et seade hiippab iseene-
sest [dikejoonest valja. Juhtige seadet noole 8 suunas.

— Seadet saab I6ikesuunas nii liikata kui ka tommata. Verti-
kaalseid I6ikeid on kerge teha iilalt alla tommates.

— Pérast t66 |0ppu eemaldage td6tava mootoriga seadme
freesimisrakis soonest ja laske sel fikseeruda Gilemisse
asendisse.

— Lilitage seade vdlja.

Arge suruge jirelpdorlevaid teemantlikekettaid teineteise

vastu, et neid pidurdada.

» Teemantloikekettad ldhevad tootamisel vaga kuu-
maks, drge puudutage neid enne jahtumist.

Soonde jadnud materjal eemaldage murdmistarvikuga 22.
Figuurloigete tegemine ei ole vdimalik, kuna nende puhul kiil-
duvad teemantldikekettad toorikus kinni.

Plaatmaterjalide labindamisel peavad plaadid paiknema sta-
biilsel alusel vdi olema toestatud.
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Kui teete naiteks puurvasaraga labiviike labi miiiritise, saab
materjali pragunemist pinnal suures osas valtida, kui ldigata
eelnevalt soonefreesiga maksimaalse likesiigavusega soon.
Eriti kdvade materjalide, nditeks suure ranisisaldusega betoo-
ni, 16ikamisel voib esineda teemantlGikeketta tilekuumene-
mist ja seelabi kahjustumist. Sellest annab marku koos ketta-
ga pdorlev nn ,sddemete vo6*“.

Sellisel juhul katkestage ldikamine ja jahutage ketast veidi ae-
ga tiihikdigupooretel.

Margatavalt vdhenenud I6ikejoudlus ja nn ,sédemete vo6*
ketta iimber annavad marku sellest, et teemantketas on muu-
tunud niiriks. Tehes méne lihikese Idike abrasiivses materja-
lis (nt silikaattellises), saate ketta jalle teravaks.

Paralleelrakis (GNF 20 CA)

Olemasoleva soonega paralleelsete soonte ldikamiseks viige
juhtpolt 15 paralleelrakisel 14 alla olemasolevasse soonde ja
teostage seejarel freesimisoperatsioon.

Staatikaalased juhised

Soonte |dikamisel kandvatesse seintesse tuleb juhinduda
standardi DIN 1053 1. osast vi vastava riigi seadustest.
Neid eeskirju tuleb tingimata jargida. Enne t60 alustamist pi-
dage ndu padeva staatikaspetsialisti, arhitekti voi toodejuha-
tajaga.

Loike stigavus ja laius sdltub soone pikkusest, seina paksu-
sest ja kasutatud ehitusmaterijalist.

Hooldus ja teenindus

Hooldus ja puhastus
» Enne mistahes todde teostamist elektrilise tooriista
kallal tommake pistik pistikupesast vilja.

» Seadme laitmatu ja ohutu t66 tagamiseks hoidke seade
jaselle ventilatsiooniavad puhtad.

Parast t66 lopetamist eemaldage kinnitusseadised ja puhas-

tage koik kinnitatavad osad ja kettakaitse.

Hoidke ja kdsitsege lisatarvikut hoolikalt.

Hoolduse indikaatortuli 11 (GNF 35 CA)

Grafiitharjade todressursi ammendumisel lilitub seade auto-
maatselt valja. Seda signaliseerib umbes 8 tundi enne valjali-
litumist hoolduse indikaatortule 11 siittimine vai vilkumine.
Seade tuleb toimetada hoolduseks remonditddkotta, aadres-

—

si leiate punktist ,Klienditeenindus ja miiligijargne noustami-
ne“.

Tooohutuse tagamiseks tuleb toitejuhe lasta vajaduse korral
vahetada Boschi elektriliste tooriistade volitatud parandus-
tookojas.

Varuosad

GNF 20 CA

Alusseib 17 3600390023
Vaheseibid 4 mm 19 3609202041
Kinnitusmutter 20 3603345005
GNF 35CA

Alusseib 17 3609202039
Vaheseibid 4 mm 19 3609202041
Vaheseibid 6 mm 19 3609202042
Kinnitusmutter 20 3609202040

Klienditeenindus ja miiiigijargne noustamine
Klienditeeninduses vastatakse toote paranduse ja hoolduse
ning varuosade kohta esitatud kiisimustele. Joonised ja teabe
varuosade kohta leiate ka veebisaidilt:

www.bosch-pt.com

Boschindustajad osutavad Teile toodete ja tarvikute kiisimus-
tes meeleldi abi.

Jéreleparimiste esitamisel ja tagavaraosade tellimisel ndida-
ke kindlasti dra seadme andmesildil olev 10-kohaline toote-
number.

Eesti Vabariik

Mercantile Group AS

Boschi elektriliste kasitdoriistade remont ja hooldus
Parnu mnt. 549

76401 Saue vald, Laagri

Tel.: 6549 568

Faks: 6791129

Kasutuskoélbmatuks muutunud seadmete kiitlus

Elektriseadmed, lisatarvikud ja pakendid tuleks keskkonna-
saastlikult ringlusse votta.

Arge visake kasutusressursi ammendanud elekrilisi téoriistu
olmejaatmete hulka!

Uksnes EL liikmesriikidele:

Vastavalt Euroopa Parlamendi ja noukogu
direktiivile 2012/19/EL elektri- ja elektroo-
nikaseadmete jaatmete kohta ning direktiivi
kohaldamisele likmesriikides tuleb kasu-
tuskolbmatuks muutunud elektrilised t66-
riistad eraldi kokku koguda ja kesk-
konnasaastlikult korduskasutada voi ringlusse votta.

Tootja jatab endale diguse muudatuste tegemiseks.
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Drosibas noteikumi

Visparéjie drosibas noteikumi darbam ar

elektroinstrumentiem

Uzmanigi izlasiet visus drosibas
noteikumus. Seit sniegto drosibas

noteikumu un noradijumu neievéro$ana var izraisit aizdegsa-

nos un bt par céloni elektriskajam triecienam vai nopietnam

savainojumam.

Péc izlasiSanas uzglabajiet Sos noteikumus turpmakai iz-

mantosanai.

Turpmakaja izklasta lietotais apziméjums ,elektroinstru-

ments*“ attiecas gan uz tikla elektroinstrumentiem (ar elektro-

kabeli), gan ari uz akumulatora elektroinstrumentiem (bez
elektrokabela).

Drosiba darba vieta

» Sekojiet, lai darba vieta biitu tira un sakartota. Nekarti-

ga darba vieta un slikta apgaismojuma var viegli notikt ne-
laimes gadijums.

> Nelietojiet elektroinstrumentu eksplozivu vai uguns-
nedrosu vielu tuvuma un vietas ar paaugstinatu gazes
vai puteklu saturu gaisa. Darba laika elektroinstruments
nedaudz dzirkstelo, un tas var izsaukt viegli degoSu puteklu
vai tvaiku aizdegsanos.

» Lietojot elektroinstrumentu, nelaujiet nepiederosam

personam un jo ipasi bérniem tuvoties darba vietai. Ci-

tu personu klatbatne var novérst uzmanibu, ka rezultata
jus varat zaudét kontroli par elektroinstrumentu.

Elektrodrosiba
» Elektroinstrumenta kontaktdaksai jabit piemérotai

elektrotikla kontaktligzdai. Kontaktdaksas konstrukci-

ju nedrikst nekada veida mainit. Nelietojiet kontakt-
daksas salagotajus, ja elektroinstruments caur kabeli
tiek savienots ar aizsargzeméjuma kédi. Neizmainitas
konstrukcijas kontaktdaksa, kas piemérota kontaktligzdai,
lauj samazinat elektriska trieciena sanemsanas risku.

» Darba laika nepieskarieties sazemétiem priekSme-
tiem, pieméram, caurulém, radiatoriem, plitim vai le-
dusskapjiem. Pieskaroties sazemétam virsmam, pieaug
risks sanemt elektrisko triecienu.

> Nelietojiet elektroinstrumentu lietus laika, neturiet to
mitruma. Mitrumam iek|Ustot elektroinstrumenta, pieaug
risks sanemt elektrisko triecienu.

> Nenesiet un nepiekariet elektroinstrumentu aiz elek-

trokabela. Neraujiet aiz kabela, ja vélaties atvienot ins-

trumentu no elektrotikla kontaktligzdas. Sargajiet
elektrokabeli no karstuma, ellas, asam Skautném un
elektroinstrumenta kustigajam dalam. Bojats vai sa-
mezglojies elektrokabelis var bat par céloni elektriskajam
triecienam.

» Darbinot elektroinstrumentu arpus telpam, iz-
mantojiet ta pievienosanai vienigi tadus paga-
rinatajkabelus, kuru lietoSana arpus telpam ir atlauta.

—
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Lietojot elektrokabeli, kas piemérots darbam arpus tel-
pam, samazinas risks sanemt elektrisko triecienu.

» Ja elektroinstrumentu tomér nepieciesams lietot vie-
tas ar paaugstinatu mitrumu, izmantojiet ta pievieno-
Sanai nopliides stravas aizsargreleju. Lietojot noplides
stravas aizsargreleju, samazinas risks sanemt elektrisko
triecienu.

Personiska drosiba

» Darba laika saglabajiet paskontroli un rikojieties sa-
skana ar veselo sapratu. Partrauciet darbu, ja jitaties
noguris vai atrodaties alkohola, narkotiku vai medi-
kamentu izraisita reibuma. Stradajot ar elektroinstru-
mentu, pat viens neuzmanibas mirklis var bt par céloni
nopietnam savainojumam.

» Izmantojiet individualos darba aizsardzibas lidzek|us.
Darba laika nésajiet aizsargbrilles. Individualo darba
aizsardzibas lidzek|u (putek|u maskas, neslidosu apavu un
aizsargkiveres vai ausu aizsargu) pielietosana atbilstosi
elektroinstrumenta tipam un veicama darba raksturam |auj
izvairities no savainojumiem.

» Nepielaujiet elektroinstrumenta patvaligu ieslégsa-
nos. Pirms elektroinstrumenta pievienosanas elektro-
tiklam, akumulatora ievietoSanas vai iznemsanas, ka
ari pirms elektroinstrumenta parnesanas parliecinie-
ties, ka tas ir izslégts. Parnesot elektroinstrumentu, ja
pirksts atrodas uz ieslédzéja, ka ari pievienojot to elektro-
baro3anas avotam laika, kad elektroinstruments ir ie-
slégts, var viegli notikt nelaimes gadijums.

» Pirms elektroinstrumenta ieslégsanas neaizmirstiet iz-
nemt no ta reguléjoSos instrumentus vai atslégas. Re-
guléjoSais instruments vai atsléga, kas ieslégsanas bridi at-
rodas elektroinstrumenta kustigajas dalas, var radit savai-
nojumu.

» Darba laika izvairieties ienemt neértu vai nedabisku
kermena stavokli. Vienmér ieturiet stingru staju un
centieties saglabat lidzsvaru. Tas atvieglo elektroinstru-
menta vadibu neparedzétas situacijas.

» lzvélieties darbam piemérotu apgérbu. Darba laika ne-
nésajiet brivi plandosas drébes un rotaslietas. Netuvi-
niet matus, apgérbu un aizsargcimdus elektroinstru-
menta kustigajam dalam. Elektroinstrumenta kustigajas
dalas var iekerties valigas drébes, rotaslietas un gari mati.

» Ja elektroinstrumenta konstrukcija |auj tam pievienot
aréjo puteklu uzsiikSanas vai savakSanas/uzkrasanas
ierici, sekojiet, lai ta bitu pievienota un pareizi dar-
botos. Pielietojot putek|u uzsikSanu vai savaksanu/uz-
krasanu, samazinas to kaitiga ietekme uz stradajosas per-
sonas veselibu.

Saudzéjosa apieSanas un darbs ar elektroinstrumentiem

» Neparslogojiet elektroinstrumentu. Katram darbam iz-
vélieties piemérotu elektroinstrumentu. Elektroinstru-
ments darbojas labak un drosak pie nominalas slodzes.

> Nelietojiet elektroinstrumentu, ja ir bojats ta ieslé-
dzéjs. Elektroinstruments, ko nevar ieslégt un izslégt, ir
bistams lieto$anai un to nepiecieSams remontét.

» Pirms elektroinstrumenta apkopes, regulésanas vai
darbinstrumenta nomainas atvienojiet ta kontakt-
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daksu no barojo3a elektrotikla vai iznemiet no ta
akumulatoru. Sadi iespéjams novérst elektroinstrumenta
nejausu ieslégsanos.

» Jaelektroinstruments netiek lietots, uzglabajiet to pie-
mérota vieta, kur elektroinstruments nav sasniedzams
bérniem un personam, kuras neprot ar to rikoties vai
nav iepazinus$as ar Siem noteikumiem. Ja elektroinstru-
mentu lieto nekompetentas personas, tas var apdraudét
cilveku veselibu.

» Riipigi veiciet elektroinstrumenta apkalposanu. Par-
baudiet, vai kustigas dalas darbojas bez traucéjumiem
un nav iespiestas, vai kada no dalam nav salauzta vai
bojata, vai katra no tam pareizi funkcioné un pilda tai
paredzéto uzdevumu. Nodrosiniet, lai bojatas dalas tik-
tu savlaicigi nomainitas vai remontétas pilnvarota re-
monta darbnica. Daudzi nelaimes gadijumi notiek tapéc,
ka elektroinstruments pirms lieto$anas nav pienacigi ap-
kalpots.

» Savlaicigi notiriet un uzasiniet griezosos darbinstru-
mentus. Ripigi kopti elektroinstrumenti, kas apgadati ar
asiem griezéjinstrumentiem, lauj stradat daudz razigak un
ir vieglak vadami.

» Lietojiet vienigi tadus elektroinstrumentus, papild-
piederumus, darbinstrumentus utt., kas atbilst Seit
sniegtajiem noradijumiem, nemot véra ari konkrétos
darba apstaklus un pielietojuma ipatnibas. Elektro-
instrumentu lieto$ana citiem mérkiem, neka tiem, kuriem
to ir paredzéjusi razotajfirma, ir bistama un var novest pie
neparedzamam sekam.

Apkalposana

» Nodrosiniet, lai elektroinstrumenta remontu veiktu
kvalificéts personals, nomainai izmantojot originalas
rezerves dalas un piederumus. Tikai ta iespéjams panakt
un saglabat vajadzigo darba drosibas limeni.

Drosibas noteikumi grieSanas slipmasinam

» Kopa ar elektroinstrumentu piegadatais aizsargpar-
segs stingri janostiprina un janoregulé tada stavokli, lai
tiktu panakta maksimala darba drosiba, t.i., lai lietota-
javirziena biitu vérsta péc iespéjas mazaka slipésanas
darbinstrumenta nenosegta dala. Nestaviet un nelau-
jiet atrasties tuvuma eso$ajam personam pret rotéjosa
slipésanas diska rotacijas plakni. Aizsargparsega uzde-
vums ir pasargat lietotaju no lidojo$ajam atlizam un nejau-
$as saskarsanas ar slipésanas disku.

» Lietojiet kopa ar elektroinstrumentu vienigi taisnus
grieSanas diskus ar pastiprinoSiem elementiem vai di-
manta griezéjmalu. lespéja nostiprinat piederumu uz
elektroinstrumenta vél negaranté ta drosu lietoSanu.

» lestiprinama darbinstrumenta pielaujamajam griesa-
nas atrumam jabit ne mazakam par elektroinstrumen-
ta lielako noradito grieSanas atrumu. Piederums, kas
griezas atrak, neka pielaujams, var sallzt un tikt mests
prom.

» Slipésanas darbinstrumentus drikst lietot tikai tadiem
mérkiem, kadiem tie ir paredzéti. Pieméram, neizman-
tojiet slipéSanai grieSanas diska sanu virsmas. Grie$a-

—

nas diski ir pieméroti materiala grieSanai tikai ar aréjo grie-
zéjmalu. Spiediens uz sanu virsmam var salauzt Sos dar-
binstrumentus.

» Kopa ar izvéléto slipésanas disku izmantojiet vienigi
nebojatu piemérota izméra balstpaplaksni. Piemérota
balstpaplaksne drosi balsta slipésanas disku un samazina
ta sali$anas iespéju.

» Darbinstrumentu aréjam diametram un biezumam jaat-
bilst elektroinstrumenta konstrukcijai un izmériem. Ja
darbinstrumenta izméri ir izvéléti nepareizi, tas pilniba
nenovietojas zem aizsargparsega un darba laika apgratina
instrumenta vadibu.

» Slipésanas diskam un balstpaplaksnei precizi janovie-
tojas uz elektroinstrumenta darbvarpstas. Darbinstru-
menti, kas precizi neatbilst elektroinstrumenta darbvarps-
tas konstrukcijai, nevienmérigi griezas, loti spécigi vibre un
var izraisit kontroles zaudésanu par elektroinstrumentu.

» Nelietojiet bojatus slipésanas diskus. Ik reizi pirms
elektroinstrumenta lietosanas parbaudiet, vai slipésa-
nas diski nav nodrupusi vai ieplaisajusi. Ja elektroins-
truments vai slipésanas disks ir kritis no zinama aug-
stuma, parbaudiet, vai tas nav bojats, vai ari izmanto-
jiet darbam nehojatu slipésanas disku. Péc slipésanas
diska apskates un iestiprinasanas darbiniet elektroins-
trumentu vienu mindti ilgi ar maksimalo grieSanas at-
rumu, turot to ta, lai rotéjosa slipésanas diska rotacijas
plakne neskérsotu Jiisu vai citu tuvuma esoSo personu
atrasanas vietu. Bojatie slipéSanas diski $adas parbaudes
laika parasti salst.

» Lietojiet individualos darba aizsardzibas lidzeklus. At-
kariba no veicama darba rakstura izvélieties pilnu se-
jas aizsargu, noslédzosas aizsargbrilles vai parastas
aizsarghrilles. Lai aizsargatos no lidojosajam slipe-
Sanas darbinstrumenta un apstradajama materiala da-
linam, péc vajadzibas lietojiet puteklu aizsargmasku,
ausu aizsargus un aizsargcimdus vai ari ipasu prieksau-
tu. Lietotaja acis japasarga no lidojo3ajiem svesker-
meniem, kas dazkart rodas darba gaita. Putek|u aizsarg-
maskai vai respiratoram japasarga lietotaja elpo$anas celi
no putekliem, kas veidojas darba laika. llgstosi atrodoties
stipra trokSna iespaida, var rasties paliekosi dzirdes trau-
céjumi.

» Sekojiet, lai citas personas atrastos drosa attaluma no
darba vietas. lkvienam, kas atrodas darba vietas tuvu-
ma, jalieto individualie darba aizsardzibas lidzekli.
Apstradajama priekSmeta atliizas vai sallizu$a darb-
instrumenta dalas var lidot ar ievérojamu atrumu un noda-
rit kaitéjumu cilveku veselibai ari ievérojama attaluma no
darba vietas.

» Darba laika turiet elektroinstrumentu tikai aiz izoléta-
jamvirsmam, jo taja iestiprinatais darbinstruments var
skart sléptus elektriskos vadus vai pasa instrumenta
elektrokabeli. Darbinstrumentam skarot spriegumneso-
Sus vadus, spriegums nonak ari uz instrumenta metala da-
lam un var bt par celoni elektriskajam triecienam.

» Sekojiet, lai elektrokabelis nenonaktu rotéjoso dar-
binstrumentu tuvuma. Zaudéjot kontroli par instrumen-
tu, elektrokabelis var tikt pargriezts vai iekerties, ka rezul-
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tata lietotaja roka var saskarties ar rotéjoso darbinstru-
mentu.

» Nenovietojiet elektroinstrumentu, iekams taja iestipri-
natais darbinstruments nav pilnigi apstajies. Rotéjo3ais
darbinstruments var skart balsta virsmu, ka rezultata elek-
troinstruments var k|t nevadams.

» Nedarbiniet elektroinstrumentu laika, kad tas tiek par-
vietots. Lietotaja apgérbs vai mati var nejausi nonakt sa-
skaré ar rotéjoSo darbinstrumentu un iekerties taja, izrai-
sot darbinstrumenta saskarsanos ar lietotaja kermeni.

» Regularitiriet elektroinstrumenta ventilacijas atveres.
Dzinéju ventilejosa gaisa plusma ievelk putek|us instru-
menta korpusa, bet liela metala puteklu daudzuma uzkra-
§anas var but par céloni elektrotraumai.

> Nelietojiet elektroinstrumentu ugunsnedrosu materia-
lutuvuma. Lidojosas dzirksteles var izraisit $adu materialu
aizdegSanos.

» Nelietojiet darbinstrumentus, kuriem japievada dzeseé-

luizmanto$ana var bat par céloni elektriskajam triecienam.

Atsitiens un ar to saistitie noradijumi

» Atsitiens ir specifiska instrumenta reakcija, peksni iekero-
ties vai iestrégstot rotéjosam slipéSanas diskam. Rotéjosa
darbinstrumenta iekersanas vai iestrégsana izsauc ta pék-
$nu apstasanos. Ta rezultata elektroinstruments nekontro-
|&jami parvietojas virziena, kas ir pretéjs darbinstrumenta
aploces parvieto$anas virzienam iestrégsanas vieta.

Pieméram, ja slipéanas disks iekeras vai iestrégst apstra-
dajamaja priekSmeta, taja iegremdéta diska mala var atlizt
vai izraisit atsitienu. $ada gadijuma slipésanas disks par-
vietojas lietotaja virziena vai ari prom no vina, atkariba no
diska aploces parvieto$anas virziena attieciba pret apstra-
dajamo priekSmetu. Turklat slipéSanas disks var sallizt.
Atsitiens ir sekas elektroinstrumenta nepareizai vai ne-
prasmigai lietoSanai. No ta var izvairities, ievérojot zina-
mus piesardzibas pasakumus, kas aprakstiti turpmakaja iz-
klasta.

» Stingri turiet elektroinstrumentu un ienemiet tadu ker-
mena un roku stavokli, kas vislabak lautu pretoties at-
sitiena spékam. Vienmér izmantojiet papildrokturi, kas
lauj optimali kompensét atsitienu vai reaktivo griezes
momentu un saglabat kontroli par instrumentu. Veicot
zinamus piesardzibas pasakumus, lietotajs jebkura situaci-
ja spéej efektivi pretoties atsitienam un reaktivajam griezes
momentam.

» Netuviniet rokas rotéjosam darbinstrumentam. Atsitie-
na gadijuma darbinstruments var skart ari lietotaja roku.

» izvairieties atrasties rotéjosa grieSanas diska prieksa
vai aiz ta. Atsitiena gadijuma elektroinstruments parvieto-
jas virziena, kas pretéjs grieSanas diska aploces kustibas
virzienam iestrégsanas vieta.

» levérojietipasu piesardzibu, stradajot stiiru un asu ma-
lu tuvuma. Nepielaujiet, lai darbinstruments atlektu no
apstradajama priekSmeta vai iestrégtu taja. Saskaro-
ties ar stdriem vai asam malam, rotéjosais darbin-
strumentsizliecas un atlec no apstradajama priek$meta vai

—
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iestrégst taja. Tas var bt par céloni kontroles zaudésanai
par elektroinstrumentu vai atsitienam.

» Neiestipriniet elektroinstrumenta zaga asmenus ar zo-
biem, ka ari segmentveida giimanta diskus, kuru izgrie-
zumi ir plataki par 10 mm. Sadu darbinstrumentu izman-
to$ana bieZi ir par céloni atsitienam vai kontroles zaudésa-
nai par elektroinstrumentu.

» Nepielaujiet grieSanas diska iestrégSanu un neizdariet
uz to parak lielu spiedienu. Neveidojiet parak dzilus
griezumus. GrieSanas diska parslodze izraisa spriedzes
pastiprina$anos taja un saniskas izliek$anas vai iestrégsa-
nas varbtibu, ka rezultata palielinas atsitiena vai slipésa-
nas darbinstrumenta sali$anas iespéja.

» Gadijuma ja iestrégst grieSanas disks vai tiek par-
traukts darbs, izslédziet instrumentu un turiet to ne-
kustigi, lidz disks ir pilnigi apstajies. Neméginiet izvilkt
vél rotéjosu grieSanas disku no griezuma, jo Sadai rici-
bai var sekot atsitiens. Noskaidrojiet un novérsiet ies-
trégSanas céloni.

» Neieslédziet elektroinstrumentu no jauna, ja taja ie-
stiprinatais darbinstruments atrodas griezuma vieta.
Péc ieslégsanas nogaidiet, lidz darbinstruments sa-
sniedz pilnu grieSanas atrumu, un tikai tad uzmanigi
turpiniet grieSanu. Pretéja gadijuma grieSanas disks var
iekerties griezuma vai izlekt no ta, ka ari var notikt atsi-
tiens.

» Lai samazinatu atsitiena risku, iestrégstot grieSanas
diskam, atbalstiet griezama materiala loksnes vai liela
izméra apstradajamos priekSmetus. Lieli priekSmeti var
saliekties pasi sava svara iespaida. Apstradajamais prieks-
mets jaatbalsta abas pusés - gan griezuma tuvuma, gan
ari priekSmeta mala.

» levérojiet ipasu piesardzibu, veidojot padzilinajumus
sienas vai citos objektos, kas nav apliikojami no abam
pusém. legremdeéjot grieSanas disku materiala, tas var
skart gazes vadu, idensvadu, elektroparvades liniju vai ci-
tu objektu, kas savukart var izraisit atsitienu un/vai bt par
céloni savainojumam.

Papildu drosibas noteikumi
Nésajiet aizsargbrilles.

» Ar skriivspilu vai citu stiprinajuma iericu palidzibu stin-
gri nostipriniet apstradajamo priekSmetu uz stabila pa-
mata. Ja apstradajamais priekSmets tiek turéts ar roku vai
piespiests ar kermeni, tas nav stabils un darba gaita var
parvietoties, ka rezultata var tikt zaudéta kontrole par elek-
troinstrumentu.

» Nésajiet ausu aizsargus, aizsargbrilles, puteklu aiz-
sargmasku un aizsargcimdus. lzmantojiet puteklu aiz-
sargmasku, kas ir efektivitates zina neatpaliek no dali-
nas filtréjosas klases FFP 2 pusmaskas.

» Lietojot piemérotu metalmeklétaju, parbaudiet, vai ap-
strades vietu neskérso sléptas komunalapgades lini-
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jas, vai ari griezieties péc konsultacijas vietéja komu- Attelotas sastévda!as
nalas saimniecibas iestadé. Darbinstrumenta saskarsa-
nas ar elektroparvades liniju var izraisit aizdeg$anos vai
bt par celoni elektriskajam triecienam. Bojajums gazes
parvades linija var izraisit spradzienu. Darbinstrumentam

Attéloto sastavdalu numeracija atbilst numuriem elektroin-
strumenta attéla, kas sniegts ilustrativaja lappusé.

1 Rokturis (ar izolétu noturvirsmu)

skarot idensvada cauruli, var tikt bojatas materialas verti- 2 FrézéSanas bloka parvietoSanas ierobezotajs
bas, ka ari stradajosa persona var sanemt elektrisko trie- 3 Taustins frézedanas bloka defikséSanai
cienu. 4 GrieSanas dziluma skala
» Pécdarbaoperacijas beigam nepieskarieties grieSanas 5 Taustin$ dziluma ierobezotaja atbrivosanai
diskam, pirms tas nav atdzisis. Darba laika griesanas 6 Dziluma ierobezotajs
disks stipri sakarst. 7 Pamatnes veltnii
> Darpa laika stipgfi tt!riet glektrginstrymentu ar abam 8 Bulta parvietodanas virziena noradiganai
rokamiun cevlltletle_s |etur?t dros_u staju. Elektroinstru- 9 Tausting darbvirpstas fikseSanai
mentu ir drosak vadit ar abam rokam. ’
10 lesledzéjs
= da° = = 11 Suku nolieto$anas indikators (GNF 35 CA)
Izstradajuma un ta darbibas apraksts 12 Ussikéanas fitene’
Uzmanigi izlasiet visus drosibas noteiku- 13 Uzsik&anasiscaurule
. St DS O 34 Pl el 2001
nos un bt par céloni elektriskajam triecie- 15 Paralélas vadotnes kontaktstienis (GNF 20 CA)*
nam vai nopietnam savainojumam. 16 Darbvarpsta
Ludzam atvért atlokamo lappusi ar elektroinstrumenta attélu 17 Balstpaplaksne
un turét to atvértu visu laiku, kameér tiek lasita lietosanas pa- 18 Dimanta grieSanas disks*
maciba. 19 Distanceri
Pielietojums 20 Piespiedéjuzgrieznis
) . ; o . 21 Divizcilnu uzgrieznu atsléga piespiedéjuzgrieznim*
Elektroinstruments ir paredzéts galvenokart mineralmateri- 22 Instruments gropes tirianai*

alu, piemeram, dzelzsbetona, mira un ielas seguma plaksnu , L
grieSanai un gropju veidosanai minétajos materialos, to iz- %3 Bulta, kas norada griesanas virzienu

mantojot kopa ar M klases puteklu uzsiikSanai piemérotu pu- *Seitattélotie vai .aprak_stitie piede.rumi_ne_i'etilpst'standart.a piggé-
teklsiic&ju, apstrades gaita nelietojot ideni un nodroinot des komplekta. Pilns parskats par izstradajuma piederumiem ir
elektroinstrumenta pamatnes cieSu kontaktu ar apstradajama sniegts milsu piederumu kataloga.

materiala virsmu.

Tehniskie parametri

Miira gropju fréze GNF 20 CA GNF 35CA
Izstradajuma numurs 06016125.. 06016217..
Nominala patéréjama jauda w 900 1400
Mehaniska jauda W 520 750
Grie$anas atrums brivgaita min. ! 9300 9300
Maks. dimanta grieSanas disku diametrs mm 115 150
Darbs ar vienu dimanta grie$anas disku

— Min. grieSanas diska biezums mm 1,6 2,0
— Maks. grieSanas diska biezums mm 2,2 2.5
Darbs ar diviem dimanta grieSanas diskiem

— Min. grieSanas diska biezums mm 2x1,6 2x2,0
— Maks. grieSanas diska biezums mm 2x%2,2 2x2,5
stiprindjuma atveres diametrs mm 22,2 22,2
Gropes dzilums mm 0-20 0-35
Gropes platums mm 7-23 7-39
Svars athilstosi EPTA-Procedure 01:2014 kg 3,4 4,7
Elektroaizsardzibas klase o/ o]/

Sadi parametri tiek nodrosinati pie nominala elektrobarosanas sprieguma [U] 230 V. lekartam, kas paredzétas citam spriegumam vai ir modificétas
atbilstosi nacionalajiem standartiem, $ie parametri var atskirties.
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GNF 20 CA GNF 35 CA

Meérijumu rezultati ir ieguti atbilstosi standartam EN 60745 (griezot kalkakmeni).

Instrumenta radita péc raksturliknes A izsvérta trok3na parametru tipiskas

vértibas ir $adas:

skanas spiediena limenis dB(A) 94 102
skanas jaudas limenis dB(A) 105 113
mérijumu izkliede K dB 3 3
Nésajiet ausu aizsargus!

Kopéja vibracijas paatrindjuma vértiba a;, (vektoru summa trijos virzienos)

un izkliede K ir noteikta atbilsto$i standartam EN 60745

a, m/s? =4,0 =4,0
K m/s? =15 =15
Saja pamaciba noraditais vibracijas limenis ir izmérits atbil- Montéia
stoSi standarta EN 60745 noteiktajai procedirai un var tikt

lietots elektroinstrumentu savstarpéjai salidzinasanai. To var Puteklu uzsiik$ana

izmantot ari vibracijas raditas papildu slodzes iepriek$éjai no-

vértésanai.

Seit noraditais vibracijas limenis ir attiecinams uz elektroin-
strumenta galvenajiem pielietojuma veidiem. Ja elektroin-
struments tomeér tiek izmantots citiem pielietojuma veidiem,
kopa ar citadiem piederumiem vai kopa ar atskirigiem darb-

instrumentiem, ka ari tad, ja tas nav pietieko3a apjoma apkal-

pots, instrumenta raditais vibracijas limenis var atskirties no

Seit noraditas vertibas. Tas var batiski palielinat vibracijas ra-

dito papildu slodzi zinamam darba laika posmam.

Lai precizi izvértétu vibracijas radito papildu slodzi zinamam
darba laika posmam, janem véra ari laiks, kad elektroinstru-
ments ir izslégts vai ari darbojas, tacu faktiski netiek izman-

tots paredzéta darba veiks$anai. Tas var bitiski samazinat vib-

racijas radito papildu slodzi zinamam darba laika posmam.
Veiciet papildu pasakumus, lai pasargatu stradajoso personu
no vibracijas kaitigas iedarbibas, pieméram, savlaicigi veiciet
elektroinstrumenta un darbinstrumentu apkalpo$anu, noveér-
siet roku atdzi$anu un pareizi planojiet darbu.

Atbilstibas deklaraciia € €

Més ar pilnu atbildibu pazinojam, ka sadala , Tehniskie para-
metri“ aprakstitais izstradajums atbilst Sadiem standartiem
vai normativajiem dokumentiem: EN 60745, EN 50581 kaari
direktivam 2011/65/ES, 2014/30/EU un 2006/42/EK.
Tehniska lieta (2006/42/EK) no:

Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ETM9,

D-70538 Stuttgart

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

%/‘f(:@c@ﬁ IV /Lu/{c-——-

Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017

» Dazu materialu, pieméram, svinu saturo$u krasu, dazu
koksnes Skirnu, mineralu un metalu putekli var bit kaitigi
veselibai. PieskarSanas $adiem putekliem vai to ieelpoSa-
na var izraisit alergiskas reakcijas vai elposanas celu sa-
slim$anu elektroinstrumenta lietotajam vai darba vietai tu-
vuma esos$ajam personam.

AtseviSku materialu putekli, piemeram, putekli, kas rodas,

zagejot ozola vai dizskabarza koksni, var izraisit vézi, ipasi
tad, ja koksne ieprieks ir tikusi kimiski apstradata (ar hro-

matu vai koksnes aizsardzibas lidzekliem). Azbestu saturo-
Sus materialus drikst apstradat vienigi personas ar ipasam
profesionalam iemanam.

— Pielietojiet apstradajamajam materialam vispiemérota-

ko puteklu uzsiikSanas metodi.

— Darba vietai jabt labi ventiléjamai.
— Darba laika ieteicams izmantot masku elpo3anas celu

aizsardzibai ar filtrésanas klasi P2.

levérojiet jisu valsti spéka eso$os prieksrakstus, kas attie-

cas uz apstradajamo materialu.
» Nepielaujiet puteklu uzkrasanos darbavieta. Putekli var

viegli aizdegties.
Putek|sicéjam jabiit piemérotam akmens putek|u uzsuk$a-
nai. Sadi putek|sicéji tiek razoti firma Bosch.
Elektroinstrumentu var tiesi pievienot Bosch universala pu-
teklsucéja papildu kontaktligzdai. Sis puteklsucéjs ir apga-
dats ar talvadibas funkciju, tapéc, ieslédzot elektroinstru-
mentu, automatiski ieslédzas ari putek|sucejs.
Pievienojiet putek|u uzstiksanas $|iteni 12 (papildpie-
derums) uzsiks$anas iscaurulei 13. Pievienojiet uzsik$anas
$lutenes 12 otru galu putek|sticéjam (papildpiederums). Par-
skats par iespéjam pievienot putek|u uzsiuksanas $|iteni daza-
da tipa putek|sucejiem ir sniegts Sis pamacibas beigas.

leteikumi miira gropju frézes lietosanai

Lai darba laika samazinatu puteklu izdali$anos, ievérojiet $a-

dus noteikumus.

— Kopa ar miira gropju frézi lietojiet vienigi firmas Bosch ie-
teikto putek|sticéju, kas paredzéts M klases puteklu uzsik-
$anai. Citu puteklsucéju lietoSana var nenodroSinat pietie-
ko3u puteklu savak3anu un gaisa attiriSanu no tiem.

Bosch Power Tools

ﬁ%

ﬁ%

1609 92A 2PP|(19.8.16)

ﬁ%



éﬁ OBJ_BUCH-126-003.book Page 232 Friday, August 19,2016 1:30 PM

232 | LatvieSu

— Veicot puteklstcéja un ta filtra apkalpodanu un tiridanu, ie-

verojiet noradijumus, kas sniegti putek|stcéja lietoSanas
pamaciba. ztuk3ojiet puteklu savaksanas tvertni tulit pec

tas piepildisanas. Regulari tiriet putek|sicéja filtru un vien-

mer [idz galam ievietojiet filtru puteklsaceéja.

— Lietojiet vienigi firmas Bosch ieteikto uzsuksanas $lateni.
Neveiciet ar uzsuksanas $uteni nekadas manipulacijas. Ja
uzsuksanas $|utené uzkrajas akmens drumslas, partrauciet
darbu un nekavejoties iztiriet $lateni. Nepielaujiet luzumu
veido3anos §lutené.

— Aprikojiet mira gropju frézi vienigi tada veida, kas atbilst
tas pielietojumam.

— Lietojiet vienigi asus darbinstrumentus, kas ir nevainojama
stavokli. Ja manami samazinas elektroinstrumenta darba
raZiba. tas nozimé, ka ir nodilis taja iestiprinatais darbins-
truments.

— levérojiet visparéjas prasibas attieciba uz darba vietas ap-
rikosanu buvlaukumos.

— Pariipéjieties par labu gaisa apmainu darba vieta.

— NodroSiniet, lai darba vieta butu briva. Veidojot garas gro-
pes, putek|sicéjam brivi japarvietojas kopa ar elektroins-
trumentu vai ari jatiek parvietotam vienlaicigi ar to.

— Darba laika nésajiet ausu aizsargus, aizsargbrilles, putek|u
aizsargmasku un, ja nepiecieSams, ari aizsargcimdus. Ka
putek|u aizsargmasku izmantojiet klases FFP 2 pusmasku,
kas spéj aizturet vismaz tikpat lielas dalinas, kadas veido-
jas apstrades laika.

— Darba vietas tiridanai lietojiet piemérotu putek|suceju.
Slaucidanas laika novérsiet nosédusos putek|u pacelSanos
gaisa.

Dimanta grieSanas disku iestiprinaSana

» Pirms elektroinstrumenta apkopes vai apkalposanas
izvelciet ta elektrokabela kontaktdaksu no barojosa
elektrotikla kontaktligzdas.

» Dimanta grieSanas disku iestiprinasanas un nomainas
laika ieteicams valkat aizsargcimdus.

» Darba laika dimanta grieSanas disks stipri sakarst, ta-
péc nepieskarieties tam, pirms disks nav atdzisis.

» Lietojiet tikai grieSanas diskus ar dimanta parklajumu.
Segmentveida dimanta diskiem jabit ar negativu grie-
Sanas lenki un maksimalo atstarpi starp segmentiem
10 mm.

Frézésanas bloka pacel$ana

Lai nomainitu darbinstrumentus, nepiecieSams pilnigi pacelt
frezeganas bloku. Sim nolikam novietojiet elektroinstrumen-
tu uz stingra pamata. Pagrieziet frézéSanas bloka parvieto$a-
nas ierobezotaju 2, pieméram, ar divuizcilpu atslégas 21 kata
smailo galu pretéji pulkstena raditaju kustibas virzienam.

» Lidz ar to frézésanas bloks atbrivojas un atsperes spé-

ka iedarbibas rezultata nekavéjoties pacelas augsup.

Stiprinajuma paketes nonemsana (attéls A)

Lai fiksétu elektroinstrumenta darbvarpstu, nospiediet darb-

varpstas fikséSanas taustinu 9.

» Nospiediet darbvarpstas fiksésanas taustinu tikai lai-
ka, kad elektroinstrumenta darbvarpsta negriezas.
Pretéja gadijuma elektroinstruments var tikt bojats.

—

Atskravéjiet piespiedejuzgriezni 20, lietojot divu izcilnu atslé-
gu 21, un tad pilnigi noskrivéjiet piespiedéjuzgriezni 20. No-
nemiet distancerus 19 un balstpaplaksni 17.

Notiriet darbvarpstu 16 un pareéjas stiprinajuma dalas.

Gropes platuma iestadisana

Gropes platumu nosaka distanceru 19 skaits starp abiem di-
manta grieSanas diskiem 18 un dimanta grieSanas disku vei-
doto griezumu platums.

gropes platums = kopéjais distanceru biezums + dimanta
grieSanas disku veidoto griezumu platums.

Gropes platuma iestadi$ana ir paradita attéla , Tehniskie para-
metri®.

Elektroinstrumentu drikst lietot kopa ar vienu vai diviem grie-
$anas diskiem.

Stiprinajuma paketes saliksana (attéls A)

Novietojiet balstpaplaksni 17 uz darbvarpstas 16. Balstpap-

laksnes savienojosajiem elementiem pareizi janovietojas uz

darbvarpstas.

Novietojiet dimanta grieSanas diskus 18 un distancerus 19 uz

balstpaplaksnes 17.

» Neatkarigi no vélama gropes platuma, uz balstpaplak-
snes vienmer janostiprina visi kopa ar elektroinstru-
mentu piegadatie distanceri 19. Dimanta grieSanas diski
18 var darba laika atskriveéties un radit savainojumus.

NepiecieSsamo distanceru skaits

GNF 20 CA: 5 gabali ar biezumu aptuveni 4 mm

GNF 35 CA: 3 gabali ar biezumu aptuveni 4 mm un 4 gabaliar

biezumu aptuveni 6 mm

Starp abiem dimanta grieSanas diskiem 18 jaievieto vismaz

viens distancers 19.

lestiprinot dimanta grieSanas diskus, sekojiet, lai uz tiem atte-

lotas bultas virziens sakristu ar bultas virzienu uz elektroins-

trumenta parnesuma galvas, kas norada darbvarpstas grie$a-
nas virzienu.

Lai fiksétu elektroinstrumenta darbvarpstu, nospiediet darb-

varpstas fiksésanas taustinu 9.

Uzskraveéjiet piespiedéjuzgriezni 20 un stingri pievelciet to ar

divizcilnu uzgrieznu atslégu 21.

Nolaidiet frézéSanas bloku. Parbaudiet, vai frézésanas bloks

ir drosi fikséjies, pavelkot to aiz roktura.

Stradajot ar diviem dimanta grieSanas diskiem 18, vienmér

nomainiet tos pari.

lestiprinasanas seciba ir paradita Sis pamacibas ilustrativaja

lappuse.

Lietosana

GrieSanas dziluma iestadiSana

» Griesanas dzilumu drikst iestadit tikai laika, kad elek-
troinstruments ir izslégts.

Veélamo grieSanas dzilumu var iestadit ar dziluma ierobezotaja

6 palidzibu.
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Nospiediet dziluma ierobezotaja defikséSanas taustinu 5 un
parbidiet dziluma ierobezotaju 6 stavokli, kas atbilst velama-
jam grieSanas dzilumam, vadoties péc nolasijumiem uz grie-
$anas dziluma skalas 4. Atlaidiet taustinu 5.

Parliecinieties, ka dziluma ierobeZotajs 6 ir fikséjies.

Uzsakot lietoSanu

» Pievadiet instrumentam pareizu spriegumu! Spriegu-
mam elektrotikla jaatbilst vértibai, kas noradita instru-
menta markéjuma plaksnité. Elektroinstrumenti, kas
paredzéti 230 V spriegumam, var darboties ari no
220V elektrotikla.

leslégsana un izslégSana

» Pirms elektroinstrumenta lietosanas parliecinieties,
ka ta frézeésanas bloks ir fikséjies aug$éja stavokli. Pre-
téja gadijuma dimanta grieSanas diski var pieskarties ap-
stradajamajam priekSmetam, ka rezultata lietotajs ieslég-
$anas bridi var zaudét kontroli par elektroinstrumentu.

Lai ieslégtu elektroinstrumentu, pabidiet ieslédzéju 10 uz

prieksu.

Lai nostiprinatu ieslédzéju 10, nospiediet ieslédzéja 10

priekséjo dalu, lidz tas fikséjas ieslégta stavoklr.

Laiizslégtu elektroinstrumentu, atlaidiet ieslédzéju 10 vaiari

nospiediet un atlaidiet ieslédzéja 10 aizmuguréjo dalu, ja tas

ir bijis fikséts ieslégta stavoklr.

Lai tauprtu energiju, ieslédziet elektroinstrumentu tikai tad,

kad tas tiek lietots.

» Pirms lietoSanas parbaudiet dimanta grieSanas disku.
Dimanta grieSanas diskam jabiit pareizi iestiprinatam
un brivi jagriezas. Parbaudiet dimanta grieSanas disku,
laujot tam bez slodzes rotét vismaz 1 minati. Nelieto-
jiet bojatus, neapalus vai vibréjosus dimanta grieSanas
diskus. Bojati dimanta grieSanas diski var sallst un radit
savainojumus.

PalaiSanas stravas ierobezosana

Elektroniska palai$anas stravas ierobezo$anas ierice ierobe-
Zo elektroinstrumenta jaudu palai$anas bridi, laujot to darbi-
nat no elektrotikla ar aizsardzibas stravu 16 A.

Elektroniska gaitas stabilizésana

Elektroniskais gaitas stabilizators uztur gandriz nemainigu
darbvarpstas grieSanas atrumu, slodzei mainoties no brivgai-
tas lidz maksimalajai vértibai, kas lauj stabilizet apstrades re-
Zimu.

Aizsardziba pret parslodzi

Parslodzes gadijuma elektroinstrumenta dzinéjs apstajas. $a-
da gadijuma atdzeséjiet elektroinstrumentu, aptuveni

30 sekundes darbinot to brivgaita ar maksimalu grieSanas at-
rumu.

Aizsardziba pret atkartotu ieslegsanos (GNF 35 CA)
Aizsardziba pret atkartotu ieslégSanos novérs elektroinstru-
menta patvaligu, nekontroléjamu ieslégsanos, atjaunojoties
sprieguma padevei péc elektrobarosanas partraukuma.

Lai elektroinstrumentu iedarbinatu no jauna, parvietojiet ie-
slédzeju 10 stavokli,Izslégts® un tad no jauna ieslédziet elek-
troinstrumentu.

—
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Piezime. Regulari parbaudiet, vai ierice aizsardzibai pret at-
kartotu ieslégSanos pareizi darbojas; Sim nolukam elektroins-
trumenta darbibas laika atvienojiet to no elektrotikla un péc
briza no jauna pievienojiet elektrotiklam.

Noradijumi darbam

» levérojiet piesardzibu, veidojot gropes un padzilinaju-
mus nesoSajas sienas, izlasiet sadalu ,,Par sienu statis-
ko noslodzi“.

» Nenoslogojiet instrumentu lidz tadai pakapei, ka ta
darbvarpsta partrauc griezties.

» Stingri nostipriniet apstradajamo priekSmetu, ja tas
drosi nenoturas vajadzigaja stavokli ar savu svaru.

» Elektroinstrumentu drikst izmantot tikai sausai grieSa-
nai, nelietojot tideni.

Sargajiet grieSanas disku no sitieniem, triecieniem un smér-

vielam. Nepaklaujiet grieSanas disku sanu spiedienam.

— lestadiet vélamo grieSanas dzilumu, ka noradits sadala
,GrieSanas dziluma iestadiSana“. Lai kompensétu nepreci-
zitati, kas rodas, izlauzot materialu no gropes vidusdalas,
frézésanas dzilums jaiestada aptuveni par 3 mm lielaks,
neka vélamais gropes dzilums.

— Novietojiet elektroinstrumentu ta, lai ta pamatnes veltnisi
7 atbalstitos pret apstradajama materiala virsmu. Frézésa-
nas blokam jabit lidz galam paceltam augSup.

— leslédziet elektroinstrumentu.

— Lai atbrivotu frézésanas bloku, pavelciet augSup defikse-
$anas taustinu 3. Léni laidiet lejup frézésanas bloku, ie-
gremdéjot grieSanas diskus materiala.

— Turot elektroinstrumentu aiz abiem rokturiem, vienmeérigi
virziet to ar atrumu, kas atbilst apstradajama materialaipa-
Sibam.

— Elektroinstrumenta parvietoSanas virzienam vienmér jabut
pretéjam diska griesanas virzienam. Pretéja gadijuma pa-
stav atsitiena briesmas, t. i. grieSanas disks var tikt patva-
ligi mests augdup un ara no griezuma. Parvietojiet
elektroinstrumentu bultas 8 virziena.

— Darba laika elektroinstrumentu var parvietot, velkot vai
stumjot grieSanas virziena. Veidojot vertikalas gropes, vel-
ciet elektroinstrumentu virziena no augsas lejup ar nelielu
speku.

— Pécdarba operacijas beigam neizslédziet elektroinstru-
mentu, bet vispirms paceliet ta frezésanas bloku, lidz tas
fikséjas augs$eja stavoklr.

— lzsledziet elektroinstrumentu.

Péc elektroinstrumenta izslégsanas neméginiet bremzét roté-

joSo dimanta grieSanas disku ar sanu spiedienu.

» Darba laika dimanta grieSanas disks stipri sakarst, ta-
péc nepieskarieties tam, pirms disks nav atdzisis.
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Ar gropes tirisanas instrumentu 22 izlauziet materialu no gro-
pes vidusdalas.

Elektroinstruments nav piemérots liektu gropju veido$anai, jo
§ada gadijuma dimanta grieSanas diski var iestrégt apstrada-
jamaja materiala.

Lai pargrieztu materiala plaksni, ta janovieto uz stabilas, lidze-
nas virsmas vai drosi jaatbalsta.

Ja nepiecie$ams izlauzt atvérumu mdra siena, pieméram, ar
perforatoru, sienas virsmas plaisa$anu atvéruma tuvuma ie-
spéjams noverst, pirms izlau$anas ar mara gropju frézi iefrée-
zéjot maksimala dziluma gropi gar atvéruma malam.

Griezot ipasi cietus materialus, pieméram, betonu ar lielu
grants saturu, dimanta griesanas disks var parkarst un tikt bo-
jats. Par to liecina dzirkstelu aplis, kas uzklajas uz dimanta
grieSanas diska aploces.

Sada gadijuma partrauciet grie$anu un laujiet grie$anas dis-
kam atdzist, darbinot elektroinstrumentu brivgaita ar maksi-
malo grieSanas atrumu.

Manama grieSanas atruma samazina$anas un dzirkstelu aplis,
kas uzklajas uz diska aploces, norada, ka griesanas disks ir
kluvis neass. Disku var no jauna uzasinat, ar to neilgi grieZot
abrazivu materialu, pieméram, smilSakmeni ar krita piejauku-
mu.

Paraléla vadotne (GNF 20 CA)

Lai izveidotu gropes, kas ir paralélas jau ieprieks iefrézétajai
gropei, nospiediet lejup kontaktstieni 15 uz paralélas vadot-
nes 14, lidz tas ievietojas gatavaja gropé, un veiciet frézésa-
nu.

—

Par sienu statisko noslodzi

Padzilinajumu un gropju ierikoSanu éku neso3ajas sienas reg-
lamenté standarta DIN 1053 pirma dala, ka ari attiecigie citu
valstu nacionalie standarti un noteikumi.

Sie standarti un noteikumi obligati jaievéro. Pirms darbu sak-
§anas noteikti konsultéjieties ar arhitektu, atbildigo specialis-
tu bivstatikas joma vai pasvaldibas specialistu, kas atbild par
celtnes vai celtniecibas objekta drosibu.

Pielaujamais gropes dzilums un platums ir atkarigs no gropes
garuma, sienas biezuma un lietota biivmateriala.

Apkalposana un apkope

Apkalposana un tiriSana

» Pirms elektroinstrumenta apkopes vai apkalposanas
izvelciet ta elektrokabela kontaktdaksu no barojosa
elektrotikla kontaktligzdas.

» Lai nodroSinatu ilgstosu un nevainojamu elektroin-
strumenta darbibu, uzturiet tiru ta korpusu un ventila-
cijas atveres.

Ik reizi péc darba beigam izjauciet stiprinajuma paketi un no-

tiriet visas iestiprinamas dalas, ka ari aizsargparsegu.

Ripigi uzglabajiet un uzmanigi lietojiet elektroinstrumenta

piederumus.

Suku nolietosanas indikators 11 (GNF 35 CA)

Jair nolietojusas dzinéja ogles sukas, elektroinstruments au-
tomatiski izslédzas. Tas notiek aptuveni 8 stundas péc tam,
kad iedegas vai sak mirgot suku nolieto$anas indikators 11.
$4da gadijuma elektroinstruments janosita apkalposanai uz
pilnvarotu klientu apkalpoSanas iestadi, ka noradits sadala
LKlientu konsultaciju dienests un konsultacijas par lieto$anu®.
Janepieciesams nomainit elektrotikla kabeli, tas javeic firmas
Bosch elektroinstrumentu servisa centra vai Bosch pilnvarota
elektroinstrumentu remonta darbnica, jo ta tiks saglabats va-
jadzigais darba drosibas limenis.

Rezerves dalas

GNF 20 CA

Balstpaplaksne 17 3600390023
Distanceri 4 mm 19 3609202041
Piespiedéjuzgrieznis 20 3603345005
GNF 35CA

Balstpaplaksne 17 3609202039
Distanceri 4 mm 19 3609202041
Distanceri 6 mm 19 3609202042
Piespiedéjuzgrieznis 20 3609202040

= _se = e

Klientu konsultaciju dienests un konsultacijas
par lietosanu

Klientu konsultaciju dienesta darbinieki atbildés uz Jisu jau-
tajumiem par izstradajuma remontu un apkalpos$anu, ka ari
par rezerves dalu iegadi. Izklajuma ziméjumus un informaciju
par rezerves dalam var atrast ari interneta vietné:
www.bosch-pt.com

Bosch klientu konsultaciju grupa centisies Jums palidzét vis-
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labakaja veida, sniedzot atbildes uz jautajumiem par misu iz-

stradajumiem un to piederumiem.

Pieprasot konsultacijas un pasttot rezerves dalas, noteikti
pazinojiet 10 zimju izstradajuma numuru, kas atrodams uz
elektroinstrumenta markéjuma plaksnites.

Latvijas Republika

Robert Bosch SIA

Bosch elektroinstrumentu servisa centrs
Dzelzavasiela 120 S

LV-1021 Riga

Talr.: 67146262

Telefakss: 67146263

E-pasts: service-pt@Iv.bosch.com

Atbrivosanas no nolietotajiem izstradajumiem
Nolietotie elektroinstrumenti, to piederumi un iesainojuma
materiali janogada otrreizéjai parstradei apkartéjai videi ne-
kaitiga veida.

Neizmetiet elektroinstrumentu sadzives atkritumu tvertné!
Tikai ES valstim

Saskana ar Eiropas Savienibas direktivu
2012/19/ES par nolietotajam elektriska-

tivas atspogulojumiem nacionalaja likum-
dosana, lietosanai nederigie elektroinstru-
menti jasavac atseviski un janogada otrrei-
z€jai parstradei apkartéjai videi nekaitiga veida.

Tiesibas uz izmainam tiek saglabatas.

Lietuviskai
Saugos nuorodos

Bendrosios darbo su elektriniais jrankiais saugos
nuorodos

A |SPEJIMAS Perskaitykite visas Sias saugos nuo-

rodas ir reikalavimus. Jei nepaisysite
Zemiau pateikty saugos nuorody ir reikalavimy, gali trenkti

elektros smagis, kilti gaisras ir galite sunkiai susizaloti arba su-

Zaloti kitus asmenis.

ISsaugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad ir
ateityje galétuméte jais pasinaudoti.

Toliau pateiktame tekste vartojama sgvoka , Elektrinis jrankis“

apibtdina jrankius, maitinamus i$ elektros tinklo (su maitini-
mo laidu), ir akumuliatorinius jrankius (be maitinimo laido).

Darbo vietos saugumas

» Darbo vieta turi bati Svari ir gerai apSviesta. Netvarkin-
ga arba blogai ap3viesta darbo vieta gali tapti nelaimingy
atsitikimy priezastimi.

» Nedirbkite su elektriniu jrankiu aplinkoje, kurioje yra
degiy skysciu, dujy ar dulkiy. Elektriniai jrankiai gali ki-
birksciuoti, o nuo kibirk$¢iy dulkés arba susikaupe garai
gali uzsidegti.

jam un elektroniskajam iericém un $is direk-

—
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» Dirbdami su elektriniu jrankiu neleiskite Salia biti zii-
rovams, vaikams ir lankytojams. Nukreipe démes;jj kitus
asmenis galite nebesuvaldyti prietaiso.

Elektrosauga

» Elektrinio jrankio maitinimo laido kiStukas turi atitikti
tinklo kistukinio lizdo tipa. Kistuko jokiu biidu negali-
ma modifikuoti. Nenaudokite kistuko adapteriy su
jZzemintais elektriniais jrankiais. Originalus kiStukai, tiks-
liai tinkantys elektros tinklo kistukiniam lizdui, sumazina
elektros smigio pavojy.

» Saugokités, kad neprisiliestuméte prie jZeminty pa-
virsiy, pvz., vamzdziy, Sildytuvy, virykliy ar saldytuvy.
Kai jusy kinas yra jzemintas, padidéja elektros smdgio ri-
zika.

» Saugokite elektrinj jrankj nuo lietaus ir drégmés. Jei j
elektrinj jrankj patenka vandens, padidéja elektros smigio
rizika.

» Nenaudokite maitinimo laido ne pagal paskirtj, t.y. ne-
neskite elektrinio jrankio paéme uz laido, nekabinkite
ant laido, netraukite uz jo, jei norite i$ kistukinio lizdo
iStraukti kistuka. Laida patieskite taip, kad jo neveikty
karstis, jis neissitepty alyva ir jo nepazeisty astrios de-
talés ar judancios prietaiso dalys. Pazeisti arba susipyne
laidai gali tapti elektros smagio prieZastimi.

» Jei su elektriniu jrankiu dirbate lauke, naudokite tik to-
kius ilginamuosius laidus, kurie tinka ir lauko darbams.
Naudojant lauko darbams pritaikytus ilginamuosius laidus,
sumazéja elektros smagio pavojus.

» Jei su elektriniu jrankiu neiSvengiamai reikia dirbti
drégnoje aplinkoje, naudokite nuotékio srovés saugi-
klj. Dirbant su nuotékio srovés saugikliu sumazéja elektros
smugio pavojus.

Zmoniy sauga

» Bilkite atidils, sutelkite démesij j tai, ka jiis darote ir,
dirbdami su elektriniu jrankiu, vadovaukités sveiku
protu. Nedirbkite su elektriniu jrankiu, jei esate pavar-
ge arba vartojote narkotiku, alkoholio ar medika-
menty. Akimirksnio neatidumas dirbant su elektriniu jran-
kiu gali tapti sunkiy suzalojimy priezastimi.

» Visada dirbkite su asmens apsaugos priemonémis ir
apsauginiais akiniais. Naudojant asmens apsaugos prie-
mones, pvz., respiratoriy ar apsaugine kauke, neslystan-
¢ius batus, apsauginj $alma, klausos apsaugos priemones
ir kt., rekomenduojamas atitinkamai pagal naudojama
elektrinj jrankj, sumazéja rizika susizeisti.

» Saugokités, kad elektrinio jrankio nejjungtuméte atsi-
tiktinai. Pries prijungdami elektrinj jrankij prie elektros
tinklo ir/arba akumuliatoriaus, prie$ pakeldami ar nes-
dami jsitikinkite, kad jis yra iSjungtas. Jeigu nesdami
elektrinj jrankj pirsta laikysite ant jungiklio arba prietaisa
jjungsite j elektros tinklg, kai jungiklis yra jjungtas, gali jvyk-
ti nelaimingas atsitikimas.

» Pries jjungdami elektrinj jrankj pasalinkite reguliavimo
jrankius arba verzZlinius raktus. Prietaiso besisukancioje
dalyje esantis jrankis ar raktas gali suZaloti.
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» Stenkités, kad kiinas visada biity normalioje padétyje.
Dirbdami stovékite saugiai ir visada islaikykite pusiau-
svyra. Tvirtai stovédami ir gerai islaikydami pusiausvyra
galésite geriau kontroliuoti elektrinj jrankj netikétose situa-
cijose.

» Dévékite tinkama apranga. Nedévékite placiy drabuziy
ir papuosaly. Saugokite plaukus, drabuzius ir pirstines
nuo besisukanciy elektrinio jrankio daliy. Laisvus dra-
buZius, papuosalus bei ilgus plaukus gali jtraukti besisu-
kancios dalys.

» Jei yra numatyta galimybé prijungti dulkiy nusiurbimo
ar surinkimo jrenginius, visada jsitikinkite, ar jie yra
prijungti ir ar tinkamai naudojami. Naudojant dulkiy nu-
siurbimo jrenginius sumazéja kenksmingas dulkiy povei-
kis.

Ripestinga elektriniy jrankiy prieziiira ir naudojimas

» Neperkraukite prietaiso. Naudokite jiisy darbui tinka-
ma elektrinj jrankj. Su tinkamu elektriniu jrankiu jas dirb-
site geriau ir saugiau, jei nevirSysite nurodyto galingumo.

» Nenaudokite elektrinio jrankio su sugedusiu jungikliu.
Elektrinis jrankis, kurio nebegalima jjungti ar i§jungti, yra
pavojingas ir jj reikia remontuoti.

» Pries reguliuodami prietaisa, keisdami darbo jrankius
ar pries valydami prietaisa, i$ elektros tinklo lizdo i3-
traukite kistuka ir/arba iSimkite akumuliatoriy. Si at-
sargumo priemoné apsaugos jus nuo netikéto elektrinio
jrankio jsijungimo.

» Nenaudojama elektrinj jrankj sandéliuokite vaikams ir
nemokantiems juo naudotis asmenims neprieinamoje
vietoje. Elektriniai jrankiai yra pavojingi, kai juos naudoja
nepatyre asmenys.

» Riipestingai priziurékite elektrinj jrankj. Patikrinkite,
ar besisukancios prietaiso dalys tinkamai veikia ir nie-
kur nestringa, ar néra suliizusiy ar pazeisty daliy, ku-
rios trikdyty elektrinio jrankio veikima. Pries vél
naudojant prietaisa, paZeistos prietaiso dalys turi biti
sutaisytos. Daugelio nelaimingy atsitikimy priezastis yra
blogai prizidrimi elektriniai jrankiai.

» Pjovimo jrankiai turi biti astris ir Svaris. Ripestingai
priziuréti pjovimo jrankiai su aStriomis pjaunamosiomis
briaunomis maziau stringa ir juos yra lengviau valdyti.

» Elektrinjjrankj, papildomajranga, darbojrankiusirt.t.
naudokite taip, kaip nurodyta Sioje instrukcijoje, ir
atsizvelkite j darbo salygas ir atliekama darba. Naudo-
jant elektrinius jrankius ne pagal paskirtj, gali susidaryti pa-
v0jingos situacijos.

Aptarnavimas

» Elektrinj jrankj turi remontuoti tik kvalifikuoti specia-

listai ir naudoti tik originalias atsargines dalis. Taip ga-
lima garantuoti, jog elektrinis jrankis i$liks saugus naudoti.

Saugos nuorodos dirbantiems su pjaustymo-slifa-

vimo masinomis

» Elektriniam jrankiui priklausantis apsauginis gaubtas
turi biti patikimai pritvirtintas ir nustatytas j tokia pa-
détj, kad dirbanciajam bty uztikrintas didziausias sau-

—

gumas, t. y. kuo mazesné atvira slifavimo jrankio dalis
turi biti nukreipta j dirbantjjj. Pasirapinkite, kad nei
jiis, nei greta esantys asmenys nebiity besisukancio sli-
favimo jrankio plokstumoje. Apsauginis gaubtas turi ap-
saugoti dirbantjjj nuo atskilusiy daleliy ir atsitiktinio prisi-
lietimo prie $lifavimo jrankio.

» Su elektriniu jrankiu naudokite tik tiesius, sutvirtintus
pjovimo diskus arba pjovimo diskus su deimantais. Net
jeiir galite pritvirtinti kokia nors papildoma jranga prie
elektrinio jrankio, tai dar nereiskia, kad juo bus saugu nau-
dotis.

» Darho jrankio leidZziamas siikiy skaiCius turi biiti ne ma-
Zesnis uz didZiausia sikiy skaiciy, nurodyta ant elektri-
nio jrankio. Jrankis, kuris sukasi greiCiau, nei yra leistina,
gali l0Zti ir nulékti nuo prietaiso.

» Slifavimo jrankius leidziama naudoti tik pagal reko-
menduojama paskirtj. Pvz., niekada neslifuokite pjovi-
mo disko Soniniu pavirSiumi. Pjovimo diskai yra skirti me-
dZiagai pjaunamaja briauna pasalinti. Nuo Soninés apkro-
vos Sie Slifavimo jrankiai gali suluzti.

» Jiisy pasirinktiems Slifavimo diskams tvirtinti visada
naudokite nepaZeistas tinkamo dydzio prispaudziama-
sias junges. Tinkamos junges prilaiko $lifavimo diska ir su-
mazina l0zimo pavojy.

» Naudojamo darbo jrankio iSorinis skersmuo ir storis tu-
ri atitikti nurodytus jiisy elektrinio jrankio matmenis.
Netinkamy matmeny darbo jrankius gali bati sunku tinka-
mai apdengti bei valdyti.

» Slifavimo diskai ir jungés turi tiksliai tikti jisy elektri-
nio jrankio slifavimo sukliui. Darbo jrankiai, kurie tiksliai
netinka elektrinio jrankio $lifavimo sukliui, sukasi netoly-
giai, labai vibruoja ir gali tapti nebevaldomi.

» Nenaudokite pazeisty slifavimo disku. Kiekvieng karta
prie$ pradédami naudoti slifavimo diskus patikrinkite,
ar jie néra apluzinéje ir jtrike. Jei elektrinis jrankis ar
slifavimo diskas nukrito i didesnio aukscio, patikrinki-
te, ar jis néra pazeistas, arba naudokite kita, nepazeis-
ta, slifavimo diska. Patikring ir sumontave slifavimo
diska pasiriipinkite, kad nei jiis, nei greta esantys as-
menys nebiity besisukancio slifavimo disko plokstu-
moje, ir leiskite jrankiui viena minute veikti didZiausiu
siikiy skai€iumi. Jei Slifavimo diskas paZeistas, per §j ban-
domajj laika jis turéty sulazti.

» Dirbkite su asmeninémis apsaugos priemonémis. Ati-
tinkamai pagal atliekama darba uzsidékite viso veido
apsaugos priemones, akiy apsaugos priemones ar ap-
sauginius akinius. Jei nurodyta, uzsidékite apsauginj
respiratoriy nuo dulkiu, klausos apsaugos priemones,
apsaugines pirstines ir specialia prijuoste, kuri apsau-
gos jus nuo smulkiy slifavimo ir ruosinio daleliy. Akys
turi bati apsaugotos nuo skriejanciy svetimkaniy, atsiran-
danciy atliekant jvairius darbus. Respiratorius arba apsau-
giné kaukeé turi isfiltruoti darbo metu kylancias dulkes. Dél
ilgalaikio ir stipraus triukSmo poveikio galite prarasti klau-
s3.

» Pasiripinkite, kad kiti asmenys biity saugiu atstumu
nuo jiisy darbo zonos. Kiekvienas, jZenges jdarbo zona,
turi biti su asmeninémis apsaugos priemonémis. Ruo-
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Sinio gabaléliai ar atskilusios darbo jrankio dalelés gali
skrieti dideliu greiciu ir suzeisti net uz tiesioginés darbo zo-
nos riby esancius asmenis.

» Atlikdami darbus, kuriy metu darbinis jrankis gali pa-
liesti nesimatancius elektros laidus arba savo maitini-
mo laida, laikykite prietaisa uz izoliuoty rankeny. Palie-
tus laida, kuriuo teka elektros srové, metalinése prietaiso
dalyse gali atsirasti jtampa ir trenkti elektros smugis.

» Maitinimo laida laikykite toliau nuo besisukanciy darbo
jrankiu. Jei nebesuvaldytuméte prietaiso, darbo jrankis
gali perpjauti maitinimo laida arba jj jtraukti, o jusy plasta-
ka ar ranka gali patekti j besisukantj darbo jrankj.

» Niekada nepadékite elektrinio jrankio, kol darbo jran-
kis visiskai nesustojo. Besisukantis darbo jrankis gali pri-
siliesti prie pavirsiaus, ant kurio dedate elektrinj jrankj, ir
elektrinis jrankis gali tapti nebevaldomas.

» Nesdami elektrinj jrankj, jo niekada nejjunkite. Netycia
prisilietus prie besisukancio darbo jrankio, jis gali jtraukti
drabuZius ir jus suzeisti.

» Reguliariai valykite elektrinio jrankio ventiliacines an-
gas. Variklio ventiliatorius traukia dulkes j korpusa, ir susi-
kaupus daug metalo dulkiy gali kilti elektros smugio pavo-
jus.

» Nenaudokite elektrinio jrankio arti degiy medziagy. Ki-
birkstys Sias medZiagas gali uzdegti.

» Nenaudokite darbo jrankiy, kuriuos reikia ausinti skys-
Ciais. Naudojant vandenj ar kitokius auSinamuosius skys-
Cius gali trenkti elektros smagis.

Atatranka ir susijusios jspéjamosios nuorodos

» Atatranka yra staigi reakcija, atsirandanti, kai besisukantis
Slifavimo diskas ruosinyje jstringa ar uzsiblokuoja. Besisu-
kanciam darbo jrankiui jstrigus ar uZsiblokavus, jis staiga
sustoja. Todél elektrinis jrankis gali nekontroliuojamai at-
Sokti nuo ruoSinio priesinga darbo jrankio sukimuisi krypti-
mi.

Pvz., jei ruoSinyje jstringa ar yra uzblokuojamas $lifavimo
diskas, disko briauna, kuri yraruosinyje, galiislaztiir sukel-
ti atatranka. Tada Slifavimo diskas, priklausomai nuo jo su-
kimosi krypties blokavimo vietoje, pradeda judéti link dir-
banciojo arba nuo jo. Tokiu atveju slifavimo diskas gali net
lazti.

Atatranka yra netinkamo arba klaidingo elektrinio jrankio
naudojimo pasekmeé. Jos galite iSvengti, jei imsités toliau
apradyty tinkamy saugos priemoniy.

» Dirbdami visada tvirtai laikykite elektrinj jrankj abiem
rankomis ir stenkités iSlaikyti tokia kiino ir ranky padeé-
tj, kurioje sugebétuméte atsispirti pasipriesinimo jégai
atatrankos metu. Jei yra papildoma rankena, visada ja
naudokite, tada galésite suvaldyti atatrankos jégas bei
reakcijos jégy momenta. Dirbantysis, jei imsis tinkamy
saugos priemoniy, gali suvaldyti reakcijos jégas atatrankos
metu.

» Niekada nelaikykite ranky arti besisukancio darbo
jrankio. Jvykus atatrankai darbo jrankis gali pataikytij jusy
ranka.

—
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» Venkite biiti zonoje pries ir uz besisukancio pjovimo
disko. Atatrankos jéga vercia elektrinj jrankj judéti nuo blo-
kavimo vietos priesinga $lifavimo disko sukimuisi kryptimi.

» Ypac atsargiai dirbkite kampuose, ties astriomis briau-
nomis ir t. t. Saugokite, kad darbo jrankis neatsimusty
j kliatis ir nejstrigty. Besisukantis darbo jrankis kampuo-
se, ties astriomis briaunomis arba atsimuses j klidt;j turi
tendencijg uZstrigti. Tada elektrinis jrankis tampa nevaldo-
mas arba jvyksta atatranka.

» Nenaudokite grandininiy arba dantyty pjovimo disky
bei segmentiniy deimantiniy disku, kuriy grioveliai pla-
tesni kaip 10 mm. Tokie darbo jrankiai daznai sukelia ata-
tranka arba elektrinis jrankis tampa nevaldomas.

» Saugokite, kad neuzblokuotuméte pjovimo disko, ir ne-
spauskite jo per stipriai prie ruosinio. Neméginkite at-
likti pernelyg giliy pjiviy. Per stipriai prispaudus pjovi-
mo diska, padidéja jam tenkanti apkrova ir atsiranda di-
desné tikimybé jj pakreipti bei uzblokuoti pjavyije, vadinasi
padidéja atatrankos ir disko l0Zimo rizika.

» Jei pjovimo diskas uZstringa arba norite nutraukti dar-
ba, iSjunkite prietaisa ir laikykite jj ramiai, kol diskas
visiSkai nustos suktis. Niekada neméginkite i$ pjivio
vietos iStraukti dar tebesisukantj diska, nes gali jvykti
atatranka. Nustatykite ir pa3alinkite strigimo priezastj.

» Nejunkite elektrinio jrankio i$ naujo tol, kol diskas neis-
trauktas i$ ruosinio. Palaukite, kol pjovimo diskas pa-
sieks darbinj siikiy skaiciu, ir tik tada atsargiai teskite
pjovima. Priesingu atveju diskas gali uzstrigti, iSSokti i$
ruo$inio ar sukelti atatranka.

» Plokstes ir didelius ruoSinius paremkite, kad sumazin-
tuméte atatrankos rizika dél uzstrigusio pjovimo disko.
Dideli ruoiniai gali islinkti dél savo svorio. RuoSinj reikia
paremti i$ abiejy pusiy, tiek ties pjavio vieta, tiek ir prie
krasto.

» Biikite ypac atsargiis pjaudami sienose ir kituose ne-
permatomuose pavirsiuose. Panyrantis pjovimo diskas
gali paZeisti elektros laidus, dujotiekio ir vandentiekio
vamzdzius ar kitus objektus ir sukelti atatranka.

Papildomos jspéjamosios nuorodos
Dirbkite su apsauginiais akiniais.

» Spaustuvais ar kitokiu jrenginiu jtvirtinkite ir uzfiksuo-
kite ruosinj ant stabilaus pagrindo. Laikomas ranka arba
prispaustas prie kiino ruosinys nebus uzfiksuotas, todél
galite nesuvaldyti jrankio.

» Dirbkite su klausos apsaugos priemonémis, apsaugi-
niais akiniais, respiratoriumi ir pirstinémis. Kaip respi-
ratoriy naudokite bent FFP 2 klasés, daleles filtruojan-
Cia puskauke.

» Pries pradédami darba, tinkamais ieskikliais patikrin-
kite, ar po norimais apdirbti pavirsiais néra pravesty
elektros laidy, dujy ar vandentiekio vamzdziy. Jei
abejojate, galite pasikviesti j pagalba vietinius komu-
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naliniy paslaugy teikéjus. Kontaktas su elektros laidais
gali sukelti gaisro bei elektros smugio pavojy. Pazeidus du-
jotiekio vamzdj, gali jvykti sprogimas. PaZeidus vandentie-
kio vamzdj, galima padaryti daugybe nuostoliy.

» Baige dirbti nelieskite pjovimo disko, kol jis neatvéso.
Pjovimo diskas dirbant su jrankiu labai jkaista.

» Darbo metu elektrinj jrankj visuomet butina laikyti
abiem rankomis ir patikimai stovéti. Elektrinis jrankis
yra saugiau valdomas, kai laikomas dviem rankomis.

Gaminio ir techniniy duomeny aprasas

Perskaitykite visas Sias saugos nuorodas ir

reikalavimus. Jei nepaisysite Zemiau pateik-

ty saugos nuorody ir reikalavimy, gali trenkti

elektros smiigis, kilti gaisras ir galite sunkiai

susizaloti arba suZaloti kitus asmenis.
Atverskite lapa su elektrinio jrankio schemaiir, skaitydamiins-
trukcija, palikite $j lapa atversta.

Elektrinio jrankio paskirtis

Elektrinis jrankis, naudojant jj su M dulkiy klasés dulkiy siur-
bliu, padéjus ruosinj ant tvirto pagrindo su kreipiamosiomis
pavazomis daugiausia skirtas mineralinéms medZiagoms,
pvz., gelzbetoniui, marui ir keliy dangoms nenaudojant van-
dens pjauti ir grioveliams daryti.

Pavaizduoti prietaiso elementai

Numeriais pazymétus elektrinio jrankio elementus rasite Sios
instrukcijos puslapiuose pateiktuose paveiksléliuose.

Techniniai duomenys

Rankena (izoliuotas rankenos pavirsius)
Atblokavimo spyna

Atblokavimo klavisas frezavimo blokui
Pjavio gylio skalé

Gylio ribotuvo reguliatoriaus klavisas
Gylio ribotuvas

Ritinéliai

Darbo krypties rodyklé

Suklio fiksuojamasis klavisas

10 Jjungimo-i§jungimo jungiklis

11 Techninés priezitros indikatorius (GNF 35 CA)
12 Nusiurbimo zarna*

13 Nusiurbimo atvamzdis

14 LygiagreCioji atrama(GNF 20 CA)*

15 Kreipiamasis kaistis lygiagreciajai atramai fiksuoti
(GNF 20 CA)*

16 Slifavimo suklys

17 Tvirtinamoji jungé

18 Deimantinis pjovimo diskas*

19 Tarpikliai

20 Prispaudziamoji verzlé

21 Ragelinis raktas prispaudziamajai verzlei*
22 lauztuvas*

23 Sukimosi kryptis

*Pavaizduoti ar aprasyti priedai j tiekiama standartinj komplekta
nejeina. Visa papildoma jranga rasite miisy papildomos jrangos
programoje.

O 0O ~NOOOGhA WNR

Miiro freza GNF 20 CA GNF 35 CA
Gaminio numeris 06016125.. 06016217..
Nominali naudojamoiji galia w 900 1400
Atiduodamoji galia W 520 750
Tusciosios eigos sikiy skaicius min’ 9300 9300
Deimantinio pjovimo disko maks. skersmuo mm 115 150
Darbas su vienu deimantiniu pjovimo disku

— Min. pjovimo disko storis mm 1,6 2,0
— Maks. pjovimo disko storis mm 2,2 2,5
Darbas su dviem deimantiniais pjovimo diskais

— Min. pjovimo disko storis mm 2x1,6 2x2,0
— Maks. pjovimo disko storis mm 2x%2,2 2x2,5
Pjtiklo disko kiaurymé mm 22,2 22,2
Griovelio gylis mm 0-20 0-35
Griovelio plotis mm 7-23 7-39
Svoris pagal ,,EPTA-Procedure 01:2014“ kg 3,4 4,7
Apsaugos klasé @/ o]/

Duomenys galioja tik tada, kai nominalioji jtampa [U] 230 V. Jei jtampa kitokia arba jei naudojamas specialus, tam tikrai Saliai gaminamas modelis, Sie

duomenys gali skirtis.
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GNF 20 CA GNF 35 CA

Matavimy vertés nustatytos pagal EN 60745 (kalkakmenyje).

Pagal A skale iSmatuotas prietaiso triukSmo lygis tipiniu atveju siekia

Garso slégio lygis dB(A) 94 102
Garso galios lygis dB(A) 105 113
Paklaida K dB 3 3
Dirbkite su klausos apsaugos priemonémis!

Vibracijos bendroji verté ay, (trijy krypCiy atstojamasis vektorius) ir paklaida K nu-

statytos pagal EN 60745:

3y m/s? =4,0 =4,0
K m/s2 =15 =15

Sioje instrukcijoje pateiktas vibracijos lygis buvo i$matuotas
pagal EN 60745 normoje standartizuotg matavimo metoda, ir
ji galima naudoti elektriniams jrankiams palyginti. Jis skirtas
vibracijos poveikiui laikinai jvertinti.

Nurodytas vibracijos lygis atspindi pagrindinius elektrinio
jrankio naudojimo atvejus. Taciau jeigu elektrinis jrankis nau-
dojamas kitokiai paskirciai, su kitokia papildoma jranga arba
jeigu jis nepakankamai techniskai prizidrimas, vibracijos lygis

galikisti. Tokiu atveju vibracijos poveikis per visg darbo laiko-

tarpj gali Zymiai padidéti.
Norint tiksliai jvertinti vibracijos poveikj per tam tikra darbo
laika, reikia atsizvelgtiir j laika, per kurj elektrinis jrankis buvo

iSjungtas arba, nors ir veiké, bet nebuvo naudojamas. Tai jver-
tinus, vibracijos poveikis per visg darbo laikg Zymiai sumazeés.
Dirbanciajam nuo vibracijos poveikio apsaugoti paskirkite pa-

pildomas apsaugos priemones, pvz.: elektriniy ir darbo jran-

kiy technine priezitira, ranky Sildyma, darbo eigos organizavi-

ma.

Atitikties deklaracija C €

Atsakingai pareiSkiame, kad skyriuje ,, Techniniai duomenys*
aprasytas gaminys atitinka Zemiau pateiktus standartus ir

norminius dokumentus: EN 60745, EN 50581 pagal Direkty-

vy 2011/65/ES, 2014/30/EU, 2006/42/EB reikalavimus.
Techniné byla (2006/42/EB) laikoma:

Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ETM9,

D-70538 Stuttgart

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

%/‘f(:@c@ﬁ IV /Lu/{c-——-

Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017

Montavimas

Dulkiy nusiurbimo jranga

» Medziagy, kuriy sudétyje yra $vino, kai kuriy rasiy me-
dienos, mineraly ir metaly dulkés gali bati kenksmingos
sveikatai. Dirbanciajam arba netoli esantiems asmenims
nuo salycio su dulkémis arba jy jkvépus gali kilti alerginés

reakcijos, taip pat jie gali susirgti kvépavimo taky ligomis.
Kai kurios dulkés, pvz., aZuolo ir buko, yra véZj sukelian-
Cios, o ypac, kai mediena yra apdorota specialiomis medie-
nos priezilros priemonémis (chromatu, medienos apsau-
gos priemonémis). Medziagas, kuriose yra ashesto, lei-
dziama apdoroti tik specialistams.
— Jeiyra galimybé, naudokite apdirbamai medziagai tin-
kancig dulkiy nusiurbimo jranga.
— Pasirapinkite geru darbo vietos védinimu.
— Rekomenduojama dévéti kvépavimo taky apsaugine
kauke su P2 klasés filtru.
Laikykités jusy Salyje galiojanciy apdorojamoms medzia-
goms taikomy taisykliy.
» Saugokite, kad darbo vietoje nesusikaupty dulkiy. Dul-
kés lengvai uZsidega.
Siurblys turi bti skirtas uolieny dulkéms siurbti. Bosch sidlo
specialius pritaikytus dulkiy siurblius.
Elektrinj prietaisa galima tiesiogiai jungti j kistukinj lizda,
esantj Bosch universaliame siurblyje su nuotolinio jjungimo
jrenginiu. ]jungus elektrinj jrankj, siurblys jsijungs automatis-
kai.
Nusiurbimo Zarng 12 (papildoma jranga) uzmaukite ant dul-
kiy nusiurbimo atvamzdZio 13. Nusiurbimo Zarng 12 sujunki-
te su dulkiy siurbliu (papildoma jranga). Sios instrukcijos pa-
baigoje rasite nuorodas, kaip prijungti prietaisa prie jvairiy
dulkiy siurbliy.

Miiro frezos naudojimo nuorodos

Kad sumazintuméte dirbant susidaranciy dulkiy kiekj, laikyki-

tés Zemiau pateikty nuorody.

— Naudokite tik Bosch rekomenduojama miiro frezos ir M
dulkiy klasés siurblio kombinacija. Naudojant kitokias
kombinacijas dulkés gali buti blogai surenkamos ir atskiria-
mos.

— Laikykités siurblio naudojimo instrukcijoje pateikty reika-
lavimy, kaip atlikti siurblioir filtro technine prieZiara ir kaip
juos valyti. ISkart istustinkite dulkiy surikimo talpa, kai tik ji
prisipildo. Reguliariai valykite siurblio filtra ir visada j siur-
blj jstatykite visa filtra.

— Naudokite tik Bosch numatytas nusiurbimo Zarnas. Neda-
rykite jokiy nusiurbimo Zarnos pakeitimy. Jei j nusiurbimo
Zarng pateko uolieny nuolauzy, darba nutraukite ir nusiur-
bimo Zarng nedelsdami iSvalykite. Saugokite, kad nusiurbi-
mo Zarnos nesulenktuméte.

— Miro freza naudokite tik pagal paskirt;.
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— Naudokite tik nepriekaistingos biklés ir astrius darbo jran-
kius. Zymiai sumazéjes darbo nasumas yra susidévéjusio
darbo jrankio poZymis.

— Laikykités bendryjy darbo vietoms statyby aikstelése ke-
liamy reikalavimy.

— Pasirpinkite geru védinimu.

— Uztikrinkite, kad darbo sritis baty laisva. Pjaunant ilges-
nius griovelius siurblys turi laisvai judéti arba jj reikia laiku
pastumti.

— Dévékite klausos apsaugos priemones, apsauginius akinius,
respiratoriy ir, jei reikia, pirstines. Kaip respiratoriy naudo-
kite bent FFP 2 klasés, daleles filtruojancia puskauke.

— Darbo vietai valyti naudokite tinkama siurblj. Nusédusiy
dulkiy nesluokite, kad jy nesukeltuméte.

Deimantinio disko montavimas

» Pries atliekant bet kokius elektrinio jrankio reguliavi-
mo ar prieziiros darbus reikia iStraukti kistuka is elek-
tros tinklo lizdo.

> |statant ar kei¢iant deimantinj pjovimo diska, reko-
menduojama mivéti apsauginémis pirstinémis.

» Deimantinis pjovimo diskas dirbant labai jkaista, todél
nelieskite jo, kol jis neatvéso.

» Naudokite tik deimantiniu sluoksniu padengtus pjovi-
mo diskus. Segmentiniai deimantiniai diskai turi biti
tik su neigiamu pjovimo kampu, maksimalus leidzia-
mas grioveliy tarp segmenty plotis 10 mm.

Frezavimo bloko atlenkimas

Norint pakeisti jrankj, frezavimo bloka reikia visiSkai atlenkti.

Elektrinj jrankj pastatykite ant tvirto pagrindo. Atblokavimo

spyna 2 sukite, pvz., ragelinio rakto 21 galu prie$ laikrodzZio

rodykle.

» Frezavimo jtaisas athlokuojamas ir spyruoklés veikia-
mas iSkart atsilenkia aukstyn.

PrispaudZiamuyjy jtaisy iSmontavimas (Zr. pav. A)

Kad uzfiksuotuméte slifavimo suklj, paspauskite suklio fiksuo-

jamajj klavisa 9.

» Suklio fiksuojamajj klavi$a spauskite tik tada, kai slifa-
vimo suklys visiskai sustojes. Priesingu atveju galite pa-
Zeisti elektrinj jrankj.

Prispaudziamaja verZle 20 atlaisvinkite rageliniu raktu 21 ir

prispaudZiamaja verzle 20 nuimkite. Nuimkite tarpiklius 19 ir

tvirtinamaja junge 17.

Nuvalykite lifavimo suklj 16 ir visas montuojamas dalis.

Griovelio plocio nustatymas

Griovelio plotis priklauso nuo tarpikliy 19 tarp abiejy deiman-
tiniy pjovimo disky 18 skai¢iaus ir deimantiniy pjovimo disky
pjtvio plocio.

Griovelio plotis apskaiciuojamas pagal $ia formule:

Griovelio plotis = tarpikliy storis + deimantinio pjovimo disko
plotis.

Leistinas griovelio plotis nurodytas skyriuje ,, Techniniai duo-
menys”.

Elektrinj jrankj galite naudoti su vienu arba dviem deimanti-
niais pjovimo diskais.

—

PrispaudZiamujy jtaisy montavimas (Zr. pav. A)

Uzdékite tvirtinamaja junge 17 ant $lifavimo suklio 16. Tvirti-

namosios jungeés fiksatorius turi bati tinkamai uzsifiksaves ant

Slifavimo suklio.

UZdékite deimantinj pjovimo diska 18 ir tarpiklius 19 ant tvir-

tinamosios jungés 17.

» Nepriklausomai nuo norimo griovelio plocio, visadarei-
kia sumontuoti visus kartu tiekiamus tarpiklius 19.
PrieSingu atveju deimantinis pjovimo diskas 18 naudojimo
metu gali atsilaisvinti ir suzaloti.

Reikiamy tarpikliy kiekis:

GNF 20 CA: 5 vienetai, kuriy kiekvieno storis 4 mm

GNF 35 CA: 3 vienetai, kuriy kiekvieno storis 4 mm, ir 4 vie-

netai, kuriy kiekvieno storis 6 mm.

Tarp 2 deimantiniy pjovimo disky 18 reikia jmontuoti maziau-

siai vieng tarpiklj 19.

Montuojant deimantinius pjovimo diskus batina atkreipti dé-

mes;j j tai, kad ant deimantiniy pjovimo disky pazymétos suki-

mosi krypties rodyklés sutapty elektrinio jrankio sukimosi
kryptimi (Zr. ant reduktoriaus korpuso pazyméta rodykle).

Kad uzfiksuotuméte Slifavimo suklj, paspauskite suklio fiksuo-

jamajj klavisa 9.
UZsukite prispaudziamaja verzle 20 ir tvirtai uZverzkite jg ra-
geliniu raktu 21.

Frezavimo bloka vél nulenkite. Patikrinkite, ar frezavimo blo-

kas uzsifiksavo, t.y. patraukite rankena.

Dirbdami su 2 deimantiniais pjovimo diskais 18, juos visada

keiskite abu.

Montavimo tvarka nurodyta instrukcijos atveréiamajame la-

pe.

Naudojimas

Pjivio gylio nustatymas

» Pjovimo gylj galima nustatyti tik tada, kai elektrinis
jrankis iSjungtas.

Gylio ribotuvu 6 galima i$ anksto nustatyti norima pjovimo

gylj.

Spauskite gyli ribotuvo reguliatoriaus klavisa 5 ir stumkite

gylio ribotuva 6 iki norima pjovimo gylio, remdamiesi pjivio

gylio skale 4. Klavisa 5 atleiskite.

Jsitikinkite, kad gylio ribotuvas 6 vél uzsifiksavo.

Paruosimas naudoti

» Atkreipkite démesj j tinklo jtampa! Elektros tinklo
jtampa turi atitikti elektrinio jrankio firminéje lenteléje
nurodytajtampa. 230 V paZzymétus elektrinius jrankius
galima jungti ir j 220 V jtampos elektros tinkla.

ljungimas ir iSjungimas

» Pries jjungdami jrankij jsitikinkite, kad frezavimo blo-
kas uzsifiksavo auksciausioje padétyje. Priesingu atveju
deimantiniai pjovimo diskai gali paliesti ruosinjir jjungdami
elektrinj jrankj jo galite nebesuvaldyti.

Norédami elektrinj jrankj jjungti, jjungimo-i§jungimo jungiklj

10 pastumkite j priekj.
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Norédami uzfiksueti paspaustg jjungimo-i§jungimo jungiklj
10, spauskite jjungimo-i§jungimo jungiklio 10 priekine dalj
zemyn, kol jis uzsifiksuos.

Norédami elektrinj jrankj i$jungti, atleiskite jjungimo-i$jungi-

mo jungiklj 10, o jei jis uzfiksuotas, paspauskite jjungimo-is-

jungimo jungiklio 10 uzpakaling dalj Zemyn ir tada jj atleiskite.

Kad tausotuméte energija, elektrinj jrankj jjunkite tik tada, kai

naudosite.

» Pries pradédami dirbti patikrinkite deimantinj pjovimo
diska. Deimantinis pjovimo diskas turi biti nepriekais-
tingai uzdétas ir turi laisvai suktis. Atlikite bandomajj
paleidima ir leiskite jrankiui ne maziau kaip 1 minute
veikti be apkrovos. Nenaudokite paZeistu, nelygiy ar
vibruojanciy deimantiniy pjovimo disky. PaZeisti dei-
mantiniai pjovimo diskai gali sulzti ir suzaloti.

Paleidimo srovés ribotuvas

Elektroninis paleidimo srovés ribotuvas riboja galig elektrinio

jrankio jjungimo metu, todél elektrinj jrankj galima naudoti su
16 A saugikliu.

Elektroninis sikiy stabilizatorius

Elektroninis sukiy skaiciaus stabilizatorius palaiko beveik pa-
stovy nustatyta stkiy skaiciy tiek veikiant prietaisui tus¢iaja
eiga, tiek su apkrova, ir uZtikrina tolygy darbo nasuma.

Apsauga nuo perkrovos

Veikiamas per didele apkrova variklis sustoja. Kad elektrinis
jrankis atvésty, leiskite jam apie 30 sekundziy veikti be apkro-
vos didZiausiu sukiy skaiCiumi.

Apsauga nuo pakartotinio jsijungimo (GNF 35 CA)
Apsauga nuo pakartotinio jjungimo saugo, kad elektrinis
prietaisas nebiity netycia jjungiamas nutriikus srovés
tiekimui.

Norédami prietaisg pakartotinai jjungti, jjungimo-isjungimo
jungiklj 10 nustatykite j iSjungimo padét; ir prietaisa vél
jjunkite.

Nuoroda: reguliariai tikrinkite, kaip veikia apsauga nuo
pakartotinio jsijungimo: jrankiui veikiant iStraukite kiStuka ir jj
veél jstatykite.

Darbo patarimai

» Biikite atsargiis pjaudami atramines sienas, zr. skyriy
»Statikos nuorodos“.

» Neapkraukite elektrinio jrankio tiek, kad jis sustoty.

» |tvirtinkite ruosinij, jei jis tvirtai neguli veikiamas tik sa-
vojo svorio.

» Elektrinj jranki leidziama naudoti tik sausajam pjovi-
mui.

Saugokite pjovimo diska nuo smugiy, sutrenkimy ir tepaly.

Nespauskite pjovimo disko i$ Sono.

— Nustatykite pjavio gylj, Zr. skyriy ,Pjavio gylio nustaty-
mas“. Norint i$lyginti nelygumus, susidarancius iSimant i$-
pjauta strypa, pjavio gylj reikia nustatyti apie 3 mm gilesnj
nei norimas griovelio gylis.

— Elektrinj jrankj ant ritinéliy 7 padékite ant apdorojamo ruo-
Sinio. Frezavimo bloka reikia visiskai palenkti aukstyn.

— Prietaisa jjunkite.

—
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— Kad frezavimo bloka atblokuotuméte, stumkite atblokavi-
mo klavi$g 3 aukstyn. Frezavimo bloka létai leiskite j me-
dZiaga.

— Stumkite elektrinj jrankj abiem rankenomis pagal apdoro-
jama medZiaga pritaikyta pastima.

— Elektrinj jrankj visada reikia stumti priesinga disko su-
kimuisi kryptimi. PrieSingu atveju iSkyla pavojus, kad jis
nekontroliuojamai is3oks i$ pjivio vietos. Veskite elektri-
nj jrankj rodyklés 8 kryptimi.

— Elektrinj jrankj pjavio kryptimi galima ne tik stumti, bet ir
traukti. Vertikalias iSpjovas galima lengvai iSpjauti trau-
kiant i$ virSaus Zzemyn.

— Baige darbine operacija, frezavimo bloka varikliui veikiant
atlenkite i$ griovelio tiek, kad frezavimo blokas uzsifiksuo-
ty auk3ciausioje padétyje.

— Elektrinj prietaisg ijunkite.

I$ inercijos besisukanciy deimantiniy pjovimo disky nestab-

dykite spausdami j Sona.

» Deimantinis pjovimo diskas dirbant labai jkaista, todél
nelieskite jo, kol jis neatvéso.

7
7

Lauztuvu 22 iSimkite medZiagoje likusj iSpjauta strypa.

Pjauti kreivémis negalima, nes deimantinis pjovimo diskas
ruoSinyje gali uzstrigti.

Norint pjauti plokstes, jas reikia padéti ant stabilaus pagrindo
arba atremti.

Skeldami miira, pvz., perforatoriumi, galite apsaugoti, kad
medziagos pavirsius neatSokty, jei pries tai maro freza iSpjau-
site didZiausio gylio griovel;.

Pjaunant ypac kietus ruosinius, pvz., betong, kurio sudétyje
yra didelis kiekis Zvyro, deimantinis pjovimo diskas gali per-
kaisti ir sugesti. Kad diskas perkaites, galima spresti i$ ki-
birks¢iy srauto, atsiradusio aplink besisukantj diska.

Tokiu atveju, pjovima nutraukite ir, kad deimantinis pjovimo
diskas atvésty, leiskite jam Siek tiek suktis tusciaja eiga di-
dZiausiu sakiy skaiciumi.

Pastebimai sumazéjes darbo nadumas ir kibirksciy vainikas
rodo, kad deimantinis pjovimo diskas atSipo. Jj galite iSgalasti
atlikdami trumpus pjavius abrazyvinéje medziagoje, pvz., kal-
kakmenyje.
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Lygiagrecioji atrama (GNF 20 CA)

Norédami pjauti griovelj lygiagreCiai jau esamam grioveliui,
paspauskite lygiagreciosios atramos 14 kreipiamajj kaistj 15
Zemyn j esama griovelj ir frezuokite.

Statikos nuorodos

Pjlviams atraminése sienose taikomas standartas DIN 1053,
1 dalis arbaelektrinio jrankio naudojimo $alyje galiojantys rei-
kalavimai.

Siy direktyvy bitina laikytis. Pries pradédami dirbti pasikon-
sultuokite su statybos inzinieriumi, architektu ar atsakingu
statybos vadovu.

Leistinas iSpjovos gylis ir iSpjovos plotis priklauso nuo ispjo-
vos ilgio, sienos storio ir naudojamos statybinés medziagos.

Prieziiira ir servisas

Prieziura ir valymas

» Pries atliekant bet kokius elektrinio jrankio reguliavi-
mo ar prieziiros darbus reikia iStraukti kiStuka is elek-
tros tinklo lizdo.

» Reguliariai valykite elektrinj jrankj ir ventiliacines an-
gas jo korpuse, tuomet galésite dirbti kokybiskai ir sau-
giai.

Baige dirbti iSmontuokite prispaudziamuosius jtaisus ir nuva-

lykite visas tvirtinamasias dalis bei apsauginj gaubta.

Papildoma jranga tinkamai sandéliuokite ir ripestingai priZia-

rékite.

Techninés prieziiros indikatorius 11 (GNF 35 CA)

Sudilus angliniams $epetéliams, prietaisas i$sijungs savaime.

Likus mazdaug 8 valandoms iki savaiminio i$sijungimo uzsi-

degs ar pradés mirkcioti prieziaros indikatoriaus lemputé 11.

Taireidkia, jog prietaisas turi biti pristatytas j serviso tarnyba

techninei priezilrai (adresus rasite skyrelyje ,Klienty aptarna-

vimo skyrius ir naudotojy konsultavimo tarnyba®).

Jei reikia pakeisti maitinimo laida, dél saugumo sumetimy tai

turi bati atliekama Bosch jmonéje arba jgaliotose Bosch elek-

triniy jrankiy remonto dirbtuvése.

Atsarginés dalys

GNF 20 CA

Tvirtinamoji jungé 17 3600390023
Tarpikliai 4 mm 19 3609202041

—

Prispaudziamoji verzlé 20 3603345005
GNF 35CA

Tvirtinamoji jungé 17 3609202039
Tarpikliai 4 mm 19 3609202041
Tarpikliai 6 mm 19 3609202042
Prispaudziamoji verzlé 20 3609202040

Klienty aptarnavimo skyrius ir naudotojy konsul-
tavimo tarnyba

Klienty aptarnavimo skyriuje gausite atsakymus j klausimus,
susijusius su jisy gaminio remontu, technine priezidra bei at-
sarginémis dalimis. Detalius brézinius ir informacijg apie at-
sargines dalis rasite Cia:

www.bosch-pt.com

Bosch naudotojy konsultavimo tarnybos specialistai mielai at-
sakys j klausimus apie misy gaminius ir papildoma jranga.
leskant informacijos ir uzsakant atsargines dalis batina nuro-
dyti desimtZenklj gaminio uzsakymo numerj.

Lietuva

Bosch jrankiy servisas

Informacijos tarnyba: (037) 713350

Irankiy remontas: (037) 713352

Faksas: (037) 713354

El. pastas: service-pt@Iv.bosch.com

Salinimas

Elektrinis jrankis, papildoma jranga ir pakuoté yra pagaminti
i$ medziagy, tinkanciy antriniam perdirbimui, ir véliau privalo
bati atitinkamai perdirbti.

Nemeskite elektriniy jrankiy j buitiniy atlieky konteinerius!
Tik ES Salims:

Pagal Europos direktyva 2012/19/ES dél
elektros ir elektroninés jrangos atlieky ir
Sios direktyvos perkélimo j nacionaline tei-
se aktus, naudoti nebetinkami elektriniai

jrankiai turi bati surenkami atskiraiir perdir-
bami aplinkai nekenksmingu bidu.

Galimi pakeitimai.
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2 GNF 20 CA:
1607950043
GNF 35 CA:
3607950017

Sl

¢  GNF20CA:
3607 000 060
NS
(
3607 959 005

@35 mm:
2608000569 (3m)
2608000565 (5m)

@ 35 mm:
‘ ; 2608000570 (3 m)
2608000566 (5m)
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